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Vždycky jsem nenáviděl večírky a oslavy a za normálních okolností bych na oslavu, která se konala jednou v sobotu, nikdy nešel.

Ale můj život byl jeden velký zmatek. Dal jsem pohov svým zavedeným pravidlům. A ocitl jsem se v noční můře.

Ve čtvrtek ráno jsem se jako dobrý lékař soustředil na své pacienty a byl jsem rozhodnutý nedopustit, aby se mi strasti, které jsem měl v hlavě, pletly do práce.

Nespouštěl jsem z chlapce oči.

Dosud nedospěl do fáze, kdy trhal panenkám hlavy. Sledoval jsem, jak opět bere do rukou autíčka a rozjíždí je proti sobě, vstříc nevyhnutelné kolizi.

„Bum!“

Zvonivý náraz kovu o kov na chvíli přehlušil bzučení videokamery. Chlapec autíčka odhodil, jako by ho začala pálit v prstech. Jedno se převrátilo na střechu a pohupovalo se jako bezmocná želva. Chlapec do něj strčil prstem a pak vzhlédl ke mně. Dožadoval se povolení.

Přikývl jsem a on popadl autíčka. Obracel je v rukou, prohlížel si lesklé podvozky, točil kolečky, simuloval zvuk túrovaného motoru.

„Brrm, brrm, vůůů. Bum,“

Bylo mu něco přes dva roky, byl na svůj věk velký a robustní a jeho plynulá koordinace pohybů předpovídala dobré sportovní výkony. Měl blond vlasy, buldočí výraz, oči v barvě rozinek, které mi připomínaly sněhuláka, a nosík a baculaté tváře kropenaté světlými pihami.

Dítě z obrazů Normana Rockwella; syn, na kterého by byl každý rusovlasý americký otec pyšný.

Jeho otec byl už jen rezavá skvrna na středním dělicím pásu kolem dálnice Ventura.

„Brrm, brrm, bum!“

Během šesti návštěv se už dostal tak blízko, že mohl každou chvíli promluvit. Přemýšlel jsem o tom, přemýšlel jsem o jisté prázdnotě, která mu koukala z očí.

Druhá kolize přišla náhle a byla silnější. Chlapcova soustředěnost vzrostla. Za chvíli přijdou na řadu panenky.

Jeho matka, která seděla v rohu místnosti/vzhlédla. Během minulých deseti minut četla stále stejnou stránku v brožovaném výtisku knihy: Buďte úspěšní! Snahu o předstírání uvolněnosti zrazovala řeč jejího těla. Na židli seděla zpříma a ztuhle, škrábala se na hlavě, potahovala se za prameny dlouhých tmavých vlasů, jako by česala přízi, pak si je střídavě namotávala na prsty a zase je pouštěla. Špičkou nohy bezmyšlenkovitě vyťukávala do podlahy čtyřdobý rytmus. Záchvěvy se přenášely vzhůru svalem měkkého bledého holého lýtka až pod lem jejích letních šatů.

Při třetím nárazu sebou trhla. Spustila ruce s knihou do klína, podívala se na mě a prudce zamrkala. Nebyla příliš hezká – byla ten typ ženy, jejíž krása rozkvete na střední škole a pak rychle vybledne. Usmál jsem se na ni a ona rychle sklonila hlavu a vrátila se ke knize.

„Bum!“ Chlapec zavrčel, vzal do každé ruky jedno autíčko, bouchl jimi o sebe jako činely a po nárazu je pustil. Autíčka odlétla různými směry. Chlapec se za nimi s funěním odbatolil.

„Bum.“ Zvedl je a prudce hodil na zem. „Brrm! Bum!“

Stejným způsobem pokračoval ještě několikrát, pak mrskl autíčky do kouta a začal se rozhlížet po místnosti. Vrhal kolem sebe hladové, prudké pohledy. Hledal panenky, ačkoli jsem je pokaždé dával na stejné místo.

Měl potíže s pamětí, nebo odmítal realitu? V tomhle věku sé to dá jen těžko posoudit.

Což jsem taky řekl Malu Worthymu, když mi případ popisoval a žádal mě o konzultaci.

 

„Určitě nedostaneš pádný důkaz“

„O to se ani nepokouším, Alexi. Dej mně jen něco, s čím budu moci pracovat.“

„A co jeho matka?“

„Přesně jak bys očekával, je úplně mimo“

„Kdo s ní pracoval?“

„Teď právě nikdo. Pokoušel jsem se ji přimět, aby někoho navštívila, ale ona odmítla. Pro začátek se pokus udělat něco pro Darrena, a jestli se přitom uskuteční i malá terapie pro matku, nebudu rozhodně proti. Bůh ví, že ji potřebuje – když se něco takového stane někomu v jejím věku.“

„Jak ses vůbec dostal k tomu případu?“

„Druhé manželství. Chlapcův otec pro mě pracoval jako údržbář. Pomáhal jsem mu s rozvodem, jako laskavost. Ona je jeho druhá žena a měla na mě dobré vzpomínky. Vlastně jsem se zpočátku pustil do soukromého vyšetřování. Nebylo špatné na chvíli se k tomu vrátit. Řekni, cítíš se na práci s tak malým dítětem?“

„Už jsem měl i menší. Jak je na tom s mluvením?“

„Jestli mluví, nevím, protože já jsem ho nikdy mluvit neslyšel. Matka o něm tvrdí, že před tou nehodou dokázal poskládat pár slov dohromady, ale nemám dojem, že by mu zrovna šetřili na školné na prestižní univerzitě. Pokud ale prokážeš ztrátu IQ, dokážu to převést na dolary.“

„Male…“

Ze sluchátka se ozval jeho smích. „Já vím, já vím – promiň, doktore Mravopočestný. Jsem taky dalek…“

„Rád jsem si s tebou popovídal. Řekni té matce, ai zavolá, domluvíme si návštěvu.“

„… pokusů o ovlivňování expertního posudku. Ale zatímco budeš rozebírat celou situaci, zkus si představit, co to pro ni bude znamenat, když bude vychovávat dítě sama, bez vzdělání, bez peněz. A přitom žít s takovými vzpomínkami. Právě jsem dostal fotografie té nehody – málem jsem se nedobrovolně zbavil právě pozřeného oběda. V tomhle případu se vyskytuje pár hodně plných kapes, Alexi, a ty si zaslouží, aby do nich někdo hrábl.“

 

„Ha!“ Chlapec objevil panenky. Tri muže, ženu a malého chlapce. Panenky byly malé, vyrobené z měkkého růžového plastu. Měly nevýrazné, nevinné tváře, anatomicky korektní těla a oddělitelné končetiny. Vedle nich ležela další dvojice aut, větších, než byla ta první autíčka. Jedno bylo červené a jedno modré. Na zadním sedadle modrého auta byla umístěna dětská autosedačka.

Vstal jsem, nastavil jsem kameru tak, aby byla namířena na stůl, a pak jsem si sedl na podlahu vedle chlapce.

Vzal modré auto a posadil do něj panenky v obvyklém pořadí: jednoho muže za volant, druhého vedle něj, ženu za řidiče a dítě do autosedačky. Červené auto zůstalo prázdné. Jedna panenka – muž – zůstala ležet na stole.

Chlapec zamával rukama a potáhl nosem. Natáhl ruku s modrým autem co nejdál od sebe a upřeně hleděl jiným směrem.

Pohladil jsem ho po rameni. „Všechno je v pořádku, Darrene.“

Nadechl se, hlasitě vydechl, vzal červené auto a postavil obě vozidla na podlahu, necelý metr od sebe, čelem k sobě. Znovu se zhluboka nadechl, nafoukl tváře, hlasitě zaječel a vší silou narazil auty proti sobě. Spolujezdec a žena vylétli z kabiny a dopadli na koberec. Malý chlapec, kterého přidržovaly pásy sedačky, se sesunul a hlava mu přepadla dopředu na prsa.

Chlapcova pozornost se ale upřela na řidiče – ten byl zhroucený na předním sedadle, protože jeho let zabrzdil volant. Chlapec se ho s funěním a hekáním pokoušel vyprosit. Tahal za tělo a kroutil jím, pak začal zklamaně vrčet, ale nakonec se mu podařilo panáčka uvolnit. Držel ho co nejdál od sebe, zkoumal jeho plastovou tvář a pak mu utrhl hlavu. Tu pak položil vedle malého chlapce.

Z druhého konce místnosti se ozvalo vyjeknutí. Otočil jsem se a Denise Burkhalterová rychle schovala hlavu za knihu.

Chlapec si její reakce vůbec nevšiml. Upustil na zem bezhlavé tělo, zvedl ženu, přitiskl ji k sobě, odložil ji. Pak obrátil pozornost k panáčkům představujícím muže – k bezhlavému řidiči a spolujezdci z předního sedadla. Zvedl je nad hlavu a mrštil jimi proti stěně. Koukal, jak narazily a spadly na zem.

Podíval se na chlapce visícího v popruzích sedačky a zvedl řidičovu hlavičku, která ležela vedle něj. Chvíli ji válel v dlani a pak ji odhodil. Popošel k panáčkovi, kterého se dosud ani nedotkl – k řidiči druhého auta. Udělal další krůček, ztuhl a začal couvat. V místnosti bylo ticho, až na bzučení kamery. Uslyšel jsem zašustění otáčené stránky. Chlapec chvíli nehybně stál, ale pak se ho zmocnila hyperaktivita tak divoká, že zelektrizovala celou místnost.

Hihňal se, houpal se sem a tam, točil a mával rukama, prskal a plival. Pak začal běhat od stěny ke stěně, kopal do polic s knihami, do židlí, do stolu, šoupal nohama o dřevěnou podlahu, zatínal prstíky do omítky a zanechal na ní krátké mastné šmouhy. Jeho smích byl čím dál hlasitější a pak přešel v sípavé štěkání, následované proudem slz. Vrhl se na podlahu, chvíli tam sebou házel, pak se stočil do fetální polohy a jen tak ležel a cumlal si palec.

Jeho matka zůstala ukrytá za knihou.

Přistoupil jsem k chlapci a vzal ho do náruče. Cítil jsem, jak je napjaty. Usilovně si cucal palec. Držel jsem ho na klíně, říkal mu, že je všechno v pořádku, že je hodný kluk. Na chvilinku otevřel oči, ale hned je zase zavřel. Mléčně sladký dech se mísil s pachem dětského potu, který nebyl nijak nepříjemný.

„Chceš k mamince?“

Ospale přikývl.

Matka se ani nepohnula. „Denise,“ oslovil jsem ji. Nic. Opakoval jsem její jméno.

Strčila knížku do kabelky, pověsila si kabelku přes rameno, vstala a vzala si ode mě chlapce.

Vyšli jsme z knihovny a zamířili do přední části domu. Než jsme došli ke dveřím, chlapec spal. Podržel jsem otevřené dveře. Dovnitř zavanul chladný vzduch. Mírné léto neustále vyhrožovalo prudkým oteplením. Odkudsi z větší dálky přicházel zvuk motorové sekačky.

„Nechcete se mě na něco zeptat, Denise?“

„Ne“

„Jak tento týden spal?“

„Stejně.“

„Šest nebo sedm nočních můr?“

„Asi. Nepočítala jsem to – ještě pořád musím?“

„Pomohlo by mi to poznat, co se děje.“

Neodpověděla.

„Část hodnocení potřebná pro soud je za námi, Denise. Pro pana Worthyho už mám dost informací. Ale Darren s tím stále zápasí – což je úplně normální vzhledem k tomu, čím prošel.“

Opět neodpověděla.

„Už urazil dlouhou cestu,“ pokračoval jsem, „ale stále nedokáže hrát roli… toho druhého řidiče. Je v něm spousta strachu a zloby. Pomohlo by mu, kdyby je vyjádřil. Rád bych ho ještě viděl,“

Koukla na strop.

„Ty panenky,“ řekla.

„Já vím. Není snadné se na to dívat.“

Skousla si dolní rét.

„Ale Darrenovi to pomáhá, Denise. Příště vás zkusíme nechat venku. Už je na to připravený.“

„Je to sem k vám daleko,“ řekla.

„Spatná doprava?“

„Díry.“

„Jak dlouho vám to sem trvá?“

„Hodinu a tři čtvrtě.“

Z Tujungy do Beverly Glen. Pětačtyřicetiminutová jízda. Pokud zvládnete dálnici.

„Silnice jsou ucpané?“

„Jo. A cesta sem nahoru se moc točí.“

„Já vím. Někdy, když…“

Najednou začala couvat. „Proč bydlíte tady, kde se k vám nedá dostat? Jestli chcete pomáhat lidem, proč jim to sakra tak ztěžujete!“

Chvíli jsem počkal s odpovědí. „Vím, že je to pro vás obtížné, Denise. Jestli byste se se mnou příště raději setkala u pana Worthyho…“

„Ale ne, zapomeňte na to!“ vyštěkla a vyšla ven.

Díval jsem se, jak nese svého syna po dřevěné verandě a ze schodů dolů. Šla kolébavou chůzí, prohýbala se pod váhou chlapcova těla. Její nemotornost ve mně probouzela potřebu seběhnout dolů a pomoci jí. Místo toho jsem stál a sledoval její namáhavý sestup. Nakonec se jí podařilo dostat až k vypůjčenému autu a pokoušela se otevřít jednou rukou zadní dveře. Předklonila se a s námahou usadila chlapcovo ochablé tělo do autosedačky. Zabouchla, obešla auto a trhnutím otevřela přední dveře.

Strčila klíček do zapalování, sklonila hlavu, opřela si ji o volant a nechala ji tam spočívat. Chvíli nehybně seděla a pak otočila klíčkem.

Vrátil jsem se do knihovny, vypnul jsem videokameru, vyjmul kazetu, označil ji a pustil jsem se do psaní zprávy. Pracoval jsem pomalu, s ještě větší precizností než obvykle.

Pokoušel jsem se zabránit nevyhnutelnému.

O několik hodin později jsem měl tu zpropadenou věc hotovou a zbaven role pomáhajícího jsem se opět ocitl v pozici někoho, kdo sám pomoc potřebuje. Zmocnila se mě otupělost, stejně nevyhnutelná jako příliv.

Uvažoval jsem, jestli nemám zavolat Robin, ale usoudil jsem, že to není dobrý nápad. Náš poslední rozhovor byl všechno, jen ne příjemný – nuceně zdvořilá konverzace, kterou nakonec zničily výčitky plné hluboké bolesti a zloby.

 

„… svoboda, prostor – myslel jsem, že tohle už máme za sebóu“

„Pochop, Alexi, já se svobody nikdy nevzdám.“

„Víš, co tím myslím.“

„Ne, to opravdu nevím.“

„Snažím se jen zjistit, co vlastně chceš, Robin.“

„Vysvětlovala jsem ti to pořád dokola. Co ještě dodat?“

„Jestli to, co chceš, je prostor, máš ho víc než dost – tři sta kilometrů, které jsou mezi námi. Cítíš větší naplnění?“

„O naplnění tu nejde.“

„Tak o co tedy?“

„Přestaň s tím, Alexi. Prosím.“

„S čím mám přestat? S tím, že se to snažím pochopit?“

„Přestaň mě vyslýchat. Zníš tak nepřátelsky.“

„Jak mám asi znít, když se týden protáhl na měsíc? Kde je ten konečný bod?“

„Já… ráda bych ti na to odpověděla, Alexi.“

„To je báječné. Nekonečné natahování. Čímpak jsem se tak hrozně provinil? Nechal jsem se příliš zatáhnout do našeho vztahu? Dobře, to můžu změnit. Věř mi, budu chladný jak kus ledu. Škola a praxe mě naučily, jak si zachovat odstup. Ale jakmile se začnu odtahovat, vsadím deset ku jedné, že budu obviněn z mužské lhostejnosti,“

„Přestaň s tím, Alexi. Byla jsem celou noc vzhůru s Aaronem. Tohle teď nedokážu zvládnout.“

„Co nedokážeš zvládnout?“

„Všechna ta tvá slova. Letí na mě jako kulky.“

„Jak máme něco vyřešit bez slov?“

„Teď nemusíme nic řešit, takže to odložíme. Měj se hezky.“

„Robin…“

„Řekni ahoj, Alexi, nechci ti to položit.“

„Tak to nepokládej.“

Ticho.

„Ahoj, Robin.“

„Ahoj, Alexi. Pořád tě miluju.“

Kovářova kobyla chodí bosa.

Psychiatr se dusí svými vlastními slovy.

 

Spatná nálada nabrala na intenzitě a udeřila na mě plnou silou.

Pomohlo by mi, kdybych si mohl s někým popovídat.

Seznam mých důvěrníků byl ale zatraceně krátký.

Na prvním místě Robin.

Pak Milo.

Ten byl na dovolené s Rickem, jeli rybařit do Sierry. Ale i kdybych měl jeho rameno nablízku, nešel bych se na ně vyplakat.

V průběhu let získalo naše přátelství určitou rutinu: nad pivem a preclíky jsme diskutovali o vraždách a šílenství a o stavu lidstva se sebejistotou antropologů pozorujících stádo divokých paviánů.

Když se děsivé zážitky a frustrace příliš nahromadily, začal si Milo stěžovat a já jsem naslouchal. Když se dostal na dno, pomohl jsem mu vyškrábat se opět na nohy.

Smutný polda, podporu poskytující cvokař. Na výměnu rolí jsem nebyl připravený.

 

Na stole v jídelně se nakupila celotýdenní pošta. Neustále jsem odkládal její otevření, bál jsem se neupřímně vlídných pozvánek, kuponů a návodů, jak rychle přijít ke štěstí. Ale v tu chvíli jsem potřeboval upnout svou mysl na maličkosti, zbavit se hrozby introspekce.

Přenesl jsem hromadu do ložnice, přitáhl jsem k posteli odpadkový koš, sedl jsem si a začal s tříděním. Na dně hromady se ukrývala žlutohnědá obálka. Vypadala jako z režného plátna, měla zpáteční adresu v Holmby Hills a na zadní straně ražené stříbrné písmo.

Na můj vkus příliš načančaný styl. Tušil jsem nějaký nadstandardní výprodej nebo dražbu. Obrátil jsem obálku, prozkoumal známku vytištěnou počítačem a pak jsem se zadíval na své jméno a adresu, které byly vyvedeny v extravagantním stříbrném kaligrafickém písmu. Někdo věnoval dost času tomu, aby to bylo perfektní.

Podíval jsem se na razítko – deset dnů staré. Otevřel jsem obálku a vytáhl pozvánku vytištěnou na žlutohnědém papíru se stříbrným okrajem. Text byl opět napsán kaligrafickými znaky.

 

DRAHÝ DOKTORE DELAWARE,

JSTE SRDEČNĚ ZVÁN, ABYSTE SE PŘIPOJIL

K VÝZNAMNÝM ABSOLOVENTUM A ČLENUM

UNIVERZITNÍH0 SPOLKU NA ZAHRADNÍ SLAVNOSTI

A KOKTEJLOVÉ RECEPCI NA POČEST

DOKTORA PAULA PETERA KRUSE,

PROFESORA PSYCHOLOGIE A VÝVOJE LIDSKÉ PSYCHIKY,

U PŘÍLEŽITOSTI JEHO JMENOVÁNÍ DĚKANEM FAKULTY PSYCHOLOGIE

SLAVNOST SE KONÁ V SOBOTU 13.ČERVNA 1987

VE 4 HODINY ODPOLEDNE.

LA MAR ROAD

LOS ANGELES, KALIFORNIE 900 77

LASKAVĚ POTVRĎTE SVOU ÚČAST

FAKULTA PSYCHOLOGIE

 

Kruše jako děkan. Dotovaná funkce, nejvyšší odměna za výjimečnou učenost. Nedávalo to smysl, ten muž byl všechno, jen ne učenec. A ačkoli to už byla léta, co jsem s ním měl co do činění, neměl jsem důvod věřit, že se změnil a stala se z něj slušná lidská bytost.

Tehdy psal příspěvky do časopisů a byl to oblíbený účastník různých talk-show, vyzbrojený potřebnou praxí z Beverly Hills a repertoárem truismů formulovaných v pseudovědeckém žargonu.

Jeho sloupek vycházel jednou za měsíc v časopise pro ženy, který byl zdarma k mání na pultech supermarketů – byl to druh reklamního plátku, který otiskuje články o nejnovějších zázračných dietách v těsném závěsu s recepty na čokoládový koláč a kombinuje nabádání, aby člověk zůstal sám sebou, s IQ testy navrženými tak, aby se všichni, kdo se je pokusí udělat, cítili méněcenní.

Vážený profesor. Jediné, co udělal, aby předstíral alespoň nějaký vědecký výzkum, byla jakási studie zabývající se lidskou sexualitou, která nakonec nepřinesla žádné výsledky.

Neočekávalo se ale od něj, že bude bůhvíjak akademicky produktivní, protože nebyl členem sboru fakulty, ale pouhým klinickým spolupracovníkem. Jedním z mnoha praktiků, kteří hledali akademickou prestiž prostřednictvím spojení s univerzitou.

Tito lidé občas pořádají přednášky o svém oboru – v Kruseho případě to byla hypnóza a manipulativní forma psychoterapie, kterou nazýval komunikační dynamika – a pracují jako terapeuti a konzultanti studentů posledního ročníku studia klinické psychologie. Šlo o promyšlenou symbiózu, která poskytovala „opravdovým“ profesorům čas na žádosti o granty a schůze vědeckých komisí a klinikům parkovací místa, přednostní lístky na fotbalové zápasy a přístup do fakultního klubu.

Z téhle pozice na místo profesora… Neuvěřitelné.

Vybavil jsem si, kdy jsem Kruseho naposledy viděl – bylo to asi přede dvěma lety. Náhodou jsme se potkali na půdě kampusu a oba jsme předstírali, že jeden druhého nepoznáváme.

Kráčel k budově psychologie, měl na sobě obyčejný tvídový oblek s vyztužením na loktech, kouřil bryerku a doprovázely ho dvě studentky. Odvázanost s náznakem hluboké oduševnělosti, zatímco se snažil urvat co nejvíc.

Znovu jsem si pročetl stříbrné pozvání. Koktejlová recepce ve čtyři. Na počest děkana.

Nejspíš to nějak souvisí s Holmby Hills, ale přesto bylo jeho jmenování nepochopitelné.

Podíval jsem se na datum, kdy se má celá ta sláva konat. Zbývaly ještě dva dny. Pak jsem si znovu přečetl adresu na konci pozvánky.

Skylark. Velmi bohatí lidé křtí své domy, jako by to byli jejich potomci.

La Mar Road, bez čísla popisného. Vzkaz pro obyčejné lidi: Vlastníme celou ulici.

Představil jsem si, jak to tam bude za dva dny vypadat. Silná luxusní auta, slabé nápoje a otupující konverzace a vtípky nesoucí se nad nepřirozeně zeleným trávníkem.

Takhle jsem si zábavu nepředstavoval. Hodil jsem pozvánku do koše a zapomněl na Kruseho. Zapomněl jsem na staré časy.

Ale ne nadlouho.
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Spal jsem špatně a v pátek ráno jsem se probudil se sluncem. Neměl jsem naplánované žádné pacienty, proto jsem se ponořil do práce: poslal jsem Malovi videonahrávku s malým Darrenem, dokončil jsem další zprávy, zaplatil a odeslal účty, nakrmil rybky koi a vyčistil jim rybníček, uklidil jsem dům, až se celý blýskal. Skončil jsem v poledne a měl jsem před sebou zbytek dne, abych se mohl utápět ve špatné náladě.

Neměl jsem chuť k jídlu, proto jsem si zkusil jít zaběhat, ale ani po dvou kilometrech jsem se nezbavil ztuhlosti v zádech a nechal jsem toho. Po návratu domů jsem do sebe obrátil pivo tak rychle, až se mi udělalo nanic. Dal jsem si ještě jedno a další jsem si vzal s sebou do ložnice. Seděl jsem na posteli jen ve spodním prádle a sledoval, jak se na obrazovce střídají barevné výjevy. Telenovely: perfektně vyhlížející lidé procházející utrpením lásky. Televizní soutěže: opravdově vyhlížející lidé procházející mravním úpadkem.

Myšlenky mi bloudily bůhvíkde. Zíral jsem na telefon, pak jsem k němu natáhl ruku. Stáhl jsem ji zpět.

Kovářova kobyla…

 

Nejprve jsem si myslel, že má ten problém něco společného s prací – s opuštěním technicky vyspělého světa a přechodem k ruční, špatně placené práci řemeslného umělce.

Tokijská hudební společnost oslovila Robin s nabídkou, že několik jejích kytar použije jako prototypy pro masovou výrobu. Robin navrhne specifikace a armáda robotů řízených počítačem provede zbytek.

Zaplatili jí let první třídou do Tokia, ubytovali ji v apartmá luxusního hotelu Okura, servírovali jí suši a saké a poslali ji domů s nádhernými a drahými dárky a s hromadou smluv vytištěných na rýžovém papíru a sliby lukrativních konzultací.

I přes to všechno je odmítla. Nikdy nevysvětlila proč, ale já jsem měl podezření, že to nějak souviselo s jejími kořeny. Vyrostla jako jediné dítě nelítostně perfekcionistického výrobce skříní, který uctíval ruční práci, a bývalé barové tanečnice, která zahořkla při hře na hospodyňku a neuctívala nic. Robin byla po tátovi – své místo ve světě si hledala pomocí rukou. Vydržela na vysoké škole, dokud její otec nezemřel, pak uctila jeho památku tím, že se školou skončila a začala vyrábět nábytek. Nakonec zjistila, že má skvělý talent jako výrobce strunných nástrojů, a řezala, tvarovala a vykládala na zakázku objednané kytary a mandolíny.

Byli jsme milenci dva roky, než souhlasila, že bude žít u mě.

I pak si ale nechala své studio ve Venice. Když se vrátila z Japonska, začala tam utíkat stále častěji. Ptal jsem se jí, proč to dělá, a ona řekla, že musí dohonit, co zameškala.

Akceptoval jsem to. Nikdy jsme netrávili moc času dohromady. Oba jsme tvrdohlaví a stále jsme bojovali o svou nezávislost, odcházeli jsme do jiných světů, občas jsme se z nich vynořili – někdy to vypadalo jako náhodné setkání – a naše vášně se střetly.

Avšak docházelo k tomu stále řidčeji. Robin začala trávit noci ve studiu, sváděla to na únavu, odmítala mé nabídky, že pro ni zajedu a odvezu ji domů. Udržoval jsem se v činnosti, abych se vyhnul přemýšlení, proč to dělá.

Když mi bylo třiatřicet, odešel jsem z oboru klinické dětské psychologie, protože jsem byl doslova předávkovaný lidským utrpením. Žil jsem si pohodlně z investování do jihokalifornských realit. Nakonec mi začala klinická práce chybět, ale nadále jsem odmítal nechat se znovu zaplést do dlouhodobé psychoterapie. Vypořádal jsem se s tím tak, že jsem svou práci omezil na soudní konzultace doporučené právníky a soudci – posouzení opatrovnictví, traumatické případy, do nichž byly zataženy děti, a zapletl jsem se i do jednoho kriminálního případu, který mě vydatně poučil o původu lidského šílenství.

Byla to krátkodobá práce s minimálním nebo žádným následným pozorováním. Něco jako chirurgická stránka psychologie. Ale stačila k tomu, abych se cítil jako léčitel.

Povelikonoční období mě zastihlo se spoustou volného času – času stráveného o samotě. Začal jsem si uvědomovat, jak jsme se s Robin odcizili, a říkal jsem si, jestli mi něco neuniklo. Doufal jsem, že se náš vztah vyléčí samovolně. Čekal jsem na ni, až sama přijde. Když nepřišla, zatlačil jsem na ni.

Odbyla mé obavy, najednou si vzpomněla, že něco zapomněla ve studiu, a byla pryč. Pak jsem ji vídal ještě méně. Na telefony do Venice odpovídal záznamník. Mé návštěvy byly k zbláznění zbytečné. Obvykle se u ní vyskytoval nějaký hudebník se smutnýma očima, který v rukou hýčkal poškozenou kytaru a nechal se unášet nějakým blues. Když jsem ji náhodou zastihl samotnou, obklopila se řevem pily nebo syčením stříkací pistole, aby se vyhnula rozhovoru.

Zaskřípal jsem zuby, vycouval jsem a řekl si, že budu trpělivý. Přizpůsobil jsem se tak, že jsem si nabral hromadu práce. Celé jaro jsem hodnotil, psal zprávy a vypovídal pod přísahou. Obědval jsem s právníky, zůstával trčet v dopravních zácpách. Vydělal jsem spoustu peněz, a neměl jsem je pro koho utratit.

Když se přiblížilo jaro, z Robin a ze mě se stali zdvořilí cizí lidé. Bylo třeba něco udělat. Zkraje května jsem to udělal.

V neděli ráno, plný naděje. Robin přišla domů v sobotu odpoledne, aby si vzala nějaké staré náčrty. Nakonec zůstala na noc, milovala se se mnou s mistrnou odhodlaností, která mě trochu děsila, ale bylo to lepší než nic.

Když jsem se vzbudil, natáhl jsem ruku vedle sebe, ale nahmatal jsem jen ložní prádlo. Z obývacího pokoje ke mně dolehly zvuky. Vyskočil jsem z postele a našel Robin oblečenou, s taškou přes rameno, jak se chystá k odchodu.

„Dobré ráno, beruško.“

„Dobré ráno, Alexi,“

„Odcházíš?“

Přikývla.

„Kam ten spěch?“

„Mám spoustu práce.“

„V neděli?“

„V neděli, v pondělí, na tom nezáleží.“ Položila ruku na kliku. „Udělala jsem džus – džbánek je v lednici.“

Přistoupil jsem k ní a položil jí dlaň na zápěstí.

„Zůstaň ještě chvíli.“

Jemně se odtáhla. „Opravdu musím jít.“

„Ale no tak, dej si oddych,“

„Nepotřebuji oddych, Alexi.“

„Tak aspoň chvíli zůstaň a promluv si se mnou.“

„Není o čem mluvit.“

Její apatie byla nucená, ale přesto ve mně stiskla spouštěcí tlačítko. Do několika minut plamenného monologu jsem vměstnal všechny ty měsíce frustrace: Že je sobecká, sebestředná. Jaké si myslí, že to je, žít s poustevnicí? Co jsem provedl, že jsem si vysloužil takové zacházení?

Následoval dlouhý seznam mých předností, výčet všech ušlechtilých skutků, které jsem pro ni udělal za dobu, co jsme spolu.

Když jsem skončil, odložila tašku a sedla si na pohovku. „Máš pravdu. Potřebujeme si promluvit.“

A zadívala se z okna.

„Poslouchám,“ řekl jsem.

„Pokouším se sebrat myšlenky. Slova jsou tvůj obor, Alexi. Nedokážu s tebou soutěžit na takové úrovni.“

„Nikdo s nikým nemusí soutěžit. Jen se mnou mluv. Řekni, co ti leží na srdci.“

Zavrtěla hlavou. „Nevím, jak to mám udělat, aniž bych ti ublížila.“

„O to si nedělej starosti. Jen to ze sebe dostaň.“

„Když říkáš, doktore.“ Pak: „Omlouvám se, je to moc těžké.“

Čekal jsem.

Zaťala ruce v pěst, povolila a pak je roztáhla. „Koukni se kolem sebe – ten nábytek, umělecké předměty, všechno je přesně tak, jak to bylo od první chvíle. Tak jsem to viděla. Perfektní obrázek – tvůj perfektní vkus. Pět let jsem tu žila jako letní host.“

„Jak můžeš něco takového říct? Je to tvůj domov.“

Začala odpovídat, ale pak zavrtěla hlavou a odvrátila se.

Přesunul jsem se do jejího zorného pole a ukázal na stůl z jasanového dřeva, který stál v jídelně. „Tohle je jediný kus nábytku, který pro mě něco znamená. Protože jsi ho vyrobila ty.“

Ticho.

„Řekni slovo a já všechno rozštípu na třísky, Robin. A začneme od začátku. Spolu.“

Ukryla tvář v dlaních, chvíli tak seděla, a když nakonec vzhlédla, měla vlhké oči. „Vůbec nejde o výzdobu interiéru, Alexi.“

„A o co?“

„O tebe. O to, jaký jsi. Nepřekonatelný, silný. Jde o to, že tě nikdy nenapadlo zeptat se, jestli nechci něco jinak – jestli nemám své vlastní představy.“

„Nikdy jsem si nepomyslel, že ti na něčem takovém záleží.“

„Nikdy jsem ti to nenaznačila – a to jsem taky celá já. Vstřícná, poddajná, zapadající do tvých promyšlených představ. Mezitím jsem žila ve lži – vnímala jsem se jako silnou a soběstačnou.“

„Ale ty přece jsi silná.“

Nevesele se rozesmála. „Přesně tak to říkal otec: Jsi silná dívka, krásná silná dívka. Vždycky začal šílet, když má sebejistota zakolísala, křičel na mě a říkal mi pořád dokola, že jsem jiná než ostatní holky. Silnější než ony. Pro něj být silný znamenalo používat vlastní ruce, tvořit. Když si ostatní hrály s barbínami, já jsem se učila, jak připravit pásovku. Odírala jsem si klouby prstů až na kost o smirkový papír. Vytvářela jsem perfektní spoj. Byla jsem silná. Baštila jsem to celé roky. Teď jsem tady, konečně se na sebe pořádně dívám do zrcadla, a to, co vidím, je jen další slabá žena, která se nechá živit mužem.“

„Má s tímhle něco společného ta věc v Tokiu?“

„Ta věc v Tokiu mě přinutila zastavit se a začít přemýšlet, co vlastně od života chci, a uvědomit si, jak daleko od toho jsem, jak jsem byla vždycky na někom závislá.“

„Ale, holčičko, já jsem tě přece nikdy nechtěl držet…“

„V tom je ten problém! Jsem holčička – jsem všehovšudy mimino! Které bezmocně čeká, až ho dá doktor Alex do pořádku!“

„Neberu tě jako pacienta,“ ohradil jsem se. „Já tě přece miluju, proboha.“

„Láska,“ řekla. „Kdo ví, co to znamená.“

„Vím, co znamená pro mě.“

„Pak jsi zkrátka lepší člověk než já, jasné? A v tom je ta potíž. Pan doktor Dokonalý, s titulem, řešitel problémů. Máš hezký vzhled, chytrost, osobní kouzlo, peníze a všichni pacienti si myslí, že jsi málem Pánbůh,“

Vstala a přistoupila k oknu. „Do háje, Alexi, když jsem tě tehdy poznala, měl jsi problémy, byl jsi na dně, pochyboval jsi o sobě. Byl jsi obyčejný smrtelník a já jsem se o tebe mohla starat. Pomohla jsem ti tím projít, byla jsem jeden z hlavních důvodů, že ses z toho dostal. Vím, že byla.“

„Ano, byla a já tě pořád potřebuji.“

Usmála se. „Ne. Teď stojíš pevně na nohou a pomoc nepotřebuješ, miláčku. Jsi perfektně vyladěný. A já už nemám, co bych pro tebe udělala.“

„To je nesmysl. Je mi hrozně, když tě nemám u sebe.“

„To je jen přechodná reakce,“ řekla. „S tím se vypořádáš.“

„Pak si o mně myslíš, že jsem dost povrchní.“

Začala přecházet a zavrtěla hlavou. „Bože, poslouchám se a uvědomuji si, že se to všechno začíná omezovat na žárlivost. Hloupou, dětinskou žárlivost. Stejné pocity jsem měla vůči oblíbeným spolužačkám. Nemůžu si ale pomoci – ty máš všechno. Všechno uspořádané do úhledné malé rutiny: pětikilometrový běh, sprcha, trocha práce, proplacení šeků, hraní na kytaru, četba časopisů. Sup se mnou do postele, dokud nejsme oba hotoví, pak usneš, usmíváš se. Koupíš letenky na Havaj, jedeme na dovolenou. Objevíš se s piknikovým košem, dáme si oběd. Je to jako na výrobní lince, Alexi, a ty mačkáš tlačítka. Ta věc v Tokiu mě naučila, že nechci být na výrobní lince. Šílené na tom je, že to je skvělý život. Kdybych tě nechala, staral by ses o mě navždy, změnil bys můj život v perfektní sen s cukrovou polevou. Vím, že spousta žen by byla schopná pro něco takového i vraždit, ale tohle není to, co chci já.“

Naše pohledy se setkaly. Bodlo mě u srdce a odvrátil jsem se.

„Ach bože,“ vzdychla. „Ubližuji ti. Nenávidím se za to.“

„Jsem v pohodě. Jen pokračuj.“

„To je všechno, Alexi. Jsi báječný chlap, ale život s tebou mě začal děsit. Hrozí mi, že dočista zmizím. Dělal jsi náznaky o manželství. Kdybychom se vzali, ztratila bych další kus sebe samé. Naše děti by mě viděly jako prázdnou, nudnou, zahořklou. Táta by mezitím vyrážel do světa a konal hrdinské skutky. Potřebuji čas, Alexi – prostor k dýchání. Abych si všechno ujasnila.“ Popošla ke dveřím. „Teď už musím jít. Prosím.“

„Máš ho, kolik budeš potřebovat,“ řekl jsem. „Veškerý prostor. Jen se mě nesnaž od sebe odříznout.“

Stála ve dveřích a třásla se. Rozběhla se ke mně, políbila mě na čelo a byla pryč.

O dva dny později jsem přišel domů a na jasanovém stole ležel vzkaz: 

Drahý Alexi,

jedu do San Luis. Sestřenici Terry se narodilo miminko. Jedu jí pomoct, vrátím se asi za týden.

Nezlob se na mě.

S láskou, R.
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Jeden z mých nedávných případů se týkal pětileté dívenky, která figurovala jako rukojmí v divoké bitvě o svěření do péče, vedené jedním hollywoodským producentem a jeho čtvrtou ženou. Celé dva roky rodiče, povzbuzovaní k nelítostné válce dobře placenými právníky, nebyli schopni dosáhnout dohody. Nakonec došla soudci trpělivost a požádal mě o doporučení. Provedl jsem posouzení dívenky a požádal soudce, aby určil jiného psychologa k posouzení jejích rodičů.

Konzultant, kterého jsem doporučil, byl můj bývalý spolužák Larry Daschoff, rázný diagnostik, jehož etického přístupu jsem si vážil. Larry a já jsme od té doby zůstali v přátelském kontaktu, vzájemně jsme si doporučovali pacienty, občas jsme se sešli na oběd nebo jsme si vyrazili zasportovat. Nebyli jsme ale blízcí přátelé, a proto mě překvapilo, když mi zavolal v pátek v deset večer.

„Doktor D.? To je doktor D.?“ hulákal zvesela jako obvykle. Jeho hlas tonul v hluku – kvílení pneumatik a výstřely ze řvoucí televize soupeřily s něčím, co znělo jako školní dvůr během přestávky.

„Ahoj, Larry. Co se to tam děje?“

„Děje se to, že Brenda je v právnické knihovně a bifluje na zkoušku o deliktech a já mám všech pět příšer jen pro sebe.“

„To jsou radosti rodičovství.“

„To jo.“ Hluk narostl. Dětský hlásek kvílel: „Tati! Tati! Tati!“

„Chviličku, Alexi.“ Zakryl sluchátko rukou, ale slyšel jsem, jak říká: „Počkej, až dotelefonuji. Ne, teď ne. Počkej. Jestli ti nedá pokoj, jdi od něj pryč. Teď ne, Jeremy. Nechci to slyšet. Teď telefonuji, Jeremy. Jestli toho nenecháš, nebude žádný Chocapic a půjdeš spát o dvacet minut dřív!“

Vrátil se na linku. „Udělalo to ze mě fanouška averzní terapie. Do háje s Annou Freudovou a Brunem Bettelheimem. Oba se pravděpodobně zavřeli ve svých studovnách a psali své knihy, zatímco jim hlídal děti někdo jiný. Měla Anna vůbec děti?

Myslím, že zůstala provdána za svého tatínka. První věc, kterou v pondělí udělám, bude, že si pošlu pro půl tuctu bodců na dobytek. Jeden pro každého z nich a na ten poslední nabodnu sebe za to, že jsem Brendu podporoval v tom, aby se vrátila do školy. Jestli Robin někdy jen napadne podobná kreativní myšlenka, rychle změň téma hovoru.“

„Určitě to udělám, Larry.“

„Jsi v pořádku, Alexi?“

„Jen trochu unavený.“ ^

Byl příliš dobrý terapeut na to, aby nepoznal, že něco tajím. A příliš dobrý na to, aby na mě tlačil.

„Mimochodem, Alexi, četl jsem tvou zprávu o případu Featherbaughové a souhlasím s tebou v každém ohledu. S takovými rodiči by pro to dítě snad bylo nejlepší, kdyby zůstalo sirotkem. Jinak ti dávám za pravdu, že střídavá péče se jeví jako nejmenší zlo. Chceš se vsadit, jak to dopadne?“

„Jen pokud si můžu vsadit na průšvih.“

„V tom případě nehraju.“ Opět se omluvil a zaječel, aby někdo ztlumil televizi. Nejspíš ho nikdo neposlechl, protože řvala dál. „Lidé jsou fakt sebranka, co? Úžasný postřeh na člověka, který se třináct let hrabe v mysli druhých. Nikdo už nechce pracovat na udržení vztahu – bůh ví, že pro mě to taky není zrovna procházka růžovým sadem a pro Brendu jakbysmet. Když jsme my dva dokázali zůstat spolu celé ty roky, měli by to dokázat všichni.“

„Vždycky jsem si myslel, že vy dva jste perfektní pár.“

„Když to hodnotíš podle počtu potomků,“ zasmál se. „Jsme dokonalé italské manželství – spousta vášně, spousta křiku. Ale hlavně – drží se mě kvůli mým erotickým výkonům.“

„Tak to ano.“

„Tak to ano?“ napodobil mě. „Alexi, ta reakce zněla až moc cvokařsky a na míle zaostala za tvým obvyklým vtipem. Opravdu jsi v pořádku?“

„Jsem v pohodě. Opravdu.“

„Když to říkáš. Ale proč ti vlastně volám… Dostal jsi pozvánku na ten flám u Kruseho?“

„Odpočívá v pokoji na dně mého odpadkového koše. Je to dost vtipná reakce?“

„Slabý kalibr. Máš v plánu tam jít?“

„Děláš si ze mě srandu, Larry?“

„Nevím. Mohla by to být svým bizarním způsobem legrace – kouknout se, jak žije druhá polovina lidstva, stát na pomezní čáře a dělat nechutné analytické poznámky a přitom potlačovat svou buržoazní závist.“

Na něco jsem si vzpomněl. „Larry, nedělal jsi náhodou na chvilku Krusemu asistenta vědeckého výzkumu?“

„Ne na chvilku, Delaware. Na jeden semestr – a ano, chovám se defenzivně. Ten chlap byl slizký jak had. Moje omluva je, že jsem byl na dně – čerstvě ženatý, trápil jsem se s dizertací a stipendium vypršelo už v půlce semestru.“

„Ale no tak, jen se přiznej, Larry. Byla to určitě úžasná práce. Celý den jste seděli a koukali na porno filmy.“

„To není fér, Delaware. Zkoumali jsme hranice lidské sexuality.“ Rozesmál se. „Ve skutečnosti jsme celý den seděli a koukali na studenty, jak koukají na porno filmy. Ach ta prostopášná sedmdesátá léta – myslíš, že by nám dnes něco takového prošlo?“

„Pro vědu je to tragická ztráta.“

„Katastrofa. Abych řekl pravdu, byla to naprostá hovadina. Krusemu to prošlo, protože sehnal peníze – soukromý grant –, aby studoval účinky pornografie na pohlavní vzrušení.“

„Došel k nějakým závěrům?“

„Hlavní závěr: sprosté filmy sexuálně vzrušují studenty druhého ročníku.“

„To jsem věděl, už když jsem byl já ve druhém ročníku.“

„Ty jsi k tomu došel později, Delaware.“

„Publikoval to?“

„Kde? V Penthouse? Ne, výsledky použil k tomu, aby se mohl objevit v talk-show a prosazovat porno jako zdravé sexuální vybití, a tak dále. A pak, v upjatých osmdesátých letech, úplně otočil – pravděpodobně přehodnotil své závěry. Začal pořádat přednášky o tom, jak porno propaguje násilí vůči ženám.“

„Má velkou mravní integritu, náš děkan fakulty.“

„Ó ano.“

„Jak se mu podařilo vydrápat se tak vysoko, Larry? Pracoval jen jako občasná výpomoc.“

„Občasná výpomoc s konexemi na plný úvazek.“

„Jak se jmenuje ta nadace, co dotuje to jeho místo?“

„Hádáš správně. Staré peníze – ocel, železnice. Jedna z těch rodin, která vydělá penny pokaždé, když se někdo západně od Mississippi nadechne.“

„Jaké má Kruše konexe?“

„Já jsem slyšel, že paní Blalocková měla problémové dítě a Kruše byl jeho terapeut. Asi si vedl dobře, protože máma cpe peníze do fakulty už celé roky – pod podmínkou, že ji řídí Kruše. Byl povýšen, dají mu všechno, co chce. Jeho nejnovější přání bylo stát se děkanem, takže voila, je čas slavit.“

„Jmenování na prodej,“ řekl jsem. „Netušil jsem, jak hluboko jsme klesli.“

„Je to ještě horší, Alexi. Pořád přednáším o rodinné terapii, takže jsem se situací na fakultě dost obeznámen na to, abych věděl, jak jim chybí prachy. Pamatuješ, jak do nás hustili čistý výzkum a dívali se přes prsty na všechno byť jen vzdáleně aplikované? Jak nám Krysař Frazier neustále říkal, že relevantní je sprosté slovo? Nakonec je to dostihlo. Nikdo už nechce financovat granty na výzkum mrkacího reflexu langust. Kromě toho se snížil počet studentů – psychologie už nepatří k nejžádanějším oborům. Teď všichni, včetně mého nejstaršího syna, chtějí studovat ekonomiku, vyobchodovat si cestu k bohatství a štěstí. V konečném součtu to znamená škrty v rozpočtu, propouštění, prázdné třídy. Už devatenáct měsíců nenajímají externisty – dokonce i řádní profesoři ostrouhali. Kruše přinesl Blalockovy peníze, a má tam tudíž vysezené právo. Slovy mého syna: Peníze hýbou světem, tati, a jen hlupák se honí. K čertu, dokonce i Frazier už pluje s proudem. Slyšel jsem, že má zásilkovou službu, prodává náplasti proti kouření.“

„Děláš si srandu?“

„V žádném případě.“

„Co ví Frazier o tom, jak přestat s kouřením? O čemkoli lidském?“

„Odkdy na tom záleží? Nicméně taková je situace. Teď k té sobotě. Podařilo se mi zítra na tři hodiny udat všech pět svišťů. Mohl bych ten čas využít k posilování, koukání na baseball nebo k něčemu srovnatelně vzrušujícímu, ale představa, že se můžu jít zdarma nalít drinky a nacpat vybranými specialitkami v luxusním letohrádku v Holmby Hills, mi vůbec nezní špatně,“

„Ty drinky budou pěkně hnusné, Larry.“

„Lepší než to, co piju teď. Zředěný jablečný džus. Vypadá jako moč. Je to jediné, co tu máme – zapomněl jsem nakoupit. Dva dny cpu děti slazenými cereáliemi.“ Vzdychl. „Vězím v pasti, Delaware. Konečné stadium ponorkové nemoci. Pojď na tu podělanou slavnost a pár hodin si se mnou vyměňuj jedovaté poznámky. Potvrdím účast za nás za oba. Vezmi Robin, nastroj ji a ukaž těm bohatým prdolům, že za peníze si všechno nekoupí.“

„Robin nemůže. Je mimo město.“

„Obchodně?“

„Jo.“

„Poslouchej, Alexi, jestli něco máš, pochopím to.“

Chvíli jsem uvažoval, představil jsem si další osamělý den a řekl jsem: „Ne, mám volno, Larry.“

A uvedl jsem soukolí do pohybu.
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Holmby Hills je nejpřepychovější místo v L. A., malinká kapsa plná obrovského bohatství, stísněná mezi Beverly Hills a Bel Air. Z finančního hlediska leží světelné roky od čtvrti, kde bydlím já, ale vzdušnou čarou je pouze necelé dva kilometry jižním směrem.

Podle mé mapy se La Mar Road táhne prostředkem čtvrti, kroutí se a jako slepá ulička končí ve zvlněných kopcích shlížejících na losangeleský Country Club. Není to daleko od Playboy Mansion, ale nedovedl jsem si představit, že by byl Hef na ten mejdan pozván.

Ve čtvrt na pět jsem si navlékl lehký oblek a vydal jsem se pěšky dolů. Doprava na Sunsetu byla hustá – surfaři a milovníci slunce se vraceli z pláže a čumilové svírající mapy mířili na východ k domovům filmových hvězd. Padesát metrů za vjezdem do Holmby Hills se všechno zklidnilo a ztišilo.

Zdejší pozemky byly obrovské, domy ukryté za vysokými zdmi a bezpečnostními vraty a v pozadí se zelenaly lesíky. Pouze obrysy břidlicových štítů nebo španělských věžiček tu a tam vykukujících nad zelení naznačovaly, že zde někdo bydlí. A taky zuřivý štěkot neviditelných bojových psů.

La Mar Road začínala za zatáčkou. Byla to úzká asfaltka zaříznutá do hradby patnáctimetrových eukalyptů. Místo obyčejné cedulky se jménem ulice byla ke kmeni stromu připevněna nalakovaná borovicová destička, pod ní emblémy tří bezpečnostních agentur a červenobílý odznak hlídky z Bel Air. Hrubá písmena vypálená do destičky hlásala:

 

LA MAR. SOUKROMÝ POZEMEK. SLEPÁ ULICE.

Při šedesátikilometrové rychlosti by se dala snadno minout, jenže zrovna v tu chvíli se přihnal modrý Rolls-Royce Comicse a bez zaváhání do uličky zabočil.

Držel jsem se oblaku výfukových plynů, který se za ním táhl. Po několika metrech jsem došel k bráně s kamennými sloupky.

Cedulka znovu upozorňovala, že jde o soukromou cestu. Visela na třímetrové zdi, kterou završovalo devadesát centimetrů pozlaceného krouceného železa. Po něm se vinula spleť popínavých rostlin – anglického břečťanu, mučenky, zimolezu, vistárie. Jednotlivé druhy se střídaly po pěti metrech. Přísně usměrňovaná vegetace předstírající přirozený porost. Za plotem se zvedala šedozelená opona vysokých eukalyptů. O půl kilometrů dál listoví ještě více zhoustlo. Cesta ztmavla a ochladilo se. Kamennou podezdívku lemoval mech a lišejník. Vzduch byl vlhký a voněl po mentolu. Z listí se neslo plaché štěbetání nějakého ptáčka, pak ztichlo.

Cesta se stočila, narovnala a ukázala svůj konečný bod: vysoký kamenný oblouk vyplněný vraty z krouceného železa. Před nimi stála auta, dvě řady blýskavého chrómu a naleštěného laku.

Když jsem došel blíž, rozeznal jsem, že rozdělení do dvou řad je záměrné: blýskavá luxusní auta na jedné straně a rodinná auta a podobné plebejské dopravní prostředky na té druhé. V čele aut snů stál bílý mercedes kupé, vyleštěný a bez jediného flíčku, s obzvlášť silným motorem, zesílenými nárazníky, spoilery a zlatým zdobením – a s marnivou značkou s písmeny PPK PHD.

Kolem aut, která zrovna přijela, poskakovali portýři v červených sakách jako blechy na kožešině, otevírali dveře a brali si od řidičů klíče. Došel jsem k bráně a našel ji zavřenou. Vedle na sloupu byl připevněný reproduktor, vedle něj krabička s tlačítkem a klávesnicí a telefon.

Jeden červenokabátník si mě všiml, natáhl ke mně dlaň a řekl: „Klíče.“

„Nemám klíče. Přišel jsem pěšky.“

Podezřívavě přivřel oči. V ruce držel velký železný klíč s přivěšenou obdélníkovou lakovanou destičkou. Do dřeva bylo vypáleno: FR. BRÁNA.

„My parkujeme vozy,“ trval na svém. Byl to podsaditý černoch s kulatým obličejem, bradou porostlou kudrlinkami vousů a silným středomořským přízvukem. Nataženou dlaň váhavě stáhl zpátky.

„Žádné auto,“ zavrtěl jsem hlavou. „Přišel jsem pěšky.“ Když se nechápavý výraz v jeho obličeji nezměnil, napodobil jsem prsty chůzi.

Obrátil se k dalšímu posluhovi, hubenému černému výrostkovi, a něco zašeptal. Oba na mě hleděli.

Zvedl jsem hlavu. Nahoře na bráně jsem viděl zlatá písmena SKYLARK.

„Je to dům paní Blalockové, že ano?“

Neodpověděli.

„Univerzitní večírek? Doktor Kruše?“

Vousatý černoch pokrčil rameny a odklusal k perlově našedlému cadillacu. Mladík přistoupil ke mně. „Máte pozvánku, pane?“

„Ne. Musím ji mít?“

„No… Ano.“ Usmál se a zdálo se, že usilovně přemýšlí. „Nemáte auto, nemáte pozvánku.“

„Netušil jsem, že si je musím vzít s sebou.“

Nesouhlasně mlaskl.

„Auto je potřeba jako záruka?“ zeptal jsem se.

Úsměv zmizel. „Přišel jste pěšky?“

„Správně.“

„Kde bydlíte?“

„Kousek odtud.“

„Soused?“

„Pozvaný host. Jmenuji se Alex Delaware. Doktor Delaware.“

„Minutku.“ Přistoupil ke komunikátoru, zvedl sluchátko a něco řekl. Odložil ho, opět řekl „minutku“ a pospíchal otevřít dvířka dlouhého bílého lincolnu.

Zatímco jsem na něj čekal, rozhlédl jsem se. Můj zrak přitáhlo něco hnědého a povědomého: vskutku ubohé vozidlo odstrčené ke straně cesty, dál od ostatních. Jako v karanténě.

Nebylo těžké poznat proč. Omlácený chevrolet kombi byl požehnaného věku, tu a tam měl rezavý flíček nebo nepravidelnou skvrnu prosvítajícího základního laku. Pneumatiky potřebovaly dofouknout a v zadním prostoru se válelo zmuchlané oblečení a boty, lepenkové krabice, obaly od rychlého občerstvení a zmačkané kelímky. Zadní okno zdobila žlutá nálepka diamantového tvaru: MUTANTI V AUTĚ.

Usmál jsem se a pak jsem si všiml, že ušmudlaný stařeček stojí tak, že nebude moci odjet. Nejprve bude třeba vycouvat s několika auty, která mu blokovala výjezd.

Z bílého lincolnu vystoupil pár středního věku. Muž i žena svými až hubenými postavami kopírovali poslední módu. Vousatý portýr je doprovodil k bráně. Zasunul velký klíč do klíčové dírky, vyťukal kód a železná vrata se otevřela. Protáhl jsem se za dvojicí a ocitl se na svažující se příjezdové cestě, vydlážděné černými kostkami ve tvaru rybích šupin. Když jsem procházel kolem portýra, zmohl se jen na lehce vyčítavé „ale pane“. Neprojevil sebemenší snahu mě zastavit.

Když se za námi zavřela brána, ukázal jsem na omlácený chevrolet a řekl jsem: „Tamten hnědý kombík – vidíte ho? Něco vám o něm řeknu,“

Portýr přistoupil k železnému mřížoví. „Ano? A co?“

„To auto patří nejbohatšímu muži na téhle slavnosti. Dobře se mu o ně starejte – je známý tím, že dává tučné spropitné.“

Černoch otočil hlavu a zadíval se na chevrolet. Pustil jsem se po dlážděné cestě k domu. Když jsem se ohlédl, musel jsem se usmát. Portýr hrál s auty velkou rošádu a uvolňoval prostor kolem chevroletu.

Po stovce metrů od brány eukalyptový příkrov náhle skončil a nade mnou se otevřelo volné nebe. Pod ním se rozprostíral trávník, dokonale upravený jako na golfovém hřišti. Lemovaly ho ostré sloupy sestříhaných italských cypřišů a záhony trvalek. Na vzdáleném konci pozemku buldozer vytvořil umělá návrší a údolí. Nejvyšší kopečky se zvedaly na samém okraji a z nich vyrůstaly osamělé černé borovice a kalifornské smrky ořezané tak, aby vypadaly jako ošlehané větrem.

Dlážděná cesta se zhoupla. Zpoza hřebenu ke mně dolehly tóny hudby – smyčce produkující jakousi barokní melodii. Když jsem se blížil k vrcholku, spatřil jsem vysokého staršího muže oblečeného v livreji komorníka. Kráčel mi naproti.

„Jste doktor Delaware, pane?“ Jeho přízvuk se zrodil někde mezi Londýnem a Bostonem a měl příjemný, dobrosrdečný, trochu povislý obličej. Volná kůže mi svou barvou připomínala konzervovaného lososa. Komorníkovo sluncem spálené temeno lemovaly chomáče slámových vlasů. V knoflíkové dírce měl zastrčený bílý karafiát.

Jako by sem z Wodehousovy knihy zabloudil Jeeves.

„Ano,“

„Jsem Ramey, doktore Delaware. Přišel jsem vám naproti. Omlouvám se za tu nepříjemnost u brány.“

„Nic se nestalo. Myslím, že portýři nejsou zvyklí jednat s pěšími.“

Přešli jsme kopec. Můj pohled okamžitě zalétl k horizontu. K dvanácti štítům měděnkové střechy, třem patrům bílé štukové omítky prostřídané zelenými okenicemi, ke sloupovým arkádám, balkonům s balustrádami a verandám, obloukům velkých dveří a proskleným stěnám. Dům vypadal jako monumentální svatební dort obklopený akry zelené polevy.

Před sídlem se rozprostírala precizně upravená zahrada: štěrkové cestičky, další cypřiše, bludiště pečlivě zarovnaných živých plotů, vápencové fontány, zrcadlící se rybníčky, stovky záhonů růží tak jasných barev, že téměř fluoreskovaly. Po pěšinkách se procházeli hosté, kteří se sjeli na slavnost, v rukou drželi sklenice na dlouhých stopkách a obdivovali rostliny. A obdivovali své obrazy odrážející se z vodních hladin.

Komorník i já jsme mlčky kráčeli po vrzajícím štěrku. Shora na nás shlíželo slunce, velké a teplé jako tající máslo. Ve stínu největší fontány seděla skupina formálně oblečených hudebníků, která se svou velikostí mohla rovnat filharmonickému orchestru. Dirigent, mladý dlouhovlasý Asiat, zvedl hůlku a hudebníci spustili nezbytného Bacha.

Hlas smyčců doplňovalo cinkání sklenic a basový hukot konverzace. Na levé straně zahrady se rozkládala kamenná veranda, plná kulatých bílých stolů stíněných žlutými plátěnými slunečníky. Ve středu každého stolu stálo květinové aranžmá z žíhaných lilií, nachových kosatců a bílých karafiátů. Bíložlutý pruhovaný stan, dost velký na to, aby mohl hostit cirkus, pod sebou ukrýval dlouhý, bíle lakovaný bar, obsluhovaný tuctem hbitých barmanů. U stolů sedělo a popíjelo asi tři sta lidí. Zhruba další polovina postávala u baru. Mezi návštěvníky kroužili číšníci s tácy s nápoji a jednohubkami. \

„Mohu vám donést nápoj, pane?“

„Stačí mi soda, děkuji.“

„Omluvte mě na okamžik.“ Ramey prodloužil krok, předběhl mě, zmizel v davu u baru a za chvilinku se vynořil s ojíněnou sklenicí a žlutým plátěným ubrouskem. Obojí mi podal právě v okamžiku, kdy jsem vstoupil na verandu.

„Prosím, pane. Ještě jednou se omlouvám za tu nepříjemnost.“

„Nic se nestalo. Děkuji.“

„Dal byste si něco k jídlu?“

„Zatím ne, děkuji.“

Lehce se uklonil a odkráčel. Stál jsem sám, popíjel sodu a pátral v davu po nějaké známé tváři.

Brzy bylo jasné, že dav se dělí na dvě rozdílné skupiny. Sociologické rozdělení přesně odpovídalo autům, stojícím odděleně ve dvou řadách.

Středu jeviště dominovali ti nejbohatší. Do bronzová opálení, s pružnými těly v oblecích a šatech na míru, vítali jeden druhého letmými polibky na tvář, potichu a diskrétně se smáli, pili nepřetržitě a už ne tak diskrétně a vůbec si nevšímali druhově odlišné skupiny, která seděla po stranách.

Boháči jako pyšné labutě a lidé z univerzity jako straky, napjatí, ostražití, zabraní do nervózní konverzace. Reflexivně se shlukovali do malých těsných skupinek, mluvili se zakrytými ústy, ale koukali kolem sebe pátravými pohledy. Někteří byli oblečeni okázale, v nově zakoupených oblecích a šatech pro zvláštní příležitost, jiní schválně zvolili ležérní oděv. Někteří z nich dosud hleděli s otevřenou pusou kolem sebe, ale většina se spokojila s pozorováním labutích rituálů se směsicí syrového hladu a analytického pohrdání.

Dopil jsem svou sodu do poloviny, když verandou proběhla vlna vzrušení – v obou táborech. Objevil se Paul Kruše a obratně se proplétal mezi univerzitními i neuniverzitními návštěvníky. Po jeho boku se nesla malá pohledná žena se stříbřitě plavými vlasy, oblečená v černých šatech bez ramínek, doplněných lodičkami na podpatcích, kterým jsem hádal dobrých osm centimetrů. Bylo jí něco přes třicet, ale měla účes jako královna maturitního plesu

– vlasy vzadu rovné, až k pasu, po stranách vyfoukané a extravagantně natočené. Šaty těsně obepínaly každý záhyb a oblinu jejího těla. Kolem krku měla diamantový náhrdelník. Nespouštěla oči z Kruseho, zatímco ten kolem sebe rozdával úsměvy a připoutával pozornost publika.

Dobře jsem si nového děkana fakulty prohlédl. Muselo mu už být skoro šedesát a snažil se maskovat příznaky stáří chemií a dobrým držením těla. Vlasy nosil pořád dost dlouhé, byly nevýrazné slámové barvy, ostříhané podle poslední módy po surfařsku, s dlouhou ofinou přes jedno oko. Kdysi vypadal jako model, měl zvláštní druh hrubé krásy, která vypadá dobře na fotografiích, ale už méně v reálu. Stopy půvabu byly stále patrné, ale rysy už měl povadlé, dolní čelist vypadala slabší, drsnost se rozplynula v něco houbovitého a nejasně zhýralého. Sluncem osmahlá kůže byla tak tmavá, že vypadala připáleně. Ladila se zámožnou částí davu, stejně jako na míru šitý oblek. Látka obleku vypadala lehoučce, i kdy šlo zcela jasně o poctivý tvíd. Sako mělo na rukávech našité záplaty – téměř povýšenecký ústupek akademii. Sledoval jsem, jak se široce usmívá a ukazuje zářivě bílé korunky, potřásá si rukou s bohatými muži a líbá na tvář jejich bohaté ženy a pak se přesunuje k další skupince příznivců.

„Uhlazenost sama, co?“ uslyšel jsem za zády povědomý hlas.

Otočil jsem se a shlédl jsem dolů na stokilovou kulatou postavu se zlomeným nosem, rozcuchaným knírem a spoustou tuku vtěsnanou do těla vysokého pouhých sto šedesát tři centimetrů, zahaleného do hnědého kostkovaného obleku a růžové košile doplněné černou přízovou kravatou. Na nohou měl ošoupané laciné hnědé mokasíny.

„Ahoj, Larry.“ Chystal jsem se mu podat ruku, ale všiml jsem si, že má obě zaneprázdněné: v levé držel sklenici s pivem, v pravé talíř s kuřecími křidýlky, vaječnými rolkami a částečně ohlodaným vepřovým žebírkem.

„Byl jsem tam u těch růží,“ řekl Daschoff. „Snažil jsem se přijít na to, jak je přinutit takhle kvést. Možná je hnojí opoužívanými dolarovými bankovkami.“ Zvedl obočí a ukázal hlavou směrem k sídlu. „Pěkná malá chaloupka.“

„Útulná.“

Podíval se na dirigenta. „To je Nahara, zázračné dítě. Bůhví, kolik je stál.“

Zvedl sklenici k ústům a napil se. Na dolní polovině kníru mu zůstal lem z pěny.

„Budweiser,“ vysvětloval. „Čekal jsem něco exotičtějšího. Ale aspoň je to dvanáctka,“

Sedli jsme si k prázdnému stolu. Larry si dal s námahou nohu přes nohu a opět se napil piva, tentokrát pořádně. Při tom pohybu se mu nadmul hrudník a hrozilo, že mu odlétnou knoflíky od saka. Rozepnul si ho a opřel se. K opasku měl připnuty pager.

Larry je téměř tak široký jako vysoký a chodí kolébavou chůzí

– nevyhnutelný důsledek obezity. V plavkách je ale jeho tělo stejně pevné jako zmrzlý kus hovězího – zajímavá směs vypracovaných svalů mramorovaných tukem. Byl to jediný student pod sto osmdesát centimetrů, který kdy hrával v obraně za Arizonskou univerzitu. Když jsme byli na vysoké, viděl jsem ho jednou v tělocvičně, jak zvedá vleže činku se závažím těžkým jako on sám. Ani se přitom nezadýchal. Završil trénink zdvihy jednou rukou.

Krátkými silnými prsty si projel vlasy, které připomínaly ocelovou vlnu. Otřel si knír a sledoval, jak si Kruše s úsměvy razí cestu davem. Trasa nového šéfa fakulty vedla skoro až k našemu stolu – dost blízko na to, abychom mohli sledovat styl jeho zdvořilostních minirozhovorů, ale příliš daleko, abychom slyšeli, co říká. Bylo to jako sledování pantomimy. Představení s názvem Společenské hrátky.

„Tvůj učitel je v dobré formě,“ řekl jsem.

Larry polkl další pivo a rozhodil ruce. „Říkal jsem ti přece, že jsem byl úplně švorc, Delaware. Pracoval bych i pro samého ďábla – výhodný obchod, jako s Faustem.“

„Nemusíš mi nic vysvětlovat.“

„Proč ne? Ještě pořád mě štve, že jsem se podílel na takovém nesmyslu.“ Zapil rozhořčení pivem. „Promrhaný celý semestr. Kruše a já jsme spolu prakticky neměli co do činění – pochybuji, že jsme spolu za celou dobu promluvili více než deset vět. Neměl jsem ho rád, protože mi připadal povrchní a falešný. A on mě neměl rád, protože jsem muž – všechny jeho ostatní asistentky byly ženského rodu.“

„Proč tě tedy zaměstnal?“

„Protože subjekty jeho výzkumu byli muži a nedalo se očekávat, že se budou koukat na sprosté filmy ve společnosti několika žen, které si o nich dělají poznámky. A že ochotně odpoví na otázky, které ho zajímaly – kolikrát se udělali, jaké jsou jejich nejčastější představy při masturbaci. Jestli to dělají na veřejných záchodcích. Jak často a s kým šoustali, jak dlouho jim trvalo, než to přišlo. Jaké prvotní instinkty v nich probouzejí konzervovaná játra.“

„Hranice lidské sexuality,“ řekl jsem.

Zavrtěl hlavou. „Smutné na tom je, že to k něčemu mohlo být. Koukni na klinické údaje, se kterými přišli Masters a Johnson. Ale Kruše to se shromaždováním dat nemyslel vážně. Jako by dělal všechno jen napůl.“

„Copak ho grantová agentura nehlídala?“

„Žádná agentura. Financovala ho parta soukromníků – bohatí pornocvoci. Slíbil, že jim dopomůže k uznání – dá jejich koníčku vědecký punc.“

Otočil jsem se a zadíval se na Kruseho. Blondýna v černých šatech balancovala na jehlových podpatcích.

„Kdo je ta žena, co jde s ním?“

„Paní K. Nepamatuješ si ji? Suzanne?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Suzy Rozhodnožku? Legendu fakulty?“

„Musel jsem to zaspat.“

„Musel jsi být v kómatu, Delaware. Bývala to celebrita kampusu. Bývalá pornohvězda, přezdívku získala díky své… povolnosti. Kruše se s ní seznámil na nějakém hollywoodském večírku, zatímco dělal svůj výzkum. Nemohlo jí být víc než osmnáct, nebo devatenáct. Opustil kvůli ní svou druhou ženu…, anebo možná třetí, kdo si to má pamatovat? Nechal ji zapsat na univerzitě, hlavní obor angličtina. Myslím, že to trvalo tři týdny. Už ti to něco říká?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Kdy to bylo?“

„Ve čtyřiasedmdesátém.“

„Ve čtyřiasedmdesátém jsem byl nahoře v San Franciscu – v Langley Porter.“

„Jo, ty jsi vlastně jel dvojnásobnou rychlostí – stáž a dizertace během jednoho roku. Víš, Delaware, tvá předčasná vyspělost ti možná pomohla na trh práce o rok dřív, než jsme se tam dostali my ostatní, ale přišel jsi o Suzy. Předpokládali jsme, že bude klasa. Dokonce jsem s ní týden pracoval. Kruše ji připsal do studie, dělala práci sekretářky. Neuměla psát, úplně popletla soubory. Skutečně sladký dáreček. Ale něco na ní bylo,“

Oslavenec a jeho choť se přiblížili. Susanne Kruseová kopírovala pohyb svého manžela, jako by k němu byla připoutaná. Vypadala křehce, měla kostnatá ramena, napjatý šlachovitý krk, ověšený diamantovým náhrdelníkem, takřka plochou hruď, propadlé tváře a ostrou bradu. Měla hezky tvarované, ale žilnaté paže, kostnaté ruce končící dlouhými hubenými prsty. Nehty měla dlouhé a červeně nalakované. Držela se svého manžela za rukáv, prsty zarývala do tvídu.

„To musí být láska jako trám,“ konstatoval jsem. „Když s ní vydržel celé ty roky.“

„Nemysli si, že jde o bůhvíjak dokonalou monogamii. Kruše proslul jako prvoligový lovec kočiček a o Suzy se ví, že je velice tolerantní.“ Odkašlal si. „Submisivní.“

„Doslova?“

Přikývl. „Pamatuješ si na večírky, které Kruše pořádal u sebe v Mandeville Canyonu první rok, co začal pracovat pro fakultu? Aha, ty jsi byl vlastně ve Frisku.“ Odmlčel se, strčil do úst vaječnou rolku a chvíli přežvykoval. „Počkej, myslím, že pokračovaly i v pětasedmdesátém. To už jsi byl zpátky, nebo ne?“

„Čerstvě promovaný,“ řekl jsem. „Pracoval jsem v nemocnici a jednou jsem ho potkal. Neměli jsme se rádi už od pohledu. Ten by mě nepozval.“

„Tam se nezvalo, Alexi. Byly to otevřené domy v každém slova smyslu.“

Polechtal mě pod bradou. „Beztak bys nešel, protože ty jsi byl slušný hoch, příliš vážný. Ani já jsem se nedostal dál než ke dveřím. Brendě stačil jeden pohled na to, jak natírají podlahu kuchyňským olejem, a táhla mě pryč. Ale lidi, co tam byli, bájili – o prvotřídních orgiích, pokud ovšem člověk snesl šukání s jinými cvokaři. Něco jako revue Oh! Calcutta! zkřížená s B. F. Skinnerem děsivá představa, že? A Suzy Rozhodnožka byla jednou z hlavních atrakcí – spoutaná, s roubíkem a bičovaná.“

„Jak to všechno víš?“

„V kampusu se klepy šíří rychle. Všichni to věděli – nebylo to žádné tajemství. Tehdy si nikdo nemyslel, že je to divné. Byla to doba, kdy se nikdo nestaral o mikroby – doba sexuální volnosti, osvobozování identity, rozšiřování hranic vědomí a tak dále. Dokonce i radikální bojovníci za zrovnoprávnění žen z naší skupiny si mysleli, že Kruše má na dosah něco smysluplného. Možná se dali unést sexuální dominancí. Tak nebo tak, bylo filozoficky přijatelné bičovat Suzy, protože ona tím ukájela své vlastní potřeby.“

„Kruše to dělal taky?“

„Dělali to všichni. Hotová davová scéna – Suzy k tomu přistupovala v duchu rovné příležitosti pro každého. Jen se na ni podívej, jak se ho drží, své milované životní lásky. Cožpak nevypadá submisivně? Nejspíš to je pasivně závislá osobnost, skvělé symbiotické doplnění žinantního erotomana, jako je Kruše.“

Mně se jevila vystrašená. Držela se svého manžela, ale zůstávala v pozadí. Sledoval jsem, jak vždy postoupila vpřed a usmála se, když její muž promluvil, a pak se hned stáhla zpět. Pohodila dlouhými vlasy, prohlédla si nehty. Její úsměv byl strojený a bezvýrazný a tmavé oči nepřirozeně jasné.

Pohnula se a diamantový náhrdelník zachytil a odrazil sluneční paprsky. Napadlo mě přirovnání k psímu obojku.

Kruše se prudce otočil, aby si s někým potřásl rukou, a jeho žena na moment ztratila rovnováhu. Vymrštila paži, aby našla oporu, a pevně se ho oběma rukama přidržela. Kruše jí stiskl rameno, ale bylo vidět, že je to to poslední, čemu momentálně věnuje svou pozornost.

Láska. Co to vlastně znamená?

„Nízká sebeúcta,“ řekl Larry. „Člověk by musel být sám úplně na dně, aby si toho nevšiml.“

„Asi ano.“

Zvedl sklenici. „Jdu doplnit palivo. Můžu ti něco přinést?“

Zvedl jsem nedopitou sklenici sody. „Zatím pracuji na tomhle.“

Pokrčil rameny a odešel k baru.

Kruše obloukem obešel náš stůl a zastavil se u jiného, obývaného strakami. Následoval kratinký rozhovor, pak se Kruše zasmál hlubokým, samolibým smíchem. Řekl něco mladému absolventovi, potřásl mu rukou, ale přitom nespustil oči z jeho krásné mladé ženy. Susanne Kruseová se dál usmívala.

Larry se vrátil. „Tak,“ řekl, když se usadil. „Jak se vede tobě?“

„Výborně.“

„Jo, já se mám taky skvěle. Proto jsme tu bez svých poloviček, že ano?“

Pomalu jsem upíjel sodu a hleděl na něj. Udržoval se mnou oční kontakt, ale přitom se zabýval kuřecím křidýlkem.

Pohled terapeuta. Plný zaujetí.

Upřímného zaujetí. Ale já jsem neměl chuť spolupracovat. Najednou jsem měl pocit, že musím utéct. Co nejrychleji pádit zpátky ke kamennému oblouku a dát sbohem tomu Gatsbylandu.

Místo toho jsem sáhl po svých terapeutických technikách. Na otázku jsem odpověděl otázkou.

„Jak si vede Brenda ve škole?“

Moc dobře věděl, oč mi jde, ale odpověděl. „Po celé dva roky se nepřetržitě drží v první desítce.“

„Určitě jsi na ni pyšný.“

„Samozřejmě. Jenomže je před námi ještě celý další rok. Někdy během příštího roku mě zkontroluj, abys zjistil, že ještě žiju a těším se duševnímu zdraví.“

Přikývl jsem. „Slyšel jsem, že to leze na mozek.“

Jeho úsměv ztratil hřejivost. „Jako všechno, co je spojené s procesem vzniku právníka, nebo ne? Mám pocit, jako by se mi před očima svíčková měnila v kejdu. Má nejoblíbenější část dne je, když přijde domů a spustí výslech, co děti a co dům.“

Otřel si ústa a naklonil se ke mně. „Jedna část mého já to chápe

– Brenda je chytrá, chytřejší než já, vždycky jsem od ní čekal, že bude chtít dělat něco víc než domácí práce. Prohlašovala, že ne, protože její matka pracovala na plný úvazek a neustále ji svěřovala nějakým chůvám. Brenda to nenáviděla. Otěhotněla, když jsme byli na líbánkách, za devět měsíců jsme měli Stevena a pak jako následné otřesy přišli ostatní. A potom najednou zjistila, že se potřebuje najít. Clara Darrowová.“

Zavrtěl hlavou. „Problém je v načasování. Jsem konečně v postavení, kdy se nemusím honit za klienty. Společníci jsou spolehliví, praxe v podstatě běží sama. Nejmladší jde příští rok do první třídy, mohli bychom si vzít dovolenou, cestovat. Místo toho je Brenda dvacet hodin denně pryč a já si hraju na tátu v sukních.“

Zamračil se. „Buď opatrný, kamaráde – ačkoli s Robin to asi bude jiné, ta už svou kariéru má a možná je připravená se usadit.“

„Robin a já žijeme odděleně,“ řekl jsem jakoby nic.

Chvíli na mě hleděl a pak opět zavrtěl hlavou. Promnul si bradu a vzdychl. „Do háje, to je mně líto. Jak dlouho to je?“

„Pět týdnů. Dočasné prázdniny, které se, jak se zdá, stále natahují.“

Napil se piva. „To je mně fakt líto. Myslel jsem, že vy dva jste perfektní pár.“

„To jsem si myslel taky, Larry.“ Hrdlo jsem měl stažené a pálilo mě na prsou. Byl jsem si jistý, že se na mě všichni dívají, ale když jsem se rozhlédl kolem sebe, přesvědčil jsem se o opaku. Hleděl na mě jen Larry a jeho pohled byl laskavý a chápavý.

„Doufám, že se to vyřeší k dobrému,“ řekl.

Hleděl jsem do své sklenice. Ledové kostky roztály a změnily se v tříšť. „Myslím, že si dám něco silnějšího.“

Proklestil jsem si cestu k baru a objednal jsem si dvojitý gin s tonikem, který chutnal neobyčejně slabě. Cestou zpátky ke stolu jsem neočekávaně narazil na Kruseho. Podíval se na mě. Měl světle hnědé oči se zelenými tečkami. Duhovky byly neobvykle velké. Rozšířily se mu – byl jsem si jistý, že poznáním – a rychle uhnul pohledem někam přes mé rameno. Současně prudce natáhl ruku, stiskl mi dlaň, přikryl ji druhou rukou a zapumpoval nahoru a dolů. Zároveň vykřikl: „To je skvělé, že jste mohl přijít!“ Než jsem mohl odpovědět, použil mou ruku jako páku, aby se kolem mě protáhl, pootočil mě, uvolnil sevření a pokračoval v pohybu vpřed.

Politik ve spěchu. Bylo mnou mistrně manipulováno.

Už zase.

Otočil jsem se za ním a díval se, jak se jeho záda v obleku šitém na míru vzdalují, následovaná lesklým stříbřitým závojem vlasů jeho ženy, který se pohupoval jako protiváha k jejímu úzkému, pevnému zadečku.

Oba ušli ještě několik kroků, než je zastavila hezká vysoká žena středního věku. Byla štíhlá, oblečená ve vanilkově žlutých koktejlových šatech, měla kytičku bílých růží a strategicky rozmístěné diamantové šperky. Mohla by okamžitě vystupovat jako první dáma kteréhokoli prezidenta. Měla kaštanové vlasy promelírované cínově šedými nitkami, sčesané dozadu a sepnuté do drdolu, který korunoval její protáhlý obličej s výraznou linií brady. Tenké rty zformovala do lehkého pousmání.

Úsměv studentky soukromé dívčí školy. Geneticky daná duševní rovnováha.

Slyšel jsem, jak Kruše zvyšuje hlas. „Ahoj, Hope. Všechno je prostě nádherné.“

„Děkuji, Paule. Jestli máš chvilku, seznámím tě s lidmi, kteří by tě rádi poznali.“

„Samozřejmě, drahá.“

Výměna slov zněla jako předem nacvičená, chyběla jí srdečnost a zcela opominula Suzanne Kruseovou. Trojice sešla z verandy. Kruše a První dáma kráčeli vedle sebe, bývalá Suzanne Rozhodnožka je následovala jako služka. Mířili ke skupince labutí, která se koupala ve světle odráženém z hladiny rybníčku. Při jejich příchodu utichl rozhovor a zvedly se sklenice. Během pár vteřin už všechny labutě zaujatě poslouchaly, co Kruše říká. Kromě ženy ve žlutém. Ta se tvářila znuděně. Možná dokonce opovržlivě.

Vrátil jsem se ke stolu a dlouze se napil. Larry zvedl svou sklenici a přiťukl si se mnou.

„Na všechny staromódní dívky, Delaware. Dej jim pánbůh sakra dlouhý život.“

Obrátil jsem do sebe zbytek ginu a nechal si v puse kostku ledu. Celý den jsem nejedl a cítil jsem, že alkohol začíná působit. Rychle jsem zatřepal hlavou, abych ten pocit zahnal.

Při tom pohybu se mi do zorného pole dostala postava ve vanilkově žlutých šatech.

První dáma opustila místo vedle Kruseho. Rozhlédla se po zahradě, udělala pár kroků, zastavila se a lehkým trhnutím hlavy ukázala na žlutou skvrnu na trávníku. Odhozený kapesníček. Okamžitě přispěchal jeden číšník a zvedl ho. Žena s kaštanovými vlasy si dlaní zastínila oči jako kapitán na přídi fregaty a pokračovala v prohlížení okolí. Plavným krokem popošla k záhonu růží, zvedla jeden květ a prohlížela si ho. Vmžiku stál vedle ní další číšník a v ruce držel nůžky. Za moment už byl květ v jejích vlasech a ona pokračovala v chůzi.

„To je naše hostitelka?“ zeptal jsem se. „Ta v těch světle žlutých šatech?“

„Nemám zdání, Delaware. Nepatří zrovna do mého společenského okruhu.“

„Kruše ji oslovoval Hope.“

„Pak je to ona. Hope Blalocková. Věčně mladá.“

O chvíli později dodal: „Tomu říkám hostitelka. Všimni si, že nás všechny udržují venku. Nikdo nechodí dovnitř.“

„Jsme jako psi, kteří nesmějí do domu.“

Rozesmál se, nadzvedl jednu nohu a z jeho rtů vyšel neslušný zvuk. Pak pohodil hlavou k nedalekému stolu. „Když už mluvíme o výcviku zvířat, sleduj tu skupinku – jak myši v bludišti.“

Asi osm či devět vysokoškolských studentů sedělo kolem muže, kterému táhlo na šedesát. Studenti byli oblečení v džínsech, manšestrácích a dlouhých jednoduchých bavlněných košilích. Měli dlouhé vlasy a na očích brýle lennonky. Jejich učitel měl nahrbená ramena, lysou hlavu a zastřiženou bílou bradku. Byl oblečený v pytlovitém obleku barvy bahna, který mu byl o několik čísel větší. Visel na něm jako mnišský hábit. Nepřetržitě mluvil a hodně přitom ukazoval prstem. Jeho studenti ho sledovali trochu skelnými pohledy.

„Sám velký Krysař Ratman,“ pronesl Larry s opovržením. „A jeho veselá skupinka hlodavců. Nejspíš mele o nějakém velmi sexy tématu, jako je korelace mezi defekací vyvolanou elektrošoky a stimulačním napětím po experimentálně vyvolané frustraci z odezvy na částečně posílený únik na základě dat získaných z randomizovaných multicentrických celosvětových klinických hodnocení. U podělaných skákavých veverek.“

Rozesmál jsem se. „Zdá se, že hodně zhubl. Možná prodává i náplasti na hubnutí.“

„Ne, vloni prodělal infarkt – proto se vzdal postu děkana a předal ho Krusemu. S náplastmi začal hned potom. Zasraný pokrytec. Pamatuješ, jak shazoval klinické studenty a říkal, že bychom své doktoráty neměli brát jako legitimace pro soukromou praxi? Kretén jeden. Měl bys vidět reklamy, které si dává tisknout pro ta svá odvykací lepítka.“

„Kde je má?“

„V laciných časopisech. Tri krát tři centimetry, černobílé reklamy na zadních stranách, spolu s nábory do vojenských škol, bombastickými projekty, jak si rychle vydělat, a zájemci o dopisování s kamarády z Orientu. Jediný důvod, proč jsem se o tom šmejdu dověděl, je, že si tu náplast objednal jeden můj pacient a přinesl mi ukázat videokazetu. Stálo na ní: Využijte behaviorální metody pro odvykání kouření:, hned pod ním Krysařovo jméno a přiložena byla laciná černobílá brožurka uvádějící jeho akademická osvědčení. Celý ten nesmysl namluvil sebevědomým, monotónním hlasem. Snažil se, aby zněl soucitně, jako kdyby celé ty roky pracoval s lidmi, a ne s hlodavci.“ Věnoval Krysařovi znechucený pohled.

„Vydělá tím nějaké peníze?“

„Jestli ano, určitě je neutrácí za oblečení.“

Larrymu zapípal pager. Sundal si ho z pásku a chvíli ho podržel u ucha. „Služba. Omluv mě na chvíli, Delaware.“

Zastavil číšníka a zeptal se, kde je nejbližší telefon. Číšník ho nasměroval k velkému bílému domu. Sledoval jsem, jak svou kačení chůzí prochází puntičkářský upravenou zahradou, pak jsem vstal a objednal jsem si další gin s toníkem. Zůstal jsem stát u baru, popíjel a užíval si anonymity. Začal jsem se cítit příjemně nalíznutý, ale najednou jsem uslyšel něco, co spustilo můj vnitřní alarm.

Známou barvu hlasu a modulaci.

Hlas z minulosti.

Řekl jsem si, že to byla jen halucinace. Ale pak jsem ten hlas uslyšel znovu a začal jsem očima pátrat v davu.

Pak jsem ji uviděl, dělilo nás několik párů ramen.

Stroj času se otřásl. Pokusil jsem se odvrátit pohled, ale nedokázal jsem to.

Sharon, nádherná jako vždy.

Její věk jsem věděl okamžitě, bez počítání. Třicet čtyři. Narozeniny měla v květnu. Patnáctého května – divné, že jsem si to stále pamatoval…

Popošel jsem k ní blíž, abych si ji lépe prohlédl: byla z ní už zralá žena, ale nijak neztratila na kráse.

Tvář z medailonku.

Oválná, s jemnými liniemi lícních kostí a brady. Vlasy měla husté, vlnité, černé a lesklé jako kaviár, sčesané dozadu z vysokého hladkého čela, splývaly jí přes hranatá, ale hladce oblá ramena. Měla mléčně bílou pleť, která se v rozporu s módou vyhýbala dotekům slunce. Tváře měla zbarvené přirozeným ruměncem v odstínu zaprášené růže. Malé uši jí těsně přiléhaly k hlavě a každé zdobila jediná perla. Oblouky černého obočí rámovaly široce posazené sytě modré oči. Obličej dokresloval tenký rovný nos s jemně rozšířeným chřípím.

Pamatoval jsem si dotek její kůže… bledé jako porcelán, ale hřejivé, vždy hřejivé. Natáhl jsem se, abych na ni lépe viděl.

Měla tmavě modré plátěné šaty ke kolenům. Byly s krátkým rukávem a trochu volné – neúspěšný pokus o kamufláž. I přesto byly obrysy jejího těla dost výrazné. Plná měkká ňadra, vosí pas, oblé boky, dlouhé nohy a kotníky jako vytesané z bílého mramoru. Ruce vypadaly jako dlouhé útlé bílé stvoly. Nezdobily je prstýnky ani náramky. Kromě malých perlových náušniček měla kolem krku šňůru perel, která vpředu končila na zvedajícím se poprsí. Modré střevíčky měly středně vysoké podpatky a přidávaly asi dva centimetry k jejím sto sedmdesáti. V jedné ruce držela kabelku ze stejného materiálu, jako byly její boty. Druhou rukou kabelku hladila.

Neměla snubní prstýnek.

No a co?

Kdyby vedle mě stála Robin, věnoval bych Sharon jen krátkou pozornost.

Přinejmenším jsem se o tom snažil sám sebe přesvědčit.

Nedokázal jsem z ní spustit oči.

Ona ale upírala pohled na nějakého muže – jednoho z labuťáků, starého tak, že by mohl být její otec. Velký hranatý, do bronzova opálený obličej mu brázdily hluboké vrásky. Měl úzké bledé oči a vlasy barvy kovových pilin ostříhané na ježka. I přes svůj věk měl dobře vypracované tělo, oblečené v perfektně padnoucím modrém dvouřadém saku a šedých flanelových kalhotách.

Působil na mě zvláštně chlapeckým dojmem – byl to jeden z těch stárnoucích mužů, kteří se objevují v lepších klubech a letoviscích a dokážou svádět mladší ženy, aniž by si vysloužili uštěpačné poznámky.

Její milenec?

Co je mi vlastně do toho?

Nepřestal jsem na ni hledět. Za chvíli mi bylo jasné, že za její pozorností věnovanou tomu muži se neskrývá milostný vztah. Stáli stranou v jednom rohu a ona se s ním hádala, snažila se ho o něčem přesvědčit. Lehce pohybovala rty a snažila se vypadat uvolněně. On jen stál a poslouchal.

Sharon na večírku, to mi nějak nesedělo. Večírky nenáviděla stejně jako já.

Ale to už bylo dávno. Lidé se mění. Možná to platilo i pro ni.

Zvedl jsem sklenici ke rtům a sledoval ji, jak se tahá za ušní lalůček – některé věci zůstaly stejné.

Popošel jsem k nim blíž a narazil jsem do kyprého pozadí nějaké korpulentní dámy. Vysloužil jsem si káravý pohled. Zamumlal jsem omluvu. Bariéra návštěvníků baru byla neproniknutelná. Pomalu jsem si razil cestu a hledal jsem výhodnou voyerskou pozici – dost blízko, abych viděl, co chci, ale bezpečně daleko, aby mě neviděli oni. Sám sobě jsem tvrdil, že je to jen čistá zvědavost.

Sharon zničehonic otočila hlavu a uviděla mě. Okamžitě mě poznala, lehce zčervenala a pootevřela ústa. Upřeně jsme na sebe hleděli. Jako při tanci.

Tanec na terase. Světla v dálce. Beztížná, beztvará…

Cítil jsem, že se mě zmocňuje závrať, narazil jsem do dalšího těla. Opět jsem se omlouval.

Sharon ze mě nespouštěla oči. Nakrátko ostříhaný muž hleděl jiným směrem a vypadal zamyšleně.

Dále jsem couval, až mě pohltil dav. Vrátil jsem se ke stolu takřka bez dechu. Svíral jsem sklenici tak křečovitě, že mě bolely prsty. Než se vrátil Larry, počítal jsem stébla trávy.

„Volali kvůli naší nejmladší,“ řekl. „Ona a její kamarádka se popraly. Ta naše má teď záchvat vzteku a trvá na tom, že chce domů. Matka té druhé dívky říkala, že se vztekají obě – nejspíš jsou už přetažené. Musím ji vyzvednout. Omlouvám se, Delaware.“

„Nevadí. Taky už se chystám odejít.“

„Jo, je to tu pořádně nabubřelé, že? Alespoň jsem viděl vstupní halu La Grande Maison – je tak velká, že by se v ní dalo bruslit. Dali jsme se na špatné podnikání, Delaware.“

„A které podnikání je to správné?“

„Přiženit se do dobré rodiny a zbytek života se poflakovat.“

Ohlédl se na vilu a přelétl zrakem pozemek. „Poslouchej, Alexi, rád jsem tě zase viděl. Byla to fajn pánská jízda a vylili jsme si srdce. Co kdybychom si to za pár týdnů někde zopakovali, zašli si zaplavat a pak dotankovali cholesterol?“

„To zní skvěle.“

„Výborně. Zavolám ti.“

„Už se těším, Larry.“

Posilněni každý svou lží jsme opustili slavnost.

Byl celý nedočkavý, aby už mohl vyrazit, ale nabídl mi, že mě sveze domů. Řekl jsem mu, že se raději projdu, a počkal jsem s ním, dokud mu vousatý portýr nepřinesl klíče. Obstarožní chevrolet byl mezitím přemístěn tak, aby mohl snadno a rychle odjet. A taky byl čerstvě vyčištěný. Černoch držel otevřené dveře a bylo to samé „pane sem a pane tam“, zatímco čekal, až si Larry udělá pohodlí za volantem. Když Larry strčil klíčky do zapalování, portýr zavřel dveře a s úsměvem natáhl ruku.

Larry se podíval na mě. Zamrkal jsem. Larry se usmál/zavřel okénko a nastartoval. Zatímco jsem odcházel kolem řady aut, slyšel jsem zahrkání a zakvílení motoru následované šňůrou nadávek pronesených v nějakém středomořském jazyce. Přehlušilo je zarachocení a další kvílení, když chevrolet zrychlil. Larry projel kolem, vystrčil levou ruku a zamával.

Ušel jsem pár metrů, když jsem uslyšel, že někdo na někoho volá. Nevěnoval jsem tomu pozornost a šel jsem dál.

Další zavolání bylo hlasitější a zřetelnější.

„Alexi!“

Ohlédl jsem se. Tmavě modré šaty. Poletující černé vlasy. Dlouhé nohy, které se mě snažily dostihnout.

Doběhla ke mně. Ňadra se jí zvedala, jak prudce oddychovala, a horní ret pokrýval pot.

„Alexi, jsi to opravdu ty. Nemůžu tomu uvěřit!“

„Ahoj, Sharon. Jak ses měla?“ Doktor Vtipálek.

„Celkem dobře.“ Dotkla se ucha a zavrtěla hlavou. „Ba ne, před tebou nemusím nic předstírat. Ne, neměla jsem se dobře, vůbec ne.“

Lehkost, se kterou sklouzla k familiárnosti, a nenucený pokus o smazání všeho, co se mezi námi kdysi odehrálo, jen posílily můj obranný postoj.

Přistoupila ke mně blíž. Ucítil jsem její parfém – mýdlo a vodu s jemným nádechem trávy a jarních květů.

„To nerad slyším,“ řekl jsem.

„Ach, Alexi.“ Dvěma prsty se dotkla mého zápěstí. A nechala je tam.

Ucítil jsem horko a náhlé vzplanutí energie v podbřišku. A najednou jsem byl tvrdý jako skála, ale tam, kde jsem nechtěl. V duchu jsem zuřil. Ale měl jsem pocit, že zase jednou žiju.

„Opravdu tě ráda vidím.“ Její hlas. Sladký a sametový. V očích jí zajiskřilo.

„Taky tě rád vidím.“ Slova, která jsem vypustil z úst, byla hlasitá a procítěná. Ani trochu lhostejná, jak jsem měl v úmyslu. Její prsty mi do zápěstí vypalovaly díru. Odtáhl jsem se a strčil ruce do kapes.

Pokud vycítila odmítnutí, nedala to znát. Jen nechala ruku sklouznout podél těla a dál se usmívala.

„Alexi, je legrační, že jsme na sebe narazili zrovna takhle. Je to skvělá náhoda – chtěla jsem ti totiž zavolat.“

„Kvůli čemu?“

Vyplázla špičku jazyka a pokoušela se slíznout pot, který mě přitahoval. „Víš, objevily se nějaké… potíže. Teď k tomu není vhodná doba, ale kdyby sis našel čas a mohl si se mnou promluvit, byla bych moc ráda.“

„O jakých potížích si musíme promluvit po všech těch letech?“

Její úsměv připomínal půlměsíc bílého světla. Příliš náhlý. Příliš široký.

„Doufala jsem, že se po všech těch letech už nebudeš zlobit.“

„Nezlobím se, Sharon. Jen jsem z toho trochu vedle.“

Dál trápila svůj ušní lalůček. Pak náhle trhla rukou před sebe, přejela mi prsty po tváři a nechala ji klesnout podél těla. „Jsi dobrý člověk, Delaware. Vždycky jsi byl. Měj se hezky.“

Otočila se k odchodu. Chytil jsem ji za ruku a ona se zastavila.

„Sharon, je mi líto, že se ti teď zrovna nedaří.“

Zasmála se a skousla ret. „Ne, opravdu se mi nedaří. Ale to není tvůj problém.“

Přes to, co řekla, udělala krok ke mně a dál se blížila. Uvědomoval jsem si, jak ji k sobě táhnu a jak slabý je její odpor. Dovolila sobě i mně, abych ji přitáhl.

V tu chvíli jsem věděl, že by udělala všechno, co chci, a její pasivita ve mně uvolnila směsici pocitů. Lítost. Vděčnost. Přinejmenším radost z toho, že mě někdo potřebuje.

Váha, kterou jsem cítil mezi nohama, byla nesnesitelná. Pustil jsem její ruku.

Naše obličeje byly jen pár centimetrů od sebe. Jazyk v pevně sevřených ústech útočil na zuby jako had na stěny sklenice.

Nějaký cizinec řekl mým hlasem: „Jestli to pro tebe tolik znamená, můžeme se sejít a promluvit si.“

„Hodně to pro mě znamená,“ řekla.

Domluvili jsme se, že se sejdeme v pondělí při obědě.
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Ve chvíli, kdy mi zmizela z dohledu, jsem věděl, že jsem udělal chybu. Nebyl jsem si ale jisty, zda toho lituju.

Po návratu domů jsem zkontroloval záznamovou službu s nadějí, že se ozvala Robin. To by mě donutilo zalitovat svého rozhodnutí.

„Nemáte žádný hovor, doktore Delaware,“ řekla operátorka. Měl jsem dojem, že jsem v jejím hlase zaslechl soucit. V duchu jsem se okřikl, že se ze mě stává paranoik.

Tu noc jsem šel spát s hlavou plnou erotických představ. Někdy v brzkých ranních hodinách jsem měl sen i s vyvrcholením. Probudil jsem se ulepený potem a s divným pocitem a věděl jsem, aniž bych si to dokázal zdůvodnit, že musím schůzku se Sharon zrušit. Netěšil jsem se na to. Provedl jsem běžné ranní činnosti – vysprchoval jsem se, oholil, nalil do sebe šálek kávy, nadiktoval pár zpráv a zabil několik dalších hodin tříděním a pročítáním odborných časopisů. V poledne mi zavolal Mal Worthy a požádal mě, abych si rezervoval středu kvůli svědectví v případu Darrena Burkhaltera.

„Pracuješ v neděli, Male?“

„Vyrazil jsem si na pozdní snídani,“ vysvětlil. „Cekám na stůl. Ďábel nikdy nespí a dobří hoši tím pádem taky nemůžou. Protistrana bude mít sedm advokátů, Alexi. Uved mozkové závity do stavu nejvyšší pohotovosti.“

„K čemu taková armáda?“

„Ve hře je spousta různých kapes. Pojišťovna toho druhého řidiče vyslala dvě ze svých kapacit z centra, správce pozůstalosti posílá dalšího. Ten opilec, co do nich narazil, byl docela úspěšný stavební podnikatel – jsou v tom prachy. Říkal jsem ti o brzdách, což přivádí do hry advokáta, který bude mluvit za výrobce auta, a pak je tu zástupce dealera, který měl to auto na servisní prohlídce. Restaurace, která řidiči nalila alkohol, je číslo šest. Přidej k tomu okresního zástupce, protože si stěžujeme na nedostatečné osvětlení a špatné označení příkopu, a dostáváme se ke konečnému počtu sedm. Už se bojíš?“

„Měl bych?“

„Ne. Počítá se kvalita, ne kvantita, správně? Sejdeme se u mě v kanceláři, budeme mít výhodu domácího prostředí. Začnu tím, že přečtu tvá oprávnění, a jako obvykle mě někdo z nich přeruší a bude se dožadovat důkazu o tvé odborné způsobilosti. Už jsi to předtím dělal, víš, že by mělo jít jen o hledání faktů, ve vší zdvořilosti, ale budu tam, abych ti kryl záda, kdyby se to začalo zvrhávat. Největší problémy budou asi dělat ti hoši z pojišťovny – jejich riziko je nejmarkantnější, mohou nejvíc ztratit. Mám tušení, že spíš než aby napadli tvá konstatování jako taková, budou zpochybňovat koncept traumatu v raném dětství obecně – jestli je to vědecký fakt, nebo jen cvokařský nesmysl. A přestože tu poškození je, jak trvalé bude? Můžeš dokázat, že traumatizující zážitek v osmnácti měsících poznamená chudáčka Darrena na celý život?“

„Nikdy jsem neřekl, že ano.“

„Já to vím i ty to víš, ale prosím tě, ve středu bud trochu lstivější. Důležité je, že oni nemohou dokázat, že bude v pořádku. A pokud to dojde až k soudu, věř mi, že se sakra postarám o to, aby potíže s prokazováním zůstaly na nich. Porota bude zažívat ohromný soucit s malým klukem, který usnul v autě, a když se probudil, viděl, jak otcova hlava letí přes opěradlo a přistává na sedadle vedle něj. Nahrávání vašich schůzek na kazetu byl skvělý tah, Alexi. To dítě působí úžasně zranitelně. V případě soudního procesu bych jim přehrál každičkou stopu – všechny ty hyperaktivní projevy – a doplnil to fotografiemi z místa nehody. Nic nevzbudí takovou vlnu soucitu jako zakrvácená hlava, že?“

„Tomu se nic nevyrovná.“

„Porota bude tomu konceptu zatraceně věřit, Alexi. Uvidí, že není v žádném případě možné, aby to dítě bylo ještě někdy normální. Zamysli se sám – může někdo z nás zaručit, že se taková rána vůbec někdy zahojí? Druhá strana to ví. Už utrousili první nabídky na vypořádání – směšnou částku. Takže je jen otázka, kolik dají a jak brzy. Tvá práce je říct, jak to je, ale nebuď příliš akademický. Drž se starého dobrého ‚Podle mých nejlepších odborných znalostí‘ a všechno bude fajn. Můj účetní pracuje přesčas, chci ty prevíty vyždímat tak, že budou Darrenovi platit ještě nájem v domově důchodců.“

Odmlčel se, a pak dodal: „Je to jen fér, Alexi. Denise se úplně rozsypal život. Tohle je jediný způsob, jak může bojovat se systémem.“

„Jsi rytíř na bílém koni, Male.“

„Nežere tě něco?“ Jeho hlas zněl opravdu ublíženě.

„Ne, všechno je fajn. Jsem jen trochu unavený.“

„Opravdu?“

„Opravdu.“

Chvíli nic neříkal. „No dobře. Doufám, že mezi námi nevázne komunikace.“

„Vůbec ne, Male. Jde o kvalitu, ne o kvantitu.“

Chvíli mlčel a pak mi řekl: „Odpočiň si a dávej na sebe pozor, doktore. Chci, ať jsi v nejlepší formě, až budeš čelit těm sedmi trpaslíkům.“

 

Hned po poledni jsem zavolal Sharon. Odpověděl mi záznamník – měl jsem na ně v poslední době štěstí. „Ahoj, tady je doktorka Ransomová. Momentálně nejsem přítomna, ale velmi ráda si poslechnu váš vzkaz…“

Dokonce i hlas nahraný na pásce ve mně vyvolal vzpomínky na teplo jejích prstů na mé tváři.

Musel jsem se jí okamžitě zbavit, a rozhodl jsem se, že to udělám hned. Čekal jsem, až se ozve pohotovostní číslo, které terapeuti obvykle uvádějí na konci nahrávky. Ona ale žádné nezmínila.

Píp.

Řekl jsem: „Sharon, tady je Alex. V pondělí nemůžu. Hodně štěstí.“

Krátké a sladké.

Doktor Lamač srdcí.

O hodinu později jsem měl stále před očima její tvář. Bledá pěkná maska vplouvala do mého vědomí a zase mizela.

Pokoušel jsem se ty představy zahnat, ale docílil jsem jen toho, že byly ještě živější. Poddal jsem se vzpomínkám, řekl jsem si, že jsem jen nadržený samec a dovolím si myslet něčím jiným než hlavou. Přesto jsem se ponořil do časem ztlumených vzpomínek a začal jsem si říkat, jestli jsem udělal dobře, když jsem tu schůzku zrušil.

Pak jsem se rozhodl, že vyměním jednu hezkou masku za jinou. Zatelefonoval jsem do San Luis Obispo. Telefon zvedla Robinina matka.

„Ano?“

„Tady je Alex, Rosalie.“

„Á, ahoj.“

„Je tam Robin?“

„Ne.“

„Nevíš, kdy se vrátí?“

„Je venku. S přáteli.“

„Aha.“

Ticho.

„Jak se daří miminku, Rosalie?“

„Skvěle.“

„Tak jo. Prosím, řekni Robin, že jsem volal.“

„Dobře.“

„Sbohem.“

Cvak.

Je privilegium mít tchyni, aniž člověk musí podstoupit papírování.

 

V pondělí jsem pročítal ranní noviny a doufal jsem, že úplatnost a vulgárnost mezinárodní politiky změní mé problémy v triviality. Na chvíli se tak stalo, ale jen do okamžiku, kdy jsem noviny dočetl. Pak se mi vrátil starý známý pocit prázdnoty.

Nakrmil jsem rybičky, sešel na parkoviště, nastartoval sevillu a odjel do jižního Westwoodu nakoupit potraviny. Někde mezi mraženými a konzervovanými jsem si uvědomil, že mám košík stále prázdný. Vyšel jsem ze supermarketu, aniž bych koupil jedinou věc.

Asi blok od něj stálo velké kino. Náhodně jsem zvolil film, zaplatil lístek s odpolední slevou a uvelebil jsem se na sedadle^ stejně jako několik párů uhihňaných teenagerů a podobně osamělých mužů. Promítal se nějaký druhořadý thriller, kterému chyběly souvislé dialogy a alespoň trochu poutavá zápletka. Odešel jsem uprostřed zpocené milostné scény mezi hrdinkou a neodolatelným psychopatem, který se ji jako postkoitální zákusek chystal podříznout.

Venku už byla tma. Utekl další den. Ve stánku s občerstvením jsem si koupil hamburger a bez větší chuti jsem ho do sebe nasoukal. Zamířil jsem domů, ale pak jsem si vzpomněl, že ráno mi noviny alespoň na chvíli pomohly.

Byl večer. Už vyšlo nové vydání. Na Wilshire jsem si u cesty všiml slepého kolportéra, který měl to, co jsem potřeboval. Zastavil jsem u něj, koupil jsem si jeden výtisk, zaplatil dolarovou bankovkou a nenechal si vrátit drobné.

Po návratu domů jsem opět zavolal záznamové službě – starý Alex se přece nebude bavit se záznamníkem. Ale ani operátorka pro mě neměla žádný vzkaz.

Svlékl jsem se do trenek, vzal jsem si noviny a šálek instantní kávy a sedl jsem si do postele.

Den byl z hlediska zpráv pomalý a nezáživný, většina článků opakovala informace z rána. Za chvíli jsem měl plnou hlavu podvodů a lstí. Uvědomil jsem si, že se mi písmena začínají před očima rozmazávat. Výborně.

Náhle jsem ale zpátky zaostřil na článeček na dvacáté straně. Vlastně to ani nebyl článek, pouze noticka: dva sloupečky vedle stati o hierarchii ve společenstvech jihoamerických ohnivých mravenců.

Ale nadpis okamžitě přitáhl mou pozornost.

 

SMRT PSYCHOLOŽKY JE ZŘEJMĚ SEBEVRAŽDA

Maura Bannonová Reportérka

(LOS ANGELES) Policejní zdroje uvádějí, že smrt místní psycholožky, která byla dnes ráno nalezena ve svém domě v Hollywood Hills, pravděpodobně způsobila kulka vystřelená v sebevražedném úmyslu. Tělo čtyřiatřicetileté Sharon Ransomové bylo nalezeno v ložnici jejího domu v Nichols Canyon. Patrně zemřela někdy v neděli v noci. Ransomová žila sama v domě na ulici Jalmia Drive, který jí zároveň sloužil jako ordinace. Narodila se v New Yorku, ale vzdělání a praxi získala v Los Angeles. V roce 1981 získala doktorát z psychologie. Zatím nebyli nalezeni žádní nejbližší příbuzní.

 

V neděli v noci. Pár hodin potě, co jsem jí volal. V útrobách mi narostla chladná odporně páchnoucí koule a drala se nahoru ven hrdlem. Přinutil jsem se přečíst článeček znovu. A znovu.

Dva krátké sloupečky. Noticka… Vybavily se mi černé vlasy, modré oči, modré šaty, perly. Ta výrazná tvář, tak živá, tak hřejivá.

Ba ne, ty nejsi člověk, před kterým bych musela něco předstírat. Ne, neměla jsem se dobře, vůbec ne.

Volání o pomoc? Ten náznak důvěrnosti mě rozzlobil. Zastřel mi zrak a já jsem pak neviděl, oč vlastně jde?

Nevypadala nějak zvlášť rozčileně.

A proč zrovna já? Co viděla v mém rychlém pohledu vyslaném přes ramena neznámých lidí, že ji to dovedlo k myšlence se na mě obrátit?

Velká chyba – starý brach Alex se příliš soustředil na své vlastní potřeby, jemná bílá stehna a kyprá ňadra.

Ne, neměla jsem se dobře, vůbec ne.

To mě mrzí.

Chrlil jsem dávku empatie jako prodejní automat.

Přitáhl jsem ji jak navijákem a nic jsem jí za to nedal. Užíval jsem si pocit moci, když se ke mně blížila, pasivní, poddajná.

Jestli to pro tebe tolik znamená, můžeme se sejít a promluvit si… a pak vypadnout.

Hodně to pro mě znamená.

Vyrval jsem stránku, zmuchlal ji a mrštil jí do kouta.

Zavřel jsem oči a pokoušel jsem se rozplakat. Pro ni, pro sebe, pro Robin. Pro rodiny, které se rozpadají, pro svět, který se rozpadá. Pro malé chlapce, kteří vidí umírat své otce. Pro kohokoli na^ celém světě, kdo si to zaslouží.

Slzy ale nepřicházely. Počkejte na pípnutí. Zmáčkněte spoušť.
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Později, když trochu polevil první šok, jsem si uvědomil, že jsem ji už jednou zachránil. Možná si na to vzpomněla a spustila svůj vlastní stroj času.

Bylo to na podzim v sedmdesátém čtvrtém, měl jsem čerstvý doktorát a trochu mě zaskočila nová situace, kdy mě oslovovali pane doktore, ale byl jsem stále chudý jako student.

Právě jsem se vrátil do L. A. ze San Franciska z Institutu Langleyho Portera a začal jsem pracovat jako odborný asistent v Západní dětské nemocnici. Má pracovní funkce byla pro mnohé nezapamatovatelná: postgraduální odborný asistent Národního institutu duševního zdraví, zaměřený na klinickou psychologii a vývoj lidského jedince, přidělený současně nemocnici a přidružené lékařské fakultě. Má práce obnášela léčení dětí, vyučování stážistů, provádění výzkumu a napsání jednoho nebo dvou odborných článků, pod které by se primář psychologie mohl uvést jako spoluautor.

Můj plat činil 500 dolarů měsíčně, o kterých daňový úřad právě rozhodl, že podléhají zdanění. Měl jsem sotva dost peněz na to, abych zaplatil nájem a inkaso v omšelém staromládeneckém bytě na Overland Avenue, abych měl na levné jídlo, oblečení z výprodeje a zlevněné knihy a benzín pro nenažraný dýchavičný Nash Rambler. Už mi nezbylo na úvěry a dluhy, které se nahromadily za osm let mého studia a příliš dlouho ležely ve složce s názvem Různé. Spousta bankovních věřitelů se mi s radostí každý měsíc připomínala upomínkami.

Abych si vydělal nějaké peníze navíc, hrával jsem po nocích v barech na kytaru s různými tanečními skupinami, stejně jako jsem to dělal v San Francisku. Byla to nepravidelná práce s mizerným platem a barovým jídlem, které jsem mohl zhltnout v přestávkách mezi sériemi. Dal jsem taky vědět univerzitní fakultě psychologie, že je jejich vynikající student k dispozici jako lektor na volné noze.

Fakulta mou nabídku ignorovala až do jednoho listopadového odpoledne, kdy se mi jedna ze sekretářek ozvala na nemocniční pager.

„Prosím doktorku Delawarovou.“

„Tady je Alex Delaware.“

„Alice?“

„Alex.“

„Aha. V našich materiálech máme uvedenou Alici. Myslela jsem, že jste žena.“

„Když jsem se naposledy díval, tak ne.“

„Nejspíš ne. Ale k věci. Vím, že je to hodně narychlo, ale pokud máte čas dnes v osm večer, rádi bychom vás využili.“

„Využijte.“

„Nechcete vědět, o co jde?“

„Proč by ne?“

„Potřebujeme někoho, kdo dohlédne na seminář 305A – klinické praktikum pro studenty prvního a druhého postgraduálního ročníku. Profesor, který tam vyučuje, musel odjet z města a nikdo z obvyklých náhradníků není k dispozici.“

Čas na to poslední, co zbylo. „To zní dobře.“

„Dobře. Máte licenci, že ano?“

„Až od příštího roku.“

„Aha. V tom případě si nejsem jistá… Počkejte.“ O chvíli později: „Tak dobře. Když nemáte licenci, platíme osm dolarů za hodinu místo patnácti a platba podléhá srážce ze mzdy. Navíc musíte nejprve vyplnit nějaké papíry.“

„Dáváte mi nůž na krk.“

„Prosím?“

„Budu tam.“

 

Klinické praktikum teoreticky znamená propojení mezi šprtáním z knih a skutečným světem, způsob, jak uvést zaučujícího se terapeuta do psychoterapeutické praxe v nápomocném prostředí.

Má alma mater začínala s tímto procesem brzy: během prvního semestru byli postgraduálním studentům klinické psychologie přiděleni pacienti – studenti doporučení poradcem z kampusu a chudí lidé, kteří hledali bezplatnou léčbu na univerzitní klinice. Studenti diagnostikovali a léčili pod dohledem pedagogů z fakulty. Jednou za týden prezentovali svůj pokrok nebo nedostatek pokroku svým kolegům a instruktorům. Někdy to zůstalo na odborné úrovni. Občas se ale věci posunuly do osobní roviny.

Psychologický seminář 305A se konal v podkrovní místnosti bez oken ve třetím patře tudorovské vily, ve které probíhala výuka psychologie. Místnost neměla žádný nábytek, byla vymalována šedomodrou barvou a na zemi ležel špinavý chlupatý koberec. V jednom rohu ležela dvojice molitanových pálek – takových, jaké manželští poradci doporučují pro řešení manželských sporů. V jiném rohu stály zbytky rozmontovaného detektoru lži.

Dorazil jsem o pět minut později. Z vyplnění „nějakých papírů“ se vyklubala hromada formulářů. Už na mě čekalo sedm nebo osm studentů. Zuli si boty a sedli si kolem zkosených podkrovních stěn, četli si, povídali, kouřili nebo podřimovali. Ignorovali mě. Místnost byla cítit špinavými ponožkami, tabákem a plesnivinou.

Většinou vypadali starší, vyzrálejší – dědici šedesátých let ve vlněných pončech, vybledlých džínsech, tričkách a indiánských špercích. Pár jich mělo formálnější oblečení. Všichni se tvářili vážně a vytíženě – důležití jedničkáři, kteří zvažují, jestli jim úsměv stojí za to.

„Ahoj, jsem doktor Delaware.“ Vyslovil jsem svůj titul s potěšením i trochu provinile a připadal jsem si jako šarlatán. Studenti mi věnovali pohled, který rozhodně nevyzařoval ohromení. „Alex,“ dodal jsem. „Doktor Kruše to nestihne, takže to dnes vezmu za něj.“

„Kde je Paul?“ zeptala se skoro třicetiletá žena. Měla krátké, předčasně šedivé vlasy, babičkovské brýle a sevřená sveřepá ústa.

„Mimo město.“

„Hollywood není mimo město,“ řekl velký vousatý muž v kárované košili a pracovním oděvu. Kouřil dánskou dýmku.

„Pracujete jako jeho asistent?“ zeptala se šedovlasá žena. Byla atraktivní, ale vypadala pobledle, měla rozzlobené nervózní oči a puritánský jednoduché denimové oblečení. Otevřeně mě hodnotila a otevřeně mě chtěla zavrhnout.

„Ne, nikdy jsem se s ním nesetkal. Jsem…“

„Nový člen fakulty!“ prohlásil vousatý muž, jako kdyby odhalil spiknutí.

Zavrtěl jsem hlavou. „Nedávný student. Doktor psychologie. Od loňského června.“

„Gratuluji.“ Vousatý muž tiše zatleskal. Ostatní ho napodobili. Usmál jsem se, dřepl jsem si a sedl jsem si do polohy lotosového květu. Hned vedle dveří. „Jaký je váš obvyklý postup?“

„Prezentace případů,“ řekla jedna černoška. „Pokud někdo nemá krizi a nepotřebuje se předvádět.“

„Je tu někdo takový?“

Ticho. Pár zívnutí.

„Dobře. Kdo je na řadě s prezentací?“

„Já,“ řekla černoška. Byla podsaditá a měla účes z afro copánků nabarvených henou, které jí lemovaly kulatý, čokoládově hnědý obličej. Měla na sobě černé pončo, modré džínsy a červené vinylové boty. Na klíně jí ležela převeliká tkaná taška. „Jmenuji se Aurora Bogardusová a jsem studentka druhého ročníku. Minulý týden jsem představila případ devítiletého chlapce s několika tiky. Paul mi něco navrhl. Použila jsem to.“

„Tak povídejte.“

„Začnu tím, že nic nezabralo. Ten chlapec se stále zhoršuje.“ Vytáhla z tašky kartu, zalistovala v ní a uvedla stručnou anamnézu, abych o případu něco věděl, pak popsala svůj původní plán léčby, který mi připadal dobře promyšlený, i když se ukázal jako neúspěšný.

„A dostáváme se k současnému stavu,“ řekla. „Nějaké otázky, skupino?“

Následovalo dvacet minut diskuze. Návrhy studentů zdůraznily sociální faktory – chudobu rodiny a častá stěhování, stres, který dítě prožívalo z toho, že nemá kamarády. Někdo poznamenal, že hlavním stresujícím faktorem je to, co dítě jako černoch prožívá v rasistické společnosti.

Aurora Bogardusová vypadala znechuceně. „Myslím, že jsem si toho dobře vědoma. Hlavně se musím těmi tiky zabývat v oblasti chování. Čím víc sebou škube, tím víc se na něj všichni v okolí zlobí.“

„V tom případě se ti všichni musí naučit tu zlobu zvládat,“ řekl vousáč.

„Úžasné a frajerské řešení, Juliane,“ řekla Aurora. „To dítě je vylučováno ze společnosti, potřebuji něco udělat.“

„Ten systém operantního podmiňování…“

„Kdybys jen trochu dával pozor, Juliane, zaslechl bys prve, že ten tvůj systém operantního podmiňování vůbec nefungoval. Ani přepnutí rolí, které navrhoval Paul.“

„Jaký druh přepnutí rolí?“ zeptal jsem se.

„Změna v naprogramování. Je to součást jeho přístupu k terapii – komunikační dynamika. Otřást strukturou rodiny, nechat je, ať změní své vystupování z pozice síly tak, aby se otevřeli jinému chování.“

„Jak by se měli změnit?“

Vrhla na mě otrávený pohled. „Paul mě nechal, ať rodičům a sourozencům řeknu, ať sebou taky začnou škubat a třást. Přehnaně. Řekl, že jakmile se ten symptom stane součástí standardu rodiny, přestane mít pro chlapce význam vzdoru a vypustí ho ze svého repertoáru chování.“

„Z jakého důvodu?“

Zavrtěla hlavou. „Je to jen teorie a není moje.“

Nic jsem neřekl, ale dále jsem se tvářil zvědavě.

„Tak jo,“ rezignovala. „Podle Paula jsou ty symptomy jen druh komunikace. A protože už tiky nebudou vlastní jen tomu klukovi, bude si muset najít jiný způsob, jak svůj vzdor projevit.“

Připadalo mi to nedomyšlené, kruté, a začal jsem o doktoru Krusem trochu pochybovat. „Aha.“

„Taky jsem si říkala, že je to nesmysl,“ ohradila se Aurora. „Příští týden to Paulovi řeknu.“

„To určitě,“ ozval se kdosi pochybovačně.

„Uvidíte.“ Zavřela kartu a vrátila ji do tašky. „Zatím sebou bude ten kluk třást a škubat a jeho sebeúcta půjde naprosto do háje.“

„Přemýšlela jste o Tourettově syndromu?“ zeptal jsem se.

Mávla rukou a zamračila se. „Samozřejmě. Ale on nevykřikuje a nenadává.“

„To všichni pacienti s Tourettovým syndromem nedělají,“

„Paul říkal, že symptomy neodpovídají typickému průběhu Tourettova syndromu,“

„Proč?“

Opět se na mě otráveně podívala. Její odpověď zabrala pět minut a byla plná faktických chyb. Moje pochybnosti o doktoru Krusem vzrostly.

„I přesto si myslím, že byste měla uvažovat o Tourettově syndromu,“ řekl jsem. „Nevíme o něm dost, abychom mohli vyloučit atypické případy. Má rada zní: Předejte chlapce do péče nějakému dětskému neurologovi. Možná by mu měl předepsat Haldol.“

„Starý medikamentózní model,“ řekl Julian pohrdavě. Napěchoval si dýmku a znovu ji zapálil.

Aurora pohybovala čelistmi, jako by přežvykovala, co jsem jí právě doporučil.

„Jak se teď cítíš?“ zeptal se jí jiný muž. Byl hubený, měl útlá ramena, rezavé vlasy sepnuté do, culíku a zplihlý neupravený knír. Měl na sobě pomačkaný manšestrový oblek, propínací košili, výrazně širokou kravatu a špinavé tenisky. Mluvil tichým melodickým hlasem plným empatie. Ale přemrštěné, jako zpovědník nebo konferenciér na dětské show. „Poděl se s námi o své pocity, Auroro.“

„Panebože.“ Obrátila se ke mně. „Jo, udělám, co říkáte. Jestli je medikamentózní model to pravé, vyzkoušíme ho.“

„Vypadáš zklamaně,“ řekla šedovlasá žena.

Aurora se k ní otočila. „Vykašleme se na to a půjdeme dál, jo?“

Než šedovlasá žena stihla odpovědět, otevřely se dveře. Všechny pohledy se zvedly. A ztvrdly.

Ve dveřích stála krásná černovláska s plnou náručí knih. Spíše dívka než žena – vypadala až dětsky, jako studentka střední školy, a já jsem na chvíli zapochyboval, jestli se neocitla na špatném místě.

Ona ale vešla dovnitř.

Napadlo mě, jestli jsem se já neocitl v jiném čase: vyznačovala se temnou zraněnou krásou, typickou pro herečky z černobílých film noir vysílaných pozdě v noci, ve kterých se snoubí dobro a zlo, obraz zápasí o převahu s divokým hudebním doprovodem a všechno končí dvojznačně.

Měla na sobě přiléhavé růžové úpletové šaty ozdobené bílými kanýry a rozdělené v pase bílým koženým opaskem, růžové střevíčky na středně vysokých podpatcích. Vlasy měla upravené do vrkočů, každý pramen splýval na přesně daném místě, černý a lesklý. Obličej měla napudrovaný, řasy nalíčené řasenkou a rty namalované lesklou bezbarvou rtěnkou. Šaty jí sahaly ke kolenům. Nohy, vykukující zpod nich, byly nádherně tvarované, oblečené v průhledných nylonkách. Šperky z ryzího zlata. Nehty měla dlouhé a nalakované barvou, která jí ladila k šatům, ale byla přesně o odstín sytější.

A její parfém – zatuchlý vzduch v místnosti osvěžila jemná vůně: mýdlo a voda, čerstvá tráva a jarní květy.

Křivky a obliny, porcelánová bělost a růže pokrytá prachem, to vše smíchané dohromady nemělo chybu. A působilo to až nemístně v tom moři denimu a úmyslné bezvýraznosti.

„Suzy Creamcheese z alb Franka Zappy,“ zamumlal někdo.

Zaslechla ho a trhla sebou. Rozhlédla se, kam by si mohla sednout. Nikde nebyl kousek volného místa. A nikdo se ani nepohnul. Posunul jsem se stranou a vybídl ji: „Sedněte si sem.“

Hleděla na mě.

„To je doktor Delaware,“ řekl Julian. „Alex. Vydržel ceremonie a rituály této fakulty a zdá se, že z toho vyšel nepoškozený.“

Na jejích rtech se mihl letmý úsměv. Sedla si vedle mě a složila nohy pod sebe. Tím se odhalila jej bílá stehna. Stáhla si šaty přes kolena. Tkanina jí těsně obepnula ňadra a zdůraznila jejich plnost. Její oči byly široké a jasné, modré jako půlnoční obloha, tak tmavé, že zornice takřka splývaly s duhovkami.

„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekla. Měla sladký, sametový hlas.

„Co je ještě nového?“ reagovala jedovatě žena s šedými vlasy.

„Má někdo další připravenou prezentaci o svém případu?“ zeptal jsem se.

Nikdo neodpověděl.

„V tom případě můžeme postoupit k novému učivu.“

„A co Sharon?“ ozval se muž s culíkem a usmál se na nově příchozí. „Za celý semestr ses s námi nepodělila o jedinou věc, Sharon.“

Černovlasá dívka zavrtěla hlavou. „Opravdu nemám nic připravené, Waltere.“

„Co je třeba připravovat? Uved svůj případ a seznam nás s výsledky své moudrosti,“

„Nebo aspoň Paulovy moudrosti,“ řekl Julian.

Nastalo všeobecné hihňání a souhlasné pokyvování hlavou.

Zatahala se za ušní lalůček, otočila se ke mně, jako by prosila o milost.

Zmínka o Krusem mi pomohla vysvětlit napětí, které doprovázelo její příchod. I když jsem pominul jeho terapeutické postupy s manipulací rolí, ten chlap dovolil, aby skupinu otrávilo favorizování. Byl jsem tam ale jen na výpomoc a nepříslušelo mi zabývat se tím.

„Prezentovala jste už vůbec tenhle semestr?“ zeptal jsem se jí.

„Ne.“ Znělo to polekaně.

„Máte nějaký případ, který bychom mohli probrat?“

„Já… asi ano.“ Pohled, který mi věnovala, byl spíš lítostivý než rozmrzelý: Ubližujete mi, ale není to vaše chyba.

Trochu mě to zarazilo, ale vybídl jsem ji: „Tak spusťte, prosím.“

„Případ, o kterém bych vám mohla něco říct, je žena, kterou mám na starosti dva měsíce. Je to devatenáctiletá studentka druhého ročníku. Vstupní testy ukázaly, že je vše v normálu, měla jen trochu zvýšené skóre deprese. Má staršího přítele. Poznali se první týden tohoto semestru a od té doby spolu chodí. Přihlásila se sama do poradenského centra kvůli problémům v jejich vztahu…“

„Jakým problémům?“ zeptala se šedovláska.

„Porucha komunikace. Zpočátku spolu dokázali mluvit. Později se to začalo měnit. Teď jsou na tom docela špatně.“

„Buď přesnější,“ řekla šedovláska.

Sharon se zamyslela. „Nejsem si jistá, co chceš…“

„Souloží spolu?“ vypálil Walter s culíkem.

Sharon zrudla a sklopila pohled ke koberci. Staromódní ruměnec – netušil jsem, že to ještě existuje. Několik studentů se zatvářilo rozpačitě. Ostatní, jak se zdálo, se bavili.

„Tak co?“ naléhal Walter. „Souloží?“

Kousla se do rtu. „Ano, mají spolu vztah.“

„Jak často?“

„To si opravdu nezapisuji.“

„Proč ne? Mohl by to být důležitý faktor při…“

„Počkejte,“ zarazil jsem ho. „Nechte ji to dokončit.“

„Ona to nikdy nedokončí,“ řekla šedovláska. „Už jsme to zažili – totální defenzíva. Je potřeba postavit se tomu čelem a utnout problém v zárodku, jinak budeme mlít celou hodinu naprázdno.“

„Není k čemu se stavět čelem,“ řekl jsem. „Nechte ji říct všechna fakta. Pak o nich můžeme diskutovat.“

„Správně,“ řekla šedovláska s despektem. „Další ochranitelský samec. Tak jim to objasni, princezno Sharon.“

„Uklidni se, Maddy,“ usadila ji Aurora Bogardusová. „Nechej ji mluvit.“

„Jistě, jistě.“ Maddy zkřížila paže na prsou, opřela se, upřela na Sharon pohled a čekala.

„Pokračujte,“ řekl jsem Sharon.

Chvíli tiše seděla, odtažitá jako rodič, který sleduje hádku mezi sourozenci. Pak navázala tam, kde přestala. Klidná. Anebo nervózní?

„Je v tom porucha komunikace. Pacientka říká, že svého přítele miluje, ale cítí, že se vzájemně odcizují. Už se nejsou schopni bavit o věcech, o kterých se bavili dříve.“

„Například?“ zeptal se Julian obklopený oblakem kouře.

„Prostě o všem.“

„O všem? Co si dát ke snídani? Jestli nádivku, nebo brambory?“

„Momentálně ano. Je to naprostá porucha…“

„Porucha,“ opakovala Maddy. „Už jsi to slovo použila třikrát, aniž bys vysvětlila, co znamená. Zkus vysvětlovat, místo abys jen opakovala. Vyjasni nám pojem porucha.“

„Něco se pokazí,“ řekla Sharon. Znělo to jako otázka.

Maddy se rozesmála. „Úžasné. Teď je mi to naprosto jasné.“

Sharón ztišila hlas. „Opravdu nevím, o co ti jde, Maddy.“

Maddy znechuceně zavrtěla hlavou a zeptala se někoho nekonkrétního v plénu: „Proč ztrácet čas s touhle hovadinou?“

„Souhlasím,“ odpověděl někdo.

„Držme se případu, Sharon. Proč si ta dívka myslí, že se jejich vztah kazí?“

„Bavily jsme se o tom při několika sezeních. Ona tvrdí, že neví. Nejprve si myslela, že o ni ztratil zájem a že se stýká s jinou ženou. To on popírá. Tráví s ní veškerý volný čas, takže ona nemá důvod si myslet, že jí lže. Když jsou ale spolu, nemluví a jí se zdá, že se na ni zlobí. To si ona aspoň myslí. Přišlo to náhle a zhoršuje se to.“

„Stalo se v té době ještě něco? Nějaká stresující událost?“

Opět se začervenala.

„Začal v té době jejich sexuální vztah, Sharon?“

Přikývla. „Přibližně v té době.“

„Měli nějaké problémy se sexem?“

„Těžko říct.“

„Blbost,“ řekla Maddy. „Dalo by se to snadno zjistit, kdybys svou práci dělala pořádně.“

Otočil jsem se k ní a zeptal jsem se: „Jak byste zjišťovala takové informace vy, Maddy?“

„Chce to být přirozený, navázat vztah.“ Obě věty odkývla zdviženým ukazováčkem. „Znát specifické obranné mechanismy klienta – být připraven na obranné nesmysly a zvládnout je. Ale když to nefunguje, konfrontovat a držet se tématu, dokud klient nepochopí, že to myslíte vážně. Pak za tím jít…, otevřít dané téma. Prokristapána, vždyť ona se s ní setkává už dva měsíce. To všechno už měla zvládnout.“

Podíval jsem se na Sharon.

„Zvládla jsem to,“ řekla, stále s tvářemi pokrytými ruměncem. „Bavily jsme se o jejích obranných mechanismech. Zabere to čas. Mají s tím problémy.“

„Jistěže mají,“ řekl Julian.

„Problémy,“ artikulovala Maddy. „Řekni konečně to slovo, co začíná na š-, drahoušku. Příště to už půjde lépe.“

Ozval se sporadický smích. Zdálo se, že to Sharon bere s klidem. Pozorně jsem ji ale sledoval.

„Poděl se s námi o ty problémy,“ naléhal na ni Walter. Potutelně se usmíval a pohrával si s culíkem.

„Oni… Ona není spokojená,“ řekla Sharon.

„Dospěje k vyvrcholení?“ zeptal se Julian.

„Myslím, že ne.“

„Myslíš, že ne?“

„Ne, nedospěje.“

„Tak co děláš proto, abys jí pomohla k němu dospět?“

Sharon se opět kousla do rtu.

„Tak povídej,“ vybídla ji Maddy.

Sharon se začaly třást ruce. Propletla prsty, aby to zamaskovala. „Mluvíme… mluvíme o tom, abychom snížily její obavy, aby se uvolnila.“

„Panebože, zase za všechno může žena,“ odfrkla Maddy. „Kdo tvrdí, že je to její problém? Možná je to v něm? Možná je nešikovný on! Nebo předstírá.“

„Tvrdí, že on… je v pořádku. To ona je nervózní.“

„Vyzkoušela jsi hlubokou svalovou relaxaci?“ zeptala se Aurora. „Systémové znecitlivění?“

„Ne, nic tak strukturovaného ne. Pro ni je ještě obtížné o tom mluvit.“

„Proč asi,“ podotkl Julian.

„Zatím pracujeme na tom, aby zůstala klidná,“ řekla Sharon. Znělo to jako popis jí samé.

„Při některých primitivních činnostech je těžké zůstat klidný,“ pronesl Walter předstíraně konejšivým hlasem. „Měli spolu orální sex?“

„To ano.“

„A jak ho dělali?“

Opět předstírala zájem o koberec. „Obvyklým způsobem.“

„Já ale nevím, co to obnáší, Sharon.“ Rozhlédl se po ostatních. „Ví to někdo z vás?“

Odpověděly mu nucené úsměvy a vrtění hlavou. Smečka predátorů. Představil jsem si, že z nich za pár let budou plně kvalifikovaní terapeuti. Děsivá představa.

Sharon hleděla na podlahu a vedla marný boj s roztřesenýma rukama.

Zvažoval jsem, zda se do toho nemám vložit, a pokud to udělám, zda tím neporuším pravidla vedení skupiny. Došel jsem k závěru, že je mi to jedno. Věděl jsem ale, že pokud budu vystupovat příliš ochranitelsky, z dlouhodobého pohledu jí to uškodí.

Zatímco jsem zvažoval, co udělám, Walter pokračoval: „Jaký orální sex spolu mají?“

„Myslím, že všichni víme, co je orální sex,“ řekl jsem.

Udiveně zvedl obočí. „Opravdu? Pochybuji. Pochybuje ještě někdo další?“

„Tohle je k ničemu,“ řekla Aurora. „Na takovéhle nesmysly nemám čas.“ Vstala, zvedla z podlahy svou látkovou tašku. Tri nebo čtyři další ji rychle následovali.

Dveře se za nimi zabouchly. Rozhostilo se napjaté ticho. Sharon měla zvlhlé oči a její ušní lalůček samým potahováním změnil barvu do temně nachového odstínu.

„Postoupíme dál,“ řekl jsem.

„Ne!“ zaječela Maddy. „Paul říká, že nic nemáme skrývat – proč by ona měla být výjimkou?“ Měl jsem pocit, jako by ji zlost nadnášela. „Proč ji sakra někdo zachrání pokaždé, když přejde do defenzívy a uzavře se před námi!“ Obrátila se k Sharon. „Tohle je realita, beruško, ne žádný vyšinutý holčičí hrátky.“

„Správně vyšinutý holčičí hrátky bych si dal líbit,“ uvažoval Julian. Ostentativně potáhl z dýmky.

„Brzděte,“ řekl jsem mu.

Usmál se, jako by mě neslyšel, natáhl nohy a znovu je pod sebe zkřížil.

„Je mi líto, Alexi, ale nikdo brzdit nebude,“ informoval mě. „To jsou Paulova pravidla.“

Po Sharonině tváři se kutálela slza. Setřela ji. „Dělají to normálně.“

„To znamená?“

„Cucají se a lízají.“

„Aha,“ řekl Walter. „Konečně se někam dostáváme.“ Zvedl před sebe ruce, dlaněmi nahoru, a zkroutil prsty. „No tak, pokračuj.“

Jeho gesto působilo oplzle. Sharon to vnímala stejně. Odvrátila pohled a řekla. „To je všechno, Waltře.“

„Ts, ts,“ řekl Julian a zvedl svou profesorskou dýmku. „Pojdme to definovat přesněji. Ona ho cucá? Nebo ji on líže? Nebo už přikročili k vzájemnému olizování, ke staré dobré pozici šedesát devět?“

Sharon si zakryla obličej dlaněmi. Rozkašlala se, aby zadržela pláč.

„Camille,“ řekla Maddy pohrdavě. „Samé kecy.“

„A dost,“ vyštěkl jsem.

Maddy se nenávistně zamračila. „Slyšeli jsme slova dalšího autoritářského druhého otce.“

„Uklidni se,“ řekl jí někdo. „Všichni se uklidněte.“

Sharon vyskočila na nohy, začala sbírat knihy, chvíli s nimi zápasila. Ukázala se bílá lýtka, zašustil nylon. „Omlouvám se, prosím omluvte mě.“ Popadla dveřní kouli, otočila jí a vyběhla ven.

„Očista,“ řekl Walter. „To by mohl být průlom.“

Podíval jsem se na něj, pak na ostatní. Viděl jsem kořistnické úsměvy, sebeuspokojení. A ještě něco – náznak strachu.

„Hodina skončila,“ řekl jsem.

 

Dostihl jsem ji, když vyběhla na chodník.

„Sharon!“

Pokračovala v běhu.

„Počkejte chvilku. Prosím.“

Zastavila se, ale zůstala stát zády ke mně. Předešel jsem ji a postavil se čelem k ní. Hleděla na chodník, pak zvedla hlavu k noční obloze bez jediné hvězdy. Její vlasy s nebem splynuly, takže byla vidět pouze tvář. Jako bledá, vznášející se maska.

„Omlouvám se,“ řekl jsem.

Zavrtěla hlavou. „Ne, to byla má chyba. Chovala jsem se jako dítě, naprosto nevhodně.“

„Není nic nevhodného na tom, když do sebe nechcete nechat kopat. Jsou jako hejno supů. Měl jsem je držet víc na uzdě a hlídat, aby se drželi tématu. Měl jsem předvídat, co se chystá.“

Konečně se odhodlala k očnímu kontaktu. Usmála se. „To je v pořádku. To nemohl předvídat nikdo.“

„Je to tak vždycky?“

„Někdy.“

„Doktor Kruše to schvaluje?“

„Doktor Kruše tvrdí, že musíme konfrontovat naše obranné mechanismy, abychom byli schopni pomáhat druhým.“ Krátce se zasmála. „Myslím, že mám ještě šanci to zvládnout.“

„Zvládnete to,“ řekl jsem. „Z dlouhodobého hlediska je takováhle věc bezpředmětná.“

„To je od vás hezké, doktore Delaware.“

„Alexi.“

Její úsměv se rozšířil. „Děkuji, že jste na mě dohlédl, Alexi. Myslím, že byste se měl vrátit k ostatním.“

„Hodina už skončila. Opravdu jste v pořádku?“

„Nic mi není.“ Přesunula váhu z jedné nohy na druhou a pokusila se pevněji chytit knihy.

„Dejte mi to, pomůžu vám aspoň s tím.“ Bylo v ní něco, co ve mně probudilo rytíře Lancelota.

„Ne, ne, to je v pořádku,“ řekla, ale když jsem jí vzal z rukou knihy, nebránila se.

„Kde máte auto?“

„Chodím pěšky. Bydlím na kolejích. Curtis Hall.“

„Můžu vás tam odvézt.“

„To fakt není třeba.“

„Bude mi potěšením.“

„V tom případě,“ řekla, „budu ráda.“

Vysadil jsem ji před kolejemi a domluvil si s ní schůzku na příští sobotu.

 

Když jsem ji přijel vyzvednout, čekala už u obrubníku. Měla na sobě žlutý kašmírový svetr, čemožlutě kostkovanou sukni, černé nadkolenky a mokasíny. Počkala, až jí otevřu dveře. V okamžiku, kdy jsem dal svou ruku na volant, položila na ni svou dlaň, teplou a pevnou.

Dali jsme si večeři v jedné zakouřené hlučné hospodě – pivnici a pizzerii, jaká stojí u každého kampusu. Nic lepšího jsem si nemohl dovolit. Seděli jsme u rohového stolu, sledovali kreslený seriál o pštrosovi, jedli a pili a usmívali se jeden na druhého.

Nemohl jsem z ní spustit oči, chtěl jsem o ní vědět víc, rychle vytvořit důvěrné spojení. Poskytla mi o sobě jen útržky informací: bylo jí čtyřiadvacet let, vyrostla na východním pobřeží, odmaturovala na menší dívčí škole a pak odešla na západní pobřeží studovat vysokou školu. Cistě akademická témata.

Vybavily se mi narážky ostatních studentů a dotázal se jí na vztah s Krusem. Řekla mi jen, že je její konzultant, a znělo to úplně lhostejně. Když jsem se jí zeptal, jaký Kruše je, odpověděla, že je dynamický a tvořivý, a rychle změnila téma.

Vzdal jsem to, ale zvědavost mě neopouštěla. Trochu jsem se pak na Kruseho vyptával a dověděl jsem se, že je jedním z klinických spolupracovníků – nově příchozí, který si už získal pověst sukničkáře a pozéra.

Nebyl to zrovna konzultant, který mi připadal jako správná volba pro někoho, jako je Sharon. Ale co jsem vlastně o Sharon věděl? O tom, co je pro ni správné?

Pokusil jsem se dovědět víc. Obratně mé otázky obešla a soustředila rozhovor na mě.

Pocítil jsem zklamání a na chvíli jsem chápal nevraživost ostatních studentů. Musel jsem si připomenout, že jsme se právě seznámili, že na ni tlačím a že toho chci příliš mnoho příliš brzy. Její způsoby vypovídaly o zděděných penězích v dobře situované rodině z vyšší vrstvy, o ochranitelském zázemí. Byl to přesně ten typ výchovy, který by zdůrazňoval nebezpečí spojená s rychle navázaným důvěrným vztahem.

Ale na druhé straně tu byla její ruka, která mě hladila, neskrývaná náklonnost, kterou vyzařoval její úsměv. Vůbec si nehrála na nepřístupnou.

Bavili jsme se o psychologii. Věděla, o čem mluví, ale pořád se podrobovala mým větším znalostem. Cítil jsem, že za zevnějškem Suzy Creamcheese se ukrývá velice inteligentní osobnost. A ještě něco: srdečnost. Ženská vlídnost, která mě příjemně překvapila v dnešní době, kdy se u žen hrubiánství a zloba vydávají za emancipovanost.

Můj titul říkal, že jsem lékař přes lidskou psychiku, čtyřiadvacetiletý mudrc, arbitr mezilidských vztahů. Ale mě samotného vztahy spíš děsily. Stále mě děsily ženy. Od svého dospívání jsem si osvojil řeholi, která zahrnovala studium, práci, další studium a byla poháněna touhou vymanit se z dělnického prostředí. Čekal jsem, že se lidský faktor bez potíží a tak nějak sám od sebe shodne s mými profesními cíli. Pořád se ale objevovaly nové a nové cíle a ve čtyřiadvaceti jsem se pořád hnal vpřed a svůj společenský život jsem omezoval na příležitostná setkání a povinný mechanický sex.

Poslední rande jsem měl před více než dvěma měsíci – krátké, ne zrovna šťastné dobrodružství s hezkou blonďatou stážistkou z novorozeneckého oddělení, která pocházela z Kansasu a pozvala mě na rande, když jsme za sebou stáli ve frontě v nemocniční jídelně. Vybrala restauraci, zaplatila za sebe, pozvala se ke mně do bytu, kde se okamžitě natáhla na pohovku, vhodila si do úst pilulku quaalude a zatvářila se rozmrzele, když jsem drogu odmítl. Za chvíli už na svou rozmrzelost zapomněla, ležela na pohovce úplně nahá a ukázala si do rozkroku: „Tohle je L. A., mladíku. Lízej mě.“

Dva měsíce.

A najednou jsem seděl proti zdrženlivé krásce, která mi dodávala pocit, že jsem Einstein, a otírala si ústa, i když je měla čistá. Hltal jsem ji všemi smysly. U toho hospodského stolu osvětleného svíčkou postavenou v láhvi od vína mi všechno, co dělala, připadalo nádherně zvláštní: zamítla pivo a dala si 7-Up, smála se jako dítě nešikovnostem kresleného kojota, natáčela si proužky horkého sýra na prst a strkala je mezi nádherně bílé zuby.

Objevila se špička růžového jazyka.

V duchu jsem si sestavil její minulost dívky z protestantské rodiny: letní domy, společenské tance, plesy debutantek, hony. Spousta ctitelů…

Vědec ve mně přestřihl mé představy v půlce obrazu: pouhé dohady, fantazírování. Mapa její minulosti obsahovala velká prázdná místa a já si je snažil vyplnit slepými dohady.

Ještě jednou jsem se pokusil zjistit, kdo vlastně je. Odpověděla, aniž by mi něco prozradila, a opět mě dovedla k tomu, abych mluvil o sobě.

Vzdal jsem to a dal jsem se do vyprávění o své minulosti. Usnadnila mi to. Byla prvotřídní posluchač, podepřela si bradu rukama, hleděla na mě těma obrovskýma modrýma očima a dávala mi jasně najevo, že každičké slovo, které vypustím z úst, je nesmírně důležité. Hrála si s mými prsty, smála se mým vtipům, pohazovala vlasy, až se jí světlo svíčky odráželo od náušnic.

V té chvíli jsem byl pro Sharon Ransomovou darem od Boha a cítil jsem se jako nikdy předtím.

Nebýt toho všeho, možná by mi její nápadný vzhled vadil. Její krása působila i v tom divokém prostředí plném svěžích mladých těl a hezkých tváří jako magnet. Připadalo mi pochopitelné, že se každý kolemjdoucí muž zastaví a pohladí ji očima a že ji ženy probodávají ostrými pohledy. Sharon to nevnímala, stále se soustředila jen na mě.

Slyšel jsem sám sebe, jak jí otvírám své nitro a mluvím o věcech, na které jsem už celá léta nepomyslel.

Ať už měla jakékoli potíže, jako terapeutka se v mých očích úplně očistila.

 

Od samého počátku mě fyzicky přitahovala; toužil jsem po ní s intenzitou, která mě šokovala. Bylo na ní ale něco – křehkost, kterou jsem vnímal nebo jsem si ji představoval –, co mě drželo zpátky.

Během šesti schůzek zůstával náš vztah ve vší počestnosti: drželi jsme se za ruce a dávali jsme si pusu na dobrou noc. Plnými doušky jsem vdechoval její lehký svěží parfém. Vracel jsem se domů vzrušený, ale zvláštním způsobem spokojený a znovu jsem si naše setkání vybavoval.

Když jsme při naší sedmé schůzce přijížděli ke koleji, řekla: „Ještě mě nevysazuj, Alexi. Zajed za roh.“

Nasměrovala mě do tmavé boční uličky vedle atletického hřiště. Zajel jsem ke kraji. Naklonila se ke mně, vypnula motor, sundala si boty a přelezla přes opěradlo na zadní sedadlo auta.

„Pojď,“ vybídla mě.

Následoval jsem ji a byl jsem rád, že jsem auto umyl. Sedl jsem si vedle ní, vzal ji do náruče, políbil na rty, na oči, na jemnou kůži pod krkem. Zachvěla se. Dotkl jsem se jejího ňadra. Cítil jsem, jak jí tluče srdce. Znovu jsme se políbili, déle, vášnivěji. Položil jsem jí ruku na koleno. Zachvěla se a znovu se na mě podívala pohledem, ve kterém jsem, jak jsem si myslel, viděl strach. Zvedl jsem ruku. Chytila mě za ni a položila si ji zpátky mezi kolena a sevřela ji jako v měkkém, horkém svěráku. Pak nohy roztáhla. Pustil jsem se do objevování jejího těla, nahoru po sloupcích z bílého mramoru. Ležela s roztaženýma nohama, zakloněnou hlavou a zavřenýma očima. Dýchala otevřenými ústy. Neměla kalhotky. Vyhrnul jsem jí sukni a spatřil huňatý trojúhelník, hebký a černý jako sobolí kožich.

„Bože můj,“ vydechl jsem a začal jsem jí působit rozkoš.

Jednou rukou mě zadržela, druhou mi sáhla na zip kalhot. Za vteřinku jsem byl volný, vzpřímený k nebi.

„Pojď do mě,“ řekla.

Poslechl jsem ji.
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Protože byl Milo mimo město, mým jediným dalším policejním kontaktem byl Delano Hardy, elegantní detektiv černé pleti, který občas pracoval jako Milův partner. Před několika lety mi zachránil život. Koupil jsem mu kytaru, klasickou Fender Stratocaster, kterou zrestaurovala Robin, ale přesto bylo zřejmé, kdo komu dluží. Přesto jsem mu zavolal.

Recepční na stanici v západním L. A. mi sdělil, že detektiv Hardy bude přítomen až další den ráno. Uvažoval jsem, že mu zavolám domů, ale věděl jsem, že je rodinný typ a že se vždycky snaží urvat co nejvíc času pro své děti, proto jsem mu nechal vzkaz, ať mi zavolá.

Napadl mě někdo, komu nebude vadit, že mu volám domů. Ned Biondi patřil k novinářům, kteří žijí pro příběh. Když jsem ho poznal, pracoval jako reportér, v průběhu let to dotáhl na zástupce šéfredaktora, ale tu a tam se mu podařilo stihnout něco napsat.

Ned dlužil mně. Pomohl jsem mu zvrátit směřování jeho dcery, která trpěla anorexií, k jisté smrti. Platil mi za to rok a půl a pak svůj osobní dluh zvýšil tím, že profitoval z velkých příběhů, které jsem mu přihrál.

Chvíli po deváté večer jsem ho zastihl doma ve Woodland Hills.

„Dobrý večer, doktore. Právě jsem se chystal ti zavolat,“

„Opravdu?“

„Jo, zrovna jsem se vrátil z Bostonu. Anne-Marie tě moc pozdravuje.“

„Jak je na tom?“

„Pořád je hubenější, než by se nám líbilo, ale jinak si vede skvěle. Na podzim začala studovat sociálně právní školu, pracuje na částečný úvazek a našla si nového přítele, aby nahradila toho hajzla, který ji odkopl.“

„Moc ji ode mě pozdravuj.“

„Budu. Co se děje?“

„Chtěl jsem se tě zeptat na jeden článeček z dnešního večerního vydání. Sebevražda psycholožky, strana…“

„Dvacet. Co je s ním?“

„Tu ženu jsem znal, Nede.“

„Ježíši. To je hrozné.“

„Není v tom ještě něco víc, než jste otiskli?“

„Proč by mělo? Není důvod něco tajit. Nešlo ani o žádnou novinářskou senzaci. Spíš si myslím, že jsme se to dověděli z policejního hlášení a nikdo z nás ani nebyl na místě činu. A ty k tomu víš něco víc? Něco, co bych měl vědět?“

„Vůbec nic. Kdo je Maura Bannonová?“

„Je to ještě děcko – studentka na stáži. Vlastně je to kamarádka Anne-Marie. Tenhle semestr má praxi – chvíli tady, pak zase někde jinde. To ona za tímhle případem šla – je ještě naivní a nadšená a říkala si, že sebevražda cvo…, psycholožky stojí za otištění v novinách. Na nás ostatní, kteří už víme, jak to v reálném světě chodí, to zase takový dojem neudělalo, ale nechali jsme ji, to strčí do počítače, jen ať má radost. Nakonec to použili jako výcpávku – a děvče je nadšené. Mám jí říct, ať ti zavolá?“

„Jestli mi má co říct…“

„To pochybuji.“ Nastala krátká pauza. „Doktore, znal jsi tu dotyčnou dámu dobře?“

Reflexivně jsem zalhal. „Ani ne. Jen mnou trochu otřáslo, když jsem viděl známé jméno.“

„To ti věřím,“ řekl Ned, ale v jeho hlase zazněl ostražitý tón. „Předpokládám, že jsi nejprve volal Sturgisovi.“

„Je mimo město.“

„Aha. Poslouchej, doktore, nechci být necita, ale jestli o té dámě víš něco, co by ten příběh přibarvilo, rád si to poslechnu.“

„Fakt ti nemám co říct, Nede.“

„Tak jo. Omlouvám se za vyzvídání – síla zvyku.“

„Tó je v pořádku, brzy na slyšenou.“

 

Půl hodiny před půlnocí jsem se vydal na noční procházku. Plahočil jsem se nahoru strží k Mulhollandu, poslouchal cvrčky a noční ptáky. Když jsem se vrátil domů, zvonil telefon.

„Haló.“

„Doktore Delaware, tady je Yvette z vaší záznamové služby. Jsem ráda, že jsem vás zastihla. Před dvaceti minutami volala vaše žena ze San Luis Obispo. Nechala vám vzkaz a ujišťovala se, že ho dostanete.“

Vaše žena. Zásah do otevřené rány. Celá léta dělali tutéž chybu. Kdysi to bylo zábavné.

„Co je v tom vzkazu?“

„Ze je na cestách a že bude těžko k zastižení. Až bude moct, spojí se s vámi.“

„Nechala vám číslo?“

„Ne, nenechala, doktore Delaware. Máte unavený hlas. Měl jste hodně práce?“

„Něco takového.“

„Mějte se hezky.“

„Vy také.“

Je na cestách a bude těžko k zastižení. Mělo by mě to bolet. Ale pocítil jsem úlevu, jako bych se zbavil nějaké tíže.

Od soboty jsem si na Robin skoro nevzpomněl. Měl jsem plnou hlavu Sharon.

Cítil jsem se jako nevěrník, zahanbený, ale zároveň radostně vzrušený.

Zalezl jsem do postele a za chvilku jsem usnul. Probudil jsem se ve tři čtvrtě na tři, cítil jsem se napjatý a neklidný. Něco jsem si na sebe oblékl a nejisté nohy mě donesly na parkoviště, kde stála sevilla. Nastartoval jsem ji a vyjel jsem na jih na Sunset. Zamířil jsem na východ přes Beverly Hills a Boystown, směrem k západnímu cípu Hollywoodu a Nichols Canyonu.

Tak brzy ráno bylo mrtvo i na Stripu. Jel jsem s otevřenými okénky a nechal si šlehat tváře ostrým ledovým větrem. Na Fairfaxu jsem zahnul doleva, jel směrem na sever a zatočil na Hollywood Boule vard.

Když se o téhle ulici zmíníte, většinu lidí nevyhnutelně napadne jedna ze série představ: staré zlaté časy Graumanova Čínského divadla, Chodník slávy, slavnostní premiéry, noční scenerie zalitá světly neonů. Anebo ulice tak, jak vypadá dnes – slizká a zkažená, slibující náhodnou prudkou vášeň.

Ale západně od této scény, hned za La Brea, ukazuje Hollywood jinou tvář: celou míli budov zasazených v zeleni – slušně udržované bytové domy, majestátní staré kostely a jen mírně omšelé jednopatrové domky za pečlivě upravenými svažitými trávníky. Na tenhle flíček předměstí shlíží část pohoří Santa Monica, které se vine městem jako zkřivená páteř. V této části Hollywoodu se zdá, že se hory hrozivě rozpínají vpřed a tlačí do křehké okrajové vrstvy civilizace.

Nichols Canyon začíná několik bloků východně od Fairfaxu jako nepříliš široký pruh černého asfaltu, který se odpojuje od severní strany bulváru a běží rovnoběžně s vyschlým řečištěm. Za řečištěm stojí malé venkovské domy, ukryté pod propletenými korunami stromů a přístupné pouze po doma vyrobených pěších lávkách. Projel jsem kolem Úřadu energetiky, zalitého světlem z velkých obloukových lamp, které svítily ostrým protivným světlem. Za ním se rozkládal bažinatý poldr ohraničený řetězem, pak následovaly řídce rozmístěné větší domy na plošších pozemcích.

Přes cestu přeběhlo nějaké hbité divoké zvíře a zmizelo v křoví. Kojot? Kdysi mi Sharon tvrdila, že je tu občas vídá, ale já jsem si nikdy žádného nevšiml.

Kdysi.

Co jsem si sakra sliboval od takové exhumace starých časů? Od projíždění kolem jejího domu jako náměsíčný teenager, který doufá, že alespoň letmo zahlédne svou milovanou?

Bylo to hloupé a neurotické.

Potřeboval jsem ale něco hmotného, něco, co mě ujistí, že kdysi byla skutečná. Že i já skutečně existuji. Jel jsem dál.

Nichols se stočil doprava. Jednosměrná ulice přešla v Jalmia Drive a zúžila se do jednoho pruhu, ještě víc ztemnělého pod příkrovem stromů. Cesta se zvedala a klesala a pak najednou končila u stěny z bambusů, přerušené na několika místech příkrými příjezdovými cestami. Ta, kterou jsem hledal, byla označená bílou poštovní schránkou na kůlu a bílou mřížovou bránou zavěšenou na sloupcích.

Zajel jsem ke kraji silnice, vypnul motor a vystoupil z auta. Ovanul mě chladný vzduch a obklopily mě noční zvuky. Brána byla odemčená a vyviklaná; už to nebyla neprostupná bariéra jako před lety. Nadzvedl jsem ji, aby neskřípala po štěrku, a rozhlédl jsem se. Nikoho jsem neviděl. Otevřel jsem ji a prošel dovnitř. Bránu jsem za sebou zavřel a začal jsem stoupat k domu.

Obě strany příjezdové cesty byly osázeny vějířovými palmami, jukami a obřími banánovníky. Klasická zahradní úprava jižní Kalifornie padesátých let. Nic se nezměnilo. Nikým nerušen jsem došel nahoru. Byl jsem překvapený, že nikde nevidím známky policejní přítomnosti. Oficiálně losangeleská policie zacházela se sebevraždami, jako by šlo o vraždu, a policejní byrokracie se sunula šnečím tempem. Takhle brzy po úmrtí bude případ zcela jistě otevřený a papírování sotva začalo.

Všude by měly být varovné cedulky, páska vymezující místo činu, nějaké označení.

Nic.

Pak jsem uslyšel startování a rachot silného automobilového motoru. Uskočil jsem za palmu a skrčil se do vegetace.

Zpoza horní části příjezdové cesty se vynořilo bílé Porsche Carrera a pomalu na jedničku sjíždělo dolů se zhasnutými světly. Projelo jen pár centimetrů kolem mě, takže jsem rozeznal řidičovu tvář: ostře řezaná, asi čtyřicetiletá, s úzkými štěrbinami očí a zvláštním způsobem skvrnitá. Nad horním rtem se roztahoval tlustý černý knír, který křiklavě kontrastoval s vyfoukanými sněhobílými vlasy a hustým bílým obočím.

Na takovou tvář se jen tak nezapomíná.

Cyril Trapp. Kapitán Cyril Trapp. Oddělení vražd v západním L. A. Milův šéf. Kdysi holdoval nadměrnému pití a žil extravagantním životem, pak jako by se převtělil a stal se z něj licoměrný pobožnůstkář, který nenávidí vše, co se vymyká pravidlům.

Celý minulý rok dělal Trapp všechno pro to, aby zničil Mila

– homosexuálního policistu, který se vymykal pravidlům už od samé podstaty. Byl úzkoprsý, ale ne hloupý a šikanování prováděl s důvtipem, vyhýbal se otevřenému vystupování proti homosexuálům. Místo toho jmenoval Mila „specialistou na sexuálně motivované zločiny“ a přiděloval mu každou homosexuální vraždu, ke které došlo v rajónu západního L. A. Výlučně jemu.

Mého kamaráda to izolovalo, jeho život se zúžil a on skončil ponořený v krvavé vířivce zabíjejících a zabíjených prostitutů. Čekával u zahnívajících mrtvol, protože řidiči pohřebních vozů pro ně nechtěli jezdit ze strachu, že by se mohli nakazit AIDS.

Když si Milo postěžoval, trval Trapp na tom, že jednoduše využívá jeho zvláštních znalostí „deviantní subkultury“. Další stížnost Milovi vynesla záznam o porušení kázně.

Kdyby trval na svém, znamenalo by to předstoupit před vyšetřovací komisi a najmout si právníka – a policejní Dobročinná asociace by něco takového nepodpořila. Znamenalo by to také nepolevující pozornost médií, která by z Mila udělala homosexuálního policistu na křížové výpravě. Na tohle Milo nebyl připravený – nikdy nebude. Proto zatnul zuby a vydržel, pracoval jako posedlý a začal opět pít.

Porsche zmizelo v dolní části příjezdové cesty, ale já jsem stále slyšel jeho motor, který teď běžel naprázdno. Bylo slyšet zavrzání dveří od auta, tlumené kroky a skřípání brány. Pak Trapp konečně odjel – tak tiše, že jsem si byl jistý, že jede na volnoběh.

Počkal jsem pár minut a vystoupil jsem z porostu. Přemýšlel jsem o tom, co jsem právě viděl.

Kapitán jel zkontrolovat rutinní sebevraždu? Navíc kapitán ze západního L. A., který přijel zkontrolovat sebevraždu spadající pod Hollywoodskou divizi? Vůbec mi to nedávalo smysl.

Nebo ta návštěva znamenala něco osobního? Nasvědčovalo tomu i to, že přijel svým osobním porsche místo neoznačeným policejním autem.

Že by spolu Trapp a Sharon něco měli? Připadalo mi to příliš směšné, než abych o tom byť jen uvažoval.

Ale příliš logické, než abych tu myšlenku zavrhl.

Pokračoval jsem v chůzi k domu a pokoušel jsem se na to nemyslet.

Nic se nezměnilo. Stejný břečťanový porost, tak vysoký, až se zdálo, že pohlcuje celou stavbu. Stejná kruhová betonová plocha místo trávníku. Uprostřed stál vyvýšený kruhový záhon, lemovaný lávovým kamenem, a z něj vyrůstal pár vysokých kokosových palem.

Za palmami se rozkládal nízký jednopodlažní dům s šedou omítkou. Celní stěna neměla okna a chránila ji fasáda ze svislých prken s až příliš velkým číslem popisným. Střecha měla jen mírný sklon, pokrývaly ji bílé oblázky. S domem sousedilo parkoviště. Bylo prázdné. Žádná auta, ani stopa po obyvatelích.

Dům na první pohled působil jako nepříliš povedené architektonické dílo. Byla to jedna z „moderních“ staveb, které se vyrojily v poválečném Los Angeles a teď pomalu chátraly. Já jsem ale věděl, jaká krása se za průčelím ukrývá. Severní stranu domu lemoval bazén nepravidelného tvaru. Tím, že končil až u srázu, působil dojmem, že se rozpíjí do prostoru za ním. Prosklené stěny umožňovaly nádherný, ničím nerušený výhled na kaňon.

Dům na mě udělal velký dojem, i když jsem si to uvědomil až po letech, když nastal čas, abych si koupil vlastní dům. Přistihl jsem se, že tíhnu k podobnému prostředí – k odlehlé samotě na kopci, ke dřevu a sklu, prolínání vnitřního a vnějšího prostoru a geologické nestabilitě, typické pro život v kaňonech L. A.\

Vstupní dveře byly nenápadné – tvořily součást dřevěné fasády. Vzal jsem za kliku. Bylo zamčeno. Znovu jsem se rozhlédl a všiml jsem si něčeho nepovědomého – cedulky připevněné ke kmeni jedné z palem.

Přistoupil jsem blíž a přimhouřil oči. Noční světlo jen taktak dovolovalo rozeznat písmena:

 

NA PRODEJ

 

Prodej zajišťovala realitní společnost se sídlem na North Vermont v Los Feliz.

Pod cedulkou visela ještě jedna, menší. Uváděla jméno a telefonní číslo realitního agenta – Mickey Mehrabianová.

Tělo ještě nevychladlo a dům už byl na prodej.

I když šlo o rutinní sebevraždu, bylo to určitě nejrychlejší vyřízení pozůstalosti, jaké L. A. zažilo.

Ledaže by nebyla vlastníkem domu. Řekla mi ale, že je.

Řekla mi spoustu věcí.

Uložil jsem si do paměti číslo Mickey Mehrabianové. Když jsem sedl do auta, zapsal jsem si ho.
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Další den ráno jsem zavolal do kanceláře realitní společnosti. Mickey Mehrabianová měla hlas Lauren Bacallové a lehký přízvuk. Domluvil jsem si na jedenáctou prohlídku domu a následující hodinu jsem strávil vzpomínáním, jak jsem ho viděl poprvé.

Něco ti ukážu, Alexi.

Překvapení, překvapení. Měla jich v zásobě plno.

 

Očekával jsem, že bude mít spoustu ctitelů, ale vždy, když jsem ji někam pozval, měla čas, dokonce i když jsem se ozval jen chvíli předem. Když se mi naopak nahromadili pacienti a já jsem musel domluvenou schůzku zrušit, nikdy si nestěžovala. Netlačila na mě ani mě nepostrkovala do nějakého závazku. Byla tím nejméně náročným lidským tvorem, jakého jsem kdy poznal.

Téměř při každé naší schůzce jsme se milovali, ale nikdy jsme spolu nestrávili noc.

Zpočátku odmítala chodit ke mně domů, chtěla se milovat jen na zadním sedadle. Když jsme se už znali několik měsíců, ustoupila, ale i když ležela v mé posteli, chovala se, jako bychom byli na zadním sedadle – nikdy se úplně nesvlékla, nikdy neusnula. Párkrát jsem se probral z postkoitální strnulosti a našel jsem ji, jak sedí oblečená na kraji postele a nervózně se potahuje za ušní lalůček. Ptal jsem se, co jí vadí.

„Nic. Jsem jen nesvá – vždycky. Mám potíže se spaním v jiné než ve své posteli. Zlobíš se?“

„Ne, jistěže ne. Můžu pro tebe něco udělat?“

„Vezmi mě domů. Až budeš hotový.“

Přizpůsobil jsem se jejím potřebám – pomilovat se a jít. Trochu mi to kazilo potěšení, ale zůstalo ho dost na to, abych se vracel pro další.

Vrtalo mi hlavou, jaké potěšení – zda vůbec nějaké – z toho má ona. Dělala vášnivé pohyby, pohybovala se prudce, poháněná energií, jejímž erotickým původem jsem si nebyl jistý, ale nikdy nedošla k vyvrcholení.

Nebylo to v tom, že by nereagovala – rychle zvlhla, byla vždy ochotná a zdálo se, že se jí styk líbí. Ale vyvrcholení se nekonalo. Když jsem byl hotový, skončila i ona. Dala mi, co jsem chtěl, ale sama to nechtěla.

Moc dobře jsem věděl, že to není v pořádku, ale držela mě její svěžest a krása, vzrušení, že vlastním bytost, po které všichni touží. Jistě, byly to pubertální představy, ale jistá část mé osoby nebyla od puberty až tak vzdálená.

Stačilo, aby mi dala ruku kolem pasu, a já cítil, jak tvrdnu. Myšlenky na ni se vkradly do každé mé volné chvilky a zahltily mé smysly. Veškeré pochybnosti jsem odsunul stranou.

Nakonec ve mně ale začaly hlodat. Chtěl jsem dát tolik, kolik jsem dostával, protože jsem ji měl opravdu rád.

Kromě toho se mé mužské ego dožadovalo ujišťování. \Byl jsem moc rychlý? Snažil jsem se vydržet déle. Byla neúnavná, porazila mě, jako bychom se účastnili nějakého sportovního Zápolení. Zkusil jsem být jemný, k ničemu to nevedlo. Změnil jsem se v jeskynního muže a zkusil divočejší taktiku. Experimentoval jsem s polohami, brnkal na různé struny jak na kytaře, činil se nad ní i pod ní a nakonec jsem vždy skončil pokrytý potem a celý rozlámaný. Miloval jsem ji se slepou oddaností.

Nic nepomáhalo. Vzpomněl jsem si na sexuální zábrany, o kterých mluvila při prezentaci. Na případ, který ji ničil: nedostatek komunikace. Doktor Kruse říká, že musíme konfrontovat své vlastní obranné systémy, abychom byli schopni pomáhat druhým.

Po útoku na její obranný systém skončila v slzách. Snažil jsem se najít způsob vzájemné komunikace, který by jí neublížil. V duchu jsem sestavil a zamítl několik proslovů a nakonec z toho vyšel monolog, který mi připadal jen minimálně zraňující.

Rozhodl jsem se ho pronést, když jsme leželi natažení a dosud spojení vzadu v mém autě. Hlavou jsem spočíval na jejích ňadrech zakrytým svetrem a ona mě hladila po vlasech. Hladila mě celou dobu, co jsem mluvil, pak mě políbila a řekla: „Neměj o mě žádné obavy, Alexi. Líbí se mi to takhle,“

„Chci, aby sis to více užívala.“

„Ale já si to užívám. Mám to ráda.“

Začala pohybovat boky, a ucítila, jak se mé mužství zvětšuje, ovinula mě pažemi. Přitáhla si mou hlavu blíž, zavřela mi ústa polibkem, zesílila tlak pánve a paží, převzala iniciativu a uvěznila mě ve svém objetí. Prohýbal jsem se a nořil se do ní, kroutil se a přirážel a zvyšoval tempo, dokud ze mě rozkoš nevytryskla v dlouhých, křečovitých vlnách. Vykřikl jsem, cítil jsem se nádherně bezmocný, cítil jsem, jak se mi chvěje páteř, jak se klouby uvolňují. Když se mé tělo uklidnilo, Sharon mě opět začala hladit po vlasech.

Moje erekce nepřestávala, začal jsem se opět pohybovat. Sharon se vykroutila zpod mého těla, uhladila si sukni, vytáhla zrcátko a upravila si make-up.

„Sharon…“

Položila mi prst na rty. „Jsi ke mně tak hodný,“ řekla. „Jsi skvělý.“

Zavřel jsem oči a na chvíli jsem se ztratil v pocitech. Když jsem oči znovu otevřel, hleděla nepřítomně do dálky, jako bych tam vůbec nebyl.

Od té noci jsem přestal doufat v bezchybné milování a bral jsem si ji sobecky. Mé svolení k takovému přístupu odměňovala oddaností, podřízeností, ačkoli jsem to byl já, kdo si užíval.

Terapeut ve mně věděl, že je to špatně. Použil jsem terapeutické zdůvodnění, abych své pochyby zaplašil: Není dobré na ni tlačit; změní se, až na to bude připravená.

Přišlo léto a má stáž skončila. Sharon dokončila první ročník s nejlepšími známkami ze všech potřebných zkoušek. Já jsem úspěšně složil atestaci a od podzimu jsem měl začít pracovat na Západní dětské klinice. Nastal čas na oslavy, ale až do podzimu jsem zůstal bez příjmů. Tón dopisů od věřitelů přešel ve výhrůžný. Když jsem dostal příležitost vydělat si slušné peníze, popadl jsem ji rychle za pačesy: osmitýdenní štace s hudební skupinou zpátky v San Francisku – tři série za noc, šest nocí týdně v baru Mark Hopkins. Čtyři tácy plus pokoj a strava v motelu na Lombard Street.

Požádal jsem Sharon, ať jede na sever se mnou, a líčil jsem jí, jak si užijeme snídaně v Sausalitu, návštěvy kin, muzea výtvarného umění, výšlap na Mount Tamalpais.

„Moc by se mi to líbilo, Alexi,“ řekla. „Ale musím se tu postarat o pár věcí.“

„O jaké věci?“

„Rodinné záležitosti.“

„Potíže doma?“

Odpověděla až příliš rychle: „Ne, ne, jen obvyklé věci.“

„To mi moc neříká,“ pokračoval jsem. „Nemám ani ponětí, co u vás znamenají obvyklé věci, když jsi mi o své rodině nikdy nepovídala.“

Lehce mě políbila. Pokrčila rameny. „Je to rodina jako každá jiná.“

„Nech mě hádat: chtějí tě odvést zpátky do civilizace a dát tě dohromady s místními bohatými ratolestmi,“

Rozesmála se. „Ratolestmi? To sotva.“

Chytil jsem ji kolem pasu a přitiskl jsenji ji k sobě. „O ano, vidím to jako na dlani. Za několik týdnů otevřu noviny a ve společenské rubrice spatřím tvou fotku s oznámením, že ses zasnoubila s některým z těch hochů, co mají tři příjmení a před sebou kariéru v investičním bankovnictví.“

Po mých slovech se zachichotala. „To si nemyslím, zlatíčko.“

„Proč ne?“

„Protože mé srdce patří jen tobě.“

Vzal jsem její tvář do dlaní a pohlédl jsem jí do očí. „Opravdu, Sharon?“

„Samozřejmě, Alexi. Co si myslíš?“

„Myslím, že jsme spolu už dost dlouho, a přitom tě skoro neznám.“

„Znáš mě lépe než kdokoli jiný.“

„To neznamená, že tě znám dobře.“

Zatahala se za ucho. „Mám tě opravdu moc ráda, Alexi.“

„V tom případě se ke mně nastěhuj, až se vrátím. Najdu si větší byt. A hezčí.“

Políbila mě tak silně, až jsem si začal myslet, že je to známkou souhlasu. Pak se odtáhla se slovy: „To není tak jednoduché.“

„Proč ne?“

„Všechno je trochu… komplikované. Nemluvme o tom teď, prosím.“

„Dobře,“ ustoupil jsem. „Ale uvažuj o tom.“

Olízla mi zespodu bradu. „Mňam. Uvažuj o tomhle.“

Začali jsme se objímat. Přitiskl jsem ji k sobě a zabořil jsem se do jejích vlasů, její kůže. Jako bych se ponořil do vany se sladkou smetanou.

Rozepnul jsem jí halenku. „Budeš mi moc chybět. Už teď mi chybíš.“

„To je od tebe milé,“ řekla. „Budeme si užívat v září.“ Pak mi začala rozepínat kalhoty.

 

V deset čtyřicet jsem se vypravil na setkání s realitní agentkou. Nastával konec mírného léta a začínalo období, kdy se teploty šplhají nad třicet stupňů a vzduch sálá jako odtah z pece. Ale Nichols Canyon si dosud zachovával svěžest, zalitý slunečním světlem a plný zvuků venkova. Těžko uvěřit, že Hollywood plný podfukářů a kejklířů je jen kousek vedle.

Uvítala mě otevřená mřížová brána. Vyjel jsem k domu a zaparkoval sevillu vedle vozu Fleetwood Brougham burgundské barvy, který měl chromované drátěné disky, telefonní anténu a na poznávací značce nápis SELHOUSE.

Z auta vystoupila vysoká tmavá bruneta. Měla něco přes čtyřicet let a souměrnou postavu zformovanou aerobikem. Byla oblečená v těsných bělených džínsech, delším semišovém saku s velkým výstřihem, zdobeném červenými kamínky, a kozačkách na vysokém podpatku. V ruce držela kabelku z hadí kůže. Oblečení doplňovaly šperky z onyxu a skla a sluneční brýle s šestihrannými modrými skly.

„Doktore? Jsem Mickey.“ Pod barevnými brýlemi se rozlil automatický široký úsměv.

„Alex Delaware.“

„Doktor Delaware?“

„Ano.“

Zvedla si brýle nad čelo a kriticky pohlédla na sevillu pokrytou prachem a na mé oblečení – staré manšestráky, vybledlou košili a mexické sandály.

V duchu mě odhadovala. Říká, že je doktor, ale město je takových šarlatánů plné. Řídí cadillac, ale ten je osm let starý. Další falešný podvodník, který si na něco hraje. Nebo chudák, který něčím byl a přišel o to?

„Je nádherný den,“ řekla a položila ruku na dveřní kouli. Dosud mě zkoumala, dosud byla ve střehu. Při setkání s cizím mužem v losangeleských kopcích není radno jednat bez rozmyslu.

Usmál jsem se, pokusil jsem se vypadat neškodně a řekl jsem: „Krásný.“ Za denního světla byl pocit déja-vu ještě silnější. Moje osobní město duchů. Strašidelné.

Agentka si moji zamlklost vyložila jako nespokojenost a rychle pokračovala: „Zevnitř je úžasný výhled. Ten dům má zvláštní kouzlo, zabudované přímo ve své struktuře. Myslím, že ho navrhl někdo ze žáků Neutry.“

„Zajímavé.“

„Je v nabídce úplně nově, doktore/ Ještě jsme ani nestačili uveřejnit reklamy – jak jste se o něm vlastně dověděl?“

„V Nichols Canyonu se mi vždycky líbilo,“ řekl jsem. „Jeden kamarád, který bydlí poblíž, mě informoval, že je dům k dispozici.“

„Jaký je konkrétně váš obor?“

„Jsem psycholog.“

„Dnes máte volno?“

„Půlden. Jeden z mála.“

Podíval jsem se na hodinky a snažil jsem se vypadat zaneprázdněný. Zdálo se, že ji to uklidnilo. Opět se objevil úsměv. „Má neteř chce být psycholožkou. Je to velmi chytrá dívka.“

„To je báječné. Přeji jí hodně štěstí.“

„Myslím, že jsme každý strůjcem svého štěstí, že, pane doktore?“

Vytáhla z kabelky klíče a otevřela vstupní dveře. Ocitli jsme se v malém atriu, kde rostlo několik palem. Nad okenní římsou visela zvonkohra, tak jsem si ji pamatoval. Teď visela mlčky v horkém, nehybném vzduchu.

Vešli jsme do domu. Agentka spustila výklad, dobře nacvičenou litanii.

Tvářil jsem se, že poslouchám, přikyvoval jsem a v pravý čas jsem reagoval zaujatým „Aha“ nebo „Ano“. Nutil jsem se sledovat její povídání a nepředbíhat – ten dům jsem znal lépe než ona.

Vnitřek čpěl čističem na koberce a dezinfekcí s borovicovou vůní. Všechno se blýskalo čistotou; očividná snaha vymazat známky smrti a nepořádku. Na mě ale dům působil truchlivým a odpudivým dojmem, jako pochmurné muzeum.

Přední část tvořil jeden velký otevřený prostor, do kterého patřil obývací pokoj, jídelna, studovna i kuchyň. Kuchyň byla ukázkou zmasakrovaného stylu art deco: avokádově zelená kuchyňská linka se zaoblenými horními deskami z dřevotřísky, které měly korálové červenou barvu, a snídaňový stolek s horní vinylovou deskou stejné barvy, nacpaný do rohu.

Nábytek ze světlého dřeva, syntetických tkanin pastelových barev a na pavoučích kovových nohách černé barvy byl vyroben v tom poválečném stylu, který připomíná stíhačku. Na stěnách s vzorovanou béžovou omítkou visely portréty harlekýnů a poklidné mořské výjevy. Poličky zaplňovaly svazky psychologických publikací. Stejné knihy jako tenkrát.

Nevýrazná netečná místnost, ale díky nevýraznosti se zraky stáčely k prosklené stěně, tak čisté, že se zdála neviditelná. Stěnu tvořily skleněné tabule, rozdělené posuvnými skleněnými dveřmi.

Na druhé straně byla úzká terasa pokrytá terakotovými dlaždicemi a obehnaná bílým zábradlím. Nabízela úžasný výhled – kam až oko dohlédlo, všude samé kaňony, vrcholky, modrá obloha, letní zeleň. „Není to nádhera?“ ujišťovala mě Mickey Mehrabianová a natáhla ruku, jako by panoráma byl obraz, který sama namalovala.

„Je to opravdu něco.“

Vyšli jsme na terasu. Zatočila se mi hlava, vzpomněl jsem si na jeden taneční večer, brazilské kytary.

Něco ti ukážu, Alexi.

 

Přiblížil se konec září. Vrátil jsem se do L. A. dříve než Sharon. Byl jsem o čtyři tisíce dolarů bohatší, ale sám jak poustevník. Odjela, aniž mi nechala adresu nebo číslo, a vyměnili jsme si pouze jednu pohlednici. Měl bych se zlobit, ale cestou dolů po pobřeží jsem myslel jen na ni.

Zamířil jsem přímo do Curtis Hall. Poradce mi sdělil, že se z kolejí odhlásila a ve stávajícím semestru se už nevrátí. Nezanechala adresu, kam přeposílat poštu, ani telefonní číslo.

Odjel jsem. Šílel jsem steskem a cítil jsem se mizerně. Byl jsem si jistý, že jsem měl pravdu. Přilákalo ji zpátky dobré bydlo, hrála si s bohatými chlapci, novými hračkami. Už se nikdy nevrátí.

Můj byt vypadal zašleji než kdy dřív. Nedbal jsem na to a trávil jsem co nejvíce času v nemocnici, kde mou pozornost dokázaly odvrátit nové pracovní úkoly. Nabral jsem si plno případů ze seznamu čekajících pacientů, vzal jsem dobrovolně noční směnu na pohotovosti. Třetí den se ukázala v mé ordinaci, vypadala šťastná, téměř hořela radostí.

Zavřela dveře. Dlouze mě políbila a objala. Říkala mi, jak jsem jí chyběl, nechala mé ruce svobodně zkoumat její tělo. Pak se odtáhla, začervenala se a rozesmála se. „Máš čas na oběd, doktůrku?“

Dovedla mě na nemocniční parkoviště k nablýskanému červenému kabrioletu – zbrusu novému modelu Alfa Romeo Spider.

„Líbí se ti?“

„Jistě, je úžasné.“

Hodila mi klíče. „Řídíš.“

Dali jsme si oběd v italské restauraci na Los Feliz, poslouchali jsme operní árie a jako zákusek si dali cannoli. Zpátky v autě řekla: „Chci ti něco ukázat, Alexi.“ Navigovala mě na západ do Nichols Canyonu.

Když jsme vyjeli příjezdovou cestou k šedému domu se střechou vyloženou oblázky, zeptala se: „Tak co myslíš, doktore?“

„Kdo tady bydlí?“

„Upřímně tvá.“

„Pronajímáš si ho?“

„Ne, je můj!“ Vystoupila z auta a odhopkala k předním dveřím.

Překvapeně jsem zjistil, že dům je zařízený, a ještě víc mě udivilo, že vybavení vypadá zastarale, jako z padesátých let. Ve společnosti právě převládal přírodní styl: zemité tóny, podomácku vyrobené svíčky a batika. Všechen ten hliník a plast a umělé studené barvy vypadaly nemístně a falešně.

Sharon se hladce pohybovala z místa na místo a vyzařovala z ní vlastnická pýcha, dotýkala se předmětů a narovnávala je, odtáhla závěsy a odhalila prosklenou stěnu. Ten výhled mi dal zapomenout na hliník a plast.

Ani trochu to tu nepřipomínalo studentské obydlí. Napadlo mě: vzájemné ujednání. Někdo pro ni ten dům zařídil. Někdo natolik starý, aby pořídil nábytek z padesátých let.

Kruše? Nikdy mi jejich vztah nevyjasnila…

„Tak co na to říkáš, doktore?“

„Je to opravdu něco.“

Byla v kuchyni a nalévala do dvou sklenic 7-Up. Vyšpulila rty. „Nelíbí se ti.“

„Ne, ne, líbí. Je fantastický.“

„Něco v tvém hlase vypovídá o opaku, Alexi.“

„Jen mě napadlo, jak jsi to dokázala. Finančně.“

Teatrálně se zamračila a pronesla tónem Maty Hari: „Vedu tajný život.“

„Aha.“

„No tak, Alexi, nebud z toho otrávený. Není to tak, že jsem kvůli tomu s někým spala.“

Zarazilo mě to. „Nic takového jsem přece ani nenaznačil.“

Lišácky se usmála. „Ale napadlo tě to, krásný princi“

„Ne, nikdy.“ Zahleděl jsem se na hory. Vodově modrá obloha visela nad narůžovělé hnědým horizontem. I tohle byla obvyklá barevná kombinace z padesátých let. „Nic mě nenapadlo. Jen jsem na tohle nebyl připravený. Neviděl jsem tě a neslyšel jsem o tobě celé léto – a teď tohle.“

Podala mi limonádu a položila ruku na rameno.

„Je to nádherné,“ řekl jsem. „Ne tak nádherné jako ty, ale nádherné. Líbí se mi tu.“

„Děkuji, Alexi. Jsi tak sladký.“

Chvíli jsme tam stáli a popíjeli limonádu. Pak Sharon otevřela posuvné dveře a vyšli jsme na terasu. Připomínala úzkou bílou konzolu nataženou nad propastí. Jako bychom vstoupili na mrak. Z kaňonu se zvedala křídová vůně suchého porostu. V dálce byl vidět nápis HOLLYWOOD s uvolněnými, oprýskanými písmeny; reklama na zničené sny.

„Je tady taky bazén,“ informovala mě. „Na druhé straně.“

„Chceš se namočit?“

Usmála se a naklonila se přes zábradlí. Dotkl jsem se jejích vlasů, vsunul dlaň pod svetřík a hladil ji po zádech.

Vydala spokojený zvuk, přitulila se ke mně, zvedla ruku a pohladila mě po tváři.

„Asi bych ti to měla vysvětlit,“ řekla. „Ale je to na delší povídání.“

„Mám čas,“ řekl jsem.

„Opravdu?“ zeptala se a najednou vypadala vzrušeně. Otočila se a chytila mou tvář do dlaní. „Nemusíš se hned vrátit do nemocnice?“

„Až do šesti nemám nic jiného než schůze. A v osm musím být na pohotovosti.“

„Výborně! Chvíli můžeme posedět a koukat na západ slunce. Pak tě odvezu zpátky.“

„Chtěla jsi mi něco vysvětlit,“ připomněl jsem jí.

Ale ona už mezitím běžela dovnitř a pustila stereo. Ozvala se pomalá brazilská hudba – jemná kytara a diskrétní bicí. Ovinula mi paže kolem krku. „Při tanci má vést muž.“

Pohupovali jsme se v rytmu hudby, s těly přitisknutými k sobě a propletenými jazyky. Když hudba skončila, vzala mě za ruku a vedla mě krátkou chodbou do své ložnice.

Ta byla zařízená dalším běleným nábytkem, stojací lampou a nízkou širokou postelí s běleným hranatým čelem. Na postel shlížela dvě úzká vysoká okna.

Zula si boty. Když jsem odkopl ty své, všiml jsem si něčeho na stěnách: neumělých dětských kreseb jablek, namalovaných tužkou a pastelkami na hrubém nažloutlém papíru. Byly ale zarámované ve skle s drahým matováním.

Bylo to zvláštní, ale dlouho jsem nad tím nepřemýšlel. Sharon zatáhla závěsy a pokoj se ponořil do tmy. Vdechoval jsem její parfém a cítil, jak se její ruce blíží k mému rozkroku.

„Pojd,“ vybídla mě odosobněným hlasem, položila mi ruce na ramena a překvapivě se do mě opřela. Položila mě na postel, vylezla na mě a náruživě mě políbila.

Objali jsme se a překulili a milovali se úplně oblečení. Sharon seděla opřená zády o pelest postele, nohy roztažené a ohnuté k sobě, dlaně na kolenou. Klečel jsem před ní jako při modlitbě, nořil se do ní a přitom se rukama držel čela postele.

Další stísněná poloha, jako na zadním sedadle auta. Když bylo po všem, vyklouzla zpod mého těla a řekla: „Teď ti to vysvětlím. Jsem sirotek. Mí rodiče vloni zemřeli.“

Srdce mi dosud bušilo jako zběsilé. Vypravil jsem ze sebe: „To je mi líto.“

„Byli to báječní lidé, Alexi. Okouzlující, laskaví a světaznalí.“

Mluvila o mrtvých rodičích podivným nevzrušeným způsobem, ale smutek mívá různou podobu. Důležité bylo, že konečně mluvila, že se otevřela.

„Táta byl umělecký ředitel v jednom velkém nakladatelství v New Yorku,“ řekla. „Máma byla návrhářka interiérů. Bydleli jsme na Manhattanu, na Park Avenue a měli jsme i dům v Palm Beach a další na Long Islandu – v Southamptonu. Byla jsem jejich jediné dítě, jejich holčička.“

Poslední větu vyslovila se slavnostní vážností, jako by postavení jedináčka byla ta nejvyšší pocta.

„Byli velice činorodí a hodně sami cestovali. To mi ale nevadilo, protože jsem věděla, že mě milují. Loni v létě byli na dovolené ve Španělsku, kousek od Mallorky. Vraceli se z večírku a jejich auto sjelo z útesu.“

Vzal jsem ji do náruče. Byla uvolněná a klidná, jako by mluvila o počasí. Ve tmě jsem jí neviděl do tváře. Snažil jsem se zachytit něco v jejím hlase, zrychlený dech, jakýkoli náznak smutku. Nic.

„Je mi tě líto, Sharon.“

„Děkuji ti. Bylo to velice těžké. Proto jsem o nich nechtěla mluvit – musela jsem se vypořádat s tolika věcmi. Z intelektuálního hlediska vím, že tohle není optimální způsob, jak se s tím vyrovnat; držet to pod pokličkou vede k patologickému smutku a zvyšuje se riziko všech možných symptomů. Ale po citové stránce jsem zkrátka nebyla schopná o tom mluvit. Mnohokrát jsem to zkusila, ale nešlo to.“

„Nenuť se k tomu. Každý má své tempo.“

„Ano, ano, to je pravda. Jen se ti snažím vysvětlit, proč jsem o nich nechtěla mluvit. Proč pořád nechci, Alexi.“

„Chápu.“

„Vím, že ano.“ Dlouze mě políbila. „Jsi pro mě ten pravý, Alexi.“

Přemýšlel jsem nad stísněným, sevřeným sexem, který jsme zrovna měli. „Opravdu?“

„Ano, určitě. Paul…“ Zarazila se.

„Co Paul?“

„Nic.“

„Paul mě schvaluje?“

„Takhle to není, Alexi. Ale ano, schvaluje. Pořád povídám o tom, jak jsi úžasný, a on říká, že je rád, že jsem si našla někoho, kdo je pro mě dobrý. Líbíš se mu.“

„Nikdy jsme se nesetkali.“

Odmlčela se.

„Líbí se mu to, co mu o tobě povídám.“

„Aha.“

„Co se děje, Alexi?“

„Zdá se, že si s Paulem hodně povídáte.“

Cítil jsem, jak natahuje ruku a chytá mě. Jemně mě stiskla a začala hníst. Tentokrát jsem nereagoval. Uvolnila prsty a nechala je ležet na mém rozkroku.

„Je to můj konzultant, Alexi. Dohlíží na mé případy. To znamená, že spolu musíme mluvit.“ Lehce mě pohladila. „Už se o něm ani o nikom jiném nebudeme bavit, ano?“

„Dobře. Ale pořád mě zajímá, odkud jsi vzala ten dům.“

„Ten dům?“ řekla udiveně. „Aha. Dům. Je to dědictví, co jiného. Patřil jim, mým rodičům. Oba se narodili v Kalifornii a bydleli tu, než se přestěhovali na východ – než jsem se narodila. Byla jsem jejich jediné dítě, takže je teď můj. Chvíli trvalo, než se pozůstalost vyřídila, byla s tím spousta papírování. Proto jsem s tebou nemohla odjet do San Franciska – musela jsem všechno vyřídit. Ale teď mám dům a nějaké peníze – svěřenecký fond, zřízený ještě na východě. Proto jsem si mohla pořídit tu alfu romeo. Vím, že je trochu moc okázalá, ale líbila se mi. Co si o ní myslíš?“

„Je rozkošná.“

Ještě chvíli o ní povídala, mluvila o místech, kam bychom v ní mohli jet.

Já jsem však dokázal myslet jen na jediné: na dům. Mohli bychom tam bydlet spolu. Vydělával jsem už slušné peníze a mohl jsem platit za služby – všechny výdaje.

„Máš tady teď o hodně víc místa,“ řekl jsem a jemně jsem ji kousal do ucha.

„To ano. Těším se, že se po tom malém pokoji na koleji budu moci konečně roztáhnout. A ty mě tu můžeš navštěvovat, kdy budeš chtít. Budeme si užívat, Alexi.“

„… dobře prostorově rozvržený, obzvlášť pokud jde o dnešní normy.“

Mickey Mehrabianová kula své železo.

„Fantastický styl, nádherné provedení a cena zahrnuje veškerý nábytek. Některé z těchto kousků jsou skutečná klasika – můžete si je nechat, nebo je prodat. Všechno je vypracované do nejmenších detailů. Je to skutečný skvost, doktore.“

Prohlédli jsme si kuchyň a prošli krátkou chodbou, které vedla k pokojům. První dveře byly zavřené. Mickey Mehrabianová prošla kolem bez zastavení. Otevřel jsem je a vešel dovnitř.

„Och ano,“ zarazila se. „Tohle byla hlavní ložnice.“

Směsice šamponu a dezinfekčního prostředku tu čpěla silněji a mísila se s dalšími průmyslovými pachy: čistič skla, nevábně páchnoucí insekticid a draselné mýdlo. Jedovatý koktejl. Závěsy někdo odstranil, zůstala jen lanka a žabky. Veškerý nábytek byl pryč. Koberec ležel srolovaný a odhaloval dřevěnou podlahu zničenou škrábanci. Dvě vysoká okna nabízela výhled na vrcholky stromů a dráty elektrického vedení. Zvenku nezafoukal ani vánek a chemický pach uvnitř přetrvával nezředěný.

Kresby jablek byly tytam.

Uslyšel jsem bzukot. Mickey Mehrabianová ho zaslechla taky. Oba jsme se rozhlédli po zdroji a okamžitě jsme ho našli: Uprostřed místnosti kroužil roj much a vytvářel živý mráček, jehož okraje se měňavkovitě hýbaly.

Hmyz označoval to místo.

I přes pokusy odstranit známky smrti mouchy věděly – vnímaly to svými primitivními mozečky –, co se v pokoji stalo. V tom místě.

Vzpomněl jsem si na slova, která mi řekl Milo. Ženy vraždí v kuchyni a umírají v ložnici.

Mickey Mehrabianová si můj pohled vysvětlila tak, že mi vadí hmyz.

„Za to můžou otevřená okna v tuhle roční dobu,“ vysvětlovala rychle. „Není problém se o to postarat. Prodávající má silnou motivaci a je nadmíru flexibilní. Jsem si jistá, že bez potíží budete moci započítat jakékoli úpravy mezi výdaje v předběžné kupní smlouvě.“

„Proč to dotyčný nebo dotyčná prodávají?“

Opět se objevil široký úsměv. „Ani on, ani ona, ale oni. Korporace. Vlastní spoustu nemovitostí a pravidelně je prodávají a kupují nové.“

„Spekulanti.“

Úsměv zmrzl. „To je ošklivé slovo, doktore. Investoři.“

„Kdo tady bydlí teď?“

„Nikdo. Poslední nájemník se nedávno odstěhoval.“

„A vzal si s sebou svou postel.“

„Ano. Patřilo jí jen vybavení ložnice – myslím, že to byla žena.“ Ztišila hlas až ke spikleneckému šepotu. „Znáte L. A., lidé přicházejí a odcházejí. Teď se pojďte kouknout na ostatní pokoje.“

Vyšli jsme z pokoje smrti. „Žijete sám, doktore Delaware?“ zeptala se.

Musel jsem chvíli přemýšlet, než jsem odpověděl. „Ano.“

„V tom případě můžete jeden pokoj využívat jako pracovnu nebo tam dokonce přijímat pacienty.“

Pacienty. Podle článku v novinách zde Sharon přijímala své pacienty.

Zamyslel jsem se nad lidmi, které léčila. Nad dopadem, jaký na ně může mít její smrt.

Pak jsem si uvědomil, že v jejím životě byl ještě někdo jiný. Někdo, na něhož to dopadne strašlivě.

Myšlenky se mi už příliš toulaly. Chtěl jsem být co nejdřív pryč.

Nechal jsem ale Mickey, ať mě provede zbytkem domu, a pouštěl jsem její výklad jedním uchem dovnitř a druhým ven.

Nakonec jsem se podíval na hodinky a řekl jsem: „Jejda, budeme už muset jít.“

„Myslíte, že předložíte nabídku, doktore?“

„Potřebuji čas na rozmyšlenou. Děkuji, že jste mě provedla domem.“

„Jestli vám jde hlavně o pěkný výhled, mám i další domy, které vám mohu předvést.“

Poklepal jsem si na hodinky. „Rád bych je viděl, ale teď už nemůžu.“

„Nedomluvíme se na nějaký jiný den?“

„Nemám vůbec čas,“ tvrdil jsem. „Zavolám, až se mi něco uvolní.“

„Dobře,“ řekla a do jejího hlasu se vrátil chlad.

Vyšli jsme z domu a ona zamkla. Mlčky jsme scházeli po příjezdové cestě, každý ke svému cadillacu. Než stačila otevřít ten svůj, naši pozornost přitáhl nějaký pohyb. Zašumění listí, nebo zvíře, které se před námi snažilo ukrýt?

Z křoví vyběhl nějaký muž a zběsile pádil pryč.

„Haló, vy tam!“ křikla za ním Mickey a snažila se zachovat klid, i když se jí vrátil strach z podivínů. Běžec se ohlédl, podíval se na nás, zakopl a upadl. Znovu se zvedl.

Byl mladý. Měl rozcuchané vlasy, divoké oči a pootevřená ústa, jakoby v němém výkřiku. Byl vystrašený, šílený nebo obojí.

Pacienti…

„To ta brána,“ řekla Mickey. „Bude třeba ji opravit. Pořídit lepší zabezpečení – žádný problém.“

Díval jsem se za běžcem. „Počkejte!“ vykřikl jsem.

„Co se děje? Vy ho znáte?“

Utíkající zrychlil a zmizel za zatáčkou příjezdové cesty. Slyšel jsem, jak startuje motor, a taky jsem se rozběhl k začátku příjezdové cesty. Doběhl jsem tam ve chvíli, kdy se od chodníku odlepil starý zelený pickup. Zarachotila převodovka, auto se nejistě vychýlilo ze směru, příliš prudce zrychlilo a zakolísalo. Na dveřích byl nějaký bílý nápis, ale nedokázal jsem ho přečíst.

Utíkal jsem zpátky ke svému autu a naskočil jsem.

„Co se to děje?“ nechápala Mickey. „Vy ho znáte?“

„Zatím ne.“

 







9

Podařilo se mi ho dohonit, zablikal jsem na něj a zatroubil. Ignoroval mě, šněroval cestu zprava doleva a neustále zrychloval. Pak se znovu ozvalo zarachocení převodovky, když se pokusil zařadit rychlost. Dodávka zůstala na neutrálu, zpomalila na volnoběh, pak motor zařval v otáčkách, když řidič naprázdno přidal plyn, aniž by sešlápl spojku. Místo toho dupl na brzdu a auto se zastavilo. Zůstal jsem za ním a pozoroval řidiče. Zápasil s řadicí pákou, zběsile za ni tahal.

Dodávka stála na místě. Rozjela se, opět se zastavila. Pak se řidič rozhodl pokračovat na volnoběh, nabral dolů z kopce rychlost, přibrzdil, auto sklouzlo a pokračovalo pomalým tempem.

Dojelo k oplocenému mokřadu. Řidič pustil volant a zvedl ruce. Dodávka sklouzla do smyku, zakolísala a zamířila přímo proti řetězovému plotu.

Narazila do něj, ale nijak silně, náraz nezanechal na nárazníku žádné škody. Zastavil jsem kousek za ní. Pneumatiky se ještě chvíli otáčely, pak motor ztichl.

Než jsem stačil vystoupit z auta, řidič dodávky vyskočil ven, kymácel se, ruce mu visely podél těla. Připomínal gorilu. V jedné ruce svíral láhev. Zamkl jsem auto. Najednou stál vedle mě, kopal seville do pneumatik a rukama tlačil na dveře. Láhev byla prázdná. Gatorade. Zvedl ji a chtěl s ní praštit do okénka, ale vylétla mu z ruky. Sledoval, jak letí a padá na zem. Nechal ji být a podíval se na mě. Měl uslzené, oteklé oči, kolem víček zarudlé.

„Já tě… zabiju, hajzle,“ Pletl se mu jazyk. Teatrálně se šklebil.

„Do hajzlu, proč mě… sleduješ?“

Zavřel oči, zavrávoral, spadl dopředu a uhodil se hlavou o střechu auta.

Jeho koordinace naznačovala mozek poškozený dlouhodobým pitím alkoholu. Ale jeho život zatím nebyl nijak zvlášť dlouhý – hádal jsem mu tak dvaadvacet, třiadvacet let.

Kopl do auta, chmátl po klice, netrefil se a opět zavrávoral. Sotva odrostl dětským hrám. Měl obličej malého buldoka. Byl malý, sotva sto šedesát pět centimetrů, měl skleslá ramena a silné, sluncem spálené paže. Rusé vlasy, které mu spadaly na ramena, se už dlouho nepotkaly s šamponem ani hřebenem. Řídký knír a bradka měly barvu cupaniny. Čelo a tváře mu posévaly pupínky. Měl na sobě propocené tričko, kalhoty s ustřiženými nohavicemi a tenisky bez ponožek.

„Vole,“ ulevil si a poškrábal se v podpaží. Měl hrubé zjizvené ruce, pokryté strupy a dlouho nemytou špínou.

Pohupoval se na patách, nakonec úplně ztratil rovnováhu a žuchl na zadek.

Chvíli zůstal sedět. Přelezl jsem na vedlejší sedadlo a vystoupil dveřmi na straně spolujezdce. Pozoroval mě, ale nehýbal se. Zavřel oči, jako by ztratil sílu udržet je otevřené.

Přistoupil jsem k jeho dodávce. Byl to třicet let starý, špatně udržovaný ford. Roztřesená písmena na dveřích se skládala v nápis D. J. RASMUSSEN, TESAŘSTVÍ A TRUHLÁŘSTVÍ. Pod ním byl uveden P. O. box v Newhallu. Na korbě dodávky ležely dva žebříky, bednička s nářadím a několik přikrývek, zatížených kovovými součástkami.

Kabina auta byla plná prázdných lahví – další Gatorade, Southern Comfort, několik značek nízkoalkoholických šumivých nápojů.

Strčil jsem do kapsy klíče ze zapalování, sundal víčko rozdělovače a vrátil jsem se na místo, kde muž dosud seděl.

„Vy jste Dýdžej?“ oslovil jsem ho zkratkou napsanou na autě.

Upřel na mě skelný pohled. Zblízka byl cítit kvasinkami a zvratky.

„Co tady nahoře děláte?“

Neodpověděl.

„Přišel jste vzdát poslední hold doktorce Ransomové?“

Skelný výraz rychle zmizel. Následoval pohled vpravo.

„Já taky,“ řekl jsem.

„Na-ser si.“ Následovalo smradlavé odříhnutí, které mě přinutilo couvnout. Něco zabrblal, pokusil se zvednout ruku, ale neuspěl. Zavřel oči a zdálo se, že trpí nějakou bolestí.

„Byl jsem její kamarád,“ řekl jsem.

Říhl si a zabublalo mu v krku. Zdálo se, že se každou chvíli pozvrací. Ustoupil jsem o několik dalších kroků a čekal, co bude.

Obrátil se mu žaludek, ale naprázdno. Otevřel oči a nepřítomně hleděl před sebe.

„Byl jsem její kamarád,“ opakoval jsem. „A co vy?“

Zasténal. Následovalo další dávení nasucho.

„Dýdžeji?“

„Sakra… vy…,“ nedořekl.

„Co já?“

„Děláte si… ze mě… prděl.“

„To vůbec nemám v úmyslu,“ řekl jsem. „Já se jen snažím pochopit, proč je mrtvá.“

Olízl si rty, pokusil se odplivnout, ale slina mu stekla na bradu.

„Jestli byla víc než vaše kamarádka, může to být pro vás těžké,“ řekl jsem. „Ztratit terapeuta bývá podobné jako ztratit rodiče.“

„Naser si.“

„Byla to vaše doktorka, Dýdžeji?“

„Jdi do hajzlu!“ Po několika marných pokusech se mu podařilo vydrápat se na nohy. Vrávoravě se na mě vrhl.

Nohy mu sloužily asi jako hadrovému panákovi a ruce měl sice mohutné, ale oslabené alkoholem, takže výsledný úder bylo neškodné plácnutí. Snadno jsem ho zastavil, když jsem se mu jednou rukou opřel o hruď. Chytil jsem ho za paži a posadil zpátky na zem.

Ukázal jsem mu víčko rozdělovače a klíče.

„Hej, chlape…, co to…“

„Nejste ve stavu, abyste mohl řídit. Nechám si je u sebe, dokud mi nepředvedete, že jste v pořádku.“

„Naser si.“ Znělo to už méně přesvědčivě.

„Promluvte si se mnou, Dýdžeji. Pak vám dám pokoj.“

„O… čem?“

„Třeba o tom, jestli jste byl pacient doktorky Ransomové.“

S přehnanou vervou zavrtěl hlavou. „Ne, nejsem… blázen.“

„Tak co jste s ní měl společného?“

„Bolest v zádech,“

„Hodně velká bolest?“

„Bolí… Zasraná práce.“ Při té vzpomínce se kousl do rtu.

„Doktorka Ransomová vám pomáhala od bolesti?“

Přikývl. „A… potom…“ Učinil chabý pokus o získání klíčů. „Dejte mi je, do prdele!“

„Potom co?“

„Dejte mi moje klíče!“

„Když vám pomohla s tou bolestí, co bylo pak?“

„Jdi do hajzlu!“ zaječel. Na krku se mu napjaly provazce žil. Divoce se po mně ohnal, minul, pokusil se vstát, ale nedokázal odlepit zadek od země.

Jako bych zmáčkl kohoutek. Uvažoval jsem, co za tím může být.

„Nic potom, do hajzlu! Do prdele, nic!“ Zamával rukama, zanadával, pokusil se vstát, ale skončil opřený o ruce.

„Kdo vás poslal k doktorce Ransomové?“

Ticho.

Opakoval jsem otázku.

„Jdi do řiti.“

„Možná jsou i další pacienti, kteří jsou na tom stejně špatně jako vy.“

Na jeho tváři se objevil náznak úsměvu. Sotva znatelně zavrtěl hlavou a zahekal.

„Jestli se nám podaří zjistit, kdo je za ní poslal, budeme je schopni najít. Pomoci jim.“

„Ani náhodou.“

„Někdo by je měl kontaktovat, Dýdžeji.“

„Já… Co jste zač, nějaký zasraný Robin Hood, nebo co?“

„Kamarád,“ řekl jsem. „Psycholog, jako ona.“

Rozhlédl se a zdálo se, že si poprvé všiml svého okolí. „Kde to jsem?“

„Na kraji silnice. Kousek pod domem doktorky Ransomové.“

„Kdo jste, nějaký pitomý… Robin Hood?“

„Kamarád. Kdo vám doporučil doktorku Ransomovou?“

„Doktor…“ Zbytek věty se mu rozmazal.

„Jaký doktor?“

„Carmen.“

„Doktorka Carmen?“

Zachechtal se. „Carmen… a doktorka!“

„Tak tedy Carmenin doktor?“

Přikývl.

„Kdo je Carmen?“

„Naser si.“

„Jak se jmenuje Carmenin lékař?“

Než odpověděl, znovu se několikrát pokusil vstát. „Bev… Hills, takový židovský… Wein…“

Nebyl jsem si jistý, zda se mi pokouší sdělit jméno, nebo prosí o své pití. „Víno?“

„Doktor Wein… do prdele,“ zamumlal.

„Wein, a dál? Weinsteinová? Weinbergová?“

„Zahrada, roste, roste, roste.“

„Weingarden? Doktor Weingarden?“

„Ty užvaněný… židáci…“

Ztratil rovnováhu, svalil se a zůstal ležet na boku.

Dloubl jsem do něj. Už nevěděl o světě. Opsal jsem si číslo poštovní schránky uvedené na dveřích auta. Prohledal jsem lahve v kabině, našel jednu, která byla do poloviny plná, a vyprázdnil jsem ji. Pak jsem vypustil vzduch ze dvou pneumatik, vzal jednu z dek, které ležely na korbě, a schoval klíče pod zbývající dvě. Víčko rozdělovače jsem strčil do dolní přihrádky krabice s nářadím. Říkal jsem si, že když přijde na to, kde ty věci jsou, bude už natolik střízlivý, aby mohl řídit. Pak jsem přes něj natáhl deku a nechal ho, ať se ze všeho vyspí.

Odjížděl jsem s myšlenkou, že ho s pomocí jeho poštovní schránky za pár dní zkontaktuji. A poradím mu, aby si našel nového terapeuta.

Bylo nad slunce jasné, že pomoc potřebuje. Za alkoholovým opojením číhal silný sklon k násilí. Byl jako pevně svázaný rozzuřený býk, jehož muka se stupňují, až přerostou únosnou mez. Pak dojde k výbuchu a on zaútočí. Pěstmi, boxerem, nožem, řetězem nebo pistolí.

Nebyl to typický soukromý pacient. Kde k němu Sharon přišla? A kolika takto křehkým osobnostem teď každou chvíli hrozí rozpad jen proto, že už tu není terapeutka, které je drží pohromadě?

Vybavil jsem si Rasmussenův náhlý výbuch vzteku, když jsem se ho zeptal, co se dělo po ukončení léčby jeho bolesti.

Škaredá představa, kterou jsem nedokázal odůvodnit, ale které jsem se nedokázal zbavit, byla, že jeho vztah se Sharon přesahoval hranice běžné léčby. Bylo to něco natolik silného, že ho to táhlo zpátky k jejímu domu. Hledal něco? Co?

Šel v Trappových stopách…

Spala s oběma? Uvědomil jsem si, že mě stejná věc napadla i u jiného muže. Tenkrát před lety to byl Kruše.

Možná jsem se příliš nechával unést představami a dělal jsem nesprávné závěry. Předpokládal jsem sexuální vazbu, která neexistovala, protože můj vztah k Sharon byl založen na sexu.

Milo by řekl: Máš tunelové vidění, kamaráde.

Tunelové nebo jiné, nemohl jsem se ho zbavit.

 

Domů jsem se dostal o půl druhé. Čekaly mě vzkazy od Maury Bannonové, reportérky-stážistky, a detektiva Delana Hardyho. Delano měl zrovna jiný hovor, proto jsem vytáhl telefonní seznam a pokusil se najít v Beverly Hills doktora s příjmením Weingarden.

Našel jsem dvě osoby s tímto jménem – Isaaca na Bedford Drive a kohosi s křestním jménem Leslie na Roxbury.

Isaac zvedl telefon osobně. Podle hlasu to byl nejspíš starší muž, mluvil tichým laskavým hlasem s vídeňským přízvukem. Když mi řekl, že je psychiatr, byl jsem si jistý, že je to ten, koho hledám, ale on popřel, že by Sharon nebo Rasmussena znal.

„Zdá se, že jsem vás příliš nepotěšil. Mohu pro vás něco udělat?“

„Ne, děkuji.“

Zatelefonoval jsem do té druhé ordinace. Recepční mi oznámila: „Paní doktorka má teď pacienta.“

„Můžete jí prosím říct, že jde o doktorku Sharon Ransomovou?“

„Počkejte.“

Několik minut jsem poslouchal Mantovaniho. Pak se opět ozvala recepční. „Paní doktorka teď nechce být rušena. Máte mi dát vaše číslo, ona vám potom zavolá.“

„Nemůžete mi jen říct, jestli doktorka Weingardenová posílá pacienty k doktorce Ransomové?“

Zaváhala. „Nemám ponětí, pane. Já jen dělám, co mi paní doktorka řekne.“

Ve čtvrt na tři zavolal Del Hardy.

„Ahoj, Dele. Jak se vede?“

„Mám toho hodně. A přichází období veder, takže toho bude ještě víc. Co pro tebe můžu udělat?“

Pověděl jsem mu o Sharon, o tom, jak jsem zahlédl Cyrila Trappa. O velmi rychlém prodeji domu.

„Trapp, říkáš? To je zajímavé.“ Ale podle hlasu ho to nijak nezaujalo. Ačkoli byl jeden z mála detektivů, kteří se k Milovi chovali hezky, jeho přátelskost nikdy nepřerostla v přátelství. Trapp byl přítěž, kterou nebyl ochoten sdílet.

„Nichols Canyon patří pod Hollywoodskou divizi,“ řekl. „Takže ani nevím, kdo na tom dělá. Vzhledem k té hromadě práce, která teď je, se všechny divize snaží vyřešit rutinní případy co nejrychleji a spousta věcí se řeší po telefonu.“

„Ze by až tak rychle?“

„Obvykle ne,“ řekl, „ale člověk nikdy neví.“

Mlčel jsem.

„Říkáš, že to byla tvá známá?“ zeptal se Del.

„Ano.“

„Možná bych se mohl trochu poptat.“

„To bych byl moc rád, Dele. Noviny uvedly, že nebyli nalezeni žádní rodinní příslušníci. Ale já vím, že měla sestru – dvojče. Setkal jsem se s ní před šesti lety.“

Byla jsem jejich jediná holčička. Další překvapení.

„Jméno?“

„Shirlee, se dvěma e. Byla invalidní, žila v domě s pečovatelskou službou v Glendale. South Brand, asi kilometr za Gallerií.“

„Jak se jmenuje to zařízení?“

„Byl jsem tam jen jednou a nevšiml jsem si.“

„Prověřím to.“ Ztišil hlas. „Poslouchej, pokud jde o Trappa… Kapitán by se nikdy nezabýval sebevraždou, pokud by nešlo o někoho slavného. Takže jde pravděpodobně o něco osobního možná to má něco společného s nemovitostmi. Někteří lidé se je takto snaží získat levně. Není to zrovna taktní, ale víš, jak to chodí.“

„Donald Trump z místa činu.“

Rozesmál se. „Teď jsi na to kápl. Je ještě jiná možnost – byla ta oběť bohatá?“

„Byla z bohaté rodiny.“

„To by mohlo být ono,“ řekl a zdálo se, že s úlevou. „Někdo zatahal za provázky, shora přišel požadavek, ať se věci udrží pod pokličkou a případ se vyřeší co nejrychleji. Trapp dříve pracoval v Hollywoodské divizi – možná si na to někdo vzpomněl a zavolal si o laskavost.“

„Osobní služba?“

„Děje se to pořád. Být bohatý, to především znamená mít něco, co nemůžou mít ostatní, je to tak? Mercedes si teď může koupit každý, třeba na splátky. Stejně tak drogy, oblečení, různé věci. Ale soukromí – to je ve městě ten největší luxus.“

„Máš pravdu,“ řekl jsem. Ale přemýšlel jsem, kdo asi za ty provázky zatahal. Okamžitě mě napadl ten člověk z večírku. To ale nemělo smysl s Delem rozvádět, takže jsem mu ještě jednou poděkoval.

„To nestojí za řeč,“ řekl. „Ozval se ti teď někdy Milo?“

„Ne. A tobě? Myslím, že v pondělí se má vrátit.“

„Nic o něm nevím. Podle rozpisu má být v pondělí v kanceláři. Jak znám Mila, znamená to, že v sobotu nebo v neděli bude zpátky ve městě, bude brousit kolem jako hladový pes a klít. A pokud vím, nic není na obzoru. Havěť se drží zpátky.“

Když zavěsil, pokusil jsem se ve Zlatých stránkách vyhledat dům s pečovatelskou službou na South Brand. Žádný takový jsem nenašel. Pár minut nato mi zavolal Mal Worthy, aby mi připomněl, že nazítří se koná ta svědecká výpověd. Zdálo se, že má obavy o můj duševní stav, pořád se mě ptal, jestli jsem v pořádku.

„Jsem v pohodě,“ ujistil jsem ho. „Kam se na mě hrabe Perry Mason.“

„Mason byl čajíček. Dej si pozor na ty hochy od pojišťovny. Denise už nechce pro Darrena žádná další sezení. Říká, že se o všechno postará sama. Ale to je mimo záznam. Pokud jde o protistranu, necháme je při tom, že to dítě bude pod lékařským dohledem až do konce svého života. Ke všem ostatním,“

„Jak se Darrenovi vede?“

„Je to pořád stejné.“

„Přesvědč ji, ať pokračují v léčbě, Male. Jestli chce někoho jiného, dám jí doporučení.“

„Je pevně rozhodnutá, ale budu to dál zkoušet. Zatím mě ale více zajímá, jak jí pomoct, aby měla co naservírovat na stůl. Ciao.“

Několik následujících hodin jsem strávil přípravou na svou svědeckou výpověd. Přerušilo mě zazvonění telefonu.

„Doktor Delaware? Tady Maura Bannonová. L. A. Times.“

Podle hlasu bych jí hádal třináct let, měla ho vysoký, s náznakem šišlání a přízvukem obyvatelky Nové Anglie, který měnil každou oznamovací větu v otázku.

„Dobrý den, slečno Bannonová.“

„Vaše číslo mi dal Ned Biondi. Jsem tak ráda, že jsem vás zastihla – myslíte, že bychom se mohli sejít?“

„Za jakým účelem?“

„Znal jste doktorku Ransomovou, že ano? Říkala jsem si, že byste mi mohl poskytnout nějaké informace o jejím životě.“

„Myslím, že vám nemůžu pomoct.“

„Opravdu?“ Zněla hodně zklamaně.

„Doktorku Ransomovou jsem už neviděl celá léta.“

„Aha… jen jsem si myslela… Víte, snažím se podat její ucelený obrázek, poskytnout kontext. Celistvý profil. Je to prostě divné, když se psycholožka zabije – převrácené naruby, jako když člověk kousne psa. Čtenáři by rádi znali důvod.“

„Dověděla jste se něco jiného než to, co jste uvedla v tom prvním článku?“

„Ne, to ne, doktore Delaware. Dá se ještě něco zjistit? Protože pokud ano, moc ráda bych to věděla. Myslím, že mi policie neřekla všechno. Několikrát jsem tam volala a nechala vzkaz, ale nikdo se mi neozval.“ Odmlčela se. „Mám dojem, že mě vůbec neberou vážně.“

Soukromí. Největší luxus.

„Rád bych vám pomohl,“ řekl jsem, „ale opravdu nemám co dodat,“

„Pan Biondi říkal…“

„Jestli si pan Biondi vyložil má slova jinak, omlouvám se.“

„Tak jo,“ rezignovala. „Ale jestli něco zjistíte, dáte mi vědět, ano?“

„Budu se snažit.“

„Děkuji, doktore Delaware.“

Opřel jsem se dozadu, koukal z okna a cítil, jak se mě zmocňuje samota.

Neštěstí miluje společnost – čím větší je neštěstí druhého, tím lepší společnost. Zatelefonoval jsem na newhallské informace a požádal o číslo D. J. Rasmussena. V seznamu uveden nebyl. Zamyslel jsem se nad svým jediným dalším spojením s mladým opilcem. Zavolal jsem do kanceláře doktorky Leslie Weingardenové.

„Zrovna jsem vám chtěla volat,“ řekla recepční. „Doktorka se s vámi může setkat po svém posledním pacientovi, okolo šesté.“

„Nemusíme se setkávat osobně. Stačí mi telefonický rozhovor.“

„Říkám jen to, co mi řekla ona, pane Delaware.“

„Šest hodin mi vyhovuje.“
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Budova, ve které ordinovala Leslie Weingardenová, byla třípodlažní federální stavba z červených cihel, s vápencovou římsou a sytě zelenými markýzami, umístěná v srdci lékařského obvodu Beverly Hills. Vnitřní stěny byly obložené zlatavým dubem a podlahy pokrývaly zelené a růžové koberce. Orientační tabule uváděla několik desítek nájemníků – lékaře, zubaře a spoustu dalších s doktorátem.

Můj zrak přitáhl jeden konkrétní titul: KRUŠE R R, Ph.D., apartmá 300. Dávalo to smysl, byl v centru dění. Ale před léty sídlil jinde.

Leslie Weingardenová měla kancelář v přízemí, v zadní části budovy. Cedulka vedle dveří uváděla, že její specializací je interní a ženské lékařství. Čekárna před její ordinací byla malá a vybavená úsporně, ale tak, aby navozovala příjemný dojem. Zdi zdobila tapeta s drobným šedobílým vzorkem a nábytek sestával z bílých, až příliš polstrovaných židlí a moderních dánských stolků. Na stěnách visely reprodukce obrazů a slaměný koš sloužil jako dekorativní nádoba pro květináč se šeflerou. V čekárně neseděl ani jeden pacient.

Zaklepal jsem na skleněnou příčku a několik vteřin jsem čekal, než se otevřela. Vyhlédla asi padesátiletá Hispánka. „Mohu vám nějak pomoci?“

„Jsem doktor Delaware. Mám schůzku s doktorkou Weingardenovou.“

„Řeknu jí, že jste tady.“

Čekal jsem další půlhodinu. Prolistoval jsem časopisy a napadlo mě, jestli v některém z nich není nějaký Kruseho sloupek. O půl sedmé se otevřely vnitřní dveře ordinace a vyšla pohledná, asi třicetiletá žena.

Byla drobná, velmi štíhlá, měla krátké stříbroplavé vlasy a úzký obličej s bystrým výrazem. Z uší jí visely stříbrné náušnice, měla na sobě bílou hedvábnou halenku, plisované kalhoty z gabardénu v barvě holubí šedi a šedé semišové mokasíny. Kolem krku jí visel stetoskop a pod ním silný zlatý řetízek. Její rysy byly jemné a pravidelné, oči měly mandlový tvar a byly tmavě hnědé. Jako Robininy. Použila jen minimum make-upu, ale nemusela ani to.

Vstal jsem.

„Pan Delaware? Jsem doktorka Weingardenová.“ Podala mi ruku k pozdravu. Kosti měla křehké, ale stisk pevný a suchý. Dala si ruce v bok. „Co pro vás mohu udělat?“

„Posílala jste pacienty za psycholožkou Sharon Ransomovou. Nevím, jestli jste se to doslechla, ale zemřela – v neděli spáchala sebevraždu. Chtěl jsem si o ní s vámi promluvit. A o tom, jak ty pacienty kontaktovat.“

Nejevila nejmenší známky šoku. „Ano, četla jsem noviny. Jaký je váš vztah k ní a jejím pacientům?“

„Především osobní, trochu i profesionální.“ Podal jsem jí svou vizitku.

Prohlížela si ji. „Jste také psycholog. Takže jste doktor. Bea řekla jenom ‚pan‘.“ Strčila vizitku do kapsy. „Byl jste její terapeut?“

Ta otázka mě překvapila. „Ne.“

„Protože ona nějakého namouduši potřebovala.“ Zamračila se. „Proč máte takovou starost o její pacienty?“

„S jedním jsem se dnes náhodou potkal. D. J. Rasmussen. Dal mi vaše jméno.“

Trhla sebou, ale neřekla nic.

„Byl opilý,“ řekl jsem. „Úplně namol. Domnívám se, že zpočátku byl nevyrovnaný, ve stavu, kdy hrozí zhroucení. Ztratit terapeuta může být totéž jako ztratit rodiče. Napadlo mě, kolik jejích dalších takových…“

„Ano, ano, jistě. Tomu všemu rozumím. Ale pořád nechápu, proč se o to Zajímáte zrovna vy. Jak jste do toho všeho zapletený?“

Zvažoval jsem, jak nejlépe odpovědět. „Částečně je v tom pocit viny. Sharon a já jsme se dobře znali – kdysi na vysoké. Roky jsem ji neviděl, náhodou jsem na ni narazil na jednom večírku. Zdálo se, že ji něco trápí, a požádala mě, jestli bychom si mohli promluvit. Domluvili jsme si schůzku. Já jsem si to pak rozmyslel a následující den jsem schůzku zrušil. V tu noc se zabila. Nejspíš si pořád říkám, jestli jsem ji mohl zastavit. Rád bych zabránil dalšímu neštěstí, pokud mohu.“

Dotkla se prsty stetoskopu a hleděla na mě. „Je to pravda? Nepracujete pro nějakého pokoutního právníka?“

„Proč bych měl?“

Usmála se. „Takže po mně chcete, abych kontaktovala pacienty, které jsem k ní poslala?“

„A pověděla mi, kdo další je k ní mohl posílat, pokud o někom takovém víte.“

Úsměv jí ztuhl na rtech. „To by bylo obtížné, doktore Delaware. Vůbec to není dobry nápad. Ne že by těch doporučení bylo nějak moc, ale nemám ponětí, kdo jiný k ní pacienty posílal. I když je mně jich líto.“

Zarazila se a zdálo se, že hledá slova. „Sharon Ransomová byla… Ona a já… Nejprve mi povězte, proč jste tu schůzku s ní zrušil.“

„Nechtěl jsem se s ní zaplést. Ona je… byla dost komplikovaná žena.“

„To opravdu byla.“ Podívala se na hodinky a sundala si z krku stetoskop. „Tak dobře, teď si někam zatelefonuji a ověřím si vás. Jestli jste ten, za koho se prohlašujete, promluvíme si. Ale nejprve se musím najíst.“

Nechala mě v čekárně, za chvíli se vrátila a řekla „V pořádku“, aniž by se na mě podívala.

Šli jsme o blok dál do jedné kavárny na Brightonu. Objednala si tuňákový sendvič s bylinkovým čajem. Já jsem bez chuti postrkoval po talíři gumovitá míchaná vejce.

Jedla rychle a nenuceně. Jako zákusek si objednala zmrzlinový pohár s horkým ovocem, polovinu ho snědla a zbytek odstrčila.

Otřela si ústa a řekla: „Abych řekla pravdu, když mi bylo řečeno, že někdo volá kvůli Sharon, byla jsem podrážděná. Způsobila mi problémy. Nepracovaly jsme spolu dlouho.“

„Jaké problémy?“

„Moment.“ Přivolala číšnici a požádala o další čaj. Já jsem si objednal kávu. Číšnice přinesla oba nápoje spolu s účtem.

Vzal jsem si ho. „Platím já.“

„Kupujete si informace?“

Usmál jsem se. „Mluvila jste o problémech, které vám způsobila,“

Zavrtěla hlavou. „Bože. Opravdu nevím, jestli se v tom chci vrtat.“

„Beru to jako důvěrné sdělení,“ slíbil jsem.

„V právním smyslu? Jako kdybyste byl můj terapeut?“

„Pokud se tak cítíte lépe.“

„Teď promluvil skutečný cvokař. Jo, cítím se tak lépe. Jde o ožehavou věc – problém lékařské etiky.“ Její oči ztvrdly. „Nemohla jsem tomu zabránit jinak, než to oznámit komisi pro zneužití lékařského postavení. Když se takové věci chytne nějaký právnický žralok, jde podle karty, a dostane se tak k lékaři, který pacienta doporučil.“

„To poslední, co bych chtěl, je spustit nějaký právní proces,“ ujistil jsem si.

„Jsem na tom stejně,“ řekla. Plácla rukou do stolu tak silně, že poskočila solnička. „Do háje! Pořádně mi to zavařila. Když si na ni jen vzpomenu, zuřím. Je mi líto, že je mrtvá, ale nějak necítím žádný smutek. Využila mě.“

Upila čaj.

„Poznala jsem ji teprve vloni. Vešla ke mně, představila se a pozvala mě na oběd. Věděla jsem, oč jí jde – sháněla si pacienty. Na tom není nic špatného. Já sama měla svou praxi taky jen něco přes rok a taky jsem dolézala za jinými lékaři a žádala je o to. Její životopis vypadal úžasně – spousta různých klinických zkušeností. Navíc sídlila ve stejné budově – vždycky je dobré posílat si takhle pacienty navzájem. Léčím takřka výhradně ženy a většina z nich by dala přednost terapeutce před terapeutem, takže jsem si řekla, proč ne, zkusím to. Vadilo mi jedině to, jak dobře vypadá. Měla jsem obavy, aby to některé pacientky neodradilo. Pak jsem se pokárala za sexistické myšlení a začala jsem ji svým pacientkám doporučovat – jen několika, díky bohu. Mám malou klientelu.“

„Měla ordinaci ve třetím patře? S doktorem Krusem?“

„Přesně tak. Ale on tam nikdy nebyl, jen ona sama. Jednou mě tam vzala, neměla tam moc místa, jen malinkou čekárnu a jednu místnost pro konzultace. Sharon byla Kruseho psychologická asistentka nebo něco takového, měla číslo jeho licence.“

„Certifikát asistenta.“

„Něco takového. Všechno bylo košer.“

Psychologická asistentka. Dočasná pracovní funkce, poskytující zkušenosti pro získání doktorátu pod dohledem licencovaného psychologa. Sharon získala doktorát před šesti lety a od té doby měla právo zažádat si o vlastní licenci. Zajímalo by mě, proč si ji nepořídila. Co těch šest let dělala.

„Kruše jí napsal skvělý doporučující dopis,“ řekla. „Byl členem pedagogického sboru na univerzitě, takže jsem si říkala, že to něco znamená. Skutečně jsem očekávala, že to bude fungovat. Výsledek mě dost vzal.“

„Máte ještě ten její životopis?“

„Ne.“

„Nepamatujete si z něj ještě něco?“

„Jen to, co jsem vám řekla. Proč?“

„Snažím se dojít na začátek. Co vám provedla?“

Věnovala mi ostrý pohled. „Chcete říct, že vám to ještě nedošlo?“

„Hádal bych sexuální zneužití svého postavení – sexuální vztah s pacienty. Většinou šlo ale o ženy. Byla lesbička?“

Rozesmála se. „Lesbička? Jo, je mi jasné, proč si to myslíte. Vlastně ani nevím, co byla. Vyrostla jsem v Chicagu a na tomhle městě mě už nic nepřekvapí. Ale ne, s ženami nespala, alespoň pokud já vím. Šlo o muže. Manžely pacientek. Přátele pacientek. Muži nejdou na terapii, aniž by je někdo postrčil. Všechno musí udělat ženy – získat doporučení, domluvit schůzku. Mé pacientky mě požádaly o doporučení a já jsem jich několik poslala k Sharon. Odvděčila se mi tím, že spala s jejich muži.“

„Jak jste na to přišla?“

Zatvářila se znechuceně. „Dávala jsem dohromady účetnictví, kontrolovala jsem pohledávky a pacientky, které se už nedostavily na kontroly, a všimla jsem si, že většina žen, jejichž muže jsem poslala k Sharon, nezaplatila nebo už ke mně nepřišla. Koukalo to na mě zřetelně jako oteklý palec, protože kromě těchto žen všechny ostatní platily bez problémů a přicházely ke mně znovu.

Začala jsem telefonicky zjišťovat, co se stalo. Většina se mnou odmítla mluvit, některé dokonce zavěsily. Dvě se ale rozpovídaly. Ta první mi to od plic vytmavila. Zdá se, že její manžel byl u Sharon několikrát – měl potíže s pracovním vypětím. Naučila ho relaxovat, všechno bylo v pořádku. Za pár týdnů mu zavolala a nabídla mu ještě jedno sezení. Zdarma. Když přišel, pokusila se ho svést. Šla na to zostra – svlékla se před ním přímo v ordinaci, představte si to. Nechal ji tak, odešel domů a řekl to své ženě. Byla vzteky bez sebe, ječela na mě, že bych se měla stydět, že se spolčuji s takovou amorální děvkou. S tou druhou ženou to bylo horší. Ta jen brečela a brečela.“

Promnula si spánky, vytáhla z kabelky tabletku aspirinu, polkla ji a zapila čajem.

„Neuvěřitelné, že? Dodatečná sezení zdarma. Čekám, až dopadne facka z druhé strany, něco jako ‚uvidíme se u soudu‘. Od té doby moc dobře nespím.“

„To je mi líto,“ řekl jsem.

„Určitě ne tak jako mně. A teď jste mi přišel říct, že Rasmussen je na pokraji zhroucení. No paráda.“

„On byl jeden z nich?“

„To tedy ano, ten pohádkový princ. Jeho dívka je ta, která jen plakala. Je to jedna z mých pacientek, nijak zvlášť komplikovaná, měla nejasné psychosomatické potíže – potřebovala pozornost. Když jsme se trochu poznaly, začala mluvit o něm – jak pije, bere drogy, komanduje ji. Strávila jsem spoustu času tím, že jsem jí radila, snažila jsem se ji přesvědčit, že je její přítel jen nula a ať ho nechá být. Samozřejmě si nedala říct. Je to přesně ten pasivní typ ženy s neurvalým a sprostým otcem, která má tendenci chytat se náhradníků svého papínka. Pak se ten její mizera zranil v práci, držely ho bolesti zad a zvažoval žalobu na zaměstnavatele. Jeho právník mu navrhl, aby zašel za psychologem – jestli prý nějakého neznám. Viděla jsem v tom šanci trochu mu napravit hlavu a poslala jsem ho k Sharon. Popsala jsem jí i jeho ostatní problémy. Panečku, ta mu tedy opravdu pomohla. Jak jste na něj narazil?“

„Dnes ráno byl nahoře u jejího domu.“

„U jejího domu? Jak mohla takovému pobudovi říct, kde bydlí?“

„Měla tam i ordinaci,“

„Vlastně ano, v novinách o tom psali. To dává smysl, protože z téhle budovy se odstěhovala hned, jak jsem ji obvinila z nečisté dvojí hry. Stanovil jste si Rasmussenovu diagnózu?“

„Určitý druh poruchy osobnosti. Má potenciální sklony k násilí.“

„Slušně řečeno potížista. To je báječné. Právě on je nejslabší článek, nemá rád ženy a nedokáže se ovládnout. A navíc už má právníka. Opravdu báječná situace.“

„Kvůli sexuálnímu obtěžování žalobu nepodá. To udělá jen hrstka mužů. Je to pro ně příliš ponižující.“

„Přímý útok na jejich staré dobré neporazitelné mužství? Doufám, že máte pravdu. Zatím nikdo nepodnikl žádné kroky. Ale to neznamená, že je někdo neudělá. A i kdybych zůstala ušetřena právního trápení, stála mě hodně ve smyslu ztráty reputace – jedna pacientka mě pomluví u dalších. A žádná z těch, které odešly, mi za práci, kterou jsem už pro ně udělala, nezaplatí – je řeč o čtyřmístně cifře jen za poplatky laboratoři. Nejsem ještě natolik zavedená, abych nad takovou ztrátou mohla mávnout rukou a nepocítila ji. Tady ve West Side je doktorů nadbytek. Vy provozujete svou praxi kde?“

„Taky ve West Side, ale já pracuji s dětmi.“

„Aha.“ Zabubnovala nehty o okraj šálku. „Možná vám teď připadám dost zištná, že? Vy si přijdete, jste samý altruismus, samá touha zbavit pacienty smutku, Hippokratova přísaha. A já se jen starám o to, jak si krýt záda. Nehodlám se ale za to omlouvat, protože když si je nebudu krýt sama, nikdo jiný to za mě neudělá. Když jsem sem přišla ze Severozápadu dělat rezidentský program v Harborské všeobecné, potkala jsem toho nejúžasnějšího muže na světě a za tři týdny jsem si ho vzala. Byl to filmový scenárista a dělal v nemocnici výzkum kvůli nějakému seriálu. Bum, láska na první pohled. Najednou jsem bydlela v domě na Playa Del Rey a měli jsme spolu žít, dokud nás smrt nerozdělí. Říkal, že ho vzrušuje už jen to, že jsem doktorka, a tvrdil, že mě nikdy neopustí. O dva roky později to udělal. Opustil mě. Vybílil naše společné konto a odstěhoval se s nějakou husičkou do Santa Fé. Trvalo mi dva roky, než jsem se z toho dostala.“

Podívala se na dno šálku, jako by tam hledala lístečky. „Dřela jsem jak mezek, abych se vypracovala, a teď musím přihlížet, jak mi to jedna posedlá nymfomanka všechno ničí, takže je mi líto, ale nebudu poslouchat nářky mužů, které citově ždímala. Jsou to velcí kluci a zvládnou to. Nejspíš už si své svedení v duchu změnili v akt dobytí a přesvědčili sami sebe, že mysleli svou mužnou částí těla. I vy byste to měl pustit z hlavy, doktore. Nechte ji pohřbenou,“

Mluvila stále hlasitěji. Lidé na nás hleděli. Všimla si toho a ztišila hlas. „Jak se vůbec někdo takový mohl stát terapeutem? Copak nemáte žádné prověrky?“

„Nedostatečné,“ řekl jsem. „Jak reagovala, když jste ji konfrontovala?“

Podivně. Jen se na mě dívala těma svýma velkýma modrýma očima, nevinnost sama, jako by nevěděla, o čem mluvím. Pak začala přitakávat, u-hm, aha, ano, jako by se pokoušela vystupovat vůči mně v roli terapeuta. Když jsem skončila, řekl jen „omlouvám se“ a odešla. Bez vysvětlení, jen tak. Další den jsem ji viděla, jak odnáší z kanceláře krabice.

„Kruše jako její konzultant za ni byl po právní stránce odpovědný. Mluvila jste s ním?“

„Pokoušela jsem se. Volala jsem mu určitě dvacetkrát. Dokonce jsem mu pod dveře vsunula lístek se vzkazem. Neodpověděl ani jednou. Úplně jsem pěnila a zvažovala jsem, že podám žalobu. Nakonec jsem si řekla, že ta ženská je chválabohu pryč, a pustila jsem ji z hlavy.“

„Kruseho jméno je stále uvedeno na orientační tabuli. Pracuje tu ještě?“

„Jak už jsem říkala, nikdy jsem ho tu neviděla. Když jsem ho hledala, ptala jsem se správce a ten mi řekl, že ani on ho nikdy neviděl. Vsadím deset ku jedné, že to tady Kruše zařídil pro ni. Nejspíš s ním taky sexuálně manipulovala.“

„Proč to říkáte?“

„Protože to bylo její, souložit s muži. Dělala to pořád. Nejspíš se prosouložila až k doktorskému titulu.“

Zamyslel jsem se nad jejími slovy a na chvíli jsem se ztratil v myšlenkách.

„Asi už to nebudete dále rozebírat, nebo ano?“

„Ne,“ oznámil jsem jí, k čemu jsem právě dospěl. „To, co jste mi řekla, vrhá na celou tu věc nové světlo. Ale měli bychom něco udělat s Rasmussenem. Je jako časovaná bomba.“

„Tak ho nechte vybuchnout – a bude od něj klid.“

„Co když přitom zraní i někoho jiného?“

„A co zmůžete, abyste tomu zabránil?“

Na to jsem nenašel odpověď.

„Poslouchejte,“ řekla. „Chci se úplně očistit. Chci se oprostit téhle špíny, chci se zbavit obav. Chápete?“

„Chápu.“

„Doufám, že to myslíte vážně. Jestliže něco z toho, co jsem vám řekla, použijete, abyste mě s ní spojil, popřu každé své slovo. Karty pacientů, kteří ji navštěvovali, byly zničeny. Pokud zmíníte mé jméno, zažaluji vás za zneužití důvěrných informací.“

„Uklidněte se,“ řekl jsem jí. „Řekla jste to dost jasně.“

„To doufám.“ Vyškubla mi z prstů účet a vstala. „Zaplatím za sebe sama, děkuji.“
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Následné návštěvy zdarma. Myšlenky, které jsem se usilovně snažil potlačit, byly zpět.

Cestou domů jsem přemýšlel, z kolika mužů udělala Sharon oběti a jak dlouho to trvalo. Nedokázal jsem si teď představit v jejím životě jediného muže, aniž bych mezi ním a Sharon nepředpokládal tělesné spojení.

Trapp. Ten šejk. D. J. Rasmussen. Byli všichni oběti?

Přemýšlel jsem hlavně o Rasmussenovi. Měl s ní něco ještě v době, kdy zemřela? To by vysvětlovalo, proč ho ta ztráta tolik zasáhla. Proč se opil skoro do němoty a vydal se na pouť k jejímu domu.

Kde se potkal s jiným poutníkem – se mnou.

Jak se někdo takový múze stát terapeutem? Copak nemáte nějaké prověrky?

Neprověřoval jsem ji a prošla sítem mého života. Dlouho jsem si to zdůvodňoval tím, že jsem byl mladý a naivní, příliš velký zelenáč na to, abych věděl své. Přesto jsem byl před třemi dny zase celý nadržený a připravený se s ní znovu vidět. Připravený začít… co?

To, že jsem naši schůzku zrušil, byla jen slabá útěcha. Co by se stalo, kdyby zavolala, nasadila koketní tón a začala mi tvrdit, jaký jsem báječný? Byl jsem schopen odolat tomu, že jsem žádán? Zamítl bych možnost vyposlechnout si její problémy a možná je i vyřešit?

Nedokázal jsem si čestně odpovědět. Což vypovídalo hodně o mém úsudku. A duševním zdraví.

Ponořil jsem se do pochyb, které oslabovaly mou sebeúctu a o kterých jsem si myslel, že se vyřešily během školní terapie: Co mi dává právo utvářet životy jiných lidí, když nedokážu řídit správně svůj vlastní? Co mi dává moc vést děti jiných lidí, když jsem nikdy žádné nevychoval?

Doktor Expert. Z koho jsem si sakra dělal srandu?

Vzpomněl jsem si na mateřský úsměv své školní terapeutky. Jmenovala se Ada Smallová. Mluvila tichým hlasem s brooklynským akcentem. Dívala se na svět vlídnýma očima. Na svět, ve kterém platilo bezvýhradné přijetí; i nepříjemná sdělení dokázala osladit nevtíravou laskavostí…

… vaše silná potřeba se neustále ovládat, Alexi. Není to úplně špatně, ale v určitém směru se na to budeme muset zaměřit…

S Adou jsem ušel dlouhou cestu. Měl jsem štěstí, že mě k ní přidělili. Teď jsme byli kolegové, vzájemně jsme si posílali pacienty a diskutovali o nich. Už to bylo dlouho, co jsem vůči ní vystupoval jako pacient. Mohl bych se někdy vrátit a ukázat jí své jizvy?

Sharon neměla se svým přiděleným terapeutem takové štěstí. Byl to Paul Peter Kruše. Závislý na moci. Vyznavač porna. Odpůrce rovnoprávnosti. Mohl jsem si jen představovat, jak asi terapie s ním vypadala. Přesto u něj Sharon vydržela i dlouho po dokončení školy a zůstala jeho asistentkou, místo aby si vyřídila vlastní licenci.

Dělala ty své špinavosti v ordinaci, kterou si pronajal. To dostatečně vypovídalo o ní, ale i o něm a mě by hodně zajímalo, kdo v jejich vztahu udával směr.

Kořistníci. Oběti.

Poslední obětí ale byla ona sama. Proč?

Přinutil jsem se odehnat myšlenky na ni a v duchu jsem si vykreslil Robininu tvář. Ať už všechno dopadlo jakkoli, to, co jsme spolu měli, bylo skutečné.

Jakmile jsem dorazil domů, zatelefonoval jsem do San Luis Obispo.

„Haló.“

„Ahoj, Robin.“

„Alexi? Máma říkala, že jsi volal. Několikrát jsem se tě pokoušela zastihnout.“

„Zrovna jsem přišel. Tvá matka a já jsme měli milý rozhovor.“

„Aha. Byla protivná?“

„Ne víc než obvykle. Hlavní je, jak se chová k tobě?“

Rozesmála se. „Zvládám ji.“

„Určitě? Podle hlasu jsi dost vyčerpaná.“

„Jsem vyčerpaná, ale s ní to nemá nic společného. Z Aarona se vyklubal pořádný křikloun a Terry je s ním celou noc vzhůru. Snažím se jí pomoct. Ještě nikdy jsem nebyla tak unavená.“

„Dobře. Možná zatoužíš po starých dobrých časech a vrátíš se,“

Ticho.

„Tak nebo tak, jen jsem si říkal, že ti zavolám a zjistím, jak se ti vede.“

„Držím se. A co ty, Alexi?“

„Mám se prostě báječně.“

„Opravdu?“

„Věřila bys spíš tomu, že napůl báječně?“

„Co se děje, Alexi?“

„Nic.“

„Mluvíš, jako by tě něco tížilo.“

„Nic to není,“ odvětil jsem. „Jen se tenhle týden zatím moc nevyvedl.“

„To je mi líto, Alexi. Vím, že jsi trpělivý…“

„Ne,“ přerušil jsem ji. „S tebou to nemá nic společného.“

„Aha?“ Znělo to spíš ublíženě než ulehčené.

„Někdo, koho jsem znal ze školy, spáchal sebevraždu.“

„To je strašné!“

„Ano, to je.“

„Znal jsi toho člověka dobře?“

Váhal jsem s odpovědí. „Ne,“ řekl jsem nakonec. „Ani ne.“

„Přesto,“ pokračovala, „slyšet takovou věc je hodně nepříjemné.“

„Co kdybychom změnili téma?“

„Jistě – řekla jsem něco špatně?“

„Ne, nic. Jen se mi nechce o tom mluvit.“

„Dobře,“ souhlasila.

„Ale už tě nebudu zdržovat.“

„Nikam nespěchám.“

„Fajn.“

Nějak jsme se ale neměli o čem bavit, a když jsem zavěsil, cítil jsem prázdno. Vyplnil jsem ho vzpomínkami na Sharon.

■ ■ ■

Další podzim jsme stále byli milenci, v jistém slova smyslu. Když se mi podařilo ji zastihnout, vždycky souhlasila, vždycky měla po ruce sladká slova a stimulující akademické poznatky, o které se se mnou dělila. Šeptala mi do ucha, hladila mě po zádech, roztahovala kolem mě nohy s nenucenou lehkostí, jako by se malovala rtěnkou, tvrdila, že jsem její chlapec, jediný muž v jejím životě. Zastihnout ji byl ale problém. Doma byla jen zřídka a nikdy ani nenaznačila, kam chodí.

Ne že bych za ní běhal s vyplazeným jazykem a snažil se ji najít. Nemocnice mě vlastnila padesát hodin týdně a v noci jsem měl soukromé pacienty, abych ušetřil peníze na základní splátku svého vlastního domu. Byl jsem neustále zaneprázdněn řešením problémů jiných lidí a ignoroval jsem své vlastní.

Několikrát jsem se za ní stavil bez ohlášení. Vyjel jsem až nahoru a našel šedý dům zamknutý a parkoviště prázdné. Přestal jsem to zkoušet a pokračoval jsem, aniž bych ji několik dnů viděl. Ale jednou v sobotu pozdě večer, když jsem uvízl v zácpě na Sunset Boulevardu po vyčerpávajícím večeru stráveném s rodiči novorozence s těžkým poškozením, jsem potřeboval rameno, na kterém bych se vybrečel.

Jako holub, který automaticky míří domů, jsem opravil směr a zamířil severně na Hollywood Boulevard a odbočil do Nichols Canyonu. Vystoupal jsem příjezdovou cestou a zastavil na parkovišti. Alfa Romeo už tam stála.

Hlavní dveře domu nebyly zamčené. Vešel jsem.

Obývací pokoj byl jasně osvětlený, ale prázdný. Zavolal jsem ji jménem. Neodpověděla. Zkusil jsem to znovu. Nic.

Šel jsem se podívat do její ložnice. Napůl jsem očekával, že ji tam najdu s nějakým mužem. Napůl jsem si to přál.

Byla tam, sama, seděla se zkříženým nohama na posteli, úplně nahá, oči zavřené, jako kdyby meditovala.

Už tolikrát jsem vnikl do jejího těla, ale tentokrát to bylo poprvé, co jsem ho viděl neoblečené. Bylo bez chyby, neuvěřitelně nádherné. Potlačil jsem pokušení dotknout se jí a zašeptal jsem „Sharon…“

Ani se nepohnula.

Napadlo mě, jestli právě neprovádí nějaký druh autohypnózy. Slyšel jsem, že Kruše je v hypnóze mistr. Dával jí soukromé lekce?

Sharon ale nevypadala na to, že by se nacházela ve stavu příjemného transu. Spíš jako by ji trápila nějaká bolest. Mračila se, zrychleně a povrchně dýchala. Začínaly se jí třást ruce. Všiml jsem si, že v jedné dlani něco svírá.

Byla to malá černobílá fotka, starší druh se zubatými okraji.

Přistoupil jsem blíž a podíval se na ni. Ukazovala dvě krásné černovlasé holčičky, asi dva nebo tři roky Staré. Identická dvojčátka s kudrlinami Shirley Templeové seděla vedle sebe na dřevěné zahradní lavičce pod jasnou oblohou, na pozadí šedivých hor. Hory vypadaly jako z pohlednice a poskytovaly fotografovi ideální pozadí.

Holčičky se tvářily vážně a strojeně. Příliš vážně na svůj věk. Byly oblečené ve stejných kovbojských oblečcích – kožené chrániče, třásně, ozdobné kamínky – a držely stejné kornouty se zmrzlinou. Vypadaly jako přesné kopie, až na jeden malý detail: jedna holčička držela kornout v pravé ruce, zatímco ta druhá v levé.

Zrcadlová dvojčata.

Výrazné rysy ve dvojím vydání, předčasně dospělé.

Sharoniny rysy.

Byla jsem jejich jediná holčička.

Překvapení. Samá překvapení.

Podíval jsem se na ni a dotkl se jejího nahého ramene. Čekal jsem obvyklou horkost. Ucítil jsem ale chladnou a suchou pokožku, měl jsem pocit, že sahám na něco neživého.

Sklonil jsem se a políbil ji zezadu na krk. Vyskočila a vykřikla jako uštknutá. Vymrštila pěsti, dopadla zpátky na postel s nohama široce roztaženýma. Vypadala jako karikatura sexuální vstřícnosti. Prudce dýchala a zírala na mě.

„Sharon…“

Hleděla na mě, jako bych byl nějaká příšera. Otevřela ústa k němému výkřiku.

Fotografie spadla na podlahu. Zvedl jsem ji a všiml si, že je zezadu něco napsáno. Jedna věta napsaná silnou rukou.

S a S. Tiché partnerky.

Obrátil jsem fotku a znovu se zadíval na dvojčata.

„Ne!“ vykřikla Sharon, vymrštila se a vrhla se mi po ruce. „Ne, ne, ne! Dej mi to, dej mi to! Moje, moje! Dej mi to!“

Sápala se po fotce. Byla obrazem nefalšované absolutní zuřivosti, převtělením v ďáblici. Celý vyvedený z míry jsem hodil fotku na postel.

Popadla ji, přitiskla si ji k hrudi, zvedla se na čtyři a couvala, dokud nenarazila do pelesti postele. Volnou ruku vymrštila před sebe, jako by vymezovala území nikoho. Vlasy měla rozcuchané, vypadala jako divoká Medúza. Zvedla se do kleku, kymácela se a celá se třásla. Velká ňadra jí divoce poskakovala.

„Sharon, co se děje…“

„Jdi! Jdi!“

„Miláčku…“

„Jdi! Vypadni! Jdi! Jdi! Jdi pryč! Jdi!“

Začala se potit. Vmžiku byla celá mokrá a kapičky jí stékaly po těle. Na bělostné kůži jí vyskákaly rudé skvrnky, jako by se o něco popálila.

„Sharon…“

Něco na mě zasyčela, pak zakňučela a stočila se do fetální polohy. Fotografii držela přitisknutou k srdci. Díval jsem se, jak se jí hruď s každým namáhavým nádechem zvedá a pak klesá. Udělal jsem krůček vpřed.

„Ne! Jdi pryč! Jdi pryč!“

Pohled v jejích očích byl vražedný.

Vycouval jsem z pokoje, vyběhl z domu, točila se mi hlava a bylo mi na zvracení.

A byl jsem si jistý, že cokoli mezi námi bylo, zmizelo do nenávratna.

Sám jsem nevěděl, zda je to dobře, či špatně.
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Středeční ráno mě zastihlo opět v Beverly Hills, ve střešních prostorách kanceláře Trenton, Worthy a La Rosa. Čekal jsem na podání svědecké výpovědi. Konferenční místnost byla obložená palisandrem, zdobila ji přemíra abstraktního umění a nábytek tvořily máslově žluté kožené kancelářské židle a stůl s kulatou deskou z kouřového skla.

Vedle mě seděl Mal. Ve stříbřitém hedvábném obleku volného střihu, s pětidenním strništěm a vlasy po ramena vypadal nedbale elegantně. Za námi se tyčila tabule na dřevěném stojanu z růžového dřeva, vedle ní stál nosič zavazadel s objemným kufříkem z jelenice – Malova psychologická výhoda nad všemi, kdo své kufříky vláčeli v ruce. Naproti přes stůl seděla soudní zapisovatelka a kolem ní osm – ne sedm – advokátů.

„Pojišťovna poslala tři,“ zašeptal mi Mal do ucha. „Jsou to ti první tři.“

Podíval jsem se na tu trojici. Byli mladí, v tmavých oblecích s jemným proužkem a vypadali jako funebráci.

Jejich mluvčí byl mohutný, předčasně holohlavý muž, kterému bylo sotva třicet let. Jmenoval se Moretti. Měl silnou bradu s dolíkem, široká ramena a šarm instruktora vojenského výcviku. Malova sekretářka naservírovala kávu a sladké rohlíčky, a zatímco jsme jedli, Moretti si dal záležet, aby mi patřičně sdělil, že psychologie byla jeho hlavním oborem na Stanfordu. Trousil jména prominentních profesorů a pokusil se mě zatáhnout do profesionální debaty. Když neuspěl, dál mě před okraj šálku sledoval pichlavýma hnědýma očima.

Když jsem přednášel svou zprávu, posunul se až na okraj židle. Když jsem skončil, byl první, kdo promluvil. Ostatní právníci se mu podřizovali. Připadali mi jako smečka vlků, která si zvolila svého vůdce-zabijáka a spokojeně se drží zpátky a čeká, až on zasadí první rány.

Připomněl mi, že jsem ze zákona povinen říkat pravdu, jako bych byl u soudu, a že vypovídám pod trestem křivého svědectví. Pak vytáhl z kufříku tlustou hromadu okopírovaných článků a chvíli je důležitě rozkládal a přerovnával a zarovnával okraje. Pak vzal článek, který ležel hned nahoře, a řekl: „Rád bych vám něco přečetl, doktore.“

„Jak je libo.“

Usmál se. „Nežádal jsem vás o dovolení, doktore.“

„Žádné jsem vám ani nedal.“

Úsměv zmizel. Mal mě pod stolem šťouchl do nohy. Někdo zakašlal. Moretti se mě pokoušel usadit pohledem, pak si nasadil brýle s osmiúhelníkovými sklíčky bez obrouček, odkašlal si a začal číst. Dočetl odstavec a pak se na mě podíval se slovy: „Je vám to povědomé, doktore?“

„Ano.“

„Pamatujete si zdroj?“

„Je to úvod k článku, který jsem publikoval v odborném časopise The Journal of Paediatrics v roce 1981. V létě, myslím, že v srpnu.“

Prohlédl si datum, ale nekomentoval ho. „Pamatujete si na hlavní myšlenku toho článku, doktore?“

„Ano.“

„Můžete ho shrnout?“

„Článek popisuje studii, kterou jsem prováděl od roku 1977 do roku 1980, kdy jsem pracoval v Západní dětské nemocnici. Výzkum zadal Národní institut duševního zdraví a byl stavěn tak, abychom zjistili vliv chronického onemocnění na psychologickou přizpůsobivost dětí.“

„Byla to dobře koncipovaná studie, doktore?“

„Věřím, že ano.“

„Vy věříte, že ano. Řekněte nám, co jste v této studii dělal. Buďte konkrétní, pokud jde o metodiku.“

„Dělal jsem testy týkající se psychologické přizpůsobivosti u populace nemocných dětí a kontrolní skupiny zdravých dětí. Skupiny byly vyrovnané, pokud jde o sociální prostředí, manželský stav rodičů a velikost rodiny. Mezi skupinami nebyl nalezen významný rozdíl.“

„Žádný významný rozdíl ohledně nějakého aspektu psychologické přizpůsobivosti?“

„Správně.“

Moretti se podíval na soudní zapisovatelku. „Mluví hodně rychle. Máte to?“

Přikývla.

Otočil se zpátky ke mně: „Pro ty z nás, kdo nerozumí psychologickému žargonu, vysvětlete, co znamená významný rozdíl.“

„Skupiny byly statisticky nerozlišitelné. Průměrná skóre byla ve všech ohledech podobná.“

„Průměrná?“

„Střední hodnota – odpovídající padesáti procentům. Z matematického hlediska je to nejlepší měřítko typičnosti.“

„Ano, jistě, ale co to všechno znamená?“

„U chronicky nemocných dětí se mohou vyvinout určité problémy, ale když je někdo nemocný, neznamená to nevyhnutelně, že se stane neurotický nebo psychotický.“

„Počkejte moment,“ řekl Moretti a poklepal na štos papírů. „Nevidím tady jedinou zmínku o nějakých problémech, doktore. Vaše základní zjištění bylo, že ty nemocné děti jsou normální.“

„To je pravda. Ale…“

„Uvedl jste to přímo tady, doktore.“ Zvedl článek, otočil stránku a zapíchl do ní prst. „Přímo tady, v tabulce číslo tři. Spielbergovo skóre strachu, Rosenbergovo skóre sebehodnocení, Achenbachovo skóre přizpůsobivosti byla všechna – cituji slovo od slova – v normálních limitech. Řečeno laickou angličtinou, tyto děti nebyly o nic víc nervózní nebo nejisté nebo nepřizpůsobivé nebo neurotické než jejich zdraví vrstevníci, je to tak, doktore?“

„Vaše otázky začínají být příliš sugestivní,“ ozval se Mal. „Jsme tady kvůli zjištění důkazů.“

„Kvazi důkazů, přinejlepším,“ řekl Moretti. „Tohle je psychologie, ne věda.“

„To vy jste citoval vědecký článek, pane advokáte,“ řekl Mal.

„Zdá se, že zpráva vašeho svědka popírá jeho vlastní publikovanou práci, pane advokáte.“

„Chcete, abych odpověděl na vaši otázku?“ zeptal jsem se Morettiho.

Sundal si brýle, opřel se a sotva znatelně se pousmál. „Jestli můžete,“

„Přečtěte si kapitolu ‚Diskuze‘,“ řekl jsem. „Především poslední tři odstavce. Uvádím tam několik problémových oblastí, se kterými se chronicky nemocné děti musí potýkat během svého života – bolest a nepohoda, narušení školní docházky kvůli léčbě a hospitalizaci, tělesné změny, které přinášejí onemocnění i léčba, společenské ústrky, přehnaná péče a ochrana rodiči. Většinou se děti s těmito potížemi vyrovnávají dobře, ale to neznamená, že neexistují.“

„Kapitola ‚Diskuze‘,“ řekl Moretti. „Aha. Místo, kde výzkumníci uvádějí své dohady. Ale vaše údaje – vaše statistiky – vypovídají o pravém opaku. Opravdu, doktore…“

„Jinými slovy,“ přerušil ho Mal a obrátil se ke mně, „chcete říct, doktore Delaware, že nemocné děti a traumatizované děti čelí neustále záplavě potíží – život je pro ně bolestivý –, ale některé jsou schopné to zvládnout.“

„Ano.“

Mal přejel pohledem tam a zpátky všechny zúčastněné, jen Morettimu se vyhnul, a s každým právníkem na moment navázal oční kontakt. „Není důvod trestat zde dítě za to, že se s problémem dobře vyrovnává, je to pravda, pánové?“

„Kdo tady vypovídá jako svědek?“ štěkl po něm Moretti a zamával kopií článku.

„Není důvod penalizovat dítě za to, že se vyrovnává se svým traumatem,“ dodal Mal.

„Traumatem?“ řekl Moretti. „V tomto článku se nepíše nic o traumatizovaných dětech,“ pokračoval. „Jedná se o chronicky nemocné děti – chronicky, což na vysvětlenou znamená dlouhodobě. U Darrena Burkhaltera jde o jednorázovou záležitost. Nemá žádné přetrvávající bolesti ani tělesnou újmu, se kterými by se musel vyrovnávat. Je ještě méně zranitelný vůči problémům než kdokoli chronicky nemocný.“

Dovolil si nezakryty úsměv.

Pro něj to všechno byla jen hra. Napadlo mě přirovnání k malým klukům, kteří v boční uličce soutěží, kdo dál dočurá, a řekl jsem: „Dobrá poznámka, pane Moretti. Chronicky nemocné a traumatizované děti jsou velmi rozdílné. Proto mě především překvapilo, že jste citoval právě tento článek.“

Někteří z ostatních právníků se usmáli.

„Zásah,“ pošeptal mi Mal do ucha.

Morettimu právě šeptal něco do ucha jeden z jeho kolegů. Zdálo se, že vedoucí týmu není příliš potěšený tím, co slyší, ale nevzrušeně poslouchal a pak odložil článek stranou.

„Dobrá, doktore, pojďme si promluvit o celé té teorii týkající se traumatu v raném dětství. Jestli to správně chápu, tak váš závěr je, že Darren Burkhalter si už celý život ponese emoční jizvu, protože byl účastníkem nějaké automobilové nehody.“

„Chápete to špatně,“ řekl jsem. Moretti zrudl. Mal zvedl obočí a tichounce zahvízdl.

„Poslouchejte, doktore…“

„Řekl jsem, pane Moretti, že během toho, co jsem Darrena Burkhaltera vyšetřoval, vykazoval symptomy traumatu, které jsou klasické u dítěte jeho věku. Problémy se spánkem, noční můry, fóbie, agresivitu, hyperaktivitu, výbuchy vzteku, období zvýšené přítulnosti. Podle slov jeho matky a jeho dětského lékaře se u něj žádné takové chování před tou nehodou nevyskytovalo. Je rozumné předpokládat, že tyto změny v chování souvisí s nehodou – ačkoli to nemohu prokázat hmatatelnými údaji. Zatím není jasné, zda se tyto problémy vyvinou v chronickou invaliditu, ačkoli už teď je možno tvrdit, že riziko je velké, pokud chlapec nebude pokračovat s psychoterapií. Kromě toho je Darren opožděn ve vývoji řeči a jazyka – je několik měsíců za průměrem. Není možné posoudit, nakolik to souvisí s nehodou, ale stojí za to se nad tím zamyslet, když uvažujeme o chlapcově budoucnosti.“

„Je naprosto jasné, že to nelze posoudit,“ ozval se okamžitě Moretti. „V literatuře z vašeho oboru jsem se dočetl, že inteligence je předem dána hlavně geneticky. Nejlepším predikátorem IQ dítěte je IQ jeho otce – Katz, Dash a Ellenberg, 1981.“

„IQ jeho otce už bohužel nikdy neotestujeme,“ řekl Mal.

„Místo toho jsem požádal, aby test IQ podstoupila paní Burkhalterová, ale vy jste mou žádost odmítl, pane Worthy.“

„Už zažila dost stresu, pane advokáte.“

„Na tom nezáleží,“ řekl Moretti. „Z toho, co o, těch lidech víme, si i tak můžeme udělat závěry. Ani pan Burkhalter, ani paní Burkhalterová nedokončili střední školu. Oba odešli a dělali nekvalifikovanou práci. To naznačuje, že genetická výbava v této rodině byla méně než průměrná. Nečekal bych, že Darren dosáhne průměru. A vy, doktore Delaware?“

„To není vůbec tak jednoduché,“ řekl jsem. „IQ rodičů předurčuje IQ dítěte lépe než většina ostatních faktorů, ale přesto to není příliš dobrý predikátor, váže se k němu necelých dvacet procent. Katz, Dash a Ellenberg to popisují v pozorovací studii z roku 1983. Jedna ku pěti, pane Moretti. To není dobrý sázkový poměr.“

„Jste snad hráč, doktore?“

„Ne, proto jsem vzal tenhle případ.“

Zapisovatelka se usmála.

Moretti se otočil k Malovi. „Pane advokáte, radil bych vám, abyste svědka poučil o vhodném chování.“

„Považujte se za poučeného, doktore Delaware,“ řekl Mal a usilovně se snažil potlačit úsměv. Okázale si povytáhl manžetu a zahleděl se na své rolexky. „Můžeme pokračovat?“

Moretti si opět nasadil brýle a prohlížel si nějaké papíry. „Doktore Delaware,“ řekl, a pak se odmlčel, jako by předjímal pointu. „Teď mi řekněte, doktore: Nechcete nám přece tvrdit, že nebýt té nehody, dalo by se očekávat, že se Darren Burkhalter stane atomovým fyzikem?“

„Nikdo nedokáže říct, čím by se Darren stal nebo čím se stane,“ řekl jsem. „Skutečnost je v tuto chvíli taková, že následkem neobvykle vážného psychologického traumatu je jeho slovní zásoba podprůměrná a chlapec prochází závažným stresem.“

„Jaká byla jeho slovní zásoba před tou nehodou?“

„Jeho matka uvádí, že začínal mluvit. Jenomže po tom trau…“

„Jeho matka,“ řekl Moretti. „A vy stavíte své závěry na tom, co vám řekne.“

„Spolu s dalšími informacemi.“

„Například rozhovorem s jeho učitelkou ve školce.“

„Například.“

„Pokládáte tu učitelku za odborně znalého svědka?“

„Vypadala velice důvěryhodně a Darrena velice dobře zná. Řekla nám, že rodiče se o chlapce velmi dobře starali, milovali ho. Především jeho otec se zajímal o jeho…“

„Ano, pojdme si promluvit o jeho otci. Gregory Joe Burkhalter měl záznam v trestním rejstříku. Víte o tom, doktore?“

„Ano, vím. Šlo o obvinění z drobné krádeže, před několika lety.“

„Drobná krádež a žhářství, doktore. Odseděl si to.“

„Jaký to má význam?“ zeptal se Mal.

„Význam je v tom, pane advokáte, že váš expert, který svůj názor zakládá na osobě, jež by jako odborník u soudu neprošla, chce postavit případ na tvrzení, že otec představoval pro toto dítě hlavní zdroj intelektuální stimulace, z čehož pak vyplývá, že úmrtím otce vznikla tím větší materiální i citová ztráta. Tento otec byl kriminálník s minimálním vzděláním…“

„Pane Moretti,“ řekl jsem, „podle vašeho názoru stojí za to truchlit pouze pro vzdělané rodiče?“

Ignoroval mě. „… zatímco ve skutečnosti údaje týkající se projednávaného případu ukazují na sociálně a emočně zbídačenou…“

Ještě chvíli pokračoval, postupně zvyšoval hlas i tempo, takřka zářil touhou po boji. Mal se taky nechal polapit atmosférou klání a čekal na svou odvetu.

Další soutěž v čurání. A pravda ať jde do háje. Začínal jsem toho mít dost. Vstoupil jsem do Morettiho monologu a zvýšil hlas, abych přerušil příval právnické hantýrky. „Pane Moretti, vy jste klasickým případem toho, jak může být nedostatek znalostí nebezpečný.“

Moretti se napůl zvedl ze židle, sebral se a opět si sedl, opřel se a vycenil zuby. „Přecházíte do obrany, doktore?“

„Tahle schůzka měla sloužit k hledání faktů. Jestli chcete slyšet mou řeč, dobrá. Jestli chcete hrát přetlačovanou, kdo má silnější ego, nemíním tu ztrácet čas.“

Moretti nesouhlasně mlaskl. „Pane Worthy, jestli je tohle předzvěstí chování u soudu, vězíte až po krk v maléru.“

Mal mlčel. Do svého poznámkového bloku ale načmáral Stvořil jsem monstrum? A pak přikryl ta slova rukou.

Morettimu to neuniklo. „Máte něco, co bychom měli mít v zápisu, pane advokáte?“

„Ne, jen si tak čmárám,“ řekl Mal a začal si kreslit nahou ženu.

„Mluvili jsme o traumatu v dětství,“ řekl jsem Morettimu. „Chcete, abych se na toto téma zaměřil, nebo mám skončit?“

Moretti se snažil vypadat pobaveně. „Můžete se na ně zaměřit, pokud máte něco, co můžete dodat ke své zprávě.“

„Protože jste si z mé zprávy vyvodil špatné závěry, mám k ní dost co dodat. Darren Burkhalter trpí posttraumatickou reakcí, která může přejít v dlouhodobé psychické problémy. Krátké terapeutické schůzky s hraním a rady udělené jeho matce přinesly určité zmírnění symptomů, ale je potřeba v tom pokračovat.“ Obrátil jsem se k ostatním právníkům. „Neříkám, že jsou dlouhodobé psychické potíže nevyhnutelné, ale zrovna tak nemůžu vyloučit problémy. To by žádný rozumný expert neudělal.“

„Proboha,“ řekl Moretti, „vždyť tohle dítě má dva roky.“

„Dvacet šest měsíců.“

„To je totéž. Při té nehodě mu bylo osmnáct měsíců. Chcete mi tvrdit, že jste ochoten jít k soudu a vypovídat pod přísahou, že až bude mít čtyřiadvacet let, může být z psychologického hlediska ovlivněn nehodou, která se stala, když byl ještě batole?“

„Přesně to vám říkám. Tak živá a krvavá traumatizující scéna utkví v podvědomí.“

Moretti si odfrkl. „Jak vypadá podvědomí, doktore? Nikdy jsem žádné neviděl.“

„Nicméně ho máte taky, pane Moretti. Stejně jako já a všichni v této místnosti. Zjednodušeně řečeno, podvědomí je jakýmsi duševním zásobníkem. Je to část naší mysli, kam si ukládáme zážitky a pocity, kterými se nechceme zabývat. Když selžou naše obranné mechanismy, zásobníky přetečou a některý uložený materiál se vylije – sny, představy, zdánlivě iracionální nebo dokonce sebepoškozující chování, kterým říkáme symptomy. Podvědomí je skutečnost, pane Moretti. To ono vás nutí snít o výhře. A z velké části vás motivovalo k tomu, abyste se stal právníkem.“

To ho dostalo. Ze všech sil se snažil zůstat klidný, ale jeho oči sebou škubaly a ústa měl sevřená tak silně, že mu zkrabatěly rty.

„Děkuji vám za postřeh, pane doktore. Pošlete mi účet – ale soudě podle toho, co si účtujete panu Worthymu, si nejsem jistý, jestli si vás mohu dovolit. Mezitím se pojďme zaměřit na tu nehodu.“

„Slovo nehoda ani trochu nepopisuje to, co Darren Burkhalter zažil. Přesnější by byla katastrofa. Ten hošík až do okamžiku nárazu podřimoval v autosedačce. První věc, kterou po probuzení spatřil, byla, jak useknutá hlava jeho otce letí přes přední opěradlo, přistává vedle něj a její rysy sebou stále škubou.“

Někteří právníci sebou trhli.

„Chybělo pár centimetrů a ta hlava by mu přistála na klíně,“ pokračoval jsem. „Darren si musel myslet, že je –, to nějaká panenka, protože se ji pokusil zvednout. Když odtáhl ruku a viděl, že je pokrytá krví – viděl, co to opravdu je –, propadl hysterii. A zůstal hysterický, celých pět dnů, pane Moretti. Jako smyslů zbavený ječel ‚Táta!‘ pořád dokola.“

Odmlčel jsem se, abych nechal ten obraz zapůsobit. „Věděl, co se děje, pane Moretti – pokaždé, když byl u mě, si tu scénu přehrával. Je už zcela jasně dost starý na to, aby si vytvořil trvalé vzpomínky. I na toto téma vám mohu citovat statistiky, jestli si to přejete. A tyhle vzpomínky nezmizí jednoduše jen proto, že si to vy přejete.“

„Vzpomínky, které udržujete živé tím, že ho tím necháváte znovu a znovu procházet,“ namítl Moretti.

„Chcete tedy prosadit názor,“ řekl jsem, „že psychoterapie jeho stav zhoršuje. Že bychom měli jednoduše na všechno zapomenout nebo předstírat, že se vůbec nic nestalo.“

„Dvojitý zásah,“ zašeptal Mal.

Moretti vypoulil oči. „To váš postoj je předmětem zkoumání, doktore. Chci vidět, jak všechny tyhle řeči o raném traumatu podložíte údaji.“

„Rád to udělám.“

Měl jsem připravenou svou vlastní hromádku článků. Vytáhl jsem je, citoval literaturu, sypal ze sebe čísla a přednesl jsem poněkud manický výklad o vývoji paměti u dětí a jejich reakcích na katastrofy a traumata. Ke shrnutí svých nálezů jsem použil tabuli.

„Zevšeobecnění,“ odfrkl Moretti. „Klinické dojmy.“

„Chcete raději něco objektivnějšího?“

Usmál se. „To by bylo pěkné.“

„Výborně.“

Sekretářka připravila videorekordér s monitorem, vsunula pásku do slotu, ztlumila světla a stiskla tlačítko PŘEHRÁT.

Když páska skončila, v místnosti vládlo mrtvé ticho. Nakonec se Moretti jízlivě usmál a řekl: „Máte v plánu se uchytit jako filmový režisér, doktore?“

„Už jsem viděl a slyšel dost,“ řekl jeden z dalších právníků. Zavřel kufřík a odsunul se s židlí od stolu. Několik dalších ho následovalo.

„Nějaké další otázky?“ zeptal se Mal.

„Ne,“ řekl Moretti. Ale vypadal optimisticky a mě se na chvíli zmocnily pochyby. Mrkl a zasalutoval. „Uvidíme se u soudu, doktore.“

Když všichni odešli, Mal se plácl do kolene a předvedl vítězný taneček.

„To byl zásah přímo do koulí, naprosto perfektní. Dnes odpoledne bych měl dostat jejich nabídky.“

„Použil jsem silnější kalibr, než jsem měl původně v úmyslu,“ řekl jsem. „Ten hajzlík mě k tomu přinutil.“

„Já vím, byl jsi moc pěkný.“ Začal sbírat své papíry.

„Co ta Morettiho poznámka na rozloučenou?“ zeptal jsem se. „Zdálo se, že ho těší, že to půjde k soudu.“

„Totální nesmysl. Chtěl si zachovat tvář před svými partnery. Možná bude ten poslední, kdo přijde s vyrovnáním, ale věř mi, udělá to. To je ale pitomec, co? Má reputaci zlého a nepříjemného advokáta, ale zasáhl jsi ho na správném místě – ta jedovatá poznámka ohledně jeho podvědomí sedla naprosto přesně, Alexi,“

Vesele zavrtěl hlavou. „Jak ten teď musí držet svěrač, aby se z toho nepodělal. A z velké části vás motivovalo k tomu, abyste se stal právníkem. Neřekl jsem ti to, ale Morettiho otec byl velmi důležitý psychiatr v Milwaukee a dělal také hodně práce pro soud. Moretti ho musel strašně nenávidět, protože cvokaře opravdu nesnáší – proto ho taky přidělili k tomuhle případu.“

„Psychologie jako hlavní obor na Stanfordu,“ řekl jsem. „Blá blá blá.“

Mal zvedl ruce a předstíral zděšení. „Člověče, z tebe se vážně stal nebezpečný mizera,“

„Jen už jsem měl dost všech těch nesmyslů.“ Zamířil jsem ke dveřím. „Nějakou dobu mi nevolej, jasné?“

„No tak, nevysvětluj si to špatně, Alexi. Nechci tě shazovat, líbí se mi to, opravdu se mi to líbí.“

„Jsem polichocen,“ řekl jsem. A nechal jsem ho napospas jeho slávě a kalkulacím.

 

Když jsem doma vcházel do dveří, zvonil telefon. Zvedl jsem ho zároveň s operátorkou a slyšel jsem hlas Dela Hardyho, jak si přeje mluvit s doktorem Delawarem. Přerušil jsem je a řekl operátorce, že si hovor vezmu.

„Něco málo jsem zjistil,“ řekl Hardy. „Ti z Hollywoodské divize mi příliš nepomohli, ale mluvil jsem s jedním z koronerů. Máš náladu poslouchat takové věci?“

„Pokračuj.“

„Tak nejprve čas smrti – mezi osmou večer a třetí v neděli ráno. Za druhé příčina smrti. Kulka ráže dvaadvacet do mozku. Vlétla přímo do kůry mozkové a trochu si tam zařádila, tak jak to malé kulky dokážou. Nadělala hodně škody. Za třetí, v oběhovém systému se našla spousta alkoholu a barbiturátů – takřka smrtící dávka. Koroner u ní také našel mezi prsty na nohou staré jizvičky, které vypadají jako stopy po jehle. Nezjistil jsi někdy, že by tahle dáma ujížděla na tvrdých drogách?“

„Ne,“ řekl jsem. „Ale já ji znával dávno.“

„Jo. Lidé se mění. Proto máme pořád práci.“

„Předávkování a kulka,“ řekl jsem.

„Zcela vážný úmysl,“ potvrdil Del. „Obzvlášť u ženy, ačkoli kdyby si chtěla být jistá, strčila by si pistoli do úst a střelila se přímo do míchy, to zničí autonomní systém a zastaví dýchání. Ale to většinou nikdo neví, všichni koukají na televizi a tam se většinou střílí do spánku…“ Zarazil se. „Promiň.“

„To je v pořádku,“ řekl jsem. „Když měla v sobě tolik omamných látek, nebyla příliš ospalá na to, aby mohla střílet?“

„Hned ne,“ řekl Del. „Teď přijde to zajímavé: koroner mi prozradil, že ten její případ museli vyřídit rychle, přišel příkaz od šéfa. Jejich obvyklá lhůta v tuto roční dobu je šest až osm týdnů. Dostali taky příkaz, aby o tom s nikým nemluvili.“

„Proč tolik tajností?“

„Patolog došel k jasnému závěru, že jde případ z bohatých kruhů, kdy chce někdo rychlý hladký průběh a hlavně všechno udržet pod pokličkou.“

„Oddělení ale uvolnilo informace pro tisk.“

„Kontrolované informace,“ řekl Del. „Strategický postup. Jestliže k něčemu neřekneš vůbec nic a někdo odhalí, že něco tajíš, začne okamžitě přemýšlet o spiknutí. Když veřejnosti dodáš informace podle vlastního uvážení, je to bezpečnější – vypadáš otevřeně a upřímně. Ne že by se zrovna k tomuto případu dalo mnoho říct. Jde o zcela jasnou sebevraždu, není žádný důkaz o násilném zločinu. Pokud jde o kombinaci omamných látek a pistole, patolog má dvě verze. Za a, namíchala si koktejl z alkoholu a prášků a vypila ho, pak změnila názor a chtěla to mít rychleji za sebou nebo zatoužila po dramatičtějším odchodu a sáhla po zbrani. To mi dává smysl – sebevražda je vzkaz, že? Vy hoši nás to tak přece učíte. Konečný vzkaz světu, správně?“

„Správně. A za bé?“

„Použila léky a alkohol k omezení zábran, k nashromáždění dostatečné odvahy k tomu, aby se zastřelila. Když se cítila dostatečně podnapilá, stiskla spoušť. Ať už na to pohlížíš z jedné nebo druhé strany, výsledek je stejný.“

„Zanechala vzkaz?“

„Ne. To neudělá většina lidí. Správně?“

„Správně.“

„Jak řekl ten Kanadan, pan Nevímjaksejmenuje, médium dokáže být vzkazem samo o sobě.“

„Kdo má tenhle případ na starosti?“ zeptal jsem se.

„Chlápek jménem Pinckley. Zrovna včera odjel na dovolenou na Havaj.“

„Jak příhodné.“

„Nedělal bych kvůli tomu povyk,“ řekl Del. „Dovolené se plánují předem. Pinckley je náruživý surfař – soutěží dokonce na mezinárodní úrovni. Jezdí touhle dobou na dovolenou každý rok, aby chytil ty největší vlny ve Wiamea. Zavolal jsem na Hollywoodskou divizi a ti mi to potvrdili – služby a dovolené se plánují několik měsíců předem,“

„Kdo to od Pinckleyho převzal?“

„Nebylo co převzít, doktore. Případ je uzavřen.“

„A co Trappova návštěva u domu?“

Ztišil hlas. „Říkal jsem, že jsem něco málo zjistil, pamatuješ? ‚Něco málo‘ nestačí, abych vešel do kapitánovy kanceláře a začal ho tvrdě vyslýchat.“

„Dobrá, omlouvám se.“

„Není třeba se omlouvat. Jen bud opatrný.“

„Máš ještě něco, Dele?“

Na chvíli se odmlčel. „Jak dobře jsi ji znal?“

„Viděl jsem ji naposledy před šesti lety.“

„Znal jsi ji natolik dobře, abys věděl, že to nebyla žádná jeptiška?“

„Natolik dobře.“

„Tak jo. Kdybys byl příbuzný nebo manžel, neřekl bych ti to. Je to přísně mimo záznam. Můj hollywoodský zdroj mi prozradil, že se po stanici povídalo, že když byli tam nahoře, jeden z techniků našel pod matrací porno film – nic sofistikovaného. Jen obyčejný záznam s ní. Možná to šice byla doktorka, ale měla i jiné vlohy.“

Bezděky jsem sykl.

„Co je, doktore?“

„Je ta nahrávka ještě mezi doličnými předměty?“

„Ne všechno se mezi ně dostane.“

„Aha.“

„U případu, jako je tento, je to pro tu dámu lepší. A ještě lepší z toho důvodu, že by ta proklatá nahrávka mohla skončit v šuplíku se spodním prádlem u nějakého policajta, který by ji jednou za uherský rok vytáhl při nějakém soukromém promítání nebo ji dal novinám. Doktorka vedla tajný život? Víš, co s tím dokážou udělat. A tahle nahrávka nebyla zrovna z produkce Walta Disneye.“

„Co v ní bylo?“

„To, co si dokážeš představit.“

„Mohl bys být přesnější, Dele?“

„Opravdu to chceš slyšet?“

„Jen do toho.“

Povzdychl si. „Tak dobře. Slyšel jsem, že šlo o jednu z těch scének mezi doktorem a pacientem. Víš, jak se prohlídka změní v sex. Ona byla pacientka a ten chlápek doktor.“ Odmlčel se. „To je všechno, co vím. Osobně jsem to neviděl“

„Nechala po sobě ještě něco? Například karty pacientů?“

„Neptal jsem se.“

„A co ten rychlý prodej domu?“

„Když byl případ uzavřen, není důvod, aby nemohl být prodán.“

„Byla vlastníkem domu?“

„Neověřoval jsem to.“

„A co ta její sestra-dvojče? Našel ji někdo?“

„V záznamech nemáme žádnou Shirley Ransomovou, což ale nic neznamená – jen to, že nespáchala žádný zločin. V registru motorových vozidel taky není.“

„To by ani nemohla. Nebyla schopná řídit auto.“

„To je jedno. Pátrání po dědicích není naše věc, doktore. Ať už bude závěť zkoumat kterýkoli právník, bude si muset najmout soukromé očko. A rovnou zodpovím tvou další otázku – ne, nevím, kdo to je.“

„Tak jo,“ řekl jsem. „Dík, že jsi mi věnoval čas.“

„Žádný problém. Rád ti věnuji čas. Když ho zrovna mám.“

Což byl zdvořilý způsob, jak říct A už mě s tím neotravuj.
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Pornografická nahrávka.

Kruseho „výzkum“.

Objevování hranic lidské sexuality.

Larry se tomu smál, ale rozpačitě. Práce pro Kruseho byla část kariéry, na kterou by evidentně velice rád zapomněl. Teď mu ji opět někdo připomene. Zavolal jsem mu do kanceláře v Brentwoodu. Použil jsem soukromou linku, která obcházela záznamník.

„Jsem s pacientem,“ řekl tlumeně. „Můžu ti zavolat tak ve tři čtvrtě?“

Udělal to, zavolal přesně ve tři čtvrtě na tři. Něco jedl a mluvil mezi jednotlivými sousty.

„Už jsem ti chyběl, Delaware? Copak tě trápí?“

„Sharon Ransomová.“

„Jo, četl jsem o tom. Panebože, úplně jsem zapomněl – vy dva jste spolu tehdy něco měli, že ano?“

„Byla na tom večírku, Larry. Narazil jsem na ni, když jsi odešel telefonovat. Mluvil jsem s ní den předtím, než zemřela.“

„Panebože. Vypadala deprimovaná?“

„Trochu vyčerpaná. Říkala, že se jí v poslední době příliš nedaří. Ale nebylo to nic vážného, nic, co by mě varovalo. Ale oba dobře víme, nakolik to může být vážné.“

„Jo, stará dobrá profesionální intuice. Stejně tak můžeš použít spiritistickou tabulku.“

Mlčel jsem.

„Sharon Ransomová,“ řekl. „Neskutečné. Bývala velmi krásná.“

„Pořád byla.“

„Neskutečné,“ opakoval. „Neviděl jsem ji od školy, nikdy jsem na ni nenarazil na žádné schůzi ani shromáždění.“

„Bydlela v L. A.“

„Dáma plná záhad. Vždycky tak trochu působila.“

„Účastnila se taky toho pornografického projektu, Larry?“

„Ne, když jsem tam byl já. Proč?“

Pověděl jsem mu o tom, že pracovala jako Kruseho asistentka. A o té porno nahrávce.

„Vítej v Hollybludu,“ řekl. Ale nezněl nijak překvapeně a hned to taky okomentoval.

„To je důvod, proč mě to vůbec nepřekvapilo, Delaware. U někoho jiného možná, ale u ní ne.“

„Z jakého důvodu?“

„Nebylo to nic očividného, ale něco na ní nebylo správně – jako když krásný obraz visí nakřivo.“

„Nikdy jsi mi nic neřekl.“

„Kdybych ti řekl, že tvá dívka není po osobnostní stránce úplně v pořádku, vyslechl bys mě mlčky a řekl mi ‚Díky, Larry‘?“

„Ne-e.“

„Ne-e je správně. A nejen to, vyletěl bys jako vosí roj a pravděpodobně bys už se mnou nikdy nepromluvil. Ne, ne, děti. Strýček Larry drží jazyk za zuby. To je první pravidlo terapie: Když nemáš jistotu, nic neříkej. A já jsem si nebyl jistý. Ne že bych jí stanovil formální diagnózu – byl to jen dojem. Krom toho se zdálo, že si to s ní užíváš, a nepředpokládal jsem, že byste se měli brát.“

„Proč ne?“

„Prostě mi nepřipadala jako typ na vdávání.“

„A jako jaký typ ti připadala?“

„Jako typ, který si držíš bokem a ničíš si kvůli němu život, Delaware. Ale říkal jsem si, že na to jsi dost chytrý. A měl jsem pravdu, nebo ne?“

Neodpověděl jsem a on pokračoval: „Dovol mi jednu otázku a neber to jako urážku: Byla dobrá v posteli?“

„Ani ne,“ řekl jsem po pravdě.

„Pohybovala se, ale nikdy to neprožívala?“

Překvapil mě. „Proč to říkáš?“

„Když jsme se bavili o té pásce, uvědomil jsem si, koho mi připomínala: pornoherečky, které Kruše využíval pro ta svá videa. Setkal jsem se s nimi, když jsem pro něj pracoval. Ty holky přímo vyzařovaly sexappeal, tvářily se, že by dokázaly vysát krev ze skály. Ale člověk měl pocit, že je to jen pozlátko, které zmizí spolu s odlíčeným make-upem. Smyslnost nebyla součástí jejich osobnosti – dobře věděly, jak oddělit pocity od chování.“

„Oddělit? Jako u hraniční poruchy?“

„Přesně tak. Ale nevysvětluj si to špatně. Netvrdím, že Sharon byla hraniční osobnost, a už vůbec to netvrdím o těch herečkách. Ale ona i ony měly v sobě něco, co ji připomínalo. Jsem alespoň kousek od terče?“

„Zásah do černého,“ řekl jsem. „Měla typické vlastnosti hraniční osobnosti. Celé ty roky jsem si to nedokázal dát dohromady.“

„Nemusíš si sypat popel na hlavu, Delaware. Spal jsi s ní – viděl jsi ji očima zaslepenýma erotikou. Především od tebe bych žádnou diagnózu neočekával. Ale nejsem vůbec překvapený, že natočila porno video.“

Hraniční porucha osobnosti. Pokud si Sharon zasloužila tuto diagnózu, zahrával jsem si s ohněm.

Pacient s hraniční poruchou je noční můra každého terapeuta. Po skončení školy během dalšího vzdělávání, než jsem se rozhodl specializovat se na dětskou psychologii, jsem několik takových pacientů léčil a zjistil jsem, jak je to obtížné.

Lépe řečeno, pokoušel jsem se je léčit. Protože pacienti s hraniční poruchou osobnosti se nikdy nezlepší. Nejlepší, čeho můžete dosáhnout, je, že jim pomáháte jít dál, aniž by je jejich patologický stav zcela pohltil. Na první pohled vypadají normálně, někdy dokonce víc než normálně, drží si vysoce náročné zaměstnání a excelují v něm. Ale neustále balancují na laně mezi šílenstvím a příčetností, nejsou schopni navázat přátelství, dosáhnout prozření, nikdy se neosvobodí od hluboce zakořeněného, sžírajícího pocitu bezcennosti a vzteku, který nakonec nevyhnutelně vede k sebedestrukci.

Nacházejí se v chronické depresi, jsou urputně závislí, rozcházejí se z náhlého popudu, žijí od jedné emoční katastrofy ke druhé. Skáčou z jedné postele do druhé, nechávají si pumpovat žaludek, běhají po dálnici a pak sedávají na lavičkách, koukají smutně a mají ruce seštepované jako fotbalový míč a psychické rány, které už nesešije nikdo. Jejich ego je stejně křehké jako cukrová vata, jejich psychika nevratně rozdělená na kousky, jako puzzle, ve kterém scházejí rozhodující kousíčky. Horlivě hrají své role, excelují v tom být kýmkoli, jen ne sám sebou, dožadují se důvěrnosti, ale když ji najdou, odmítnou ji. Někteří z nich tíhnou k filmu nebo divadlu, hraní jiných je mnohem důvtipnější a zákeřnější.

Nikdo neví, jak nebo proč u někoho hraniční porucha vzniká. Zastánci Freuda tvrdí, že se to děje kvůli emočnímu strádání během prvních dvou let života, biochemické inženýrství svaluje vinu na špatné systémové interakce. Nikdo z nich ale netvrdí, že je schopen těmto lidem pomoci.

Lidé s hraniční poruchou osobnosti chodí od terapeuta k terapeutovi a doufají, že najdou magickou kulku pro své zdrcující pocity prázdnoty. Magické kulky se změní v chemické a oni polykají tišící léky, antidepresiva, alkohol a kokain. Chytají se různých guru, čachrářů, jakýchkoli charismatických podvodníků, kteří slibují rychlou úlevu od bolesti. Dočasně si uleví na psychiatrických odděleních a ve vězeňských celách, když vyjdou, vypadají dobře a všem kolem svitne naděje. Ovšem jen do dalšího zklamání, skutečného nebo představovaného, dalšího výletu k sebepoškození.

Čeho nejsou schopní, je změna.

Ada Smallová o tom se mnou jednou mluvila – jediná scéna, kterou si pamatuji, kdy z jejího hlasu zaznívala zloba.

Drž se od nich dál, Alexi, jestli si chceš připadat schopný. Pokaždé to skončí tak, že kvůli nim vypadáš jako pitomec. Celé měsíce, možná i roky budeš pracovat na tom, abys s někým takovým navázal vztah. Když si myslíš, že se ti to povedlo a že jsi krůček od toho, abys do nich pronikl a možná dokonce docílil opravdové změny, během minuty tě nechají v bryndě. Budeš sedět a uvažovat, co jsi udělal špatně, klást si otázku, jestli se nevěnuješ špatnému oboru. Nemůžeš za to ty, to oni.

V jednu chvíli vypadají skvěle, vzápětí stojí venku na římse.

Venku na římse.

U lidí s hraniční poruchou se dá více než u kterýchkoli jiných psychiatrických pacientů počítat s tím, že se pokusí o sebevraždu. A že uspějí.

„Sedával jsem na těch nesmyslných setkáních s těmi herečkami,“ říkal právě Larry. „Některé jsem měl možnost trochu poznat a začal jsem je chápat – jejich promiskuitu, jak dělají to, co dělají.

Z pohledu hraniční poruchy může promiskuita znamenat vcelku ucházející adaptaci, perfektní rozdělení – jeden muž jako kamarád, jeden jako intelektuální stimulace, další na sex. Rozdělit, oddělit, rozštípnout, úhledně a čistě. Jestliže nedokážeš dosáhnout důvěrného vztahu, je to určitě lepší než být sám. Oddělení je taky skvělý způsob, jak se odříznout od toho, že souložím a dělám chlapům dobře před kamerou. Je to jen další práce. Chci tím říct, jak jinak by to mohly dělat, pak jít domů, uvařit makarony se sýrem a v klidu si luštit křížovky? Ty holky to připustily, říkaly, že když jsou před kamerou, berou to, jako by se dívaly na někoho jiného.“

„Disociace,“ řekl jsem.

„Par excellence.“

Zamyslel jsem se nad Sharoniným rozkouskovaným životem. Nad zautomatizovaným, vášeň postrádajícím způsobem, jakým se milovala. Nad odmítnutím společného bydlení se mnou, s kýmkoli. Vzpomněl jsem si na odtažitost, s jakou mluvila o svých mrtvých rodičích. Vydala se na dráhu profesionální pomoci lidem, a přitom sváděla své pacienty. Dokončila školu, ale nikdy nepožádala o licenci. Vybavila se mi ta strašlivá noc, kdy jsem ji našel s fotografií dvojčat.

Jsem jejich jediná holčička.

Lži.

Videonahrávka.

Souložení s prasáky, jako je Kruše.

„Larry, natáčel někdy Kruše své studenty?“

„Myslíš, že ji přinutil udělat ten film?“

„Zní to logicky. Byl její konzultant. Zajímal se o porno.“

„Nejspíš ano. Ale to nebyly žádné smyčky, ale půlhodinové filmy, barevné, ozvučené. Měly sloužit jako instruktážní pomůcky pro manželské páry se sexuální dysfunkcí, pseudodokumentární filmy s upozorněním na začátku a s nějakým mužem, který hlasem Orsona Wellese nevzrušeně četl doprovodný text, zatímco kamera přibližovala detail zasunutí. Mimoto Kruše používal herce a herečky. Prostitutky. Ani v jednom jeho filmu jsem nikdy neviděl jediného studenta.“

„Možná existují i filmy, které jsi neviděl.“

„Tím jsem si naprosto jistý. Máš ale nějaký signál, že ji natáčel?“

„Ne. Jen pocit.“

„Co o té nahrávce víš kromě toho, že na ní byla ona?“

„Mělo by jít o téma svedení pacientky lékařem. Člověk, který mi to popisoval, sám tu pásku nikdy neviděl a páska pak zmizela.“

„Takže mi vlastně předáváš informaci z třetí ruky – to je jako hra na tichou poštu. Víš, jak se každá informace vyprávěním mění. Možná to ani nebyla Sharon.“

„Možná.“

Odmlčel se. „Chceš to zjistit?“

„Jak?“

„Možná bych mohl získat kopii. Díky starým kontaktům z výzkumného projektu.“

„Já nevím,“ zaváhal jsem.

„Jo,“ přitakal, „bylo by to trochu patologické – zapomeň na to, co jsem řekl. Jejda, už mi tady bliká světlo. Mám v čekárně pacienta. Máš v hlavě ještě nějaké brouky?“

Zápasil jsem s vlastními pocity. Zvědavost – ne, Delaware, nazývej to správným slovem voyeurství – se pustila do křížku se strachem, že se dovím další odporné skutečnosti.

Nakonec jsem ale řekl: „Zjisti, jestli můžeš získat tu pásku.“

„Víš to jistě?“

Nevěděl jsem, ale slyšel jsem sám sebe, jak říkám ano.

„Tak dobře,“ souhlasil. „Ozvu se, jakmile budu něco vědět.“

 

Včerejší rozhovor s Robin, má podrážděnost a to, jak se mi nedařilo ji přesvědčit, mi pořád vrtaly hlavou. Ve čtyři jsem jí zavolal. Zvedla to poslední osoba, se kterou jsem chtěl mluvit.

„Ano?“

„To jsem já, Rosalie.“

„Není tady.“

„Kdy se má vrátit?“

„Neříkala.“

„Dobře. Můžeš jí prosím vyřídit…“

„Nic jí nevyřídím. Proč toho prostě nenecháš? Ona už s tebou nechce být. Copak to jasně nevidíš?“

„Bude mi to jasné, až to uslyším přímo od ní, Rosalie.“

„Poslouchej, prý jsi chytrý, ale nejspíš ne tak, jak si sám myslíš. Ty i ona máte pocit, že už jste velcí, že všechno víte a že od nikoho nepotřebujete žádné rady. Jenže ona je pořád mé dítě a já nemám ráda, když ji někdo sekýruje.“

„Myslíš, že já ji sekýruji?“

„To je nad slunce jasné. Když jsi včera zavolal, byla z toho pak celý den taková nanicovatá, jako když byla ještě malá a nemohla si dělat, co chce. Díkybohu jí zavolali kamarádi, takže se jí snad nakonec zlepšila nálada. Je to hodné děvče a takové trápení nepotřebuje. Tak proč na ni prostě nezapomeneš?“

„Nehodlám na ni zapomenout. Mám ji rád.“

„Blbost. To jsou jen slova.“

Skřípal jsem zuby. „Jen jí prosím řekni, že jsem volal, Rosalie.“

„Dělej si svou špinavou práci.“

Prásk.

Zůstal jsem sedět celý napjatý potlačovaným vztekem. Připadal jsem si násilně odříznutý a bezmocný. Začal jsem se zlobit na Robin, že dovolí, aby ji matka chránila jako malé dítě.

Pak jsem trochu vychladl a uvědomil jsem si, že Robin nemá ani ponětí o tom, že je chráněna, že nemá nejmenší důvod očekávat od své matky nějakou ochranu. Ty dvě k sobě nikdy neměly blízký vztah. Taťka se o to postaral. Teď se Rosalie pokoušela domoci svých mateřských práv.

Bylo mi Rosalie líto, ale to zmírnilo mou zlost jen částečně. A pořád jsem si chtěl promluvit s Robin a konečně všechno vyřešit. Proč to najednou bylo tak obtížné?

Telefon nebyl správný způsob. Potřebovali jsme chvilku o samotě a správné prostředí.

Vytočil jsem číslo aerolinií, abych si zjistil odlety letadel do San Luis. Na obou linkách mě zdvořilá nahrávka požádala, abych počkal, že budu za okamžik spojen. Zavěsil jsem. Vtom zazvonil dveřní zvonek.

Než jsem došel ke dveřím, zazvonil ještě jednou. Podíval jsem se kukátkem a spatřil známou tvář: velkou, širokou a téměř chlapeckou, až na dolíky po akné, které pokrývaly tváře. Měl hrubé černé vlasy, místy trochu prošedivělé, ostříhané nemoderně blízko uší a krku a na temeni ponechané dlouhé s kennedyovskou kšticí, která mu spadala přes nízké čtvercové čelo, a kotlety až k dolnímu kraji masitých ušních lalůčků. Obličej doplňoval velký, vysoko posazený nos a dvojice překvapivě zelených očí, nad nimiž se klenulo neupravené černé obočí. Jindy bledou kůži barvilo sytě růžové opálení. Nos měl červený a kůže na něm se loupala. Stál tam ve vší své ošklivosti, a navíc zamračený.

Otevřel jsem dveře.

„O čtyři dny dříve, Milo? Toužil jsi po civilizaci?“

„Nesu ryby,“ řekl a ignoroval mou otázku. Držel chladicí box. Upřeně se na mě zadíval. „Vypadáš hrozně.“

„Díky. Zato ty připomínáš jahodový jogurt. Míchaný odspodu.“

Zakřenil se. „Všechno mě to svědí. Na, vezmi to. Musím se poškrábat.“

Vrazil mi do rukou bednu. Pod její vahou jsem zavrávoral a couvl. Odnesl jsem ji dovnitř a položil na kuchyňskou linku. Milo mě následoval. Sesunul se na židli, natáhl dlouhé nohy a přejížděl si dlaněmi obličej, jako by se myl bez vody.

„Tak co,“ řekl a roztáhl ruce. „Co si o tom myslíš? Jako z módního časopisu, že?“

Měl na sobě černočervenou kostkovanou košili, plandavé khaki kalhoty, šněrovací boty s gumovou podrážkou a khaki rybářskou vestu s asi tuctem kapes na zip. Z jedné kapsy trčely návnady na pstruhy. Z pásku mu visel rybářský nůž v pochvě. Trochu přibral, měl už určitě nejmíň sto pět kilo. Košile mu byla těsná, zapnuté knoflíky napínaly látku.

„Ohromné,“ řekl jsem.

Něco zabručel a uvolnil si tkaničky bot. „To Rick,“ řekl. „Donutil mě jít nakupovat, trval na tom, že musíme dát všem fleká.“

„Podařilo se?“

„Ale ano. Byli z nás takoví ostří hoši, že se ryby vyděsily k smrti, skákaly ven z řeky, přistávaly nám přímo na pánvičkách a v tlamičkách měly plátky citronu.“

Rozesmál jsem se.

„Vida,“ zaradoval se. „Nezapomněl jsi to. Co se děje, člověče? Kdo umřel?“

Než jsem stihl odpovědět, byl na nohou a otevíral box. Vytáhl dva velké pstruhy zabalené v igelitu.

„Dej mi pánev, máslo, česnek a cibule – ne, promiň, tohle je domácnost na vyšší úrovni – šalotky. Dej mi šalotky. Máš pivo?“

Vytáhl jsem z ledničky pivo, otevřel ho a podal mu ho.

„Budeš mi držet kázání, abych se mírnil?“ zeptal se, zaklonil hlavu a napil se z láhve.

„Teď zrovna ne.“ Podal jsem mu pánev a nůž a vrátil jsem se k ledničce, abych prohledal její obsah. Byla skoro prázdná. „Tady je máslo. Šalotku nemám. Česnek nemám. Jen tohle.“

Podíval se na povadlou cibuli, kterou jsem držel v ruce. Vzal ji do ruky a zavrtěl hlavou. „Ts, ts, doktore Labužníku. Oznámím tě útvaru na ochranu ovoce a zeleniny.“

Chytil cibuli, v půlce ji rozřízl a okamžitě začal slzet. Odstoupil, protřel si oči a řekl: „Nebo ještě lépe. Zahrajeme si na lovce a sběrače. Já lovím, ty vaříš.“

Sedl si a věnoval se pivu. Zvedl jsem pstruha a zkoumal ho. Byl odborně vykuchaný a očištěný.

„Pěkný, co?“ řekl Milo. „Vyplatí se mít s sebou chirurga.“

„Kde je Rick?“

„Dává si dvacet, dokud může. Začíná čtyřiadvacítkou na pohotovosti, pak má den volno a pak zpátky na sobotní noční směnu – střelná poranění a zlomyslné naschvály. Pak začíná na bezplatné klinice, kde bude radit pacientům s AIDS. To je chlapík, co? Najednou žiju s Albertem Schweitzerem.“

Usmíval se, ale z jeho hlasu zaznívalo podráždění. Napadlo mě, jestli on a Rick neprocházejí dalším krizovým obdobím svého vztahu. Doufal jsem, že ne. Neměl jsem energii ani chuť se tím zabývat.

„Jak bylo v přírodě?“ zeptal jsem se.

„Co ti mám povídat? Kempovali jsme jako skautíci – můj táta by na mě byl ohromně pyšný. Našli jsme si nádherné místo u řeky tam, kde končí divoká voda. Když jsme tam byli poslední den, jel okolo raft plný manažerských týpků: bankéřů, počítačových maniaků – znáš ten typ. Celý rok žijou spořádaným poctivým životem a v momentě, kdy vypadnou z domu, jsou z nich idioti urvaní z řetězu. Hnali se dolů po řece, nalití jak děla a hlučnější než aerodynamický třesk. Když nás uviděli, spustili kalhoty a ukázali nám zadky.“

Zlomyslně se ušklíbl. „Kdyby tak věděli, před kým své zadnice vystavují. Poplach mezi gayi.“

Rozesmál jsem se a začal restovat cibuli. Milo odešel k ledničce, vzal si další pivo, a když se vrátil, tvářil se vážně.

„Je úplně prázdná,“ řekl. „Co se děje?“

„Musím zajít nakoupit.“

„Aha.“ Sáhl si pod košili a poškrábal se na prsou. Přešel kuchyni sem a tam a zeptal se: „Jak se má krásná slečna Castagnová?“

„Tvrdě pracuje.“

„Aha.“ Pokračoval v křižování kuchyní.

Cibule zesklovatěla. Přidal jsem do pánve více másla a vložil do ní pstruhy. Syčelo to a škvířilo se a pokoj se za chvíli naplnil vůní čerstvé ryby.

„Och,“ řekl. „Není nad kamaráda, který se u sebe v kuchyni ujme vaření. Myješ taky okna?“

„Proč ses vrátil dříve?“ zeptal jsem se.

„Příliš mnoho původní nezkažené krásy – nedokázal jsem to snést. Je k nevíře, jak všechno, co zní tak krásně v knížkách, najednou v divočině zoškliví. Vypadá to, že jsme oba závislí na civilizaci. Všechen ten čistý vzduch a ticho na nás působily destrukčně.“ Napil se piva a zavrtěl hlavou. „Víš, jak na tom jsme – manželství jako v nebi, dokud netrávíme příliš mnoho času společně. Ale dost o sladké bolesti mezilidských vztahů. Jak jsou na tom pstruzi?“

„Skoro hotoví.“

„Dávej pozor, abys je nerozvařil.“

„Chceš se toho chopit sám?“

„Nebud hned tak nedůtklivý.“

Položil jsem mu na talíř jednu rybu a půlku z druhé, zbývající polovinu jsem naservíroval sobě. Naplnil jsem dvě sklenice ledovou vodou a odnesl všechno na stůl. Měl jsem někde láhev vína, ale nebylo vychlazené. Kromě toho jsem na popíjení neměl chuť a alkohol byl to poslední, co Milo právě potřeboval.

Podíval se na vodu, jako by byla špinavá, ale nakonec se napil. Během chvilky spořádal svou porci ryby a podíval se na můj nedotčený talíř.

„Chceš to?“ zeptal jsem se.

„Nemáš hlad?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Jedl jsem těsně předtím, než jsi přišel.“

Věnoval mi dlouhý pátravý pohled. „Fajn, sem s ním.“

Když dojedl i mou polovinu pstruha, řekl: „Tak, a teď mi konečně pověz, co tě sakra žere.“

Zvažoval jsem, zda mu říct o Robin. Místo ní jsem mu ale povyprávěl o Sharon. Dodržel jsem slib, který jsem dal Leslie Weingardenové, a pomlčel jsem o svádění pacientů.

Milo tiše poslouchal. Pak vstal a znovu prohledal ledničku, jestli by se v ní nenašlo něco jako dezert. Našel jablko a zlikvidoval ho na dvě kousnutí.

Otřel si obličej a řekl. „Trapp, jo? Víš jistě, že to byl on?“

„Je těžké si ho splést – s těmi jeho bílými vlasy a takovou pletí.“

„Jo, ta jeho kůže,“ přikývl Milo. „Je to nějaká zvláštní nemoc. Popsal jsem ji Rickovi a on pro to měl nějaký název, jenomže já jsem ho zapomněl. Je to nějaký autoimunitní stav – tělo útočí samo na sebe tím, že vysává pigment. Nikdo neví, co to způsobuje, ale pro Trappův případ mám svou teorii: ten hajzl je tak plný jedu, že ho nemůže vystát ani jeho vlastní tělesný systém. Možná budeme mít štěstí a on vybledne úplně a zmizí.“

„Co si myslíš o té jeho návštěvě v domě?“

„Kdo ví? Byl bych štěstím bez sebe, kdyby se mi podařilo na toho blba něco najít, ale tohle na hrdelní zločin neukazuje. Možná to on a tvá bývalá kamarádka spolu táhli a on se jen vrátil, aby se ujistil, že po jejich vztahu nezůstaly žádné důkazy. Je to špinavé jednání, ale není žalovatelné.“ Zavrtěl hlavou. „Jestli s ním něco měla, musela být blázen.“

„A co ten rychlý prodej domu?“ zeptal jsem se. „A její sestra, dvojče? Vím, že existuje – existovala –, protože jsem se s ní před šesti lety setkal. Pokud ještě žije, je Sharoninou dědičkou.“

„Šest let je dlouhá doba, Alexi. A co my víme? Třeba ji našli. Del měl pravdu – je to na právnících. Jistě, vypadá to jako snaha o utajení, ale to, že něco tají, ještě neznamená, že je v tom něco pikantního, kámo. U bohatých lidí je to rutina. Zrovna minulý měsíc jsme měli krádež obrazů v Bel Air. Zmizeli francouzští impresionistě za třináct milionů dolarů, takhle hladce.“ Luskl prsty. „Udělal to soukromý kuchař a prchl do Monaka. Vyplnili jsme papíry, rodina si najala soukromou pomoc. Obrazy dostali zpátky a ten soukromý kuchař měl za pár měsíců nehodu s vařící vodou.

A když už mluvíme o nehodách: loni v dubnu se dospívající dcera jednoho ‚prominentního továrníka‘ nahoře v Palisades naštvala na služebnou kvůli tomu, že jí vyhodila časopis. Nacpala jí ruku do kuchyňského drtiče odpadků. Sbohem, pět prstů, ale služebná změnila názor a nepodala žalobu. Odešla do předčasného důchodu – s deseti tisíci za každý prst – a odplula zpátky do Guatemaly. Povídá se taky o jednom moderátorovi z talk-show – každý ho zná, je to vtipný a šarmantní chlapík. Jeho oblíbená hra je opít se a posílat ženy do nemocnice. Společnost mu ročně přidává k platu dva miliony na krytí následků jeho chování. Četl jsi o tom někde? Viděl jsi to ve večerních zprávách? Takhle se chovají bohatí v ošemetných situacích. Zametou všechno pod koberec a řeší to mimosoudně. Děje se to pořád.“

„Chceš mi tím říct, že to mám nechat plavat.“

„Ne tak rychle, Osamělý mstiteli. Neřekl jsem, že na to hodlám zapomenout. Půjdu po tom. Ale ze zcela sobeckých důvodů – cítím šanci najít něco na Trappa. Na tomhle filmovém příběhu je něco, co ve mně budí zájem – Harvey Pinckley, polda, který zachytil ten telefonát. Byl to jeden z Trappových hochů, ještě když byl Trapp v Hollywoodu. Prvotřídní vlezdoprdelka.“

„Del mluvil tak, jako by byl v pořádku.“

„Del ho nezná, já ano. Kromě toho, Del je hodný člověk, ale naše kamarádství je v poslední době na bodě mrazu.“

„Vnitřní politikaření?“

„Problémy v manželství – trápí ho jeho žena. Je si jistý, že mu zanáší. Není teď zrovna společenský.“

„To je mi líto.“

„I mně. Byl v naší divizi jediný, kdo se mnou jednal jako s člověkem. Ale nevysvětluj si to špatně, není to tak, že bychom si teď šli po krku. Ale on už nechce pro nikoho nic udělat – pro nikoho. Nicméně načasování je ideální, je ta nejlepší doba pustit se do sbírání informací mimo pracovní rozpis. Nemusím se hlásit dřív než v pondělí a Rick bude beztak celý víkend dospávat.“

Vstal a začal přecházet jako tygr v kleci. „Zahálka je matkou neřesti, chlapče. K tomu, abych pokoušel satana, mám hodně daleko. Neočekávej ale nic dramatického, ano?“

Přikývl jsem, odnesl jsem nádobí do dřezu a začal je umývat.

Milo ke mně přistoupil a položil mi na rameno svou velkou tlapu.

„Vypadáš zničeně. Přiznej se, doktore. Tahle kamarádka byla víc než jen pouhá kamarádka.“

„Je to už dávno, Milo.“

„Ale podle toho, jak koukáš, když o ní mluvíš, to není až tak dávná historie. Nebo je na té děsivé historce ještě něco, co ti vrtá hlavou?“

„Nic.“

Sundal ruku z mého ramene. „Zvaž jednu věc, Alexi. Jsi připravený na to, abys o ní slyšel další špínu? Protože podle toho, co už víme, jakmile jednou začneme kopat, nenajdeme žádný poklad.“

„Bez problému,“ řekl jsem a snažil jsem se, aby to znělo nonšalantně.

„Aha,“ řekl. A šel si pro další pivo.
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Jakmile Milo odešel, má nonšalance byla tatam. Kolik špíny jsem se chtěl ještě dovědět, když jsem zatím nedokázal dost dobře pochopit to, co jsem už věděl?

Následné návštěvy zdarma.

Taky jsem měl za sebou následné setkání.

 

Scéna s fotografií dvojčat mě zanechala zmateného, bolestivě zraněného a neschopného soustředit se na práci. O tři dny později jsem jí začal volat, ale neodpovídala. O čtyři dny později jsem se rozhodl a jel jsem zpátky do domu na Jalmia. Nikdo tam nebyl. Ptal jsem se na fakultě psychologie a bylo mi řečeno, že si vzala dovolenou. Nikoho z jejích profesorů její absence nijak neznepokojovala. Brávala si dovolenou už dříve – z rodinných důvodů –, ale zmeškanou práci vždycky nahradila, byla to vynikající studentka. Poradili mi, ať se zeptám jejího konzultanta, doktora Kruseho.

Když Kruše týden neodpovídal na telefonáty, vyhledal jsem si adresu jeho ordinace a jel tam. Budova byla pětipatrová, postavená z anodizované oceli a zrcadlového skla. Stála na Sunsetu kousek od Doheny, měla vstupní halu celou z mramoru a podlahy zakryté kaštanově hnědými koberci. Přízemí patřilo hlučné francouzské restauraci, která přecházela v kavárnu pokračující venku na chodníku. Orientační tabule uváděla zvláštní směsici nájemníků: asi třetinu tvořili psychologové a psychiatři, zbytek firmy související s filmovým průmyslem – produkční společnosti, agenti, publicisté, osobní manažeři.

Kruseho ordinace sídlila v nejvyšším patře. Dveře byly zamčené. Klekl jsem si, otevřel štěrbinu pro vhazování pošty a podíval jsem se dovnitř. Byla tam tma. Vstal jsem a rozhlédl jsem se kolem. Zbytek patra zabírala další kancelář, která patřila organizaci s názvem Creative Image Associates. Její dvojité dveře byly také zamčené.

Přilepil jsem pod cedulku s Kruseho jmenovkou lístek se svým jménem, telefonním číslem a prosbou, ať mi co nejdříve zavolá. Pak jsem se vydal zpátky k domu na Jalmia Drive.

Olejová skvrna na parkovišti byla suchá, zeleň kolem domu povadlá, poštovní schránka přetékala přinejmenším týdenní korespondencí. Prohlédl jsem si zpáteční adresy na obálkách. Samé nesmysly. Nic, co by naznačovalo, kam odjela.

Následující ráno, než jsem zamířil do nemocnice, stavil jsem se na fakultě psychologie a v záznamech jsem si vyhledal Kruseho soukromou adresu. Pacific Palisades. Večer jsem se tam vydal, zůstal jsem sedět v autě a čekal na něj.

Blížil se konec listopadu, bylo krátce před Díkůvzdáním, nejlepší roční doba v L.A. Obloha právě změnila barvu z El Grecovy modré na cínovou, začínaly se kupit dešťové mraky a vzduch byl nabitý elektřinou.

Kruseho dům byl velký, růžový, postavený ve španělském stylu na soukromé cestě u Mandeville Canyonu, bylo odtud jen kousek cesty dolů na pobřežní dálnici a k vysokým ničivým podzimním vlnám. Ulice byla úzká a tichá, okolní nemovitosti připomínaly svou velikostí královská sídla, ale Kruseho dům stál na otevřeném prostranství a neohraničoval ho žádný plot ani vysoké zdi.

Psychologie mu vynášela. Dům byl elegantní, zdobený verandami a z obou stran ho obklopovalo asi šedesát metrů upravené zahrady. Terasovité střechy, ručně vyrobené dřevěné mřížoví, okna s tabulkami v olovu. Jižní stranu trávníku stínila do krásy zastřihovaná borovice – obří bonsaj. Dvojice bauhinií poprášila čerstvě posekaný trávník fialovými květy. Půlkruhová příjezdová cesta vyložená maurskými dlaždicemi prořezávala trávník ve tvaru obráceného U.

Padl soumrak, rozsvítila se barevná venkovní světla a ozářila okolí domu. Nebyla slyšet auta, nebylo slyšet nic. Odloučení typické pro kaňony. Jak jsem tam seděl, vzpomněl jsem si na dům na Jalmia – že by vliv jejího učitele? Přemýšlel jsem o Sharonině historce o dědictví a uvažoval, zda ji Kruše finančně podporuje.

Uvažoval jsem taky, co se stalo s tou druhou holčičkou na fotografii.

Ukázal se chvíli po osmé. Přijel černým dvousedadlovým mercedesem s úzkými zlatými proužky a staženou střechou. Přiřítil se po příjezdové cestě. Místo aby otevřel dvířka auta, přehoupl se přes ně. Dlouhé žluté vlasy měl perfektně vy foukané, na zlatém řetízku kolem krku se mu houpaly sluneční brýle. Nenesl žádný kufřík, přes rameno mu visela malá teletinová taška podobná peněžence, která ladila s jeho botami. Měl na sobě šedý kašmírový kabát, bílý rolák a černé kalhoty. Z náprsní kapsy kabátu vyčuhoval černý hedvábný kapesníček se šarlatovým lemováním.

Když zamířil ke vstupním dveřím domu, vystoupil jsem z rambleru. Bouchnutí dvířek ho přimělo otočit se za zvukem. Stál a hleděl. Doběhl jsem k němu a zastavil v umělém světle lampy.

„Doktore Kruse, jsem Alex Delaware.“

Přes všechny vzkazy, které jsem mu zanechal, nevyvolalo mé jméno žádnou známku poznání.

„Jsem kamarád Sharon Ransomové.“

„Ahoj, Alexi. Já jsem Paul.“ Pousmál se. Mluvil tichým hrudním hlasem, modulovaným jako hlas diskžokeje.

„Pokouším se ji najít,“ dodal jsem na vysvětlenou.

Přikývl, ale neodpověděl. Ticho se prodlužovalo. Cítil jsem povinnost promluvit.

„Už déle než dva týdny nebyla doma, pane doktore. Napadlo mě, že byste mohl vědět, kde je.“

„Máte o ni starost,“ řekl, jako by odpovídal na otázku, kterou jsem nepoložil.

„Ano, to mám.“

„Jste Alex Delaware.“

„Několikrát jsem vám volal. Nechal jsem vám vzkaz na dveřích kanceláře.“

Široce se usmál. Pohodil hlavou. Žluté vlasy se mu zhouply dozadu a pak spadly zpátky přes čelo. Vytáhl z tašky klíče.

„Rád bych vám pomohl, Alexi, ale nemohu.“

Pokračoval ke dveřím.

„Prosím, pane doktore.“

Zastavil se, pootočil, podíval se přes rameno, šlehl po mně pohledem a opět se usmál. Tentokrát byl ale jeho úsměv kyselý, jako by se mu z pohledu na mě dělalo špatně.

Paulovi se líbíš… Líbilo se mu, co jsem mu o tobě povídala.

„Kde je, pane doktore?“

„To, že vám o svém odjezdu neřekla, vám nic nenaznačuje?“

„Jen mi řekněte, že je v pořádku. Jestli se vrátí do L. A., nebo jestli odjela nadobro.“

„Je mi líto,“ řekl. „Nemůžu vám nic říct. Lékařské tajemství.“

„Jste její terapeut?“

„Jsem její konzultant. Vztah mezi konzultantem a studentem je víc než trocha psychoterapie.“

„Tím, že mi řeknete, jestli je v pořádku, přece lékařské tajemství neporušíte.“

Zavrtěl hlavou. Pak se s jeho obličejem stalo něco zvláštního.

Horní polovina zůstala pod tvrdým dohledem – husté plavé obočí a světle hnědé oči se zelenými tečkami se do mě zabodávaly s intenzitou hypnotizéra. Ale od nosu dolů byl jeho obličej uvolněný a ústa zkroucená do žertovného, takřka šaškovského úsměšku.

Jeden obličej sdílený dvěma osobnostmi. Bylo to zvláštní jako eskamotérská show a dvojnásob zneklidňující, protože ta maska skrývala nepřátelství, touhu zesměšňovat. A dominovat.

„Povězte jí, že mám o ni starost,“ řekl jsem. „Ze ať dělá cokoli, pořád ji mám rád.“

„Přeji vám hezký večer,“ řekl. Pak vešel do domu.

O hodinu později jsem byl doma, vzteklý, rozhodnutý vypudit ji i všechny její lži ze svého života. Po měsíci jsem si zvykl na samotu a drtivé pracovní zatížení a dařilo se mi předstírat spokojenost natolik, abych tomu sám uvěřil. Pak najednou zavolala.

V jedenáct večer, zrovna když jsem se vrátil z práce, unavený a hladový. Když jsem uslyšel její hlas, mé rozhodnutí roztálo jako sníh v jarním slunci.

„Jsem zpátky. Omlouvám se – všechno ti vysvětlím,“ řekla. „Za hodinu se setkáme v mém domě. Všechno ti vynahradím, slibuji.“

Osprchoval jsem se, vzal jsem si čisté oblečení a odjel do Nicholas Canyonu připraven klást nepříjemné otázky. Čekala na mě ve dveřích, oblečená v ohnivě červených žerzejových šatech s velkým výstřihem, které ji těsně obepínaly. V ruce držela štamprli s něčím růžovým, co vonělo po jahodách. Přemaskovalo to i vůni jejího parfému – už žádné jarní květy.

Dům byl jasně osvětlený. Než jsem stačil něco říct, vtáhla mě dovnitř, přitiskla své rty na mé, jazyk mi vsunula mezi zuby a přidržela si mě za zátylek těsně u sebe. Její dech ostře páchl po alkoholu. Bylo to poprvé, co jsem ji viděl pít něco jiného než 7-Up. Když jsem to komentoval, rozesmála se a mrštila skleničkou o krb. Ta se roztříštila a zanechala na zdi růžové stopy.

„Jahodové daiquiri, drahoušku. Myslím, že mám tropickou náladu.“ Opět mě políbila, tentokrát ještě pevněji, a začala se proti mně vlnit. Zavřel jsem oči a ponořil se do opájející sladkosti jejího polibku. Odtáhla se ode mě. Otevřel jsem oči a viděl, jak si pomalu svléká červené šaty, kroutí se a olizuje si rty. Látka se jí zachytila na bocích, povolila, když za ni potáhla, a dopadla na podlahu, kde zůstala ležet jako velká jemná zářivá stuha. Sharon o kousek poodstoupila a celá se tak vystavila mému pohledu. Byla bez podprsenky, měla černý podvazkový pás, síťované punčochy a boty na vysokých podpatcích.

Přejela si rukama po těle.

Cistě teoreticky to vypadalo jako podřadná komedie, reklama na spodní prádlo, parodie. Ale Sharon byla všechno, jen ne teorie a já jsem před ní stál naprosto ohromený.

Nechal jsem ji, ať mě svlékne. Dělala to se zkušeností, která mě vzrušovala a zároveň děsila.

Bylo to příliš zručné.

Příliš profesionální.

Kolikrát už to dělala?

S kolika jinými muži? Kdo ji to naučil?

K čertu s tím. Bylo mi to jedno – chtěl jsem ji. Uvolnila můj penis, hnětla ho v rukou a jemně oždibovala.

Znovu jsme se objali, už úplně nazí. Přejížděla mi prsty po těle, škrábala, jemně štípala. Dala si mou ruku mezi nohy, vedla mé prsty, držela je.

„Ňam,“ řekla, opět poodstoupila, otočila se vystavovala mému pohledu.

Sáhl jsem po vypínači. „Ne,“ zarazila mě. „Nechej tady světlo. Chci to vidět, vidět všechno.“

Uvědomil jsem si, že závěsy jsou roztažené. Stáli jsme u proskleného okna, osvětleni jasným světlem a vystaveni pohledům Hollywoodu.

Zhasl jsem.

„Nekaz zábavu,“ řekla, klekla si přede mě a ušklíbla se. Vjel jsem jí prsty do vlasů a nechal se pohltit jejími ústy a vrátit do víru rozkoše. Odtáhla se, aby nabrala dech, a řekla: „No tak, rozsviť světla. Chci to vidět.“

„V ložnici,“ vydechl jsem. Vzal jsem ji do náruče a nesl ji chodbou, zatímco mě líbala a hladila. V ložnici se také svítilo, ale vysoko posazená okna zajišťovala soukromí.

Položil jsem ji na pokrývky. Otevřela se jako kniha na oblíbené straně. Klekl jsem si nad ni.

Vyhrbila záda a natáhla nohy vzhůru. Vpustila mě dovnitř a začala pohybovat boky. Držela mě od sebe na délku paží, aby mohla sledovat pohyblivé spojení našich těl.

Kdysi byla ztělesněním cudnosti a zdrženlivosti; kde se vzala ta prudká změna…

„Jsi ve mně, áách, panebože.“ Štípala se do bradavek, dotýkala se a ujišťovala se, že to vidím.

Vedla můj penis, vytáhla ho, vzala do ruky, přejížděla si jím po tváři, mezi ňadry, zapletla mě do svých vlasů. Pak vklouzla pode mě, stáhla mě dolů a jazykem se mi dobývala do análního otvoru.

O chvíli později jsme stáli, ona přitisknutá zády ke stěně. Pak mě dostrkala na kraj postele a sedla si na mě. Zadívala se přes mé rameno do zrcadla nad toaletním stolkem. S tím, co viděla, nebyla podle všeho spokojená, protože mě odstrčila a pak mě odtáhla do koupelny. Okamžitě jsem si uvědomil proč. Na dvou stěnách visely skříňky s vysokými zrcadly, takovými, jaká se dají vysunout a různě naklonit, aby umožnila pohled zboku či zezadu. Když Sharon naaranžovala jeviště, sedla si na studený kachlíkový výčnělek, klepala se zimou a na kůži jí vyskočila husí kůže. Vtáhla mě znovu do sebe a přitom mě probodávala pohledem.

Skončili jsme na podlaze. Klekla si nade mě, dotýkala se mě a přejížděla mi vlhkými prsty nahoru a dolů po hrudi. Pak znovu nasedla na můj penis.

Když jsem zavřel oči, vykřikla „Ne!“ a roztáhla mi víčka prsty. Nakonec se ztratila ve vlastní rozkoši, otevřela ústa dokořán, prudce oddychovala a pochrochtávala blahem. Zavzlykala a zakryla si obličej.

A pak přišlo její vyvrcholení.

U mě se dostavilo o vteřinku později. Sklouzla ze mě, vášnivě mě olizovala, nepřestávala se pohybovat, plácla sebou na dlaždicovou podlahu, sobecky mě využila a došla k druhému vyvrcholení.

Odvrávorali jsme zpátky do ložnice a usnuli ve vzájemném objetí při rozsvícených světlech. Usnul jsem, a když jsem se probudil, cítil jsem se jako omámený.

Sharon v posteli nebyla. Našel jsem ji v obývacím pokoji. Měla pečlivě sepnuté vlasy a byla oblečená v džínsech a tričku bez rukávů – další nová vizáž. Seděla v závěsném křesle, pila další jahodové daiquiri a četla si psychologický časopis. Vůbec mi nevěnovala pozornost.

„Ahoj,“ řekl jsem a protáhl jsem se.

Vzhlédla ke mně. Měla zvláštní výraz v obličeji. Bezvýrazný. Znuděný. Pak se náhle ošklivě změnil.

V pohrdavý.

„Sharon?“

Odložila sklenici na koberec a vstala. „Fajn,“ řekla. „Dostal jsi, co jsi chtěl, ty nadrženče. Teď odtud vypadni. Vypadni z mého života – táhni!“

Spěšně jsem posbíral oblečení, ledabyle ho na sebe naházel. Cítil jsem se nežádoucí jako svrab. Proběhl jsem kolem ní, vyběhl z domu a skočil do auta. Nastartoval jsem a hnal se dolů po Jalmia Drive.

Až když jsem dojel na Hollywood Boulevard, dovolil jsem si hluboký nádech.

Ale dýchání bolelo, jako bych byl otrávený. Chtěl jsem ji okamžitě zničit. Očistit si krev od jejího jedu.

Zařval jsem.

Utápěl jsem se ve vražedných myšlenkách a hnal jsem se tmavými ulicemi, nebezpečný jako opilý řidič.

Dojel jsem na Sunset, míjel noční kluby, diskotéky, usmívající se tváře, které, jak se mi zdálo, zesměšňovaly mé vlastní zoufalství. Když jsem dojel na Doheny, můj vztek se zmírnil a přešel ve sžíravý smutek. V odpor.

A bylo to – už žádné další lži.

A bylo to.

 

Při té vzpomínce mě oblil studený pot.

Následné návštěvy.

U sebe pokračovala taky. S prášky a pistolí.
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Ve čtvrtek ráno jsem zavolal na univerzitu do kanceláře Paula Kruseho, aniž bych přesně věděl, co mu chci říct. Byl pryč a sekretářka fakulty neměla ani ponětí, kdy se vrátí. V telefonním seznamu jsem si vyhledal adresu jeho soukromé ordinace. Měl dvě: tu na Sunsetu a tu, kterou pronajal pro Sharon. Ani v jedné nikdo nezvedal telefon. Stará ohraná písnička – v jejím hraní jsem se už stal virtuosem. Napadlo mě, že bych opět mohl zavolat na aerolinky, ale nezamlouvala se mi představa dalších telefonátů. Mé úvahy přerušilo zaklepání na dveře. Byl to poslíček s šekem od Trentona, Worthyho a La Rosy a dvěma velkými balíky v dárkovém papíru, které poslala stejná firma.

Dal jsem poslíčkovi spropitné, a když odešel, otevřel jsem balíky. V jednom byla láhev Chivas Regal, ve druhém krabice s šampaňským Moet & Chandon.

Spropitné pro mě. Zatímco jsem uvažoval o důvodu, zazvonil telefon.

„Už ti to doručili?“ zeptal se Mal.

„Před minutou.“

„Jejda, tomu říkám načasování, že? Nevypij to všechno najednou.“

„Za co ta prémie, Male?“

„Důvod je jednoduchý: sedmimístné vyrovnání. Všechny ty právnické talenty se daly dohromady a rozhodly se o vyplacení podělit.“

„Moretti taky?“

„Hlavně Moretti. Pojišťovna dává největší díl. Zavolal mi pár hodin po tvé výpovědi a dokonce se ani nesnažil dělat drahoty. Jakmile ustoupil on, ostatní se poskládali jako domino. Denise a malý Darren právě vyhráli v loterii, doktore.“

„Jsem za ně šťastný. Snaž se zajistit, aby se oběma dostalo pomoci.“

„Mohlo by pomoct, že jsou teď bohatí, ale samozřejmě, dotlačím ji k tomu. Mimochodem, když jsme se dohodli na částce, Moretti mě požádal o tvé číslo. Udělal jsi na něj velký dojem,“

„Jsem polichocen.“

„Dal jsem mu ho.“

„Plýtvá časem.“

„To jsem si taky říkal. Ale mně nepříslušelo říct mu, ať táhne. To udělej sám. Myslím, že tvému novému já se to bude líbit.“

 

V jednu hodinu jsem vyšel ven a učinil jsem druhý pokus o nákup potravin. V sekci ovoce a zeleniny se můj vozík srazil s vozíkem, který tlačila vysoká žena s kaštanovými vlasy.

„Hups, omlouvám se.“ Uvolnil jsem vozík, odsunul ho stranou a naklonil jsem se přes okraj k rajčatům.

„Já se omlouvám,“ řekla vesele. „Někdy to tu vypadá jako na dálnici, že ano?“

Obchod byl skoro prázdný, ale řekl jsem: „To máte pravdu.“

V úsměvu ukázala dvě pravidelné řady bílých zubů a já jsem si ji prohlédl pozorněji. Měla něco pod čtyřicet let, možná díky pečlivě udržovanému tělu ale vypadala mladší. Oválný hezký obličej lemovaly husté tmavé vlasy. Krátký nos byl posetý pihami a oči měly barvu zčeřeného moře. Denimové kraťasy odhalovaly dlouhé opálené, sportem zpevněné nohy, levandulové tričko zdůrazňovalo pevná špičatá prsa. Kotník jí zdobil tenký zlatý řetízek. Nehty měla dlouhé, nalakované stříbrným lakem, na ukazováčcích zdobené diamantovými šupinkami.

„Co myslíte?“ zeptala se a podávala mi cukrový meloun. „Je příliš tvrdý na to, aby byl zralý?“

„Ne, myslím, že ne.“

„Je přesně akorát?“ Široce se usmála, povolila nohu v koleni a zaujala uvolněný postoj. Pak se natáhla a tričko se zvedlo a ukázalo ploché, dobronzova opálené břicho.

Otáčel jsem meloun v rukou a několikrát jsem na něj poklepal. „Je akorát.“ Když jsem jí ho podával zpátky, naše prsty se dotkly.

„Jsem Julie.“

„Alex.“

„Už jsem vás tu viděla, Alexi. Kupujete hodně čínské zeleniny, že ano?“

Byl to výstřel do tmy – a mimo cíl –, ale proč bych ji měl uvádět do trapné situace? „To ano.“

„Miluji čínské zelí,“ řekla, zatímco potěžkávala meloun. Položila ho do košíku a obrátila pozornost k půlce ananasu, zabalené v igelitu. „Hmm, dneska všechno vypadá dobře a zrale. Mňam.“

Nastrkal jsem do sáčku několik rajčat, vybral jsem si hlávku salátu a svazek šalotek a začal jsem tlačit vozík pryč.

„Jste právník, že ano?“

Usmál jsem se a zavrtěl hlavou.

„Hm, nechte mě hádat… architekt.“

„Ne, jsem psycholog.“

„Opravdu? Miluju psychology. Ten můj mi hodně pomohl.“

„To je skvělé, Julie.“ Opět jsem zatlačil do vozíku. „Rád jsem vás poznal.“

„Poslouchejte,“ zarazila mě. „Držím teď takovou tu čisticí dietu s jedním jídlem denně. Jím jen oběd – se spoustou polysacharidů – a dnes jsem ještě nejedla. Mám hrozný hlad. Kousek odtud je bar, kde připravují různé těstoviny. Nevadilo by vám, kdybyste se ke mně přidal?“

„Rád bych, Julie, ale nemůžu. Přesto děkuji.“

Čekala, že podniknu nějaký další krok. Když jsem to neudělal, protáhla obličej.

„Není v tom nic osobního, Julie, ale není vhodná chvíle.“

„Jistě,“ řekla a uraženě pohodila hlavou. Když jsem odjížděl, slyšel jsem ji mumlat: „Všichni hezcí chlapi jsou teplouši.“

 

V šest večer se u mě zastavil Milo. Přestože měl být zpátky na stanici až v pondělí, byl oblečený do práce – měl na sobě obnošený oblek, košili z nežehlivého materiálu, úděsnou kravatu a kotníkové boty.

„Celý den jsem strávil pátráním,“ řekl poté, co si vzal z ledničky pivo a pochválil mě za doplnění zásob. „Na Hollywoodské divizi, u koronera, v rejstřících, na katastrálním úřadu. Ta tvá dáma je úplný fantom. Opravdu bych rád věděl, co se sakra děje.“

Sedl si ke kuchyňskému stolu. Posadil jsem se naproti němu a čekal, až dopije pivo.

„Vypadá to, jako by nikdy neprošla žádným systémem. Prohrabal jsem se jim v Hollywoodské divizi kdečím, předstíral, že hledám někoho jiného, a hledal jsem nějaký záznam. Nic. Ani na papíře, ani v centrálním počítači. Nedokázal jsem ani zjistit, kdo volal tu noc, kdy zemřela, a kdo ten telefonát přijal. Nenašel jsem nic ani u koronera – žádná pitevní zpráva, záznam o uložení těla, úmrtní list. Chci říct, že tu a tam se něco ututlá, ale tady jde o absolutní utajení.“

Promnul si dlaní obličej.

„Jeden z těch patologů je chlap, se kterým se Rick znal na fakultě,“ řekl. „Obvykle z něj vytáhnu informace mimo záznam, dává mi výsledečky, než napíše závěrečnou zprávu, spekuluje o věcech, které nemůže uvést písemně. Myslel jsem si, že mi dá aspoň kopii zprávy. V žádném případě. Převelice důležitě mi vysvětloval, že žádná zpráva neexistuje, a dal mi jasně najevo, že bych ho u tohohle případu neměl žádat o žádné laskavosti.“

„To je stejný patolog, se kterým mluvil Del?“

„Ne. To byl Itatáni. Mluvil jsem nejprve s ním a bylo to naprosto stejné. Shora přišlo tvrdé nařízení. Musím přiznat, že mě to dost zajímá.“

„Možná nešlo o sebevraždu.“

„Máš nějaký důvod si to myslet?“

„Naštvala spoustu lidí.“

„Například?“

Pověděl jsem mu o svádění pacientů, ale vynechal jsem Leslie Weingardenovou.

„To je vážně skvělé, Alexi. Proč jsi mi o tom neřekl hned?“

„Mám to z důvěrného zdroje. Další podrobnosti ti nemůžu říct.“

„Panebože.“ Vstal, chvíli se procházel sem a tam a pak si opět sedl. „Chceš po mně, abych vykopal díru, ale nedáš mi lopatu. Panebože, Alexi.“ Došel si pro další pivo. „Už tak je hrozné být zpátky ve skutečném světě. Nepotřebuji se celý den bezvýsledně honit.“

„Nechtěl jsem tě posílat na lov divokých husí.“

„Gagaga.“

Pak mávl rukou. „Ale co to plácám – nedělal jsem to pro tebe. Dělal jsem to kvůli sobě. Je v tom Trapp. A pořád si nemyslím, že jde o nějakou velkou detektivku. Ransomová se zabila. Byla psychicky narušená a to, co jsi mi právě řekl, tomu odpovídá.“

Venku na římse. Přikývl jsem. „Zjistil jsi něco o té sestře-dvojčeti?“

„Nic. Další fantom. Shirlee Ransomová neexistuje v našich záznamech, ani v záznamech někoho jiného. Jestli mi dáš jméno té nemocnice, ve které jsi ji viděl, mohli bychom se podívat po obchodních fúzích a bankrotech. Ale i tak by bylo vyhledání jednotlivých pacientů dost obtížné.“

„Nemůžu ti ho dát, protože jsem ho nikdy nevěděl, Milo. Co takhle prohledat soubory MediCalu?“

„Říkal jsi, že Ransomová byla bohatá. Proč by její sestra byla pojištěná u MediCalu? Jistě měla soukromé zdravotní pojištění.“

„Rodiče byli bohatí, ale to bylo před lety. Peníze se rozkutálejí. A navíc…“

„Navíc po všech těch lžích, které ti napovídala, nemůžeš vědět, čemu věřit.“

Přikývl jsem.

„A opravdu lhala, kamaráde. Například v tom, že vlastní ten dům na Jalmia. To místo patří jedné korporaci, přesně jak povídal ten realitní agent. Manažerská společnost s názvem Western Properties, kterou vlastní holdingová společnost vlastněná spořitelním a úvěrovým sdružením, které je vlastněno korporací Magna. Myslím, že tam to končí, ale nepřísahal bych na to.“

„Magna,“ řekl jsem, „není to ta společnost miliardáře Lelanda Beldinga?“

„Byla, dokud nezemřel. Nemám ponětí, kdo ji vlastní teď.“ Napil se piva. „Jo, byl to on, ten starý držgrešle. Jeden z těch, co najdeš za kdejakým velkým kšeftem. Ale je pod drnem už… kolik? Patnáct let?“

„Tak nějak. Nevyvolala jeho smrt pochybnosti?“

„U koho? U člověka, který napsal tu podvodnou knihu? Zabil se poté, co ho odhalili, což je dost dobré znamení, že měl důvod se stydět. Nevěřili jí ani různí ti blázni posedlí konspiracemi.

Nicméně ať už ten dům vlastní kdokoli, ta korporace existuje – úředník mi řekl, že patří k největším majitelům pozemků západně od Mississippi, vlastní tisíce parcel. Dům Ransomové byl jednou z nich. Když jde o takového domácího, může ti být jasné, proč ten rychlý prodej.“

Dopil pivo, vstal a šel si pro třetí.

„Jak jsou na tom tvá játra?“ zeptal jsem se.

„Mají žízeň, mami.“ Pořádně se napil. „Tak kde jsme to byli? Magna. Záznamy MediCalu o sestře. Fajn, možná by stálo za pokus ji najít, ačkoli netuším, jak nám její nalezení pomůže. Jak moc byla postižená?“

„Hodně.“

„Byla schopná mluvit?“

„Ne.“

„To je báječné.“ Otřel si ze rtů pěnu. „Až budu chtít vyslechnout nějaký organismus ve vegetativním stavu, vezmu si mikroskop. Udělám to, že zajedu na Jalmia Drive a popovídám si se sousedy. Možná volal někdo z nich a něco o ní ví.“

„O ní a o Trappovi?“

„To by bylo pěkné.“

Odešel do obývacího pokoje, zapnul televizi, sedl si a dal si nohy nahoru a sledoval večerní zprávy. Během chvilky usnul. A já jsem vzpomínal na ten černobílý snímek a přemýšlel o Shirlee Ransomové. Šel jsem do knihovny a zavolal Olivii Brickermanové.

„Ahoj, drahoušku,“ řekla. „Právě jsem se vrátila a začala se věnovat princi Albertovi.“

„Jestli jsem tě zastihl uprostřed něčeho důležitého…“

„Důležitého… Se švestkami a ovesnými vločkami svět nepadá. Počkej vteřinku, hned se ti budu věnovat.“

Když se vrátila k telefonu, řekla: „Tak, a je o něj postaráno na celý večer.“

„Jak se Alovi vede?“

„Pořád je středobodem mého života.“

Její manžel, šachový velmistr a bývalý editor pracující pro Times, měl bílé vlasy a bílou bradku a vypadal jako prorok ze Starého zákona. Vědělo se o něm, že čas od času přestane na několik dnů komunikovat.

„Držím si ho kvůli vášnivému sexu,“ řekla. „Tak jak se vede tobě, hezoune?“

„Jde to, Olivie. Co ty? Ještě si užíváš v soukromém sektoru?“

„Vlastně se teď cítím soukromým sektorem zrazená. Pamatuješ, jak jsem se dostala do té prominentní skupiny? Můj synovec Steve, psychiatr, mě chtěl zachránit z pekla státní služby a zařídil mi místo výběrčí příspěvků. Chvíli to bylo fajn, nic stimulujícího, ale plat byl dobrý, žádní opilci, kteří by mi zvraceli na stůl, a během oběda jsem mohla chodit na pláž. Pak najednou Steve přijal místo v nějaké nemocnici pro léčbu závislosti. Je to v Utahu. Úplně se zbláznil do lyžování, to je teď jeho vyznání.“

„Musím jít za sněhem, tetičko Livvy.“

„Tak mluví doktor medicíny. Absolvent Yale. Člověk, který ho nahradil, je hlupák, studený jak psí čumák, sociální pracovnice považuje za něco podřadnějšího než sekretářky. Už jsme si vjeli do vlasů. Takže jestli uslyšíš, že jsem nadobro odešla do důchodu, nebuď překvapený. Ale dost o mně. Jak se daří tobě?“

„Dobře.“

„Jak si vede Robin?“

„Báječně,“ řekl jsem. „Pořád pracuje.“

„Čekám na pozvání, Alexi.“

„Už brzy přijde.“

„Už brzy? Jen ať se toho ve zdraví dožiju a můžu si to užít. Chceš slyšet příšerný vtip? Víš, co je dobré na Alzheimerově chorobě?“

„Co?“

„Že potkáváš každý den nové lidi. Není to příšerné? To mi řekl ten pitomec. Myslíš, že v tom byl nějaký podtext?“

„Pravděpodobně.“

„Taky si to myslím. Blb jeden.“

„Olivie, potřebuji jednu laskavost.“

„A já jsem si myslela, že prahneš po mém těle.“

Vybavil jsem si Oliviino tělo, které by inspirovalo Alfreda Hitchcocka, a neubránil jsem se úsměvu.

„To taky.“

„Kecy! Tak co potřebuješ, hezoune?“

„Máš pořád přístup do záznamů MediCalu?“

„Děláš si legraci? Máme soubory MediCal, Medicare, ShortDoyle, Workmen’s Comp, CCS, AFDC, FDI, ATD – všech zdravotních pojišťoven, jaké si jen dokážeš představit, úplná písmenková polívka. Tihle hoši jdou tvrdě po penězích, dokážou je vymáčknout z každé ptákoviny. Ten blb šéf se po rezidentuře vrátil do školy a získal titul MBA.“

„Snažím se najít jednu bývalou pacientku. Byla plně invalidní, potřebovala stálou péči a byla hospitalizována v malém rehabilitačním centru v Glendale – na South Brand. To centrum už tam není a já si nemůžu vzpomenout na jméno. Neříká ti to něco?“

„Brand Boulevard? Ne. Spousta takových zařízení už neexistuje. Ze všech se stávají korporace – mazaní šíbři je prodají nějakému konsorciu z Minneapolisu nebo bůhvíodkud. Jestli je plně invalidní, bude pod ATD. Jestli jen částečně a pracuje, najdu ji pod FDI.“

„ATD,“ řekl jsem. „Mohla by být i v MediCalu?“

„Jistěže. Jak se ta osoba jmenuje?“

„Shirlee Ransomová, se dvěma e. Věk třicet čtyři let, narozená v květnu. 15. května 1953.“

„Diagnóza?“

„Měla hodně potíží. Hlavní diagnóza byla pravděpodobně neurologická.“

„Pravděpodobně? Myslela jsem, že to byla tvá pacientka.“

Zaváhal jsem. „Je to dost složité, Olivie.“

„Aha. Doufám, že se neženeš do dalšího maléru.“

„Ne, nic takového, Olivie. Jde o důvěrnou informaci. Omlouvám se, že k tomu nemůžu říct víc, a jestli by ti to dělalo nějaké problémy…“

„Přestaň být tak přehnaně slušný. Nechceš po mně přece, abych spáchala zločin.“ Zarazila se. „Že ne?“

„Ne.“ ‚

„Dobře. Pokud jde o získávání dat, náš online přístup je omezen na pacienty léčené v Kalifornii. Jestli je ta tvá slečna Ransomová stále léčena někde tady ve státě, měla bych být schopná získat ty informace hned. Jestli se ale vystěhovala do jiného státu, budu se muset dostat do řídicí databáze v Minnesotě a to nějakou dobu potrvá, možná celý týden. Tak nebo tak, jestli dostává peníze od vlády, najdu ti ji.“

„To je tak jednoduché?“

„Jasně, všechno je totiž v počítači. Všichni jsme na něčím seznamu. Nějaký parchant s obřím sálovým počítačem má záznam o tom, co jsme ty i já dnes jedli k snídani, drahoušku.“

„Soukromí je největší luxus,“ řekl jsem.

„To si piš,“ řekla. „Zabal ho, uved na trh a vyděláš miliardu.“
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V pátek ráno jsem si u Sky West zamluvil letenku na sobotní let do San Luis. V devět mi zavolal Larry Dashoff a oznámil mi, že vystopoval kopii té videonahrávky.

„Mýlil jsem se. Natočil to Kruše – určitě to je jeden z jeho osobních kousků. Jestli ho chceš pořád ještě vidět, mám hodinu a půl volno mezi dvěma pacienty,“ řekl. „Od dvanácti do půl druhé. Setkáme se na adrese, kterou ti teď řeknu, a navštívíme matiné.“

Odříkal mi adresu v Beverly Hills. Bylo načase zvednout kámen a podívat se, co je pod ním. Nebylo mi z toho dobře a připadal jsem si neslušný.

„Delaware?“

„Budu tam.“

Adresa byla na North Crescent Drive v Beverly Hills Flats. Byla to draze placená prérie, která se rozprostírala od bulváru Santa Monica k Sunsetu a od Doheny směrem na západ k hotelu Beverly Hilton. Domy ve Flats jsou různé – od dvoupokojových „chatrčí“, které by nijak nevyčnívaly mezi domy dělnické třídy, po sídla dost velká na to, aby hostila ego politika. Chatrče se prodávají za milion a půl dolarů.

Dříve to bývala tichá a příjemná čtvrť lékařů, zubařů a lidí ze showbyznysu. Změnila se v domovinu pro velmi nové, velmi blýskavé zahraniční peníze pochybného původu. Snadno získaná hotovost s sebou přinesla mánii v podobě monumentálních staveb nespoutaných tradicí ani vkusem, a když jsem sjížděl po Crescent Drive a rozhlížel se, polovina budov mi připadala v různé fázi rozestavěnosti. Konečné výtvory by dělaly čest památce Walta Disneye: hrad z šedého kamene a s věžičkami, sice bez vodního příkopu, zato s tenisovým kurtem, zmenšená mešita napodobující maurský styl, zámeček postavený ve zvláštní kombinaci novogotického a holandského slohu, moderní perníková chaloupka, postmoderní volnomyšlenkářská fantazie.

Larryho kombi parkovalo před hráškově zeleným pseudofrancouzským pseudoregentským pseudoměstským domem s podtónem stylu řetězce hotelů Ramada Inn: štukové zdi s lesklými vločkami slídy, mansardová střecha, šedozeleně pruhované markýzy, okna s žaluziemi a olivovými rámy. Trávník tvořily dva čtverce z břečťanu, rozdělené betonovou cestičkou. Z břečťanu vyrůstaly bílé sádrové sochy – nazí cherubíni, Slepá spravedlnost v bolestech, kopie Piety. Na příjezdové cestě se seřadila flotila aut: růžový T-bird z roku 1957, dva exempláře Rolls-Royce Silver Shadow, jeden stříbrný a jeden zlatý, a kaštanově hnědý Lincoln Town Car s červenou vinylovou střechou a logem známého návrháře na kouřovém okně.

Zaparkoval jsem. Larry mi zamával a vystoupil z chevroletu. Všiml si, jak se dívám na dům, a řekl: „Poněkud strojené, že?“

„Kdo jsou ti lidé?“

„Jmenují se Fontaineovi – Gordon a Chantal. Nadělali si peníze na zahradním nábytku kdesi na Středozápadě – věci z plastových proužků a aluminiových trubek. Před několika lety firmu prodali za hodně peněz, přestěhovali se do Beverly Hills a šli do důchodu. Přispívají velkými částkami na charitu, na Díkůvzdání posílají krocany bezdomovcům na Skid Row, vystupují jako benevolentní prarodiče – a to taky jsou. Ale milují porno. Skoro ho až uctívají. Jsou to ti soukromí dárci, o kterých jsem ti říkal, ti, kteří financovali Kruseho výzkum.“

„Hodní prostí lidé, co?“

„To skutečně jsou, Delaware. Nezajímá je sadomaso ani dětské porno. Jen starý dobrý staromódní sex na celuloidu – tvrdí, že to omlazuje jejich manželství, hlásají to jako evangelium. Když Kruše začínal s tím svým výzkumem, doslechl se o nich a požádal je o financování. Byli tak šťastní, že chce konečně někdo vzdělávat svět ohledně terapeutického přínosu erotiky, že ho zahrnuli pozorností a penězi – určitě mu dali víc než pár set tisíc. Určitě si dokážeš představit, jak jim bylo, když změnil tón a začal houst písničku bojovníků za cenzuru. Ještě teď se jim pění krev. Když jsem jim zavolal, Gordon si na mě vzpomněl jako na Kruseho společníka při výzkumu a okamžitě mi oznámil, že podle jeho názoru je Kruše největší špinavec na světě. Vyloženě vypěnil. Když se na chvíli odmlčel, aby popadl dech, vyjasnil jsem mu, že nejsem žádný Kruseho fanoušek, a řekl jsem mu, co sháníme. Uklidnil se a řekl, ať určitě přijdeme. Myslím, že ho vidina, jak nám pomůže, úplně rozjařila. Rád se pochlubí, jako všichni fanatici.“

„Jaký jsi mu uvedl důvod, proč chceme ten film vidět?“

„Že herečka zemřela, že jsme byli její kamarádi a že si ji chceme zapamatovat ve všem, co dělala. Četli o tom a mají za to, že by to byla skvělá vzpomínková akce.“

Vrátil se mi pocit, že jsem nechutný šmírák.

Larry mi četl v obličeji. „Všechno v pohodě?“

„Připadá mi to… jako parazitování na mrtvých.“

„Je to parazitování na mrtvých. Ale to je svatořečení taky. Jestli to chceš odvolat, zajdu tam a řeknu jim to.“

„Ne,“ rozhodl jsem. „Jdeme na to.“

„Snaž se nevypadat tak zmučeně,“ napomenul mě. „Pozvání jsem získal i díky tomu, že jsem jim řekl, že sympatizuješ s jejich koníčkem.“

Zašilhal jsem, mlsně se olízl a začal zrychleně dýchat. „Takhle je to dobré?“

„Na Oscara.“

Došli jsme ke vstupním dveřím, masivní desce natřené lesklou olivovou barvou.

„Za zelenými dveřmi,“ podotkl Larry. „Že by roztomilá narážka na ten film?“

„Víš jistě, že tu pásku mají?“

„Gordon říkal, že určitě. Říkal taky, že mají ještě něco, co by nás mohlo zajímat.“

Zazvonil a uslyšeli jsme několik prvních tónů „Bolera“, pak se dveře otevřely. Stála v nich filipínská služebná v bílé uniformě, drobná, asi třicetiletá žena s brýlemi a vlasy staženými do uzlu.

„Ano?“

„Doktor Dashoff a doktor Delaware. Přišli jsme na pozvání pána a paní Fontaineových.“

„Ano,“ řekla služebná. „Pojďte dál.“

Vstoupili jsme do dvoupatrové rotundy s pastorálními nástěnnými malbami: modrá obloha, zelená tráva, načechrané ovce, balíky sena a pastýř hrající na dudy ve stínu rozložitého javoru.

Před vyobrazením vesnického ráje seděla ve skládacím lehátku nahá žena – obtloustlá, středního věku, s šedými vlasy a hrudkovitými stehny. V jedné ruce držela tužku, ve druhé knihu s křížovkami, a náš příchod nevzala na vědomí.

Služebná viděla, jak na ženu hledíme, a zaťukala jí prsty na čelo.

Ozval se dutý zvuk.

Socha.

„Originál Lombardo,“ řekla. „Velmi drahé. Jako tamto.“ Ukázala nahoru. Od stropu viselo něco, co vypadalo jako jedna z Calderových pohyblivých instalací. Kolem se vinuly vánoční žárovičky – vlastnoručně vyrobený lustr.

„Spousta peněz,“ řekla služebná.

Přímo před námi se zvedalo schodiště pokryté smaragdově zeleným kobercem, které se stáčelo doleva. Prostor pod schodištěm končil u vysoké čínské zástěny. Ostatní místnosti byly také ukryté za zástěnami.

„Pojďte,“ vybídla nás služebná a otočila se. Její uniforma neměla záda a byla hluboko vystřižená, až pod hýžďový dolík. Odhalovala spoustu nahé snědé kůže. Podívali jsme se s Larrym na sebe. Pokrčil rameny. Odhrnula část čínské zástěny, kousek jsme šli a následovala další zástěna. Služebná zvolnila a my jsme ji následovali od poloviny haly k zeleným kovovým dveřím. Na stěně vedle dveří byla klíčová dírka a klávesnice. Služebná si zakryla jednu dlaň druhou, naťukala devítimístný číselný kód, vsunula do dírky klíč a otočila jím. Dveře se otevřely. Vstoupili jsme do malého výtahu se stěnami čalouněnými zlatým brokátem, na kterých visely slonovinové miniatury – výjevy z Kámasútry. Po stisknutí tlačítka jsme začali klesat. Stáli jsme v malém prostoru těsně vedle sebe. Služebná byla cítit dětským pudrem. Vypadala znuděně.

Vystoupili jsme do malé temné předsíně a následovali služebnou skrz lakované dvojité dveře. Za nimi se rozkládala obrovská místnost s vysokými zdmi a bez oken o rozloze snad devadesát metrů čtverečních, obložená tmavým lakovaným dřevem, tichá, chladná a spoře osvětlená.

Když si mé oči zvykly na polotmu, rozeznal jsem detaily zařízení: knihovny s mosaznými mřížemi, čtenářské stoly, lístkové katalogy, vitríny a knihovnické žebříky, vše s tmavou povrchovou úpravou. Nad námi se klenul vysoký stop z černého korku a stáli jsme na podlaze pokryté tmavým kobercem. Jediné světlo vycházelo ze stolních lampiček se zelenými stínítky, které stály na stolech. Uvědomil jsem si hučení klimatizace. Všiml jsem si stropních rozprašovačů a detektorů kouře. Na jedné stěně visel velký barometr.

Byla to místnost navržená k uložení pokladů.

„Děkuji, Roso,“ ozval se nosový mužský hlas z opačného konce místnosti. Přimhouřil jsem oči a rozeznal obrysy lidí. U jednoho ze vzdálenějších stolů seděli muž a žena.

Služebná se uklonila, otočila a odcupitala. Když byla pryč, mužský hlas opět promluvil. „Malá Rosie Ramosová – v šedesátých letech byla skutečný talent. PX Mamas. Ginza Girls. Vyber jednu ze sloupce X.“

„Boží pomoc se těžko hledá,“ zašeptal Larry. Nahlas řekl: „Ahoj, lidi.“

Dvojice vstala a kráčela k nám. Asi tři metry od nás dostaly jejich tváře výraz filmových postav, které se postupně zhmotňují.

Muž byl starší, než jsem čekal – měl sedmdesát nebo přinejmenším skoro sedmdesát let, byl malý a zavalitý, měl husté rovné bílé vlasy sčesané dozadu a tvář Xavera Cugata, doplněnou podbradkem. Na nose mu seděly brýle s černými obroučkami a byl oblečený v bílé košili, která volně splývala přes hnědé kalhoty, a obutý ve světlehnědých mokasínech.

I když jeho žena neměla podpatky, byla o půl hlavy vyšší než on. Věkem se blížila k šedesátce, byla štíhlá a měla jemné rysy a elegantní držení těla, účes, který trochu připomínal pudla, tvořený načervenalými, podle všeho přirozenými kudrlinami, a světlou pokožku posetou pihami, na které se snadno dělají modřiny. Šaty měla z limetkově zeleného thajského hedvábí s potiskem draka a mándarínským límcem. Šaty doplňovaly šperky z nazelenalého jadeitu, průsvitné černé ponožky a černé balerínky.

„Děkujeme za pozvání,“ řekl Larry.

„Je nám potěšením, Larry,“ odpověděl muž. „Je to už dlouho. Vlastně už jste doktor Dashoff, že ano?“

„Ph.D. Písmenko sem, písmenko tam,“ řekl Larry.

„Ne ne,“ zarazil ho muž a zakýval prsterii. „Ten titul jste si zasloužil a máte na něj být pyšný.“ Potřásl Larrymu rukou. „L. A. potřebuje spoustu terapeutů. Vedete si dobře?“

„Ale, Gordie, nebuď tak přímočarý,“ řekla žena.

„Vedu si dobře, Gordone,“ řekl Larry. Otočil se k ženě: „Ahoj, Chantal. Už jsme se dlouho neviděli.“

Udělala pukrle a natáhla ruku. „Ahoj, Lawrenci.“

„Tohle je Alex Delaware, můj starý kamarád a kolega. Alexi, Chantal a Gordon Fontaineovi.“

„Alexi,“ řekla Chantal s další úklonou. „Těší mě.“ Chytila mou ruku oběma dlaněmi. Dotyk její kůže byl horký, měkký a vlhký. Měla velké oříškové oči a obličej vyhlazený liftingem. Tváře pokrývala silná vrstva make-upu, který působil až křídovité, ale přesto nedokázal zakrýt četné zbylé vrásky. Oči prozrazovaly její utajovanou bolest – kdysi bývala kus a stále si nemohla zvyknout myslet na to jako na minulost.‘

„Rád vás poznávám, Chantal.“

Stiskla mou dlaň a pustila ji. Její manžel si mě prohlédl a zeptal se: „Máte fotogenickou tvář, doktore. Hrál jste někdy?“

„Ne.“

„Jen se ptám, protože se mi zdá, že tady v L. A. každý někdy v něčem hrál.“ Otočil se ke své ženě. „Pěkný hoch, miláčku.“ Objal ji kolem ramen. „Je to tvůj typ, nemyslíš?“

Chantal se chladně usmála.

Gordon mi řekl: „Má slabost pro muže s kudrnatými vlasy.“ Přejel si rukou po svých rovných, zvedl je a odhalil holou kůži. „Taky jsem míval takové. Že ano, miláčku?“

Vrátil příčesek na své místo a přihlazením upravil jeho polohu. „Takže vám Larry pověděl o naší malé sbírce?“

„Jen všeobecně.“

Přikývl. „Víte, že se říká, že získávat umění je umění samo o sobě? Jsou to sice jen žvásty, ale chce to určité odhodlání a… zapálenost, když si je chcete pořizovat účelně, a my jsme pracovali jako diví, abychom toho dosáhli.“ Rozpřáhl ruce, jako by místnosti žehnal. „To, co zde vidíte, nám trvalo dvě desetiletí a radši nechtějte vědět, kolik to stálo, než jsme to dali takhle dohromady.“

Držel jsem se scénáře. „Moc se mi to líbí.“

Následující půlhodinu jsme strávili prohlídkou černé místnosti.

Byl zde zastoupen každý pornografický žánr, v ohromujícím množství a s neuvěřitelnou různorodostí; vše katalogizováno a označeno s puntičkářskou přesností. Gordon Fontaine s pružností mladíka poskakoval před námi a vedl horlivý výklad. Pomocí ručního dálkového ovládače rozsvěcel a zhasínal světla, odemykal a zamykal skříňky. Jeho žena se držela zpátky, vtiskla se mezi mě a Larryho a pořád se usmívala.

„Sledujte.“ Gordon otevřel velkou zásuvku a rozvázal několik párů desek, které ukrývaly litografie, které jsem poznal, aniž bych viděl podpisy: Dali, Beardsley, Grosz, Picasso.

Přesunuli jsme se k prosklené vitríně, vybavené alarmem. Ukrývala staré anglické rukopisy napsané na pergamenu a ilustrované obrázky souložících venkovanů a dovádějících hospodářských zvířat.

„Éra před Guttenbergem,“ vysvětlil Gordon. „Chaucerovy apokryfy. Chaucer byl velice sexuálně založený spisovatel. Tohle vás určitě na střední škole neučili.“

V dalších zásuvkách ležely skici z období renesanční Itálie a japonské umění – akvarely kurtizán v kimonech, propletených s muži se stoickým obličejem a vyčesaným uzlem černých vlasů, kteří drželi svou přehnaně velkou sexuální výbavu.

„Něco si kompenzují,“ podotkla Chantal. Stiskla mi paži.

Dále nám byly předvedeny symboly plodnosti, erotické dřevoryty, manželské pomůcky, staré spodní prádlo. Za chvíli jsem začal vidět rozmazaně.

„Tyhle používala děvčata Brendy Allenové,“ řekl Gordon a ukázal na soupravy hedvábného spodního prádla. „A tyhle červené jsou z bordelu v New Orleans, kde hrál na piano Scott Joplin.“ Pohladil sklo. „Kdyby tak uměly vyprávět, co?“

„Máme i poživatelné věci,“ řekla Chantal. „Tam, v chladicím boxu.“

Prošli jsme kolem dalších sexuálních pomůcek, sbírek obscénních gagů a scének, gramodesek s prostopášnými nahrávkami a – podle Gordonova tvrzení – „největší světové sbírky robertků. Šest set padesát tři kousky, pánové, z celého světa. Z každého materiálu, jaký si dokážete představit, od tropického dřeva po vyřezávanou slonovinu,“

Po zádech mě pohladila něčí ruka. Pootočil jsem se a viděl jsem, jak se Chantal usmívá.

„A tohle je naše bibliotéka,“ řekl Gordon a ukázal na stěnu plnou polic.

Monografie vázané v kůži, nápadně veliké a se zlatou ořízkou, vázané i brožované dobové knihy, tisíce časopisů, některé dosud zabalené ve fólii a zalepené, měly jedno společné: obálky, které neponechávaly nic představám. Muži se zduřelou chloubou, ženy s široce otevřenýma očima. Názvy Letuška píchaná dvěma najednou a Nabídka, kam ho strčit.

Fontaineovi podle všeho znali většinu modelů a modelek osobně a bavili se o nich s takřka rodičovským zaujetím. („Tamto je Johnny Strong – před několika lety odešel do důchodu a prodává obligace nahoře v Tiburonu.“

„Koukni, Gordie, tady je Laurie Ruth Sloanová, sama Mléčná královna.“ Chantal se otočila se ke mně. „Provdala se pro peníze. Její manžel je hotový fašista a už jí nedovolí, aby se někde vystavovala.“) Snažil jsem se tvářit účastně.

„Kupředu,“ zavelel Gordon. „Čeká nás to nejlepší.“

Po stisknutí tlačítka na dálkovém ovládači se jedna police odsunula stranou. Za ní se nacházely matně černé dveře, které se na Gordonův signál otevřely. Uvnitř byla jakási velká krypta – promítací místnost. Dvě stěny lemovaly police s filmovými kotouči v kovových obalech a videokazetami. Uprostřed místnosti stály tři řady černých kožených sedadel, tři sedadla v každé řadě. K zadní stěně byla přimontována nablýskaná promítací souprava. „Tohle jsou ty nejčistší kopie, jaké kdy uvidíte,“ řekl Gordon. „Každý důležitý erotický film, jaký byl kdy natočen, všechny jsou převedené na videokazety. Ze všech sil se snažíme uchovat taky originály. Náš restaurátor je eso – dvacet let v archivu studia, dalších deset v Americkém filmovém institutu. A správce je věhlasný filmový kritik, který musí zůstat nejmenován,“ – odkašlal si – „aby neztratil prestiž.“

„Působivé,“ přidal jsem komentář.

„Doufáme, že to věnujeme nějaké velké univerzitě,“ řekla Chantal. „Jednou.“

„Tím jednou myslí, až umřu,“ řekl Gordon.

„Ale mlč, Gordie. Já půjdu první.“

„To v žádném případě, miláčku. Nenecháš mě tu samotného s mými vzpomínkami a mou rukou.“ Zamával masitou dlaní.

„Ale jdi, Gordie, však ty si uděláš dobře.“

Gordon ji pohladil po ruce. Vyměnili si milující pohledy.

Larry se podíval na hodinky.

„Samozřejmě,“ pochopil Gordon. „Já jsem důchodce, zapomněl jsem, jaké to je, když čas tlačí. Takže chcete vidět tu Shawninu nahrávku.“

„Shawna?“

„Shawna Blue. To je jméno, které Krásná Sharon v té videonahrávce používá.“

„Říkali jsme jí Krásná Sharon,“ vysvětlovala Chantal, „protože byla nádherná, bez jediné chybičky: Shawna Blue bylo její umělecké jméno.“ Zavrtěla hlavou. „Je tak smutné, že odešla – a navíc takovým způsobem.“

„Překvapuje vás to?“ zeptal jsem se.

„Samozřejmě,“ řekla. „Zničit sama sebe – jak strašné.“

„Jak dobře jste ji znala?“

„Skoro vůbec. Myslím, že jsme se setkaly jen jednou – mám pravdu, Gordie?“

„Jen jednou.“

„Kolik filmů natočila?“

„Stejná odpověď,“ řekl Gordon. „Jen jeden a nešlo o žádný komerční počin. Video mělo sloužit pro vzdělávací účely.“

Způsob, jak vyslovil slovo mělo, mě přinutil se zeptat: „Zdá se, že jste měl pochybnosti?“

Zamračil se. „Vynaložili jsme peníze na něco, co mělo sloužit vzdělávání. Produkci měl na starosti ten prvotřídní darebák P. P. Kruše.“

„Pépé,“ řekla Chantal. „Jak trefné.“

„Tvrdil, že je to součást jeho výzkumu,“ řekl Gordon. „Tvrdil, že jedna z jeho studentek souhlasila, že bude hrát v erotickém filmu v rámci své seminární práce.“

„Kdy to bylo?“

„V sedmdesátém čtvrtém,“ řekl. „V říjnu nebo listopadu.“

Nedlouho po Sharonině začátku postgraduálního studia. Ten hajzl na to šel rychle.

„Měla to být součást jejího výzkumu,“ řekl Gordon. „Nebyli jsme včerejší a připadalo nám to jako průhledná výmluva, ale Kruše nás ujišťoval, že je všechno v pořádku, a ukazoval nám formuláře schválené univerzitou. Dokonce Sharon přivedl, aby se s námi setkala, tady u nás doma – to bylo to jediné setkání. Připadala nám velice vitální, velmi podobná Marilyn – až po vlasy. Potvrdila, že se jedná o součást její seminární práce.“

„Marilyn,“ opakoval jsem. „Marilyn Monroe?“

„Ano. Vyzařovala stejnou nevinnou, a přesto erotickou energii –“

„Byla blondýna?“

„Platinová,“ řekla Chantal. „Jako sluneční světlo na čisté vodě.“

„Sharon, kterou jsme znali, měla černé vlasy,“ řekl Larry.

„Tak to nevím,“ řekl Gordon. „Kruše možná lhal v tom, kdo to doopravdy byl. Lhal o všem ostatním. Otevřeli jsme mu svůj dům, umožnili jsme mu volný přístup k našim sbírkám, a on pak najednou otočil a použil to, aby mohl podlézat puritánům.“

„Přednášel před církevními skupinami,“ řekla Chantal a dupla nohou. „Stál tam a říkal o nás hrozné věci – nazýval nás perverzními sexisty. Jestliže existuje jediný muž, který není sexista, je to můj Gordie.“

„Nepoužil naše jména,“ dodala, „ale my jsme věděli, že mluví o nás.“

„Jeho vlastní žena byla pornohvězda,“ řekl jsem. „Jak tohle vysvětloval těm církevním skupinám?“

„Suzy?“ řekl Gordon. „Nenazýval bych ji hvězdou. Přiměřený styl, ale naprosto jasně béčková herečka. Myslím, že vždycky mohl tvrdit, že ji zachránil před životem plným hříchu. Ale nejspíš nikdy nemusel nic vysvětlovat. Lidé mají krátkou paměť.

Když si ho Suzy vzala, přestala pracovat a zmizela ze scény. Pravděpodobně ji změnil v poslušnou hospodyňku – on je ten typ, víte? Je posedlý mocí.“

Vybavilo se mi, co řekl Larry na Kruseho večírku. Závislý na moci.

„Jdeme na to,“ zavelel Gordon. Odešel dozadu a začal si hrát s promítacím zařízením.

„Kruseho zrovna jmenovali děkanem fakulty psychologie,“ poznamenal jsem.

„To je skandální,“ rozhořčila se Chantal. „Člověk by řekl, že by měli mít zdravý rozum.“

„Taky bych řekl,“ přikývl jsem.

„Vše připraveno,“ zavolal Gordon zezadu. „Udělejte si všichni pohodlí.“

Larry a já jsme obsadili krajní sedadla v první řadě, Chantal si sedla mezi nás. Místnost zčernala, obrazovka mrtvolně zbělala.

„Prohlídka,“ ohlásil název filmu. „Hrají zesnulá slečna Shawna Blue a zesnulý pan Michael Starbuck.“

Sněžení na plátně vystřídala odpočítávaná čísla. Seděl jsem úplně ztuhlý, zadržoval jsem dech a říkal jsem si, že jsem byl pořádný idiot, že jsem přišel. Pak se mi před očima začaly střídat černobílé záběry a já jsem se ponořil do sledování.

Nezazněla hudba, ticho narušovalo jen vrčení promítačky. Nápis, který připomínal bílý strojopis na černém zrnitém podkladu, hlásal: PROHLÍDKA HRAJÍ SHAWNA BLUE MICKEY STARBUCK CREATIVE IMAGE ASSOCIATION

 

Creative Image. Název na dveřích. Kruseho sousedi v kancelářské budově na Sunset Boulevardu. Vůbec nešlo o sousedy, ale o dvě tváře doktora Kruseho…

 

REŽIE PIERRE LE VOYEUR

Trhané černobílé záběry lékařské ordinace – zastaralé, se staromódním inventářem, dřevěným vyšetřovacím stolem, nástěnná tabulka pro kontrolu zraku, chintzové závěsy a čtverec šesti zarámovaných diplomů na zdi.

Otevřely se dveře. Vešla žena.

Kamera sledovala její pohyb a na delší dobu se zaměřila na pohupování jejích hýždí.

Byla mladá, krásná a dobře vyvinutá, s dlouhými vlnitými, platinově světlými vlasy. Byla oblečená v přiléhavých žerzejových šatech s hlubokým výstřihem, do kterých se taktak vešla.

Film byl černobílý, ale já jsem věděl, že šaty mají ohnivě červenou barvu. Roztřesené přiblížení zvětšilo krásnou tvář s vyšpulenými ústy.

Sharoninu tvář. I přes paruku nebylo pochyb, že je to ona.

Chtělo se mi zvracet, cítil jsem se žalostně. Zíral jsem na plátno jako dítě na rozmáčknutého brouka.

Kamera couvla. Sharon se otočila, zahleděla se do zrcadla a načechrala si vlasy. Následovalo rychlé přiblížení – další vyšpulení úst a velké oči zahleděné na diváka.

Zavrtané do mých.

Záběr na celé tělo, přesun na hýždě, série rychlých záběrů na ústa, ruce, prsa.

Podřadný snímek, nejlevnější z nejlevnějších. Ale působil zvráceně magicky – Sharon obživla, byla tam, usmívala se a lákala – nesmrtelnost vytvořená světlem a stíny. Musel jsem se držet, abych nenatáhl ruku a nedotkl se jí. Najednou mě zachvátila touha vyrvat ji z plátna, přitáhnout zpátky v čase. Zachránit ji.

Sevřel jsem opěradla sedadla. Srdce mi div nevyskočilo z hrudi a oči se mi zalily slzami.

Sharon se unyle protáhla a olízla si rty. Kamera se přiblížila tak těsně, že její jazyk připomínal nějaký druh mořského mlže. Další přiblížení: vlhké bílé zuby. Účelový předklon, pohled do výstřihu. Ploché bradavky. Ruce hladící ňadra, štípající.

Kroutila se, vystavovala, zřetelně si užívala pozornost.

Nechej rozsvíceno. Chci to vidět. Chci všechno vidět.

Vzpomněl jsem si na šikmá zrcadla a začal jsem se potit. Konečně se mi díky střihům a ustavičnému přibližování detailů povedlo znovu vnímat její obraz jako dvourozměrný.

Vydechl jsem a zavřel oči, rozhodnutý, že si zachovám odstup. Než jsem vydechl všechen vzduch, něco mi přistálo na koleni a zůstalo tam ležet. Chantalina dlaň. Pohlédl jsem na Chantal koutkem oka. Hleděla přímo před sebe, ústa lehce pootevřená.

Nic jsem nedělal, jen jsem doufal, že nebude pokračovat. Zaměřil jsem pohled na obrazovku.

Sharon předváděla pomalý vlnivý striptýz. Vyloupla se ze šatů a zůstala jen v černém podvazkovém pásu, síťovaných punčochách a botách na vysokých podpatcích – jako v parodii na spodní prádlo. Dotýkala se, prohýbala, roztahovala a hnětla, hrála na kameru.

Sledoval jsem pohyb jejích rukou. Cítil jsem je.

Ale něco bylo špatně. Na těch rukou mi bylo něco divného.

Čím víc jsem se snažil přijít na důvod, tím víc se mi vzdaloval. Vzdal jsem se a řekl si, že mě to napadne samo.

Kamera se zaměřila na vyšetřovací lehátko a pomalu, centimetr po centimetru, se sunula vzhůru.

Sharon se vleže laskala a dívala se na svůj rozkrok.

Kamera se přesunula ke dveřím, na dveřní kouli, která se pomalu otáčela. Dveře se otevřely. Vešel vysoký tmavý muž se širokými rameny. Nesl podložku s kartou. Byl skoro čtyřicetiletý, měl dlouhý bílý plášť, čelovou lampičku a stetoskop. Měl úzký, až vychrtlý obličej, oči u vnějších koutků zkosené, křivý nos, tenké, ale široké rty, rašící strniště. Oči vyzařovaly nervozitu, díval se kolem sebe jako zloděj. Vlasy ulíznuté dozadu by byly dobrou reklamou leštidlu na boty. Rozdělovala je pěšinka uprostřed. Celou délku horního rtu mu lemoval tenký knírek.

Klasický gigolo se setkává s hloupou blondýnou.

Pohlédl na Sharon, zvedl obočí a zašklebil se na kameru.

Sharon si ukázala na rozkrok a zatvářila se bolestivě.

Muž se poškrábal na hlavě, přečetl si něco v kartě, pak kartu odložil a sundal si stetoskop. Postavil se nad Sharon, pokrčil kolena a strčil jí hlavu mezi nohy. Chvíli se v ní šťoural, zkoumal ji, pak zvedl hlavu a pokrčil rameny.

Sharon zamrkala do kamery, zatlačila mužovu hlavu dolů a zavrtěla se, aby mu naznačila, co chce.

Zvedl se a předstíral, že lapá po dechu. Opět mu zatlačila hlavu dolů. Další vývoj byl předvídatelný – záběr zblízka na erekci zavřenou v kalhotách, Sharon, jak ho tlačí dolů a cucá si prsty.

Odtlačila ho a rozepnula mu zip. Kalhoty se mu svezly ke kotníkům. Svlékla mu plášť. Byl bez košile, měl pouze kravatu. Táhla ho za ni, dokud nebyl nad ní. Začala ho orálně uspokojovat, měla široce otevřené oči a hlasitě polykala.

Když se vydrápal na stůl a vlezl na ni, Chantaliny prsty se mi vydaly po stehně jako pavouk. Položil jsem na ně dlaň a zabránil jim v dalším postupu. Kamarádsky jsem je stiskl, zvedl její dlaň a položil ji jemně do jejího klína. Nevydala ani hlásek a nepohnula jediným svalem.

Na plátně následovalo komicky rychlé střídání pozic. Kamera ukazovala jejich tváře, zkreslené velkým přiblížením. Muž něco řekl, prudce do Sharon vnikl, přišla série divokých trhaných pohybů, odtažení, mléčně zbarvený důkaz jeho vyvrcholení letící vzduchem.

Sharon si trochu setřela z břicha a olízla si prsty. Opět zamrkala na kameru.

Obraz skončil.

Prohlídka skončila pohlavním stykem. Následné návštěvy…

Měl jsem pocit, že se dusím, byl jsem rozzlobený. A zároveň smutný.

Místnost se ponořila do milosrdné tmy.

„Tak,“ zakončil Gordon. „A to je vše.“

Chantal rychle vstala a uhladila si šaty. „Omluvte mě, musím něco zařídit.“

„Je všechno v pořádku, miláčku?“

„Ale ano, drahoušku.“ Políbila ho na tvář, udělala pukrle a řekla: „Ráda jsem vás opět viděla, Lawrenci. Bylo mi potěšením, doktore Delaware.“ A odešla.

„Zesnulý Mickey Starbuck,“ řekl jsem. „Jak zemřel?“

Gordon dosud hleděl směrem, kudy odešla jeho žena. Musel jsem svou otázku opakovat.

– „Předávkoval se kokainem, před několika lety. Chudák Mickey chtěl prorazit u normálního filmu, ale nepovedlo se mu to, pornohvězdy jsou hrozně diskriminovány. Skončil jako řidič taxíku. Citlivá duše, skutečně pěkný mladík,“

„Dva herci, dvě sebevraždy předávkováním,“ řekl Larry. „To je přímo předznamenání, že?“

„Nesmysl,“ řekl Gordon ostře. „Pornofilmy jsou jako všechny ostatní druhy showbyznysu – křehká ega, emoční nestabilita, velké vzestupy, velké pády. Někteří lidé se s tím nedokážou vyrovnat.“

„Co ta produkční společnost – Creative Image Associates? Krusého zástěrka?“

Gordon přikývl. „Ochrana. Byl jsem hlupák, že jsem nevytušil podraz z toho, jak to zakamufloval. Jestli dostal schválení od univerzity, proč ta zástěrka? Když jsem uviděl výsledek, věděl jsem přesně, co udělal, ale nechal jsem ho být – byl to doktor, odborník. Tehdy jsem si ještě myslel, že je chytrý, vizionářský. Říkal jsem si, že k tomu měl důvod.“

„Co udělal?“

„Zůstaňte ještě chvíli sedět a já vám to ukážu.“ Vrátil se dozadu, místnost se na chvíli opět propadla do tmy a na plátně se začal odvíjet další film.

Tenhle neměl titulky, neuváděl herecké obsazení, byla to pouze zrnitá, nervózní akce, ještě amatérštější práce s kamerou, ale myšlenka byla jasná.

Scéna: lékařská ordinace, stejný nábytek, stejný čtverec zarámovaných diplomů.

Hvězdy: krásná žena s hustými blond vlasy a dlouhýma nohama, dobře vyvinutá, ale asi o půl hlavy menší než Sharon. Kratší kosti, plnější obličej. Dost podobná, aby mohla být Sharonino dvojče.

Dvojče. Shirlee. Ne, to bylo nemožné. Shirlee, se kterou jsem se setkal, byla už od dětství mrzák…

Pokud Sharon mluvila pravdu.

Pokud.

Film číslo dvě se odvíjel v tempu němých grotesek: striptýz, čechrání vlasů, černovlasý muž vcházející do dveří.

Přiblížení jeho obličeje: takřka čtyřicátník, lesklé vlasy, tenký knírek. Bílý plášť, stetoskop, podložka s kartou.

Hrubá podobnost se zesnulým Mickeym Starbuckem, ale nic oslňujícího.

A žádné chlípné pohledy. Zdálo se, že tenhle muž projevuje nefalšované překvapení při pohledu na svlečenou blondýnu ležící na stole.

Ani obsah se nezměnil. Stacionární kamera snímala dlouhé záběry a občas přiblížila detail, který se víc než na erotičnost scény zaměřoval na identifikaci obličejů.

Především toho jeho.

Blondýna vstala a otřela se o lékaře. Vystavila se jeho pohledu, štípla se do bradavek, stoupla si na špičky a olízla mu krk.

Zavrtěl hlavou a ukázal na hodinky.

Přidržela ho u sebe a zavlnila boky.

Opět se začal odtahovat, pak se uvolnil – jako když něco začíná tát. Nechal se hladit.

Pohnula se.

Následoval stejný děj jako ve filmu se Sharon.

Ale přesto jiný.

Protože tenhle nebyl inscenovaný. Ten muž nehrál.

Žádné smyslné úšklebky na kameru, protože nevěděl, že tam kamera je.

Klečela před ním.

Kamera se zaměřila na jeho tvář.

Nefalšovaná vášeň.

Ocitli se na stole.

Kamera se zaměřila na jeho tvář.

Byl v ní ztracen, ona se ovládala.

Kamera se zaměřila na jeho tvář.

Skrytá kamera.

Dokumentární – jako pozorování oknem. Zavřel jsem oči a přemýšlel o něčem jiném.

Blondatá kráska pracovala jako prostitutka.

Sharonino dvojče – ale z jiné doby. Jeho vlasy a tenký knír působily autenticky.

Dobově…

„Kdy to bylo natočeno?“ zavolal jsem dozadu na Gordona.

„Ve dvaapadesátém,“ řekl tlumeným hlasem, jako by mu vyrušení vadilo.

Doktor kopuloval a skřípal zuby. Blondýna s ním mávala jako s hadrem. Zamrkala na kameru.

Obraz skončil.

„Sharonina matka,“ řekl jsem.

„Nemůžu to dokázat,“ řekl Gordon, který se k nám mezitím připojil. „Ale vzhledem k té podobě je to určitě ona, že? Když jsem poznal Krásnou Sharon, někoho mi připomněla. Nemohl jsem si vzpomenout koho, dlouho jsem tenhle film neviděl – celé roky. Je docela vzácný, sběratelský kousek. Snažíme se ho uchránit před zbytečným opotřebením nebo roztržením.“

Odmlčel se a vyčkával.

„Oceňujeme, že jste nám ho ukázal, pane Fontaine.“

„Potěšení je na mé straně. Když jsem viděl Kruseho hotový produkt, uvědomil jsem si, koho mi Sharon připomíná. Kruše si to určitě uvědomil taky. Poskytli jsme mu neomezený přístup do naší celé sbírky a on tady dole strávil hodně času. Objevil Lindin film a rozhodl se ho napodobit. Matka a dcera – poutavé téma, ale měl přiznat barvu.“

„Věděla Sharon o tom prvním filmu?“

„To vám nedokážu říct. Jak už jsem říkal, setkal jsem se s ní jen jednou.“

„Linda, a jak dál?“ zeptal se Larry.

„Linda Lanierová. Byla to herečka – nebo jí přinejmenším chtěla být. Jedna z těch mladých krásek, které zaplavily Hollywood po válce –, a myslím, že pořád zaplavují. Podle mě měla smlouvu s jedním studiem, ale nikdy doopravdy nepracovala.“

„Spatný druh talentu?“ zeptal se Larry.

„Kdo ví? Nepohybovala se v branži dost dlouho na to, aby to mohl někdo zjistit. To studio patřilo jistému Lelandu Beldingovi. Skončila jako jedna z jeho party kočiček.“

„Ten bláznivý miliardář,“ řekl jsem. „Korporace Magna.“

„Jste oba moc mladí na to, abyste si to pamatovali,“ řekl Gordon, „ale ve své době něco znamenal. Renesanční člověk – letectví, zbraně, přeprava, doly. A filmy. Vymyslel kameru, která se používá dodnes. A další věci.“

„Tou partou kočiček jste myslel prostitutky?“

„Ne, ne, spíš hostesky. Pořádal spousty večírků. To, že vlastnil studio, mu zajišťovalo snadný přístup ke krásným dívkám a on je najímal jako hostesky. Čmuchalové se z toho pokusili udělat senzaci, ale nikdy mu nic nedokázali.“

„A co ten doktor?“

„Byl to skutečný doktor. Ten film byl taky skutečný. Pravdivost je až zarážející, že? Tohle je originál, jediný, který zůstal.“

„Kde jste ho získal?“

Zavrtěl hlavou. „Obchodní tajemství, doktore. Stačí, když řeknu, že ho máme už dlouho a že mě stál majlant. Mohl jsem udělat kopie a získat svůj původní vklad zpět, ale to by spustilo vlnu dalšího kopírování a snížilo historickou hodnotu originálu. Nechtěl jsem porušit své zásady.“

„Jak se jmenoval ten doktor?“

„Nevím.“

Lež. Takový fanatik a voyeur, jako je on, by se nezastavil, dokud by o svém pokladu neshromáždil všechny podrobnosti.

„Ten film sehrál úlohu při vydírání, že ano?“ řekl jsem. „Ten doktor byl oběť.“

„To je směšné.“

„A co jiného? Nevěděl, že ho někdo natáčí.“

„To je jeden z hollywoodských žertíků,“ řekl. „Starý Errol Flynn vyvrtal dírky do stěn svých koupelen a používal skryté kamery k natáčení svých přítelkyň na toaletě.“

„Laciné,“ zamumlal Larry.

Gordon se zamračil. „Je mi líto, že to tak berete, doktore Daschoffe. Bylo to vše ve jménu zábavy.“

Larry mlčel.

„Nevadí,“ řekl Gordon, odešel ke dveřím ze sklepa a podržel je otevřené. „Myslím, pánové, že se už oba musíte vrátit ke svým pacientům.“

Provedl nás zadní místností až k výtahu.

„Co se stalo s Lindou Lanierovou?“ zeptal jsem se.

„Kdo ví?“ odvětil. Pak začal tlachat o vztahu mezi kulturními normami a erotikou a pokračoval v přednášce, dokud jsme nevyšli z jeho domu.
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„Takhle jsem ho ještě nikdy neviděl,“ řekl Larry, když jsme opět stáli na chodníku.

„Jeho víra je otřesena,“ řekl jsem. „Rád pohlíží na svého koníčka jako na něco neškodného, jako například na sbírku známek. Jenomže známky nepoužíváš k vydírání.“

Zavrtěl hlavou. „Bylo už dost zvláštní sledovat Sharon, ale ten druhý film byl něco jiného – to bylo opravdu ďábelské. Jak tam ten chudák souložil a netušil, že jde celou dobu o jeho filmový debut.“

Opět zavrtěl hlavou. „Vydírání. Do prdele, je to stále podivnější, Delaware. A aby bylo ještě hůř, volal mi dnes ráno člen našeho bývalého univerzitního bratrstva. Jeden člověk, kterého s Brendou známe už ze školy – skončil taky jako cvokař, behaviorální terapeut, měl velikánskou praxi ve Phoenixu – spal se svou sekretářkou, chytil od ní kapavku, nakazil svou ženu a ta ho vykopla z domu. Začala ho pomlouvat po celém městě, zničila mu praxi. Před několika dny vešel do jejich domu, vystřelil jí mozek z lebky a pak udělal totéž se svým. Není to snad dostatečná výpověď o naší profesi? Víme, jak dělat testy, napsat dizertaci, odpromovat. Posílat vyúčtování, obnovovat si licenci. Nikdo nás však nekontroluje z pohledu psychopatologie.“

„Psychoanalytici mají možná dobrý nápad,“ řekl jsem. „Nechat projít své kandidáty dlouhodobou analýzou, než jim dovolí požádat o oprávnění.“

„Ale jdi, Delaware, jen si vzpomeň na všechny ty analytiky, se kterými ses setkal – naprostí cvoci. A my všichni máme za sebou terapii na škole. Někdo může chodit z jedné terapie do druhé, dojít až k podstatě jin a jang, ale přesto zůstane zkaženou lidskou bytostí. Kdoví, možná jsme postižení už od začátku. Zrovna jsem četl jeden článek, studii rodinných anamnéz psychologů a psychiatrů. Spousta z nás měla matku trpící závažnými depresemi.“

„Taky jsem to četl.“

„U mě to sedí,“ řekl. „Co ty?“

Přikývl jsem.

„Tak vidíš, to je ono. Jako děti jsme se museli starat o mámu, takže jsme se naučili být přehnaně dospělí. Když jsme vyrostli, hledali jsme další lidi v depresi, o které bychom se mohli starat – což samo o sobě není špatné, pokud se dokážeme prohrabat svými vlastními sračkami. Pokud ovšem ne… Ne, na to neexistuje jednoduchá odpověď, Delaware. Klienti by si měli dávat pozor.“

Doprovodil jsem ho k jeho autu. „Larry, mohl mít Sharonin film něco společného s Kruseho výzkumem?“

„Pochybuji.“

„A co univerzitní formuláře, které Gordon viděl?“

„Padělané,“ řekl. „A je to nelogické – dokonce ani tehdy by se univerzita nezaručila za něco takového. Kruše mu ukázal nějaký falzifikát a Gordon tomu uvěřil, protože chtěl. Kromě toho, Kruše se nikdy neobtěžoval používat na cokoli nějaké formuláře – s fakultou se navzájem tolerovali. Přinesl prachy, které si od něj vzali, dali mu podzemní laboratoř, kterou nikdo nepoužíval, a nechtěli vědět, čím se zabývá. V porovnání s podvodnými experimenty, které prováděli sociální psychologové, vypadala jeho činnost neškodně.“ Zarazil se a vypadal ustaraně. „Co tím sakra sledoval, že ji takhle natočil?“

„Kdo ví? Jediné, co mě napadá, je nějaký druh radikální terapie. Vyrovnání se s matčinými hříchy.“

Zamyslel se nad tím. „Jo, možná. Tak ulítlý nápad by na něj přesně seděl: naprostá kontrola nad pacientovým životem, dlouhá sezení, regresní hypnóza – prolomit obranné bariéry. Jestli během toho zjistil, že její matka byla pornoherečka, mohl využít její zranitelnosti.“

„Co když to zjistila až od Kruseho?“ řekl jsem. „Měl přístup k Fontaineovým filmům, mohl si je prohlížet a najít film s Lindou Lanierovou. Její podoba se Sharon bila do očí – dal si dvě a dvě dohromady. Pak se pustil kolem Lanierové do pátrání a odhalil nepěkné detaily – možná dokonce vydírání. Sharon mi vykládala výmysly o bohatých vzdělaných rodičích. Vypadá to spíš, že utíkala před realitou. Kruše jí možná ukázal ten film, když byla v hypnóze, a použil ho k tomu, aby ji totálně rozložil a dostal ji pod svou kontrolu. Pak navrhl způsob, jak by se mohla zbavit svého traumatu tím, že natočí svůj vlastní film – v očistné roli.“

„Zasraný hajzl,“ řekl. „Byla to chytrá holka, Delaware. Jak mu na to mohla skočit?“

„Chytrá, ale vykolejená, s hraničními rysy, o kterých jsme mluvili. A sám jsi mi říkal, jak byl Kruše přesvědčivý – přesvědčil radikální liberály, že bičování jeho ženy je akt šlechetnosti. A to byly ženy, které znal jen zběžně. Byl Sharonin konzultant, její univerzitní terapeut, a ona s ním po získání doktorátu zůstala. Jako jeho asistentka. Nikdy jsem ten jejich vztah plně nepochopil, ale věděl jsem, že byl intenzivní. Ten film byl natočen chvíli nato, co přišla do L. A., což znamená, že jí pletl hlavu od samého začátku.“

„Nebo ji možná znal už z dřívějška,“ řekl zamyšleně.

„Možná.“

„Terapie a pornofilmy.“ Tvářil se smutně. „Naše velevážená hlava fakulty je vtělení ušlechtilosti.“

„Myslíš, že by univerzita měla být informována o jeho metodách?“

„Že bychom si zahráli na udavače?“ potahoval se za knír. „Brenda mi tvrdí, že zákony o pomluvě jsou pořádně složité. Kruše má peníze, může nás držet u soudu celé roky, a bez ohledu na to, jak by to dopadlo, ten proces by zasáhl i nás. Jsi na to připravený?“

„Nevím.“

„Já tedy ne. Ať si univerzita dělá svou detektivní práci sama.“

„Kupující je povinen si zboží zkontrolovat?“

Položil ruku na dveřní kliku a věnoval mi naštvaný pohled. „Koukni, Delaware, ty žiješ napůl z renty, jsi svým vlastním pánem, máš spoustu času se poflakovat a koukat na hříšné filmy. Já mám pět dětí, ženu studující práva, vysoký krevní tlak a stejně vysokou hypotéku. Odpusť, že si nechci hrát na králíčka na křížové výpravě. Dobře?“

„Dobře,“ řekl jsem. „Zachovej klid.“

„Snažím se, věř mi, ale realita je mi v patách.“

Nastoupil do auta.

„Jestli něco podniknu,“ řekl jsem, „vynechám tě z toho.“

„To je dobrý nápad.“ Podíval se na hodinky. „Musím fičet. Nechci říct natvrdo, že to bylo odporné, ale rozhodně poněkud zvláštní.“

 

Dva filmy. Další spojení s mrtvým miliardářem.

A jedním amatérským filmovým producentem, ukrývajícím se pod pláštíkem léčitele.

Jel jsem domů a byl jsem rozhodnut zastihnout Kruseho dřív, než následující den odjedu do San Luis. Rozhodl jsem se, že ten hajzl se mnou bude mluvit, ať po dobrém či po zlém. Zkusil jsem znovu zavolat do jeho kanceláře. Opět žádná odpověď. Zrovna jsem se chystal zavolat mu přes univerzitní ústřednu, když telefon sám zazvonil.

„Haló?“

„Doktora Delawarea, prosím.“

„U telefonu.“

„Doktore Delaware, tady je doktorka Leslie Weingardenová. Mám dost velký problém a napadlo mě, že byste mi s tím mohl pomoci.“

Hlas měla napjatý k prasknutí.

„Jaký problém, doktorko Weingardenová?“

„Souvisí to s naším minulým rozhovorem,“ řekla. „Raději bych o tom nemluvila po telefonu. Myslíte, že byste se mohl dnes odpoledne stavit u mě v ordinaci?“

„Dejte mi dvacet minut,“ řekl jsem.

Převlékl jsem si košili, uvázal kravatu, zavolal na záznamovou službu a zjistil, že volala Olivia Brickermanová.

„Říkala, že systém zkolaboval, doktore,“ řekla operátorka. „Sice nevím, co tím myslela, ale pokusí se pro vás získat to, co potřebujete, jakmile bude zase funkční.“

Poděkoval jsem jí a zavěsil jsem. A vydal se zpět do Beverly Hills.

 

V čekárně seděly dvě ženy a četly si. Ani jedna se netvářila, že má dobrou náladu.

Zaklepal jsem na skleněnou přepážku. Přišla recepční a pustila mě dovnitř. Prošli jsme několik vyšetřoven a zastavili se před dveřmi s nápisem SOUKROMÝ BYT. Recepční zaťukala. Za chviličku se dveře pootevřely a Leslie vyklouzla ven. Byla bezchybně nalíčená, každý vlas na svém místě, ale vypadala vyčerpaně a vystrašeně.

„Kolik pacientek tam ještě je, Beo?“

„Jen dvě. Ale jedna pořádná štěkna.“

„Řekněte jim, že se objevil naléhavý případ. Že se jim budu věnovat, jakmile to bude možné.“

Bea odešla. „Pojďme pryč od těch dveří,“ řekla Leslie.

Poodešli jsme kousek chodbou. Opřela se o zeď, hlasitě vydechla a propletla prsty.

„Kéž bych ještě kouřila,“ řekla. „Díky, že jste přišel.“

„Co se děje?“

„D. J. Rasmussen. Je mrtvý. Jeho dívka je uvnitř a úplně se složila. Přišla před půl hodinou, právě když jsem se vrátila z oběda, sesypala se v čekárně. Dostrkala jsem ji sem, než přijdou další pacientky, a od té doby jsem se od ní nehnula. Dala jsem jí intramuskulární injekci valia – deset miligramů. Zdálo se, že ji to na chvilku uklidnilo, ale pak se znovu sesypala. Pořád mi chcete pomoci? Myslíte, že něco svedete, když si s ní promluvíte?“

„Jak zemřel?“

„Carmen – jeho dívka – povídala, že poslední dny hodně pil. Více než obvykle. Měla strach, že k ní začne být hrubý, protože tak se obvykle choval. Ale místo toho začal brečet, byl v hluboké depresi, začal mluvit o tom, jaký je špatný člověk a jaké hrozné věci napáchal. Snažila se s ním mluvit, ale on se propadal do stále větší deprese a pořád pil. Dnes ráno se probudila a našla na jeho polštáři tisíc dolarů v hotovosti, spolu s několika osobními fotografiemi jich dvou a lístečkem se slovem ‚Sbohem‘. Vyskočila z postele, uviděla, že vzal ze skříně pistole, ale nemohla ho najít. Pak uslyšela, jak startuje jeho náklaďák, a vyběhla ven. Náklaďák byl plný zbraní a on už začal pít – cítila to z něj. Snažila se ho zastavit, ale on ji odstrčil a odjel. Skočila do svého auta a sledovala ho. Bydlí venku v Newhallu – je tam spousta kaňonů a zatáček. Stále zrychloval a šněroval cestu, jel už přes sto třicet. Nestačila mu a minula odbočku, kam zahnul. Ale vrátila se a opět se ho chvíli držela. Pak viděla, jak přelétl přes krajnici. Auto se ve vzduchu převrátilo, dopadlo na dno kaňonu a vybouchlo. Přesně jako v televizi,“

Leslie se kousla do špičky prstu.

„Ví o tom policie?“

„Ano. Zavolala jim. Položili jí pár otázek, zapsali si její výpověd a řekli jí, ať jede domů. Podle ní nevypadali příliš zaujatě. Rasmussena všichni v okolí znali jako potížistu se záznamy o řízení pod vlivem omamných látek. Tvrdí, že zaslechla, jak jeden z policistů říká polohlasem, že ‚ty zasrané cesty budou aspoň o něco bezpečnější‘. To je vše, co vím. Můžete mi pomoci?“

„Pokusím se.“

Vešli jsme do její soukromé ordinace – malé, lemované policemi s knihami a vybavené růžovým psacím stolem a dvěma židlemi, vyzdobené plakáty s roztomilými výjevy, rostlinami, upomínkovými hrnky a fotografiemi. Na jedné židli seděla boubelatá mladá žena s nezdravou pletí. Měla na sobě bílé kombiné a hnědé strečové kalhoty a sandály na nízkých podpatcích. Vlasy měla dlouhé, černé, se světlými pramínky a neupravené, oči zarudlé kolem víček a opuchlé. Když mě uviděla, ukryla tvář v dlaních.

Leslie ji oslovila: „Carmen, tohle je doktor Delaware. Doktore Delaware, tohle je Carmen Seeberová.“

Sedl jsem si na druhou židli. „Ahoj, Carmen.“

„Carmen, doktor Delaware je psycholog. Můžete si s ním promluvit.“

S těmito slovy vyšla z místnosti.

Mladá žena dál seděla s tváří schovanou v dlaních, nepohnula se a nepromluvila. Po chvíli jsem řekl: „Doktorka Weingardenová mi pověděla o Dýdžejovi. Je mi to moc líto.“

Začala vzlykat. Kulatá ramena poskakovala nahoru dolů.

„Mohu pro vás něco udělat, Carmen? Potřebujete něco?“

Další vzlyky.

„Jednou jsem se s Dýdžejem setkal,“ řekl jsem. „Zdálo se mi, že má velké starosti.“

Vytryskl proud slz.

„Určitě to pro vás bylo těžké, žít s ním a snášet to jeho pití. Přesto vám velmi chybí, vidte? Je těžké uvěřit, že už tu není.“

Začala se kolébat a dlaně držela pevně přitisknuté na obličeji.

„O bože!“ vykřikla. „Panebože! Panebože, pomoz mi!“

Pohladil jsem ji po rameni. Zachvěla se, ale neodtáhla.

Chvíli jsme seděli, Carmen se dovolávala boží pomoci, já jsem vstřebával její smutek a dával jí najevo, že s ní soucítím. Nabídl jsem jí kapesníčky a šálek s vodou, říkal jí, že nic z toho nebyla její chyba, že udělala to nejlepší, co mohla, že nikdo by se nezachoval lépe. Ze je v pořádku cítit smutek, cítit bolest.

Nakonec se na mě podívala, utřela si nos a řekla: „Jste hodný člověk.“

„Děkuji.“

„Můj táta byl taky hodný. Jenomže umřel.“

„To je mi líto.“

„Stalo se to už dávno, když jsem chodila do školky. Vrátila jsem se domů s věcmi, které jsme vyráběli na Díkůvzdání – takové ty papírové krocany a klobouky Otců poutníků – a viděla jsem, jak ho odváží sanitka.“

Ticho.

„Kolik je vám let, Carmen?“

„Dvacet.“

„Za svých dvacet let jste toho hodně prožila.“

Usmála se. „Asi ano. A teď Danny. On byl taky hodný, víte, i když býval protivný, když se napil. Ale hluboko uvnitř byl hodný. Nenadával mi, bral mě na různá místa, dával mi různé věci.“

„Jak dlouho jste se znali?“

Zamyslela se. „Asi dva roky. Rozvážela jsem autem jídlo – takovou tou šerednou dodávkou, víte? Jezdívala jsem na různá staveniště a na jednom pracoval Danny, stavěl nosné konstrukce.“

Přikývl jsem, abych ji povzbudil.

„Měl rád burritos,“ vzpomínala. „S masem a brambory, ale bez fazolí, z fazolí on – víte co – a to ho opravdu štvalo. Říkala jsem si, že je svým způsobem milý, tak jsem mu je dávala zadarmo, šéf to nikdy nezjistil. Pak jsme spolu začali bydlet.“

Podívala se na mě jako dítě.

Usmál jsem se.

„Nikdy, nikdy jsem si nemyslela, že by to doopravdy udělal.“

„Že by se zabil?“

Prudce přikývla. Po obličeji plném pupínků jí začaly stékat slzy.

„Mluvil o sebevraždě už předtím?“

„Když pil a byl pak hodně opilý, mluvil pořád dokola o tom, jak je život na hovno, že by bylo lepší umřít, víte, že to jednoho dne udělá, ať jdou všichni do prdele. Pak si poranil záda – byl bez práce, víte, a ta bolest – a byl opravdu na dně. Ale nikdy bych nepomyslela…“ Opět propukla v pláč.

„Nemohla jste to vědět, Carmen. Když se někdo rozhodne, že se zabije, není způsob, jak ho zastavit.“

„Jo,“ souhlasila mezi prudkými nádechy. „Nemohla jsem Dannyho zastavit, když si něco umanul, to je jasné. Snažila jsem se ho zastavit dnes ráno, ale nešlo to, vůbec mě neposlouchal, byl opilý a vystřelil pryč jako raketa.“

„Doktorka Weingardenová mluvila o nějakých špatnostech, které provedl.“

Přikývla. „Byl úplně zlomený. Říkal, že je hnusný hříšník.“

„Víte, co ho tak zlomilo?“

Pokrčila rameny. „Dostával se do rvaček, občas někoho praštil v baru – nic vážného, namouduši, ale některým lidem občas dost ublížil.“ Usmála se. „Byl malý, ale tvrdý. Prudký. A rád kouřil trávu a pil a pak byl opravdu hodně nepříjemný – ale v jádru dobrý kluk. Nic skutečně špatného neudělal.“

Chtěl jsem vědět, o koho by se mohla opřít, proto jsem se zeptal na její rodinu a přátele.

„Nemám žádnou rodinu,“ řekla. „Ani Danny neměl. A neměli jsme ani žádné přátele. Víte, mně by přátelé nevadili, ale Danny neměl rád lidi – možná kvůli tomu, že ho jeho otec pořád mlátil a on pak zanevřel na celý svět. Proto ho taky…“

„Co s ním udělal?“

„Skoncoval to s ním.“

„Zabil svého otce?“

„Když byl ještě dítě – v sebeobraně! Ale policajti se s ním nebavili – poslali ho do pasťáku, kde zůstal až do osmnácti. Vyšel ven a začal žít svůj život, ale neměl rád žádné přátele. Měl rád akorát mě a psy – máme dva křížence rotvajlera, Dandyho a Paca. Měli ho moc rádi. Celý den kňučí, bude jim hodně chybět.“

Tentokrát trval záchvat pláče dlouho.

„Carmen,“ řekl jsem po chvíli. „Čekají vás teď těžké časy. Pomůže vám, když budete mít někoho, s kým si můžete promluvit. Rád bych vás s někým spojil. Zabývá se psychologií, stejně jako já.“

Podívala se na mě. „Můžu přece mluvit s vámi.“

„Já… Já tuhle práci obvykle nedělám.“

Sevřela rty. „Jde o prachy, jasně. Pacienty přes MediCal neberete, že?“

„Ne, Carmen, jsem dětský psycholog. Pracuji s dětmi.“

„Aha, rozumím,“ řekla už spíš smutně než rozzlobeně. Jako by to byla ta největší nespravedlnost ve světě, který je jich plný.

„Osoba, ke které vás doporučím, má opravdu velké zkušenosti.“

Vyšpulila pusu a protřela si oči.

„Carmen, jestli jí o vás povím a dám vám její číslo, zavoláte jí?“

„Jí?“ Divoce zavrtěla hlavou. „V žádném případě. Žádné doktorce nezavolám. Nemám je ráda.“

„Kvůli čemu?“

„Danny měl doktorku. Zneužila ho.“

„Zneužila ho?“

Odplivla si na podlahu. „Svedla ho, víte? Vždycky říkal, nesmysl, Carmen, nikdy jsme to nedělali. Ale přišel od ní a já jsem mu to viděla na očích a smrděl po sexu – odporné. Nechci o tom mluvit. Nechci pro sebe žádnou doktorku.“

„Doktorka Weingardenová je taky žena.“

„To je něco jiného.“

„Doktorka Smallová, osoba, ke které vás chci poslat, je taky jiná, Carmen. Má přes padesát let a nikdy neprovede nic nečestného.“

Nevypadala přesvědčeně.

„Carmen, je to i má lékařka.“

„Vaše? Kvůli čemu?“

„Občas si potřebuji s někým popovídat. Každý to potřebuje. Teď mi slibte, že ji aspoň jednou navštívíte. Jestli se vám nebude líbit, seženu někoho jiného,“ Vytáhl jsem vizitku se svým číslem a podal jsem ji Carmen.

Sevřela ji v ruce.

„Jen si nemyslím, že je to správné,“ řekla.

„Co?“

„Že s ním spala. Doktorka by se měla chovat jinak.“

„To máte naprostou pravdu.“

Překvapilo ji to, jako by to bylo poprvé, co s ní někdo souhlasí.

„Někteří lékaři by neměli být lékaři,“ řekl jsem.

„To je pravda,“ řekla. „Možná bych ji měla zažalovat nebo tak.“

„Není koho žalovat, Carmen. Jestli mluvíte o doktorce Ransomové, tak ta je mrtvá. Taky se zabila.“

Zakryla si ústa dlaní. „Ó můj bože, já jsem… Chci říct, že jsem si nepřála, aby se to stalo, ale já… Teď je to…, panebože.“

Pokřižovala se, stiskla si spánky a pak pohlédla ke stropu.

„Carmen, nic z toho není vaše chyba. Jste oběť.“

Zavrtěla hlavou.

„Oběť. Chci, abyste to pochopila.“

„Já – já nerozumím ničemu.“ Rozplakala se. „Je toho všeho hrozně moc…, víte…, moc… Nerozumím tomu.“

Naklonil jsem se k ní. Její žal byl téměř fyzický, cítil jsem ho. „Carmen, zůstanu tady s vámi tak dlouho, jak dlouho budete potřebovat. Ano? Ano, Carmen?“

Přikývla.

Uběhla půlhodina, než se trochu sebrala, a když si osušila oči, vypadala také o něco důstojněji.

„Jste moc hodný,“ řekla. „Jsem v pořádku. Už můžete jít.“

„A co doktorka Smallová – ta terapeutka, kterou chci, abyste navštívila?“

„Já nevím.“

„Jen jednou.“

Bezbarvý úsměv. „Tak dobře.“

„Slibujete?“

„Slibuji.“

Vzal jsem ji za ruku, chvilku ji držel a pak jsem odešel na recepci a řekl Bee, aby na ni dohlédla. Použil jsem telefon v prázdné vyšetřovně a zavolal Adě. Operátorka její záznamové služby mi oznámila, že se doktorka Smallová zrovna chystá na schůzku s pacientem.

„Je to naléhavé,“ řekl jsem a operátorka mě ihned spojila.

„Alexi,“ řekla Ada překvapeně. „Co se děje?“

„Mám tady jednu mladou ženu v krizi a byl bych rád, kdyby ses na ni co nejdříve podívala. Nejde o žádného elitního pacienta, Ado, je pojištěná u MediCalu, a nejde ani o žádný hluboký rozbor. Ale když ti popíšu podrobnosti, myslím, že budeš souhlasit, že je důležité, aby ji někdo viděl.“

„Povídej.“

Když jsem skončil, řekla: „Strašné. Dobře, že jsi zavolal, Alexi. Můžu tady zůstat déle a přijmout ji v sedm. Dostane se sem do sedmi?“

„Dohlédnu na to. Moc ti děkuji, Ado.“

„Potěšení je na mé straně, Alexi. Čeká na mě pacient, nemůžu se teď zdržovat.“

„Chápu. Ještě jednou děkuji.“

„To je v pořádku. Zavolám ti, až skončíme.“

Vrátil jsem se do soukromé ordinace a dal jsem Carmen číslo.

„Všechno je zařízeno,“ řekl jsem. „Doktorka Smallová vás očekává dnes večer v sedm.“

„Dobře.“

Stiskl jsem jí ruku a vzdálil jsem se. Leslie jsem dostihl mezi vyšetřovnami a pověděl jí, co jsem zařídil.

„Jak se vám jeví?“ zeptala se.

„Dost křehká a dosud v šoku, který zmírňuje dopad toho, co ji potkalo. Příštích pár dnů na tom může být ještě hůř. Nemá nikoho, kdo by ji podpořil nebo jí pomohl. Je opravdu důležité, aby za někým docházela.“

„To dává smysl. Kde má ta terapeutka ordinaci?“

„V Brentwoodu. San Vincente, kousek od Barringtonu.“ Napsal jsem jí adresu a čas návštěvy.

„Výborně. Bydlím v Santa Monice. Z ordinace odjíždím kolem půl sedmé. Osobně ji tam odvezu. Do té doby se o ni postaráme tady.“ Zaváhala. „Ta doktorka, ke které ji posíláte, je skutečně dobrá?“

„Ta nejlepší. Sám k ní občas zajdu.“

To malé poodhalení pravdy o mém životě, které Carmen uklidnilo, ji naopak silně podráždilo.

„Pitomá kalifornská upřímnost,“ řekla s despektem. Pak se rychle opravila: „Ježíši, promiňte, omlouvám se. Byl jste tak hodný, okamžitě jste sem přijel – stala se ze mě už naprosto cynická ženská. Vím, že to není zdravé. Musím se přesunout někam, kde opět budu moci věřit lidem.“

„Není to jednoduché,“ řekl jsem a myslel na svůj vlastní otřesený smysl pro důvěru.

Pohrávala si s náušnicí. „Poslouchejte, opravdu vám chci poděkovat, že jste sem k nám přijel. Řekněte mi, jaká je vaše cena, a já vám hned vypíšu šek.“

„Zapomeňte na to,“ řekl jsem.

„Ne, trvám na tom. Mám ráda všechno zaplacené.“

„V žádném případě, Leslie. Ani na chvíli jsem neočekával, že byste mi to zaplatila.“

„Jste si jistý? Nechci mít pocit, že vás využívám.“

„O ničem takovém nemůže být ani řeči.“

Vypadala nesvá. Stáhla si z krku stetoskop a přendala ho z ruky do ruky.

„Vím, že když jste tady byl poprvé, projevovala jsem se jako zištná a nepříjemná semetrika, která myslí jen na sebe. Chci jen říct, že to jsem nebyla já. Opravdu jsem chtěla zavolat těm pacientkám, pořád jsem se k tomu odhodlávala a pak zas tu myšlenku potlačila. Neviním se za Rasmussenovu smrt – on byl jako časovaná bomba. Bylo to jen otázkou času. Ale přiměla mě uvědomit si, že musím převzít odpovědnost, začít se chovat jako lékař. Když jsem vás nechala s Carmen, sedla jsem k telefonu a začala volat. Dovolala jsem se k několika ženám. Mluvily se mnou celkem klidně, tvrdily, že jsou jejich muži v pořádku, čemuž doufám můžu věřit. Nakonec to šlo lépe, než jsem myslela – byly méně nepřátelské než poprvé. Možná to přijaly, nevím. Ale aspoň jsem navázala kontakt. Budu to zkoušet, dokud nebudu mluvit se všemi a definitivně ten svinčík neuklidím.“

„Děláte správnou věc vzhledem k tomu, co je v sázce.“

„V sázce je hodně,“ řekla s náhlou prudkostí. Pak se zatvářila zahanbeně a pohlédla ke dveřím jedné vyšetřovny. „Musím už jít, snažit se udržet si pacientky, které mám. Ještě jednou děkuji.“

Zaváhala.

Stoupla si na špičky a políbila mě tvář. Překvapeně jsem pootočil hlavu a naše rty se o sebe otřely.

„To bylo hloupé,“ řekla.

Než jsem jí stačil říct, že nebylo, zmizela za dveřmi ke své pacientce.
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Když jsem dojel k univerzitě, bylo těsně před pátou. Budova psychologie byla prázdná a v kanceláři fakulty už zůstala jen jedna sekretářka. Zamířil jsem přímo k seznamu členů fakulty a prolistoval jsem ho, aniž by mi věnovala pozornost. Možná jsem za to vděčil svému manšestrovému saku. Kruše už byl uveden jako děkan; jeho kancelář měla číslo 4302. Poznamenal jsem si jeho soukromou adresu – pořád tentýž dům v Pacific Palisades.

Vyběhl jsem čtyři patra a najednou jsem si uvědomil, že se mi vrátila energie. Po dlouhé době to bylo poprvé, co jsem se cítil prodchnutý nadšením pro nějaký záměr, spravedlivě rozhořčený.

Nic tak nepročistí duši jako nepřítel.

Jeho kancelář se nacházela na konci dlouhé bílé chodby. Obvyklou překližku nahradily vyřezávané mahagonové dvojité dveře. Na podlaze před nimi ležela plachta pokrytá vrstvou pilin. Zevnitř přicházely zvuky řezání a přitloukání.

Dveře byly odemčené. Vešel jsem do krajní kanceláře a našel řemeslníky, kteří pokládali parketovou podlahu a přitloukali ozdobné lišty, a jiné, kteří stáli na žebřících a natírali stěny sytou burgundskou červení. Stropní zářivky nahradily nástěnné svícny a uprostřed stálo kožené křeslo, dosud zabalené v igelitovém obalu. Vzduch byl cítit po páleném dřevu, lepidlu a barvě. Tranzistorové rádio na podlaze vyhrávalo country hudbu.

Jeden z řemeslníků si mě všiml, vypnul pilu a sestoupil ze stoličky. Měl něco pod třicet let, byl středně vysoký, ale podsaditý a měl enormně mohutná ramena. Ze zadní kapsy zamazaných kalhot mu vyčuhoval šátek a na hlavě měl baseballovou čepici s ohnutým kšiltem, zpod níž vylézaly černé vlnité vlasy. Bílý prach mu ulpíval na černé bradce a pokrýval široká chlupatá ramena. Na bocích mu visel pracovní opasek plný různých nástrojů a každý jeho klátivý krok doprovázelo cinkání.

„Profesor Kruše?“ zeptal se vysokým chlapeckým hlasem.

„Ne, toho právě hledem.“

„Sakra, to my všichni. Až ho najdete, řekněte mu, ať sem přijde, pronto. Přišly nějaké zařizováky, které neodpovídají specifikaci. Nevím, jestli zase změnili názor nebo co, ale my nemůžeme pokračovat, dokud nám to někdo nevyjasní, a šéf je mimo kancelář, domlouvá další kšefty.“

„Kdy jste ho viděli naposledy?“ zeptal jsem se.

Vytáhl z kapsy šátek a otřel si obličej.

„Minulý týden, když jsme seděli nad plány a dělali hrubou stavařinu v koupelně. Pak jsme tu nebyli, až zas včera, protože nedorazil materiál. Všichni jsou naštvaní, protože to měla být rychlovka. Teď jsou další problémy. Pořád mění rozhodnutí, nevědí, co vlastně chtějí.“

„Kdo?“

„Kruše a jeho žena. Měla se s námi setkat před hodinou a všechno s námi projít, ale vůbec se neukázala. Nezvedají ani telefony. Šéf se vrátí z Palm Springs a bude pěnit, ale já fakt nevím, co bychom měli dělat, když se klient ani neukáže.“

„Nepracujete pro univerzitu?“

„My? To sakra ne. Jsme z firmy Chalmers Interiors, z Pasadeny. Tohle je práce na zakázku – nové kachlíky v koupelně, kazetový strop ve velké kanceláři, spousta dřeva a starožitného nábytku. Perské koberce, falešný krb s mramorovou deskou.“ Zamnul o sebe palcem a ukazováčkem. „Velké peníze.“

„Kdo platí?“

„Oni – Kruseovi. Cena s přirážkou, hodinová sazba. Člověk by řekl, že se přijdou podívat.“

„To ano.“

Nacpal šátek zpátky do kapsy. „Lehce nabyl, lehce pozbyl, co? Nevěděl jsem, že se profesoři mají tak dobře.“

„Mají, ale ne tady. Na druhé straně města.“

„Tam je i lepší fotbalový tým,“ řekl. Sundal si čepici a poškrábal se na hlavě. Pak se pobaveně usmál „Vy tady slídíte pro druhou stranu?“

Opětoval jsem jeho úsměv. „Jen hledám doktora Kruseho.“

„No tak až ho najdete, řekněte mu, ať se s námi hned spojí, jinak už zítra budeme někde jinde. Dostali jsme zaplaceno pouze za půldenní práci pro dvoučlennou partu. Šéf na to nekývne.“

„Vyřídím mu to, pane…“

„Rodriguez. Gil Rodriguez.“ Zvedl z podlahy odřezek a tlustou tužkou na něj naškrábal své jméno a telefonní číslo. „Dělám taky na volné noze – suché zdění, malování, omítání. Dokážu spravit cokoli, co v sobě nemá počítač. A jestli máte nějaké fotbalové lístky, které chcete prodat, rád si je od vás převezmu,“

Doprava na Sunsetu zhoustla. Vjezd ze Stone Canyonu do Bell Air blokovala práce na silnici, která situaci ještě zhoršovala. Když jsem dorazil ke Kruseho domu, slunce se už sklánělo nad Palisades. Byla stejná denní doba, jako když jsem tam byl poprvé, ale tentokrát se žádná týková obloha nekonala; tahle byla jako nebesky modrá nevinnost rozpouštějící se v mořské mraky.

Po tom, co mi řekl Rodriguez, jsem očekával prázdnou příjezdovou cestu. Před domem ale stála tři auta: na zakázku upravený bílý mercedes se značkou PPK PHD, který jsem už viděl na večírku, restaurovaný modrý jaguár, typ E, se značkou SSK a stařičká hráškově zelená toyota. Prošel jsem kolem aut a zaklepal na vstupní dveře. Chvíli jsem počkal, pak jsem zaklepal znovu a hlasitěji. Potom jsem zazvonil.

Slyšel jsem zvonkohru a každý uvnitř ji musel slyšet taky. Ale nikdo nepřišel otevřít. Podíval jsem se pod nohy a uviděl na předních schodech hromadu pošty, zvlhlé a zkroucené. Dveřní škvíra na poštu byla nacpaná časopisy a korespondencí.

Opět jsem zazvonil a rozhlédl jsem se. Na jedné straně se rozprostíral napůl uzavřený dvůr, osázený trvalkami a popínavou bouganvileí. Končil u obloukových dřevěných vrat, na nichž už zapracoval zub času a počasí.

Došel jsem k bráně a zatlačil na ni. Otevřela se. Vešel jsem a vydal se podél jižní strany domu dozadu. Prošel jsem pod dřevěnou besídkou a ocitl se v rozlehlé zadní zahradě, tvořené citlivou kombinací trávníků, hradeb vysokých stromů a záhonů s různými květy. Vegetaci doplňovalo kamenné jezírko s bazénem, které vzadu končilo zdí s vodopádem vytvářejícím lesklý měňavý závěs.

Ozvalo se cvaknutí. Zahradu zalilo tlumené barevné světlo a bazén se rozzářil jako safír. Časové spínače.

Uvnitř domu se nesvítilo, ale narůžovělá žárovka, pověšená na bříze, osvětlovala verandu s plátěnou markýzou a podlahou z mexických dlaždic, na níž stálo několik souprav stylového týkového nábytku. Na jednom stole leželo opalovací mléko a na židlích se válely zmačkané ručníky. Vypadalo to, že už tam leží nějakou dobu. Ucítil jsem plesnivinu. Pak něco silnějšího. Náhle přerušené plavání…

Jedny francouzské dveře byly pootevřené. Dost na to, aby jimi mohl vycházet zápach. Dost na to, aby se jimi dalo vejít.

Zakryl jsem si nos a ústa kapesníkem a strčil hlavu dovnitř. Tak daleko, aby mé oči zachytily růžově zbarvenou noční můru. S kapesníkem přes ruku jsem zašmátral po vypínači a rozsvítil.

Na berberském koberci ležela dvě těla, u kterých bylo poznat, že jsou lidská, jen díky oblečení, které zakrývalo to, co z nich zbylo.

Udělalo se mi nanic a odvrátil jsem pohled. Podíval jsem se na vysoký trámový strop, místnost přeplácanou nábytkem. Přesto vkusně navrženou. Dobrým dekoratérem.

Pak jsem se odvážil vrátit k hororu…

Zíral jsem na koberec. Pokoušel jsem se soustředit na ten kus tkaniny pokrývající podlahu. Byl dobře utkaný. Nepoškozený a čistý. Až na ty zčernalé skvrny…

Jedno tělo bylo oblečené v růžových jednodílných plavkách. Druhé v kdysi bílých plavkách Speedo a jasně modré havajské košili se vzorem z červených orchidejí.

Barevná tkanina zřetelně vystupovala z lepkavé, hnědozelené masy. Obličeje se změnily v hroudy olejovité, kráterovité hmoty. Hmoty pokryté vlasy – blond vlasy. U obou. Vlasy na těle v dámských plavkách byly světlejší a mnohem delší. Konečky pokrývala hnědá krusta.

Opět se mi zvedl žaludek. Přitiskl jsem si kapesník na ústa a nos, zadržel jsem dech, měl jsem pocit, že se dusím. Couval jsem od těl pryč.

Zpátky ven, na verandu.

Ale i když jsem se vzdaloval, můj pohled byl stále přitahován skrz francouzské dveře, na opačný konec místnosti k dlážděnému schodišti.

Zadní schodiště. Zábradlí z krouceného kovu.

Na horním schodu ležela další hromada v rozkladu.

V růžových domácích šatech. S vlasy, které byly s největší pravděpodobností tmavé. Další hniloba, další černá skvrna, která stékala dolů po schodech jako slizovitá dětská hračka.

Otočil jsem se a utíkal pryč, kolem bazénu, přes pružný trávník k záhonům zalitým nočním světlem, v němž všechny květy vypadaly přízračné modré nebo fialové. Předklonil jsem se a vdechoval jejich vůni.

Byla sladká. Příliš sladká. Zvedl se mi žaludek. Pokoušel jsem se zvracet, ale nešlo to.

Proběhl jsem kolem domu zpátky na přední dvůr a přes trávník ven.

Na prázdnou, ztichlou silnici. Kousek od takové hrůzy, ale nebylo s kým se o ni podělit.

Nasedl jsem do sevilly, ale i uvnitř auta jsem cítil smrt. Vdechoval jsem ji. Cítil ji na jazyku.

I když se mě zápach nepouštěl, cítil jsem se za chvíli schopen nastartovat a zamířit jižně dolů po Mandeville a pak východním směrem po Sunsetu. Toužil jsem po stroji času, čemkoli, co by vrátilo ručičky hodinek zpátky.

O hodně zpátky…

Ale byl jsem ochotný spokojit se se silným doutníkem, telefonem a přátelským hlasem.

 







19

Na Brentwoodu jsem našel lékárnu a telefonní budku. Milo zvedl telefon hned po prvním zazvonění, poslouchal, co mu povídám, a řekl: „Věděl jsem, že je nějaký důvod, proč jsem se vrátil domů dříve.“

Za dvacet minut už se hnal po Sunsetu a Mandeville a následoval mě zpátky do domu hrůzy.

„Zůstaň tady,“ přikázal, a tak jsem zůstal sedět v seville, potahoval jsem z levného dlouhého doutníku. Když se Milo opět ukázal, otíral si zpocené čelo. Přisedl si ke mně do sevilly, vytáhl mi z kapsy košile doutník a zapálil si.

Vyfoukl několik kroužků kouře a pak si s profesionální nezúčastněností poslechl a zapsal mou výpověd. Když jsme došli k objevení mrtvých těl, odložil notes a zeptal se: „Proč jsi sem vůbec jel, Alexi?“

Pověděl jsem mu o pornofilmech, Rasmussenově smrtelné nehodě a znovuobjevení jména miliardáře Lelanda Beldinga.

„Ve většině toho má Kruše prsty.“

„Moc mu z těch prstů nezůstalo,“ řekl. „Ta těla tam leží už nějakou dobu.“ Schoval notes. „Máš nějaký pracovní názor, pokud jde o ty vraždy?“

„Rasmussen byl dost výbušný typ,“ řekl jsem. „Zabil svého otce. Několik posledních dnů mluvil o tom, že je hříšník, že udělal něco strašného. Mohlo to být ono.“

„Proč by oddělal Kruseho?“

„Nevím. Možná ho vinil ze Sharoniny smrti – byl k ní až patologicky připoutaný, sexuálně vázaný.“

Milo chvíli přemýšlel. „Čeho ses tam dotkl?“

„Vypínače – ale použil jsem kapesník.“

„Čeho ještě?“

„Vrat… Myslím, že je to všechno.“

„Přemýšlej ještě.“

„To je všechno, na co si vzpomínám.“

„Vrať se v duchu zpátky ve svých stopách.“

Když jsme skončili, řekl: „Jed domů,“

„To je všechno?“

Pohlédl na hodinky. „Forenzní skupina by tu měla být každou chvíli. Jed. Zmiz, než začne večírek.“

„Milo…“

„Jed, Alexi. Nech mě dělat mou zatracenou práci.“

 

Jel jsem pryč a i přes svíravost tabáku jsem cítil v ústech pach rozkladu.

Všechno, čeho se Sharon dotkla, umíralo.

Opět se ve mně probudil věčný zkoumatel mysli a roztočil ve mně vír myšlenek a otázek, co ji k tomu dovedlo. Jaké dávné trauma. Vtom mi něco došlo – způsob, jakým reagovala v tu strašnou noc, kdy jsem ji našel s fotkou dvojčat. Házela sebou, ječela, hroutila se a skončila stočená ve fetální poloze. Bylo to velice podobné chování Darrena Burkhaltera u mě v kanceláři. Reakci na prožitou hrůzu, kterou jsem zachytil na video a pak přehrál místnosti plné advokátů, aniž bych si uvědomil souvislost.

Trauma z raného dětství.

Kdysi dávno mi to vysvětlila. A pak mě zahrnula něhou, milující laskavostí. Při zpětném pohledu se to jevilo jako dobře zinscenovaná ukázka. Další představení?

Bylo to v létě osmdesátého prvního roku, v hotelu v Newport Beach, plném účastníků sjezdu psychologů. Koktejlový salonek shlížející na přístav – okna s barevnými skly, stěny s červenými sametovými tapetami, židle na kolečkách. Byl prázdný a byl cítit po večírku, který se v něm konal předchozí večer.

Seděl jsem u baru a hleděl na vodu, sledoval, jak hladkou hladinu přístavu prořezávají dlouhé špičaté trupy jachet. Popíjel jsem pivo a jedl suchý sendvič, zatímco jsem na půl ucha poslouchal barmanovo remcání.

Byl to malý Hispánec s vystouplým bříškem, rychlýma rukama a měděným indiánským obličejem. Sledoval jsem, jak s pravidelností stroje leští sklenice.

„Nejhorší, jaký jsem kdy zažil, to bezpochyby, pane. Vaši obchodníci – pojišťováci, hoši od počítačů, kdokoli – i vaši obchodníci jsou velcí pijáci. A vaši piloti taky.“

„To je povzbuzující informace,“ řekl jsem.

„Jo, vaši obchodníci a vaši piloti. Ale vy, psychoodbomíci? Kdepak. Dokonce i učitelé, které jsme tu měli minulou zimu, byli lepší, a to nebyli žádní flamendři. A rozhlédněte se teď. Mrtvo.“

Otevřel sklenici s koktejlovými cibulkami, slil šťávu a cibulky vysypal na tác. „Kolik vás tady vlastně je, mimochodem?“

„Několik tisíc.“

„Několik tisíc.“ Zavrtěl hlavou. „Koukněte se kolem sebe. Co se to děje? Jste všichni tak zaneprázdnění analyzováním jiných lidí, že vám to nedovolí se bavit?“

„Možná,“ řekl jsem a uvažoval, jak nezáživný celý ten sjezd byl. Ale to jsou sjezdy vždycky. Jediný důvod, proč jsem na tenhle jel, byla žádost, abych vystoupil s přednáškou o dětském stresu.

Přednáška skončila, nevyhnutelné nedůležité otázky byly zodpovězeny a já jsem si užíval trochu samoty, než zamířím zpátky do L. A. na noční směnu na oddělení adolescentů.

„Možná byste měli studovat sami sebe, kamaráde. Analyzovat, proč se nechcete bavit.“

„To je dobrý nápad.“ Položil jsem na pult peníze a řekl: „Dejte si jedno na mě.“

Chvíli hleděl na bankovky. „Jistě, děkuji.“ Zapálil si cigaretu, nalil si pivo a opřel se lokty o pult.

„Držím se zásady – žij a nechej žít. Někdo se nechce bavit, v pořádku. Ale ať aspoň přijde a něco si objedná, víte, jak to myslím? Nepijte to, klidně si analyzujte. Ale objednejte si a nechte spropitné. Nechte něco pracujícímu člověku.“

„Na pracujícího muže,“ řekl jsem a zvedl sklenici. Pak jsem ji vypil až do dna.

„Ještě jedno, doktore? Na účet podniku.“

„Dám si kolu.“

„Jasně. Jeden rum a kola už se nesou, držte se rumu, udržujte zábavu.“

Postavil nápoj na bar a chtěl něco dodat, když se otevřely dveře salonku a dovnitř pronikl hluk z haly. Barman zajel pohledem na druhý konec místnosti a řekl: „No ne.“

Ohlédl jsem se přes rameno a uviděl ženu v bílém. Měla dlouhé nohy, krásně tvarované tělo a hřívu černých vlasů. Zastavila se kousek od automatu na cigarety a otáčela hlavu ze strany na stranu, jako by propátrávala neznámé území.

Byla mi povědomá. Otočil jsem se a podíval se pozorněji.

Sharon. Určitě to byla Sharon. Ve lněném kostýmu šitém na míru a s perfektně sladěnými botami i kabelkou.

Uviděla mě a zamávala, jako bychom měli domluvenou schůzku.

„Alexi!“

Najednou stála vedle mě. Voda a mýdlo, čerstvá tráva…

Sedla si na vedlejší židli, zkřížila nohy a stáhla si sukni přes kolena.

Barman na mě mrkl. „Dáte si něco k pití, madam?“

„7-Up, prosím.“

„Ano, madam.“

Podal jí sklenici s limonádou a přesunul se jinam. Řekla: „Vypadáš báječně, Alexi. Ta bradka se mi líbí.“

„Šetří mi ráno čas.“

„Ale já myslím, že je hezká.“ Trochu se napila a začala si hrát s brčkem. „Všude o tobě slyším samé dobré věci. Brzy získaný titul, všechno to publikování. Docela dost jsem toho od tebe četla. A hodně jsem se naučila.“

„To rád slyším.“

Ticho.

„Konečně jsem promovala,“ řekla. „Minulý měsíc.“

„Gratuluji, doktorko.“

„Děkuji. Trvalo mi to déle, než jsem myslela. Ale ponořila jsem se do klinické práce a nedonutila jsem se napsat dizertační práci tak pečlivě, jak bych měla.“

Seděli jsme mlčky. O pár kroků dál si barman pískal „La Bambu“ a hrál si s drtičem na led.

„Ráda tě zase vidím,“ řekla.

Neodpověděl jsem.

Dotkla se rukávu mého saka. Hleděl jsem na její prsty, dokud je neodtáhla.

„Chtěla jsem tě vidět,“ řekla.

„Kvůli čemu?“

„Chtěla jsem ti vysvětlit…“

„Není třeba nic vysvětlovat, Sharon. To už je dávná minulost.“

„Pro mě ne.“

„Jsme každý jiný.“

Přisunula se blíž a řekla: „Vím, že jsem to zkazila,“ zašeptala přiškrceně. „Věř mi, vím to. To ale nemění nic na skutečnosti, že po všech těch letech na tebe pořád myslím. Hezké vzpomínky, zvláštní vzpomínky. Pozitivní energie.“

„Selektivní paměť,“ řekl jsem.

„Ne.“ Přisunula se o kousek blíž a opět se dotkla mého rukávu. „Prožívali jsme nádherné časy, Alexi. Na tom trvám.“

Neodpověděl jsem.

„Alexi, to, jak jsme…, jak to skončilo. To bylo strašné. Určitě sis myslel, že jsem psychotik – to, co se stalo, bylo psychotické. Kdybys jen věděl, kolikrát jsem ti chtěla zavolat, vysvětlit ti to…“

„Tak proč jsi to neudělala?“

„Protože jsem zbabělá. Utíkám od problémů. Je to můj styl – viděl jsi to, už když jsme se poprvé setkali, na semináři.“ Spustila ramena. „Některé věci se nikdy nezmění.“

„Zapomeň na to. Řekl jsem, že pro mě je to dávná minulost.“

„To, co jsme spolu měli, bylo neobyčejné, a já to nechala zničit.“

Její hlas byl pořád tichý, ale proniklo do něj napětí. Barman pohlédl naším směrem. Můj výraz ho nasměroval zpátky k tomu, co dělal.

„Nechala?“ podivil jsem se. „To zní dost pasivně.“

Ucouvla, jako bych jí plivl do tváře. „No dobře,“ řekla. „Já jsem to zničila. To já jsem se chovala bláznivě. Bylo to bláznivé období mého života – nemysli si, že jsem toho tisíckrát nelitovala.“

Zatahala se za ušní lalůček. Ruce měla hladké a bílé. „Alexi, to, že jsme se tu setkali, není náhoda. Nikdy nejezdím na konference a neměla jsem v úmyslu jet ani na tuhle. Ale když jsem v poště našla brožurku a všimla jsem si v programu tvého jména, chtěla jsem tě najednou zase vidět. Zašla jsem na tvou přednášku, stála jsem až vzadu. Fascinovalo mě, jak mluvíš – tvá lidskost. Myslela jsem si, že bych mohla mít ještě šanci.“

„Šanci na co?“

„Že bychom byli zase přátelé, zakopali nepřátelství.“

„Považuj jé za pohřbené. Mise splněna.“

Předklonila se, takže se naše rty takřka dotýkaly, sevřela mi rameno a zašeptala: „Alexi, prosím, nebuď mstivý. Nech mě, ať ti něco ukážu.“

V očích měla slzy.

„Co mi chceš ukázat?“ zeptal jsem se.

„Svou druhou stránku. Něco, co jsem ještě nikdy nikomu neukázala.“

 

Vyšli jsme před hotel a čekali, až nám přivezou auta.

„Oddělené vozy,“ řekla s úsměvem. „Takže můžeš kdykoli utéct.“

Adresa, kterou mi uvedla, byla na jižní straně Glendale, v dolní části města, plné parkovišť s ojetými auty, penzionů, levných obchodů a levných restaurací. Necelý kilometr severně se stavěla Glendale Galleria – stavba z leštěných cihel vzdávající hold zbohatlé čtvrti ale tady dole byl boutique dosud francouzské slovo.

Dorazila přede mnou a čekala v červené alfě před jednopodlažní budovou s hnědou omítkou. Budova připomínala vězení – měla úzká okna, sešroubovaná a zamřížovaná, vstupní dveře pobité ocelovým plátem a neupravené okolí, až na jedinou žíznivou ambroň, která vrhala dlouhé stíny na střechu pokrytou térovým papírem.

Setkali jsme se u dveří. Poděkovala mi, že jsem přijel, a pak stiskla zvonek umístěný uprostřed ocelových dveří. O chvíli později je otevřel statný černoch s krátkými vlasy a bradkou. V uchu se mu leskla malá diamantová náušnička a přes černé tričko a džínsy měl na sobě světle modrý kabát uniformy. Když uviděl Sharon, usmál se.

„Dobré odpoledne, doktorko Ransomová.“ Měl vlídný vysoký hlas.

„Dobré odpoledne, Elmo. Tohle je doktor Delaware, můj kamarád.“

„Rád vás poznávám, pane.“ Otočil se k Sharon. „Je vyfešákovaná a čeká na vás.“

„To je skvělé, Elmo.“

Ustoupil stranou a my jsme vešli do čekárny. Podlahu pokrývalo sytě červené linoleum, na kterém stály oranžové plastové židle a zelené stoly. Po jedné straně se nacházela kancelář označená jako PŘÍJEM, s oknem ze žlutého akrylátového skla. Prošli jsme kolem ní a došli k dalším ocelovým dveřím s cedulkou NEVSTUPOVAT. Elmo vybral ze svazku správný klíč a odemkl.

Vkročili jsme dovnitř. Rázem nás obklopilo jasné světlo a zmatek. Dlouhá místnost s vysokým stropem měla okna zatažená ocelovými žaluziemi a zářivkový strop, který vyzařoval studenou, falešnou imitaci denního světla. Stěny pokrývaly smaragdově zelené vinylové panely, vzduch byl horký a zatuchlý.

A všude byl pohyb. Chaotický balet.

A spousta těl, která se kolébala, škubala, vrávorala, krůtě znetvořená přírodou, ponechaná štěstěnou napospas krutému osudu. Ruce strnulé nebo chycené v nekonečné atetózní křeči. Povolená, slintající ústa. Hrbatá záda, zkřivené páteře, ochrnuté nebo chybějící nohy. Zkřivené obličeje a grimasy zrozené z vadných chromozomů a vykolejených nervových drah, vše o to horší, že všichni tito pacienti byli dospívající nebo mladí lidé, kteří nikdy nepoznají radosti, které s sebou nese mladická iluze nesmrtelnosti.

Někteří měli chodítka a měřili svůj pokrok v milimetrech. Jiní, strnulí jako sádrové sochy, sebou házeli v těsném prostoru invalidních vozíků. Nejsmutnější pohled byl na zhroucené postavy, ochablé jako těla bezobratlých, umístěné ve vozících s vysokými postranicemi a kovových vozících, které vypadaly jako velké dětské kočárky.

Míjeli jsme skelné pohledy očí netečných jako plastové knoflíky. Tupé obličeje zírající z koženého azylu ochranných přileb. Plejádu prázdných tváří nenarušených ani nejmenším zábleskem vědomí.

Přehlídka deformit – krutá ukázka všeho špatného, s čím může tělesná schránka přijít na svět.

V rohu místnosti stála na podstavci televize s dvojpólovou anténou a hlasitě vyřvávala zvukový doprovod nějaké televizní herní show. Výkřiky soutěžících se mísily s bezhlesým brebentěním a neartikulovaným vytím pacientů. Pořad sledoval jen půltucet uniformovaných zřízenců. Když jsme procházeli kolem nich, nevěnovali nám pozornost.

Ale pacienti si nás všimli. Jako zmagnetizovaní se začali blížit k Sharon, shlukovali se kolem ní, belhali se nebo točili koly svých vozíků. Brzy nás úplně obklopili. Zřízenci se ani nepohnuli.

Sharon sáhla do kabelky a vytáhla krabičku s želatinovými bonbony. Začala je rozdávat. Vyprázdnila jednu krabici. Pak další.

Rozdávala taky jiný druh sladkostí, líbala je na znetvořené hlavy, objímala zakrnělá těla. Nazývala pacienty jejich jmény, říkala jim, jak dobře vypadají. Závodili o její pozornost, žadonili o gumídky, nadšeně vykřikovali a dotýkali se jí, jako by měla čarovnou moc.

Sharon vypadala šťastnější, než jsem ji kdy viděl – byla dokonalá. Princezna z pohádky vládnoucí v království malformací.

Když želatinové bonbony došly, řekla: „To je všechno, lidičky. Musím jít.“

Nastalo reptání, kvílení, několik dalších minut hlazení a objímání. Přistoupili k nám dva zřízenci a začali pacienty usměrňovat. Nakonec se nám podařilo vyklouznout z jejich sevření. Opět zavládl chaotický pohyb.

„Mají vás rádi, to je jasné,“ řekl Elmo. Zdálo se, že ho Sharon vůbec neslyší.

Všichni tři jsme došli na konec velké místnosti, ke dveřím s nápisem LŮŽKOVÉ ODDĚLENÍ, chráněným železnou mříží. Elmo ji odemkl. Opět hledal ten správný klíč, odemkl dveře a zase je za námi zavřel. Ocitli jsme se v tichu.

Šli jsme chodbou obloženou stejně řvavě zelenými panely, minuli jsme několik prázdných pokojů, které čpěly nemocí a zoufalstvím, dveře s oknem ze síťovaného skla, které nabízelo pohled na statné Mexičanky pracující v zapařené průmyslové kuchyni. Následovala další zelená chodba a nakonec ocelové dveře s cedulkou PŘIVÁT.

Na druhé straně dveří jsme se ocitli v úplně jiném prostředí: plyšové koberce, tlumené osvětlení, tapety na stěnách, parfémovaný vzduch a hudba – Beatles, interpretovaní nějakým ospalým smyčcovým orchestrem.

Čtyři pokoje označené cedulkou PŘIVÁT. Čtvero dubových dveří s mosaznými kukátky. Elmo jedny odemkl a řekl: „Vstupte, prosím.“

Pokoj byl béžový a na stěnách visely litografie francouzských impresionistů. Další plyšový koberec a příjemné světlo. Dubové obložení stěn a dubová ozdobná lišta lemující strop. Stylový nábytek: starožitný prádelník, dvě masivní dubové židle. Dvě velká oblouková okna, s mříží a neprůhlednými skleněnými tabulemi, zato lemovaná chintzovými závěsy, které přidržovaly stuhy. Strategicky rozmístěné vázy s čerstvými květinami. Místnost voněla jako rozkvetlá louka. Já jsem ale nedokázal věnovat pozornost citlivým dekoratérským dotekům.

Uprostřed pokoje stála nemocniční postel pokrytá perlově růžovou pokrývkou, vytaženou až ke krku tmavovlasé ženy.

Její kůže byla šedobílá, oči obrovské a temně modré – stejné jako Sharoniny, ale potažené filmem a nehybné, upřené přímo na strop. Ženiny vlasy byly černé a husté, rozprostřené na natřeseném polštáři obroubeném krajkou. Obličej, který lemovaly, byl vyhublý, vysušený a nehybný jako sádrová maska. Měla pootevřená ústa – tmavou díru s pahýly zubů.

Pokrývka se nepatrně pohnula. Mělké nadechnutí, pak nic, pak prudší nadechnutí ohlášené zvukem, jaký vydává pískací hračka.

Studoval jsem její tvář. Byl to spíš náčrt než tvář samotná – anatomická kostra svlečená ze svaloviny.

A kdesi mezi těmi ruinami se ukrývala podobnost. Náznak Sharon.

Sharon ji držela, objímala, líbala na tváře.

Slabé zapištění.

Na otočném stolku vedle postele stál džbán a sklenice, vedle nich ležel tyrkysový kartáč na vlasy a stejně barevný hřeben a pouzdro s manikúrou. Rtěnka, kapesníčky, make-up a lak na nehty.

Sharon ukázala na džbánek. Elmo naplnil sklenici vodou, podal ji Sharon a odešel.

Sharon přiblížila okraj sklenice k ženiným rtům. Trocha vody vytekla vedle. Sharon otřela bledou tvář a políbila ji.

„Tak ráda tě vidím, zlatíčko,“ řekla. „Elmo říká, že si vedeš dobře.“

Žena zůstala nehybně ležet. Jako vaječná skořápka, kterou opustil život. Sharon s ní cukrovala a houpala ji v náručí. Pokrývka sklouzla dolů a odhalila bezvládný věchýtek navlečený do růžové flanelové noční košile, svraštělý, žalostný pozůstatek těla, příliš křehký na to, aby mohl být živý. Ale dýchání pokračovalo.

„Shirlee, máme návštěvu. Jmenuje se Alex Delaware. Doktor Alex Delaware. Je to hodný člověk. Alexi, představuji ti slečnu Shirlee Ransomovou. Mou sestru. Mé dvojče. Moje druhé já.“

Jen jsem tam nehnuté stál a mlčel.

Sharon pohladila ženiny vlasy. „Z klinického pohledu je hluchá a slepá – s minimální kortikální funkcí. Ale já vím, že vnímá lidi, podprahově si uvědomuje své okolí. Cítím to, vnímám její slabé vibrace. Musíš být na ně naladěný, musíš s ní mít skutečný kontakt a ucítíš je.“

Vzala mě za ruku a položila ji na chladné suché čelo.

Obrátila se na Shirlee: „Že je to tak, zlatíčko? Dobře víš, co se děje, že ano? Dnes přímo vrníš. Řekni jí něco, Alexi.“

„Ahoj, Shirlee.“

Nic.

„Opravdu, vrní,“ řekla Sharon.

Neustále se usmívala, ale v očích měla slzy. Pustila mou ruku a promluvila k sestře: „Alex Delaware, zlatíčko. Ten, o kterém jsem ti vyprávěla. Je moc hezký, že? Hezký a hodný.“

Čekal jsem, zatímco mluvila k ženě, která ji nemohla slyšet.

Zpívala, tlachala o módě, hudbě, receptech, novinkách.

Pak složila pokrývky, vyhrnula noční košili a odhalila vystouplá žebra, hůlkovité nohy, špičatá kolena a jílovitě šedou kůži – zbytky ženského těla tak žalostně zdevastovaného, že jsem musel odvrátit pohled.

Sharon sestru jemně otočila a hledala příznaky proleženin. Jemně jí hnětla, hladila, masírovala, ohýbala a natahovala ruce i nohy, otáčela bradu, foukala za uši a pak ji opět přikryla.

Natáhla přes ni přehoz, natřásla polštáře, několikrát pročísla Shirleeny vlasy tyrkysovým kartáčem, otřela jí obličej vlhkou žínkou a pokryla propadlé tváře pudrem a růží.

„Chci, aby pokud možno vypadala jako dáma. Kvůli její morálce. Jejímu vnímání sebe samé“

Zvedla bezvládnou ruku a prohledla si nehty, které byly překvapivě dlouhé a zdravé. „Vypadají nádherně, Shirlee.“ Otočila se ke mně. „Má tak zdravé nehty! Rostou rychleji než ty mé, Alexi. Není to legrační?“

 

Později když jsme seděli v jejím autě, se na chvíli rozplakala. Pak spustila, stejně bezbarvým neosobním tónem, jakým před lety mluvila o smrti svých rodičů:

„Byly jsme naprosto identické. Jako přes kopírák – nikdo nás nedokázal rozeznat.“ Rozesmála se. „Někdy jsme se samy nedokázaly rozeznat.“

Vzpomněl jsem si na fotografii dvou holčiček. „Jeden rozdíl tu byl: byly jste zrcadlové kopie.“

Zdálo se, že se jí to dotklo. „Ano. Ona je – byla – levák. Já jsem pravák, A naše vlasové víry se točí opačným směrem.“

Odvrátila ode mě oči a pohladila dřevěný volant auta „Zvláštní jev, zrcadlové monozygoty – z vědeckého hlediska. Biochemicky to nedává žádný smysl. Když si vezmeš identickou genetickou strukturu u dvou jedinců, neměl by v nich být žádný rozdíl, že ne? Natož obrácené mozkové hemisféry.“

V očích se jí objevil zasněný výraz. Zavřela je.

„Moc děkuji, že jsi sem se mnou jel, Alexi. Hodně to pro mě znamená.“

„Rádo se stalo.“

Vzala mě za ruku. Ta její se třásla.

„Pokračuj,“ řekl jsem. „Mluvila jsi o tom, jak podobné jste si vy dvě byly.“

„Přesné kopie,“ řekla. „A nerozlučné. Jedna druhou jsme hluboce milovaly. Žily jsme pro sebe, dělaly jsme všechno spolu a hystericky jsme ječely, když nás chtěl někdo rozdělit, až už se o to nikdo raději nepokoušel. Byly jsme více než sestry – více než dvojčata. Životní družky. Nerozlučné společnice. Partnerky se stejnou psychikou – se sdíleným vědomím. Jako by každá z nás byla úplná jen v přítomnosti té druhé. Měly jsme vlastní jazyky. Dva – jeden mluvený a druhý založený na gestech a tajných pohledech. Nikdy jsme nepřerušily komunikaci – dokonce i ve spánku jsme se dotýkaly jedna druhé. Sdílely jsme stejné intuice, stejné vnímání.“

Odmlčela se. „Možná ti to zní divně. Obtížně se to vysvětluje někomu, – kdo nikdy neměl dvojče, Alexi, ale věř mi, všechny ty řeči, které slyšíš o synchronizaci a společném vnímání, jsou pravda. Pro nás platily určitě. Dokonce i teď se občas uprostřed noci probudím s bolestí břicha nebo křečí v ruce. Zavolám Elmovi a ten mi sdělí, že Shirlee měla těžkou noc.“

„Nezní mi to divně. Už jsem takové věci slyšel.“

„Díky, že to říkáš.“ Políbila mě na tvář. Zatahala se za ušní lalůček. „Když jsme byly malé, měly jsme spolu báječný život. Mámu a tátu, velký byt na Park Avenue – se spoustou pokojů, skříněk a velkých šatníků. Milovaly jsme hru na schovávanou – rády jsme se ukrývaly před světem. Ale naše nejoblíbenější místo byl letní dům v Southamptonu. Tu nemovitost vlastnila naše rodina po celé generace. Spousta akrů trávy a písku. Dům byl velká bílá monstrózní stavba s vrzajícími podlahami, proutěným nábytkem, který se už rozpadal, starými zaprášenými koberečky a kamenným krbem. Stál na útesu a shlížel na oceán. Na několika místech se dalo sejít k vodě. Žádná úpravná umělá plocha, jen pár starých pokřivených borovic a špinavé písečné duny. Pláž se jako srpek točila kolem útesu, široká, stále vlhká a plná škeblí. Byl tam dok se zakotvenými pramicemi – tancovaly na vlnách a narážely do starého zprohýbaného dřeva. Děsilo nás to, ale tak nějak příjemně – Shirlee a já jsme se bály rády.

Na podzim mívala vždycky obloha úžasný šedivý odstín se skvrnami stříbrné a žluté tam, kde se skrz mraky dralo slunce. Pláž bývala plná krabů a raků poustevníků, medúz a chaluh, které moře vytrhovalo ve velkých chumáčích. Skákaly jsme do nich, motaly se do šlahounů a celé mokré a slizké jsme předstíraly, že jsme dvě malé mořské víly v hedvábných šatech a perlových náhrdelnících.“

Zarazila se, skousla ret a po chvíli pokračovala: „Na jižní straně pozemku byl bazén. Velký, obdélníkový, s modrými kachličkami a kresbami mořských koníků na stěnách. Máma a táta se nemohli rozhodnout, jestli chtějí vnitřní, nebo venkovní bazén, proto udělali kompromis a nad bazénem nechali zbudovat přístřešek – bílou konstrukci se stahovatelnou střechou, porostlou divokým břečťanem. V létě jsme byly v bazénu často. Nejprve jsme se pořádně prosolily mořskou vodou, kterou jsme pak smývaly v bazénu. Táta nás začal učit plavat, když nám byly dva roky, a my jsme se to naučily rychle – říkával, že jsme si s tím poradily jako malé žabky.“

Opět se zastavila, aby nabrala dech. Tentokrát trvalo ticho tak dlouho, až mě napadlo, jestli už neskončila. Když opět promluvila, byl její hlas o poznání slabší.

„Když skončilo léto, bazénu nikdo nevěnoval pozornost. Správci ho nikdy pořádně nevyčistili a voda celá zezelenala řasami a páchla. Shirlee a já jsme měly zakázáno tam chodit, ale tím víc nás to lákalo. Jakmile nám někdo přestal věnovat pozornost, hned jsme se tam rozběhly, nakukovaly skrz mřížoví, dívaly se na tu špinavou vodu a představovaly si, že je to laguna plná příšer. Šeredných příšer, které se mohou každou chvíli vynořit ze špíny a zaútočit na nás. Usnesly jsme se, že voda tak smrdí proto, že je plná výkalů těch příšer – že kakají do vody.“ Usmála se a zavrtěla hlavou. „Dost nechutné, že? Ale je to přesně ten druh výmyslů, jaké děti používají ke zvládnutí svého strachu, že?“

Přikývl jsem.

„Jediný problém ale byl, že ty naše příšery se zhmotnily.“

Otřela si oči, vystrčila hlavu z okna a zhluboka dýchala.

„Omlouvám se,“ řekla.

„To je v pořádku.“

„Ne, není. Slíbila jsem si, že se budu ovládat.“ Ještě několikrát se zhluboka nadechla. Byl chladný den. Pošmourná sobota. Na sklonku podzimu. Byly nám tři roky, měly jsme na sobě tytéž vlněné šaty a silné pletené kamaše a úplně nové koženkové boty. Dlouho jsme žadonily, abychom si je mohly obout, a máma nám to dovolila jen pod podmínkou, že si je nepoškrábáme o písek. Byl to náš poslední víkend v letním domě, měli jsme přijet zas až na jaře. Zůstali jsme déle, než jsme měli – dům měl špatné vytápění a pronikal do něj chlad z oceánu. Takový ten chlad z východního pobřeží, který ti zaleze až do morku kostí a zůstane tam. Obloha byla tak zatažená mraky, že byla skoro černá a měla ten zvláštní kovový zápach, jaký mívá pobřežní obloha před bouří.

Náš řidič odjel do města natankovat a nechat auto zkontrolovat, než odjedeme zpátky domů. Ostatní personál měl spoustu práce s úklidem a zavíráním domu. Máma a táta seděli v zimní zahradě zabalení v plédech a dávali si poslední martini. Shirlee a já jsme pobíhaly po pokojích, vybalovaly to, co už bylo zabalené, odvazovaly zavázané, chichotaly se a škádlily a zlobily, jak se dalo. Naše neplechy a zlomyslnosti dostaly obzvlášť velké grády, protože jsme věděly, že se tam hned tak nevrátíme, a byly jsme rozhodnuté využít každičký zbylý moment k zábavě. Nakonec už nás měl personál plné zuby a máma taky. Zabalila nás do teplých kabátů, na botky nám nazula galoše a poslala nás s chůvou sbírat mušle.

Běžely jsme dolů na pláž, ale zvedal se příliv a všechny mušle odplavil a chaluhy byly příliš studené na to, aby se s nimi dalo hrát. Chůva začala flirtovat s jedním zahradníkem. Využily jsme toho, utekly jí a zamířily přímo k domku s bazénem.

Branka byla zavřená, ale ne zamčená – zámek ležel na zemi. Správce začal bazén vypouštět a čistit – kolem ležely kartáče, síťky, chemikálie a hromádky řas –, ale zrovna tam nebyl. Zapomněl domek zamknout. Vklouzly jsme dovnitř. Vládlo tam šero, skrz čtvercové mříže byla vidět temná obloha. Špinavou vodu z bazénu nasávala zahradní hadice, která vedla ven do štěrkové jímky. Zůstaly asi dvě třetiny vody – jedovatě zelené a bublající a páchnoucí hůř než kdy předtím. Sirný zápach se mísil se všemi chemikáliemi, které tam správce nalil. Začaly nás pálit oči. Rozkašlaly jsme se, ale pak jsme vybuchly smíchy. Bylo to skutečně strašidelné – to se nám líbilo!

Začaly jsme si představovat, že se ze špinavé břečky vynořují příšery, honily jsme se kolem bazénu, vykřikovaly jsme a chichotaly se, dělaly strašidelné obličeje, běhaly stále rychleji a dostávaly se do jakéhosi horečného stavu – hypnotického stavu. Vnímaly jsme jen jedna druhou.

Betonový břeh bazénu byl kluzký od řas a rozlitých chemikálií. Naše galoše byly hladké a my jsme se začaly klouzat. Líbilo se nám to, dělaly jsme, že jsme na kluzišti, schválně jsme se klouzaly. Báječně jsme si užívaly, zabrané do okamžitého prožitku, zaměřené na své vnitřní já – jako bychom byly jediná bytost. Běhaly jsme pořád dokola, hulákaly, klouzaly se a klouzaly. Najednou jsem viděla, jak se Shirlee sklouzla víc než předtím a jede pořád dál. V očích se jí objevil výraz hrůzy a rozpřáhla ruce, aby udržela rovnováhu. Vykřikla o pomoc. Došlo mi, že to není hra, a utíkala jsem, abych ji chytila, ale ujelo mi to a upadla jsem právě v okamžiku, kdy strašlivě vykřikla a nohama napřed se ponořila do bazénu.

Vstala jsem, viděla jsem její ruku, jak trčí z vody, jak se pokouší po něčem chňapnout, vrhla jsem se k ní, nemohla jsem na ni dosáhnout, začala jsem brečet a křičet o pomoc. Zakopla jsem, znovu spadla na zadek, chvilku jsem se drápala na nohy a zas popoběhla ke kraji bazénu. Ruka zmizela. Křičela jsem její jméno a to přivolalo chůvu. To, jak se Shirlee tvářila – její překvapení a pak hrůzu, když mizela pod vodou –, jsem měla pořád před očima. A tak jsem jen křičela, zatímco se mě chůva ptala, kde sestra je. Nedokázala jsem odpovědět. Absorbovala jsem Shirlee do sebe, stala jsem se jí. Věděla jsem, že se topí, sama jsem cítila, jak se dusím a ztrácím dech, cítila jsem odpornou chuť špinavé vody, která mi ucpávala nos i ústa a nakonec plíce.

Chůva mnou třásla, dávala mi políčky. Lapala jsem po vzduchu, ale nakonec se mi podařilo ukázat na bazén.

Pak přiběhla máma, táta taky, někdo z personálu. Chůva skočila do vody. Máma křičela ‚Moje dítě, moje dítě!‘ a kousala se do prstů, až jí z nich tekla krev. Chůva kolem sebe mávala rukama, vylezla ven, prudce dýchala a byla celá pokrytá špínou. Táta odkopl boty, serval ze sebe sako a skočil do vody. Nádhernou šipkou. Za chvíli se vynořil a v náručí držel Shirlee. Byla bezvládná, celá pokrytá svinstvem, bledá a vypadala jako mrtvá. Táta se jí pokoušel dávat umělé dýchání. Máma pořád těžce dýchala, prsty měla rozkousané a všude na oblečení měla krev. Chůva ležela na zemi a sama vypadala jako mrtvá. Služebné vzlykaly. Správci jen němě hleděli. Zdálo se mi, že na mě. Oni mě obviňovali! Začala jsem kvílet, vrhla jsem se na ně a začala je drásat. „Vezměte ji pryč,“ řekl někdo a pak mi celý svět zčernal.

Během vyprávění se začala potit. Podal jsem jí kapesník. Vzala si ho bez jediné poznámky. Otřela si obličej a pokračovala: „Probudila jsem se až doma na Park Avenue. Bylo to další den, někdo mi musel podat nějaké silné sedativum. Řekli mi, že Shirlee zemřela, že ji hned pohřbili. Nikdy víc se už o ní nemluvilo. Můj život se změnil, byl najednou prázdný, ale o tom nechci mluvit. Ani teď o tom nedokážu mluvit. Stačí, když řeknu, že jsem se musela změnit. Naučit se být nový člověk. Partnerka bez partnerky. Já bez svého druhého já. Dospěla jsem k tomu, že jsem to uznala, žila jsem uvnitř sebe, pryč od světa. Nakonec jsem přestala na Shirlee myslet – přestala jsem vědomě. Dělala jsem, co bylo třeba, byla jsem hodná holka, dostávala jsem dobré známky, nikdy jsem nezvýšila hlas. Ale byla jsem prázdná – něco mi chybělo. Rozhodla jsem se, že budu psycholožkou, abych zjistila proč. Přestěhovala jsem se sem na západ, potkala tebe, začala jsem skutečně žít. Pak se všechno změnilo – táta s mámou umřeli. Musela jsem se vrátit na východ a promluvit si s jejich právníkem. Byl milý. Hezký, otcovský typ. Matně jsem si ho pamatovala z večírků. Vzal mě do ruské čajovny, pověděl mi o mém svěřeneckém fondu, o domu, mluvil o nových odpovědnostech, ale neřekl mi, jaké ty odpovědnosti jsou. Když jsem se ho zeptala, co tím myslí, začal vypadat nesvůj, přivolal číšníka a zaplatil.

Vyšli jsme z restaurace a šli po Páté Avenue, kolem drahých obchodů, které máma vždycky zbožňovala. Dlouho jsme šli mlčky, a pak mi pověděl pravdu o Shirlee. Že nezemřela, že byla v kómatu, když ji táta vytáhl z bazénu, a že tak zůstala od té doby

– postižená, s minimální mozkovou funkcí. Celou dobu, co jsem si myslela, že je mrtvá, žila v jednom zařízení v Connecticutu. Máma byla perfektní dáma, velmi noblesní, ale ne natolik silná, aby se s tím neštěstím dokázala vyrovnat.

Právník mi řekl, že věděl, že to pro mě bude šok, a omlouval se, že mi lhal, ale že to tak podle mámy a táty bylo nejlepší. Když však zemřeli a já jsem zůstala jako nejbližší příbuzná, mám za Shirlee právní odpovědnost. Ale že mě to nebude nijak zatěžovat. Oni – právnická firma – převezmou poručnictví, postarají se o finance a budou spravovat její svěřenecký fond tak, aby byly dále placeny výdaje na lékařskou péči. Že si vůbec nemusím nechat narušovat život. Měl pro mě připravené papíry k podpisu a všechno prý bude zařízené.

To ve mně vzbudilo zlost, kterou bych u sebe vůbec nečekala, netušila jsem, že jsem něčeho takového schopná. Začala jsem na něj ječet přímo na Páté Avenue a domáhala jsem se práva ji vidět. Snažil se mi to vymluvit, dokud mě nepřejde prvotní šok. Ale já jsem trvala na svém. Musela jsem ji vidět hned. Zavolal pro limuzínu. Jeli jsme do Connecticutu. To zařízení bylo velké a pěkné – kamenná vila, udržované trávníky, velká slunná veranda, sestry v naškrobených uniformách, lékaři s německým přízvukem. Ale ona potřebovala víc než jen to. Potřebovala svou družku. Řekla jsem právníkovi, že se Shirlee vrátí se mnou do Kalifornie, aby všechno připravil, že do týdne odcestujeme.

Opět se mi to snažil rozmluvit. Říkal, že prý už to zažil dřív

– pocit viny u těch, kdo přežili. Čím víc mluvil, tím rozzlobenější jsem byla. Chudák. A protože jsem už dosáhla plnoletosti, neměl na výběr. Vrátila jsem se do L. A. s pocitem, že dělám správnou věc – už jsem nebyla jen další obyčejná studentka chycená v síti biflování, ale žena s posláním. Jenže ve chvíli, kdy jsem vešla do svého pokoje na koleji, padlo to na mě vší vahou. Uvědomila jsem si, že můj život už nikdy nebude stejný, nebude normální. Vyrovnala jsem se s tím tak, že jsem se udržovala v činnosti. Pozvala jsem si právníka, přestěhovala se do domu, podepisovala dokumenty. Přesvědčovala jsem se, že mám vše pod kontrolou. Našla jsem tohle zařízení – zvenku nevypadá příliš hezky, ale věnují jí opravdu zvláštní péči. Elmo je fantastický, zaměřuje se na individuální péči,“

Zvedla si mou ruku k tváři, pak si ji položila do klína a pevně ji držela.

„Pak jsi přišel ty, Alexi. Vstoupil jsi do tohohle zmatku. Tu noc, kdy jsi mě našel, jak držím fotku… Bylo to krátce poté, co jsme Shirlee převezli. Nic na tom nebylo, jen jsme ji přenesli z letadla do dodávky. Několik nocí jsem nespala, byla jsem nervózní a unavená. Tu fotku jsem našla v krabici spolu s jinými rodinnými dokumenty; matka ji měla v kabelce ten den, kdy zemřela.

Zadívala jsem se na ni, úplně jsem se do ní propadla, jako Alenka do díry. Pokoušela jsem se všechno spojit, vzpomenout si na staré dobré časy. Ale byla jsem rozzuřená, že mě oklamali, že celý můj život byl podvod – každá jeho chvilka zabarvená lží. Bylo mi špatně, Alexi. Na zvracení. Zvedal se mi žaludek. Jako by mě ta fotka chytila – pohltila mě stejně, jako ten bazén pohltil Shirlee. Hrozně mě to rozrušilo a zůstala jsem v tom stavu několik dní – visela jsem doslova na vlásku, když jsi přišel.

Vůbec jsem tě neslyšela, dokud jsi nestál nade mnou. Tvářil ses rozzlobeně – soudil jsi mě. Tvářil ses nesouhlasně. Když jsi zvedl z podlahy tu fotku a začal si ji prohlížet, bylo to, jako bys narušil mé území, násilím vnikl do mé soukromé bolesti. Chtěla jsem tu bolest celou pro sebe, chtěla jsem něco jen pro sebe. Proto jsem vyletěla. Moc se omlouvám.“

Opětoval jsem stisk ruky. „To je v pořádku.“

„Několik dalších dnů bylo hrozných, jedna velká noční můra. Obávala jsem se toho, co jsem nám dvěma provedla, ale upřímně řečeno, byla jsem příliš vyčerpaná na to, abych s tím něco dělala, a styděla jsem se, protože jsem se nedokázala přimět, aby mi na tom víc záleželo. Musela jsem zvládnout tolik emocí: zlost na rodiče/protože mi lhali, smutek nad tím, že jsem je ztratila, zlost na Shirlee, že se vrátila do života tak těžce postižená a že nedokáže reagovat na mou lásku. Tehdy jsem si neuvědomovala ty slabé vibrace, jak se se mnou snaží komunikovat. Těch změn přišlo najednou příliš mnoho. Jako by se mi do mozku vpalovala změť nabitých drátů. Potřebovala jsem pomoc.“

„Kruseho.“

„Přes všechno, co si o něm myslíš, mi hodně pomohl, Alexi. Pomohl mi dát se opět dohromady. A řekl mi, že jsi za ním přišel a hledal jsi mě. Z toho jsem věděla, že o mě stojíš. Já jsem o tebe taky stála – proto jsem se nakonec přinutila se s tebou setkat, i když mě Paul varoval, že nejsem připravená. A měl pravdu. Chovala jsem se jako nymfomanka, protože jsem si připadala bezcenná, ztrácela jsem nad sebou kontrolu, cítila jsem, že ti něco dlužím. Když jsem se chovala jako lehká holka, měla jsem pocit, že to řídím, jako bych vystoupila ze své osobnosti a přijala novou. To ale trvalo jen chvíli. Potom, zatímco jsi spal, začalo se mi hnusit to, co jsem udělala, hnusil ses mi i ty. Odkopla jsem tě jen proto, žes tam byl.“

Odvrátila pohled. „A protože jsi byl tak hodný. Zničila jsem to, co mezi námi bylo, protože jsem nedokázala snést laskavost. Neměla jsem dojem, že bych si ji zasloužila. A po všech těch letech toho stále lituji.“

Seděl jsem mlčky a snažil jsem se to všechno pojmout.

Naklonila se ke mně a políbila mě. Polibek postupně nabýval na vášnivosti a nakonec jsme se k sobě tiskli, ohmatávali se, vzájemně proplétali jazyky. Pak jsme se od sebe odtáhli.

„Sharon…“

„Ano, já vím,“ řekla. „Nezačínat znovu. Jak jsi vůbec mohl vědět, že budeš v bezpečí?“

„Já…“

Položila mi prst na rty.

„Nemusíš nic vysvětlovat, Alexi. Už je to minulost. Jen jsem ti chtěla ukázat, že nejsem tak úplně špatná.“

Mlčel jsem, nechtěl jsem prozradit, co se mi honí hlavou. Ze bychom mohli začít znovu – pomalu. Opatrně. Teď, když už jsme oba dospělí.

„Nechám tě teď jít,“ řekla.

Odjeli jsme každý ve svém autě.

 

Po návratu z Kruseho domu jsem seděl potmě v obývacím pokoji a pořád dokola omílal stejné myšlenky. Park Avenue, léta v Southamptonu, máma a táta, martini v zimní zahradě, noblesní kartonové vystřihovánky.

Ale ten nechutný kousek celuloidové pásky dokazoval, že máma byla všechno, jen ne noblesní. Dívka z večírků bohatých pánů, která se milovala pro film a pravděpodobně to používala k vydírání.

Celý můj život byl podvod – každá jeho chvilka zabarvená lží.

Přemýšlel jsem o Shirlee Ransomové. Ve vegetativním stavu. Pískající. Napadlo mě, jestli je aspoň některá část Sharonina příběhu pravdivá.

Jestliže své dvojče tak milovala, jak se mohla zabít? Opustit bezmocné přežívající tělo?

Pokud Shirlee není mrtvá taky.

S a S, tiché partnerky.

Dvojice holčiček, krásných, s černými vlasy. Hory v pozadí. Kornouty se zmrzlinou v opačných rukou.

Dvojčata jako zrcadlový obraz. Ona je levoruká, já pravoruká.

Najednou jsem si uvědomil, co mi na té videonahrávce vadilo. Drobná nesrovnalost, která mi zůstávala pod kůží.

Sharon byla pravoruká, ale v tom filmu dělala všechno levou rukou – hladila, hnětla.

Když jsem se chovala jako lehká holka, měla jsem pocit, že to řídím, jako bych vystoupila ze své osobnosti a přijala novou.

Schválně se měnila? Zkoušela novou identitu?

Levačka. Sinistra. Taky to znamená zlá, zlověstná. Některé primitivní kmeny považují leváctví za zlo.

Nasadila si blonďatou paruku a stala se z ní špatná holka…, levoruká nepoctivá zlá holka.

Najednou mi začalo něco vadit i na té historce o utopení – to, co mi před šesti lety nevadilo, protože tehdy jsem jí chtěl uvěřit.

Podrobnosti, živé vzpomínky.

Příliš složité na tříleté dítě. Příliš obsáhlé na to, aby si je batole pamatovalo.

Naučené podrobnosti. Nebo dobře nacvičená lež? Vedl ji někdo? Povzbudil její paměť?

Jako v hypnóze.

Jako pod vedením Paula Kruseho, mistra v hypnotizování. Amatérského filmaře. Profesionálního mizery.

Teď už jsem si byl jistý, že Kruše věděl dost na to, aby vyplnil spoustu prázdných míst. Kvůli těm vědomostem zemřel. Strašlivě, krvavě, a vzal s sebou dva další lidi.

Více než kdy předtím jsem chtěl vědět proč.
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Měl jsem pocit, že jsem nakažený, že jsem přenašečem nějaké strašné nemoci. Zrušil jsem let do San Luis a zapnul televizi, která se tak stala mou elektronickou společnicí.

Vražda Paula Kruseho se stala hlavním bodem nočních zpráv. Čtené informace doplnily miniaturní záběry domu, kde se stala vražda, a fotografie Paula a Suzanne v jejich šťastnějších dnech. Třetí oběť byla identifikována jako Lourdes Escobarová, dvaadvacetiletá žena původem z El Salvadoru, která u Kruseových pracovala jako služebná. Její snímek ukázal mladou ženu s upřímným obličejem, spletenými černými vlasy a konejšivýma hnědýma očima.

Reportér o ní prohlásil, že jde o nevinnou oběť. Ztišil hlas, ale byla z něj slyšet ironie. Žena utekla před nepokoji a chudobou své rodné země, hnaná sny o lepším životě, jen proto, aby ji potkala násilná smrt uprostřed vábného luxusu Města andělů…

Jeho filozofické tlachání znamenalo, že v podstatě nic neví.

Přepínal jsem mezi kanály a prahl jsem po konkrétních faktech. Všechna tři zpravodajství byla stejná co do stylu a nedostatku informací: reportéři spíš mluvili k sobě, než aby oslovovali posluchače, uvažovali nahlas, jestli vraždil někdo z Kruseho pacientů, nebo šlo jen o další náhodné losangeleské krveprolití.

Musel jsem přetrpět úvahy o zvýšené poptávce po střelných zbraních nebo útočných psech. Reportér si přiložil dlaň k uchu a řekl: „Počkejte – právě se nám podařilo získat prohlášení od policie.“

Kamera se přesunula na Cyrila Trappa, který si zrovna odkašlal. Měl na sobě zářivě modrou košili. Jeho bílé vlasy se leskly jako ocelová přilba. Jeho flekatý obličej vypadal v záři reflektorů jako maskovací plachta. Nervózně si kousal tváře a jeho knír se kroutil a poskakoval. Navázal oční kontakt s kamerou a přečetl připravené prohlášení, že losangeleské policejní oddělení se už šikuje k vyřešení těchto krutých vražd. Upjatě se usmál a potřásl hlavou. „To je vše, co vám v tuto chvíli můžu prozradit,“ řekl a odkráčel.

Reportér řekl: „To je vše. Keith a Kelly, živě z místa…“

Vypnul jsem televizor. Uvažoval jsem, kde se vzal Trapp na místě činu. Čekal jsem, že Milo zavolá a něco mi k tomu řekne. Když do jedné hodiny nezavolal, svlékl jsem se a zalezl pod přikrývky. Měl jsem sucho v ústech a byl jsem tak napjatý, až mě rozbolela hlava. Snažil jsem se zhluboka dýchat, ale místo abych se uklidnil, propracoval jsem se do stavu bdělosti a zostřené vnímavosti. Objímal jsem polštář jako milenku a snažil jsem se naplnit hlavu příjemnými představami. Žádné se nedostavily. Nakonec se mi chvíli před úsvitem podařilo upadnout do spánku.

Příští den ráno jsem zavolal Milovi na stanici. Bylo mi řečeno, že je dosud na dovolené. U něj doma to nikdo nezvedal.

Vzal jsem do ruky ranní noviny. Na rozdíl od Sharoniny smrti byla Kruseho vražda brána jako závažná zpráva. Titulek VRAŽDA LÉKAŘE A JEHO MANŽELKY se vyjímal nad článkem, který zabíral horní polovinu třetí strany. Podtitulek uváděl jméno autora. Dale Conrad. Znal jsem ho, protože v minulosti psával články o behavioralismu a většinou to pořádně odflákl.

Kruseho případ nebyl výjimkou. I přes tu spoustu místa, kterou měl pro svůj text k dispozici, nepřinesl Conrad o vraždách nic víc, než bylo řečeno ve zprávách minulý večer. Velkou část článku tvořily biografické informace o Krusem. V době smrti mu bylo šedesát, dvakrát víc než jeho ženě, kterou článek popsal jen jako bývalou herečku. Kruše se narodil v New Yorku v prostředí plném peněz. Zúčastnil se války v Koreji jako důstojník u jednotky pro psychologickou válku, získal doktorát na nějaké univerzitě na jižní Floridě a s pomocí svých společenských kontaktů a novinovéKo sloupku si vybudoval lukrativní praxi v Palm Beach, načež se přestěhoval do Kalifornie. Nedávno byl jmenován děkanem.

V článku byl citován jeho předchůdce profesor Milton Frazier, který uvedl, že je šokován nesmyslnou smrtí váženého kolegy.

Smrt Lourdes Escobarové byla komentována větičkou na konci posledního odstavce: „Bylo také nalezeno tělo hospodyně…“

Odložil jsem noviny. New York, rodinné peníze, společenské konexe – připomínalo mi to falešné prostředí, které si pro sebe vymyslela Sharon.

Byl to snad všechno jen její výplod? Ať už byla její matka neúspěšná filmová hvězdička anebo ne, žila Sharon životem bohaté dívky – oblečení, auto, dům. Možná se Linda Lanierová provdala pro peníze – fantazie dívky na telefon se staly skutečností.

Nebo možná získala peníze jiným způsobem. Odkázala své dceři prvotřídní, luxusní nemovitost na lukrativním úbočí, kterou kdysi vlastnil teď už mrtvý miliardář, její bývalý zaměstnavatel. Dům dosud patřil miliardářově korporaci a byl nabídnut k prodeji hned následující den po Sharonině smrti.

Příliš mnoho otázek. Začala mi třeštit hlava.

Oblékl jsem se, nachystal si zápisník a něco ke psaní a vyšel jsem z domu. Sešel jsem soutěskou, přešel Sunset a severním vchodem jsem vkročil na pozemek univerzitního kampusu. Dvacet minut po jedenácté jsem vstoupil do vědecké knihovny.

Zamířil jsem přímo do referenčního oddělení. Chvíli jsem si hrál s počítačovým rejstříkem a našel dvě knihy o Lelandu Beldingovi, které knihovna vlastnila.

První byl svazek z roku 1949 s názvem Magnáti. Druhá se jmenovala ^Bláznivý miliardář a napsal ji Seman Cross. Byl jsem překvapený, protože jsem si myslel, že všechny výtisky této knihy byly staženy z trhu. Zapsal jsem si signatury a zkusil vyhledat něco o Lindě Lanierové, ale o té jsem nic nenašel.

Nechal jsem počítač být a pustil se do tradičního hledání – strávil jsem dvě hodiny listováním v jednotlivých svazcích katalogu periodik. Ani zde jsem nenašel nic o Lindě Lanierové, zato více než stovku článků o Lelandu Beldingovi z období od poloviny třicátých do poloviny sedmdesátých let. Vybral jsem si asi deset článků, které jsem považoval za reprezentativní, a vyjel jsem výtahem do skladiště knihovny a začal hledat zdrojové výtisky. O půl třetí jsem už seděl v čítárně ve čtvrtém patře, obklopen kupkami svázaných časopisů.

Nejranější články o Beldingovi jsem našel v časopisech o leteckém průmyslu. Byly napsány v době, kdy bylo magnátovi něco málo přes dvacet let. Leland Belding byl opěvován jako technický a finanční zázrak, mistrovský projektant letadel a průvodního vybavení s třemi patenty ročně. U každého článku byla použita stejná fotografie, reklamní snímek patřící firmě L. Belding Industries: Mladý vynálezce sedící v kokpitu jednoho ze svých letadel, s ochrannými brýlemi a helmou, soustředěný na přístrojový panel. Hezký muž, ale s chladným výrazem.

Obrovské bohatství, předčasná vyspělost, chlapecký vzhled a plachost udělaly z Beldinga přirozenou mediální hvězdu a z tónu nejranějších článků v populárně-vědeckých časopisech dýchala téměř zbožná úcta. Jeden ho označil za nejschopnějšího mladíka roku 1937. Podle jiného Amerika nikdy neměla nikoho, komu by více slušelo označení „korunní princ“.

Předválečný profil v ročence Collier’s shrnul jeho výstup ke slávě: narodil se v roce 1910 jako jediné dítě bohaté dědičky z Newportu a texaského ropného prospektora, který se vypracoval v zámožného rančera.

Další oficiální fotografie patřící jeho společnosti – Belding vypadá, že se fotoaparátu bojí. Má rukávy košile vyhrnuté až po lokty, v ruce drží mohutný francouzský klíč a stojí vedle obřího železného soustrojí. Do třiceti let nabyl mnišského vzhledu – vysoké čelo, citlivá ústa, silné brýle, které nemohly zakrýt intenzitu pohledu oválných tmavých očí. Novodobý Midas představující podle článku to nejlepší z amerického důvtipu kombinovaného se starou dobrou poctivou prací. Ačkoli se narodil do prostředí plného bohatství, nedovolil, aby ho to zkazilo, pracoval dvacet hodin denně a nebál se ušpinit si ruce. Měl fotografickou paměť, znal stovky svých zaměstnanců jménem, ale nestrpěl hlupáky a neměl trpělivost s frivolností „koktejlové smetánky“.

Idylický život jediného syna krůtě skončil, když oba jeho rodiče zahynuli při automobilové nehodě – vraceli se po večírku do své pronajaté vily na španělském ostrově Ibiza, jižně od Mallorky.

Další podobnost se Sharon. Přestal jsem číst a pokusil jsem se dát tomu nějaký smysl. Když se mi to nepovedlo, dal jsem se znovu do čtení.

V době té nehody bylo Beldingovi devatenáct let, studoval na Stanfordu a jako hlavní předměty měl fyziku a strojírenství. Odešel ze školy a vrátil se do Houstonu, kde převzal rodinný naftařský podnik, který okamžitě rozšířil o výrobu zařízení pro ropné vrty. Použil návrhy, které vyvinul ve studentských projektech. O rok později přidal výrobu těžké zemědělské techniky, zaplatil si hodiny létání, ukázalo se, že je k tomu přímo zrozen, a brzy získal kvalifikaci pilota. Začal se věnovat konstrukci letadel. Do pěti let už v leteckém průmyslu dominoval a zaplavil ho řadou technických inovací.

V roce 1939 své podniky spojil do Magna Corporation (firemní tiskové prohlášení: „… kdyby pan Belding promoval na Stanfordu, získal by svůj titul magna cum laude“) a přestěhoval se z Texasu do Los Angeles, kde zbudoval ústředí korporace, postavil závod na montáž letadel a soukromé letiště na ploše o rozloze jednoho a půl tisíce akrů na předměstí El Segundo.

Rozšířily se řeči o veřejném prodeji akcií a finančníci zbystřili. Ale nedošlo k tomu a pánové z Wall Street nad tím hlasitě vyjadřovali lítost a nazývali Beldinga kovbojem, který si ukousl víc, než dokáže rozžvýkat. Belding to nekomentoval a pokračoval v rozvětvování svého podnikání – do přepravy zboží, železnice, nemovitostí, staveb.

Získal kontrakt na dostavbu ministerstva práce ve Washingtonu, postavil sociální byty v Kentucky, armádní základnu v Nevadě, pak se obrátil zády k lůze a odborům a postavil Casbah – nejdražší, nejpompéznější kasino, které zastínilo i věhlasné Las Vegas. Do svých třicátých narozenin zvětšil své bohatství třicetkrát, stal se jedním z nejbohatších mužů v Americe a rozhodně také nejuzavřenějším, odmítal rozhovory a vyhýbal se veřejným akcím. Tisk mu odpustil; tím, že dělal drahoty, se z něj stal zajímavější objekt a tisku poskytl větší volnost.

Soukromí, poslední luxus…

Líbánky Ameriky a Lelanda Beldinga trvaly až do konce druhé světové války. Když národ pohřbil své mrtvé a pracující lidé pohlédli vstříc nejisté budoucnosti, jeden levicový novinář poukázal na skutečnost, že Belding využil válku k nahrabání miliard, zatímco si hověl v teplíčku svého ateliérového bytu v ústředí korporace.

Následné čmuchání odhalilo, že se v období mezi dvaačtyřicátým a pětačtyřicátým rokem majetek Magna Corporation zčtyřnásobil díky úspěšným tendrům na zakázky ministerstva obrany. Magna se stala hlavním dodavatelem ozbrojených sil, pokud šlo o bombardéry, naváděcí systémy pro vzdušné síly, protiletadlové zbraně, tanky a polopásová vozidla, a dokonce i přídělové balíčky a vojenské uniformy.

V úvodnících se začaly objevovat výrazy jako zlodějský magnát, prospěchář, vykořisťovatel pracujícího lidu. Reportéři tvrdili, že Leland Belding umí jen brát, ale neví, co je dávat, že je to do sebe zahleděný skrblík bez sebemenšího kousku vlasteneckého smýšlení. Jeden pisatel dokonce poukázal na to, že Belding nikdy nepřispěl na charitu a nedal ani cent na válečné obligace.

Brzy následovaly fámy o korupci – narážky, že všechny ty válečné kontrakty nebyly uděleny nejnižší nabídce. Do začátku roku 1947 se narážky změnily v obvinění a nakonec nabyly takového rozsahu, že jim začal Senát věnovat pozornost. Byla ustavena komise pověřená vyšetřováním původu válečných zisků Lelanda Beldinga a pitváním vnitřních záležitostí celé korporace. Belding ten rozruch ignoroval a obrátil svůj talent k filmu. Koupil studio a vynalezl pohyblivou kameru, které se stala příslibem revoluce ve filmovém průmyslu.

V listopadu 1947 konala senátní komise veřejná slyšení.

Jejich shrnutí jsem našel v jednom obchodním časopise – konzervativní přístup, žádné fotografie, malé písmo a suchý výčet faktů.

Ne však natolik suchý, aby zamaskoval pikantní povahu hlavního obvinění proti Beldingovi: že není žádný kapitán průmyslu, ale prvotřídní kuplíř.

Vyšetřovatelé z komise tvrdili, že si Belding zvyšoval šance na získání kontraktů pořádáním divokých večírků pro důstojníky z válečného výboru, vládní nákupčí a zákonodárce. Mejdany se měly konat v několika odlehlých domech v Hollywood Hills, které Magna Corporation zakoupila výslovně pro „společenské účely“ a kde promítala „pánské filmy“, alkohol tekl proudem, ujíždělo se na „marihuanových cigaretách“, a provozoval se nahý tanec a přehlídky plavek předváděných legiemi „mladých žen s pokleslou morálkou“.

Tyto ženy, popisované jako „profesionální hotelové slečny“, byly adeptky na hereckou dráhu a vybíral je muž, který vedl Beldingovo studio, bývalý manažerský poradce William Houck, přezdívaný Billy Vidal.

Slyšení se táhla déle než šest měsíců. Pak náhle celý případ, který ze začátku sliboval zajímavé vyvrcholení, začal splaskávat jako pouťový balónek. Ukázalo se, že komise nedokáže sehnat jiné svědky těch neblaze proslulých večírků než Beldingovy obchodní konkurenty, kteří nejprve přinesli důkazy z druhé ruky a pak se kompletně sesypali při křížovém výslechu. Sám Belding předvolání odmítl s odvoláním na ohrožení národní bezpečnosti, v čemž ho ministerstvo obrany plně podpořilo.

Billy Vidal vystoupil – doprovázen draze placeným špičkovým právníkem. Odmítl svou hlavní roli ve shánění žen pro Lelanda Beldinga a uvedl, že předtím, než potkal Beldinga, pracoval jako úspěšný manažerský konzultant ve filmovém průmyslu. Předložil papíry, které to potvrzovaly. Jeho přátelství s mladým magnátem začalo v době, kdy oba studovali na Stanfordu. Řekl, že Leea Beldinga obdivuje. Odmítl spoluúčast na čemkoli nezákonném nebo nemorálním. Dosvědčila mu to řada důvěryhodných svědků. Vidal byl komisí propuštěn.

Byla zamítnuta žádost, aby korporace předložila účetní záznamy – opět s odvoláním na národní bezpečnost a s podporou ministerstva i státních orgánů. Komise skončila ve slepé uličce a zanikla.

Senátoři se snažili zachovat si tvář tím, že Lelandu Beldingovi alespoň udělili mírné oficiální pokárání, připomněli jeho neocenitelnou pomoc národní obraně, ale navrhli mu, aby byl do budoucna opatrnější ve vedení záznamů. Pak jmenovali několik členů, aby sepsali zprávu o zjištěních, a komisi formálně rozpustili. Našlo se pár cyniků, kteří naznačili, že se zřetelem na skutečnost, že na seznamu účastníků večírků pořádaných Beldingem se objevila i jména některých kongresmanů, bylo celé vyšetřování jen dalším příkladem, kdy se kozel stal zahradníkem. V té době se už, ale o případ nikdo nezajímal, země bujela optimismem, upnula se na nové budování a přestavbu a chystala se na zatraceně dobré desetiletí prosperity. A že si několik bohatých rošťáků užívá života na trochu vyšší noze? No a co?

Domy pro společenské akce. Spojení s filmem. Filmy pro pány. Chtěl, jsem se dozvědět víc o cestě stydlivého pana Beldinga do života plného vzrušení.

Než jsem se stihl vrátit k rejstříku a vyhledat si něco o Williamu Houcku Vidalovi, ozvalo se ze stropního reproduktoru hlášení, že knihovna se za patnáct minut zavírá. Posbíral jsem knihy a tolik časopisů, kolik jsem dokázal unést, zamířil jsem nejkratší cestou ke kopírce a následujících deset minut jsem ji krmil deseticenty. Pak jsem sešel po schodech do přízemí a použil k vypůjčení knih univerzitní kartičku. Vyzbrojen svými poklady jsem se vydal domů.
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Před mou garáží stál zaparkovaný bílý VW Rabbit a blokoval mi cestu. O auto se opírala mladá žena a četla si knihu.

Když mě uviděla, vyskočila.

„Ahoj. Doktor Delaware?“

„Ano.“

„Doktore Delaware, jsem Maura Bannonová. Z Times. Jde o ten příběh doktorky Ransomové. Napadlo mě, jestli bych si s vámi nemohla promluvit. Jen minutku.“

Byla vysoká a hubená, asi dvacetiletá, s dlouhým pihovatým obličejem, který potřeboval upravit. Měla na sobě žlutou sportovní soupravu a bílé běžecké boty. Její pážecí účes měl oranžovou barvu, místy s růžovým nádechem. Stejnou barvu měly i řasy kolem světle hnědých očí. Měla výrazný předkus a mezi horními řezáky mezeru o šířce párátka.

Kniha, kterou držela, byly Wambaughovy Ozvěny v temnotě. Několik stránek si označila žlutými lístečky. Nehty měla ostříhané úplně nakrátko.

„Jak jste zjistila, kde bydlím, slečno Bannonová?“

„My reportéři máme své cestičky.“ Usmála se. Úsměv z ní udělal dvanáctiletou dívenku.

Když viděla, že její úsměv neopětuji, řekla na vysvětlenou: „Psali o vás v novinách. Pár let zpátky. Když jste se podílel na dopadení těch lidí, co zneužívali děti.“

Soukromí, ten největší luxus. „Aha.“ Aspoň že v tom nemá prsty Nel Biondi.

„Z těch článků jsem pochopila, že umíte jít za svým cílem,“ řekla. „Ze jste člověk, který si nenechá věšet bulíky na nos. Což je přesně to, co mi teď servírují.“

„Kdo?“

„Mí šéfové. Všichni. Nejprve mi řekli, ať na ten případ Ransomové zapomenu. Teď jsem požádala, abych mohla napsat o vraždě Kruseových, a oni to dali tomu pitomci Dalu Conradovi – ten ňouma jakživ nevstane od stolu. Vyvíjí úsilí asi jako lenochod. Když jsem zkusila kontaktovat pana Biondiho, jeho sekretářka mi řekla, že odjel z města – do Argentiny, na nějaký kurz španělštiny. Pak mi předala úkol – abych šla za příběhem týkajícím se cvičeného koně. V Anaheimu.“

Ze soutěsky zavanul mírný teplý větřík. Zatřepal žlutými záložkami v její knize.

„Zajímavé čtení?“ zeptal jsem se a držel své knihy tak, abych zakryl jejich tituly.

„Fascinující. Chci psát detektivky – proniknout k podstatě dobra a zla. Musím se zahloubat do záležitostí života a smrti. Chci se učit od nejlepších – tenhle autor byl policista, má opravdu ria čem stavět, čerpá ze svých zkušeností. A vystupují v tom divní lidé, navenek úctyhodní, ale ve skutečnosti naprosto šílení. Jako lidé v tomhle případu.“

„V jakém případu?“

„Vlastně případech. Doktorka Ransomová. Doktor Kruše. Dva psychologové, kteří spolu byli ve spojení. Jestli mezi nimi existovala spojitost zaživa, pak ve smrti možná taky. Což znamená, že Ransomová byla možná zavražděna, nemyslíte?“

„Jak spolu byli ve spojení?“

Udělala naoko pohoršené gesto. „Ale jděte, doktore Delaware, přece víte, o čem mluvím. Ransomová byla jednou z Kruseho studentek. Víc než jen to. Vybral si ji za svou favoritku. Byl předsedou její zkušební komise, když dělala doktorát.“

„Jak to víte?“

„Zdroje. No tak, doktore Delaware, přestaňte být tak upjatý. Absolvoval jste přece tentýž program. Znal jste ji, 1: akže je šance, že jste znal i jeho, mám pravdu?“

„Jste velmi důkladná.“

„Jen dělám svou práci. Můžete si se mnou promluvit, prosím? Tenhle příběh nehodlám vzdát.“

Uvažoval jsem, co všechno asi ví a co s ní mám dělat.

„Dáte si kávu?“ nabídl jsem jí.

„Máte čaj?“

Když jsme byli uvnitř, řekla: „Heřmánkový, jestli máte“ a okamžitě si začala prohlížet interiér. „Máte to tu pěkné. Velmi losangeleské.“

„Děkuji.“

Její pohled sklouzl na hromadu novin a neotevřené pošty, která ležela na stole. Nakrčila nos. Uvědomil jsem si, že dům získal zatuchlý zápach neobývaného prostoru.

„Žijete sám?“ zeptala se.

„Dočasně ano.“ Odešel jsem do kuchyně a strčil své výzkumné materiály do příborníku. Pak jsem jí připravil šálek čaje, sobě šálek instantní kávy, vyrovnal jsem je na tácek, doplnil smetanou a cukrem a odnesl do obývacího pokoje. Novinářka napůl seděla, napůl ležela na pohovce. Sedl jsem si naproti ní.

„Já jsem už byl vlastně z univerzity pryč, když tam Kruše nastoupil. Promoval jsem rok předtím.“

„Dva měsíce předtím,“ opravila mě. „V červnu 1974. Našla jsem i vaši diplomovou práci.“ Začervenala se, když si uvědomila, že mi právě prozradila své zdroje, a pokusila se to napravit tím, že bude vypadat přísně. „I tak se vsadím, že jste ho znal.“

„Četla jste také diplomovou práci doktorky Ransomové?“

„Prolistovala jsem ji.“

„O čem byla?“

Máčela čajový sáček a pozorovala, jak voda v šálku tmavne. „Co kdybyste odpověděl na mé otázky, než já odpovím na ty vaše?“

Zamyslel jsem se nad tím, jak Kruše vypadal ve smrti. Nad Lourdes Escobarovou. D. J. Rasmussenem. Nad tím, jak se kupí mrtvoly. Nad vztahy mezi velkými penězi. Zametání cestiček.

„Slečno Bannonová, myslím, že není rozumné, abyste se zabývala tímto případem.“

Odložila šálek. „A tohle má znamenat co?“

„To, že položení špatné otázky může být nebezpečné.“

„Ó,“ řekla a obrátila oči v sloup. „Tomu nevěřím. Sexistický protekcionismus?“

„Sexismus s tím nemá nic společného. Kolik je vám let?“

„To je irelevantní!“

„Není, pokud jde o zkušenosti.“

„Doktore Delaware,“ řekla a vstala, „jestli mě chcete poučovat, balím se a jdu pryč.“

Čekal jsem.

Sedla si. „Pro vaši informaci, pracuji jako reportérka už čtyři roky.“

„Ve školním časopise?“

Zrudla, tentokrát více. Sbohem, pihy. „Měl byste vědět, že i na středoškolské půdě se najdou drsné příběhy. Kvůli jednomu mému vyšetřování už vyhodili dva pracovníky knihovny za zpronevěru.“

„Gratuluji. Ale tady mluvíme o naprosto jiné rovině. Nerad bych vás viděl cestovat domů do Bostonu v zinkové bedně.“

„Nechte toho,“ řekla, ale v očích se jí objevil strach. Zamaskovala ho nevolí. „Myslím, že jsem se ve vás spletla.“

„Nejspíš ano.“

Došla ke dveřím. Zastavila se a řekla: „Smrdí to, ale nevadí.“

Byla připravená k akci. Podařilo se mi jen povzbudit její chuť.

„Možná máte pravdu,“ řekl jsem. „V tom, že mezi jejich smrtí může být souvislost. Ale jediné, co v tuto chvíli mám, jsou dohady. Nic, o čem by se dalo mluvit.“

„Dohady? Takže vy sám kolem toho čmucháte! Proč?“

„To je osobní.“

„Miloval jste ji?“

Napil jsem se kávy. „Ne.“

„Tak proč je to osobní?“

„Jste velmi dotěrná, mladá dámo.“

„To patří k oboru, doktore Delaware. A pokud je to tak nebezpečné, proč je v pořádku, že kolem toho čmucháte vy?“

„Mám známosti u policie.“

„Známosti u policie? To je k smíchu. Právě poldové se to nejvíc snaží ututlat. Zjistila jsem – díky svým známostem –, že z případu Ransomové dělají úplný Watergate. Všechny forenzní záznamy zmizely – jako by nikdy neexistovaly.“

„Mé známosti jsou jiného druhu. Mimo hlavní proud. Poctiví lidé.“

„Myslíte toho homosexuálního detektiva z případu zneužívání dětí?“

Tím mě překvapila.

Vypadala sama se sebou spokojená. Střevle, plavající šťastně mezi barakudami.

„Možná bychom mohli spolupracovat,“ řekl jsem.

Věnovala mi úsměv, který měl být podle ní tvrdý a vědoucí. „Á, je čas na vzájemnou výměnu služeb. Ale proč bych se s vámi měla dohodnout?“

„Protože bez vzájemné dohody se nikam nedostanete – to vám garantuji. Odhalil jsem nějaké informace, ke kterým se nikdy nedostanete, i když ten materiál je v současné podobě pro vás bezcenný. Půjdu po tom dál. Budete mít exkluzivní právo na cokoli, na co přijdu – pokud nebude zveřejnění nebezpečné pro naše zdraví.“

Zatvářila se pobouřeně. „To je prostě skvělé! Statečný bojovník vyrazí na lov, kdežto squaw musí zůstat v týpí?“

„Berte, nebo nechte být, Mauro.“ Začal jsem sbírat hrníčky.

„Tohle smrdí,“ řekla.

Zamával jsem jí na rozloučenou. „Tak jděte a dělejte si to po svém. Uvidíme, s čím přijdete vy.“

„Omezujete mě a přikazujete mi, co mám dělat.“

„Chcete psát detektivky? Nabízím vám šanci – nikoli záruku –, že získáte podklady pro detektivní příběh. A dožijete se toho, až vyjde z tiskárny. Vaší druhou možností je drát se vpřed jako Nancy Drewová a v tom případě bud skončíte tak/že vás vyhodí a šupem pošlou domů ekonomickou třídou, nebo pocestujete domů v zavazadlovém prostoru ve stejném fyzickém stavu, v jakém skončili Kruseovi a jejich služebná.“

„Ta služebná,“ řekla. „O ní nikdo nemluví.“

„Protože je bezvýznamná. Bez peněz, bez konexí – lidský odpad, který patří přímo na kompost.“

„To je kruté.“

„Tady nejde o fantasy příběh pro teenagery.“

Maura poklepávala špičkou boty o podlahu a zamyšleně si okusovala špičku palce.

„Dáte mi to písemně?“

„Co chcete písemně?“

„Ze máme dohodu? Smlouvu? Že mám nárok na vaše informace jako první?“

„Myslel jsem, že jste novinářka, ne advokátka.“

„Pravidlo číslo jedna zní: kryj si záda.“

„Špatně, Mauro. Pravidlo číslo jedna zní: nikdy nenechávej stopy,“

Odnesl jsem tác do kuchyně. Zazvonil telefon. Než jsem k němu došel, zvedla sluchátko v obývacím pokoji. Když jsem se k ní vrátil, držela sluchátko v ruce a usmívala se. „Zavěsila.“

„Kdo to byl?“

„Nějaká žena. Řekla jsem jí, ať počká, že pro vás dojdu. Řekla, ať to nechám být, znělo to rozzlobeně.“ Afektovaně se usmála. „Asi žárlila.“ Pokrčila rameny. „Omlouvám se.“

„To bylo velmi vytříbené, Mauro. Je naprostý nedostatek společenského chování součástí vaší výuky?“

„Omlouvám se,“ opakovala, a tentokrát se zdálo, že to myslí vážně.

Nějaká žena. Ukázal jsem na dveře. „Sbohem, slečno Bannonová.“

„Poslouchejte, opravdu to ode mě bylo nezdvořilé. Opravdu se omlouvám.“

Přistoupil jsem ke dveřím a otevřel je.

„Řekla jsem, že se omlouvám.“ Odmlčela se. „Dobře. Zapomeňte na smlouvu. Chci říct, že kdybych vám nemohla věřit, nějaký kus papíru by byl stejně bezcenný, že? Takže vám věřit budu.“

„Jsem dojat,“ řekl jsem a otočil dveřní koulí.

„Říkám, že s vámi souhlasím.“

„Je čas na vzájemnou výměnu služeb?“ vrátil jsem jí její slova.

„Dobře, tak jo. Co budete chtít na oplátku?“

„Tri věci. Za prvé slib, že se budete držet zpátky.“

„Jak dlouho?“

„Dokud vám neřeknu, že je to bezpečné.“

„To je nepřijatelné.“

„Hezký den, Mauro.“

„Do prdele! Co chcete?“

„Než budeme pokračovat, vyjasníme si pár věcí,“ řekl jsem. „Žádné návštěvy, žádné odposlouchávání, žádné vychytralosti.“

„To jsem pochopila hned.“

„Kdo je váš kontakt u koronera? Ta osoba, které vám řekla o chybějících záznamech?“

To ji šokovalo. „Z jakého důvodu si myslíte, že ten člověk – ta osoba – pracuje u koronera?“

„Zmínila jste forenzní data.“

„Příliš z toho nevyvozujte,“ řekla a snažila se vypadat záhadně. „A v žádném případě vám neprozradím své zdroje.“

„Jen se postarejte, ať kolem toho ten zdroj nedělá zbytečný rozruch. Kvůli vlastní bezpečnosti.“

„Fajn.“

„Slibujete?“

„Ano! To bylo za druhé?“

„To bylo číslo jedna, za B. Za druhé mi povězte všechno, co jste se dověděla o vztahu mezi Ransomovou a Krusem.“

„Jen to, co jsem vám řekla. O diplomové práci. Byl její konzultant. A měli společnou kancelář v Beverly Hills.“

„To je vše?“

„To je vše.“

Chvíli jsem na ni pátravě hleděl. Nakonec jsem usoudil, že jí budu věřit.

„Co je za třetí?“ zeptala se.

„O čem je ta diplomová práce?“

„Řekla jsem vám, že jsem ji jen prolistovala.“

„Co jste pochytila při listování?“

„Bylo to něco o dvojčatech – o dvojčatech a mnohonásobné osobnosti. Mám dojem, že se jednalo o něco jako integrita ega. Použila hodně odborné mluvy.“

„Za třetí mi uděláte fotokopii.“

„V žádném případě. Nejsem vaše sekretářka.“

„To beru. V tom případě ji vraťte tam, odkud jste ji vzala – nejspíš do knihovny na fakultě psychologie –, a já si ji zkopíruji sám.“

Gestem ruky mě zarazila. „Ale co, sakra. Zítra zajdu na kopírku a pak se tu zastavím.“

„Žádné návštěvy,“ připomněl jsem jí. „Pošlete ji – a to expresně.“

Napsal jsem na lístek své číslo u Fed-Exu a podal jí ho. Zastrčila ho mezi stránky Wambaughovy knihy.

„Do prdele,“ ulevila si. „Ke svým pacientům máte taky tak autoritářský přístup?“

„To je vše. Uzavřeli jsme spolu obchod.“

„Přinejmenším vy určitě. Já jsem nedostala nic jiného než pouhé sliby.“

Zamračila se. „Měl byste mi říct, co víte, doktore Delaware. Protože já tak nebo tak ten příběh získám.“

„Až se dovím něco, o čem se dá psát, budete první, komu zavolám.“

„Ještě něco,“ řekla, už v půli cesty ze dveří. „Nejsem žádný teenager. Je mi jednadvacet let. Od včerejška.“

„Šťastné narozeniny,“ popřál jsem jí. „A ještě spoustu dalších.“

 

Když odjela, zatelefonoval jsem do San Luis Obispo. Zvedla to Robin.

„Ahoj, to jsem já,“ řekl jsem. „Volala jsi sem před pár minutami?“

„Jak tě to jen napadlo?“

„Ta ženská, co to zvedla, mi řekla, že volala nějaká rozzlobená žena.“

„Ženská?“

„Jedno reportérské batole, které mě přišlo otravovat kvůli interview.“

„Tak asi dvanáctileté batole?“

„Jednadvacetileté. S předkusem, pihami a vadou řeči.“

„Proč bych ti měla věřit?“

„Protože jsem světec. Rád tě slyším. Chtěl jsem ti zavolat – pokaždé, když jsem zavěsil, jsem okamžitě litoval, jak se náš rozhovor vyvinul. Napadaly mě správné věci, které bych měl říct, ale příliš pozdě.“

„Přesně tak to cítím i já, Alexi. Mluvit s tebou je jako chodit – po minovém poli. Jako bychom oba byli kritické složky – když se smíchají, dojde k explozi.“

„Já vím,“ přisvědčil jsem. „Ale věřím, že to tak nemusí být. Nebylo to vždycky takové.“

Mlčela.

„No tak, Robin, bývalo to přece dobré.“

„Ovšemže ano, bývalo – báječné. Ale vždycky tu byly problémy. Možná za všechny můžu já – držela jsem všechno v sobě. Omlouvám se.“

„Obviňování je k ničemu. Chci to všechno zlepšit, Robin. Jsem ochotný na tom pracovat.“

Ticho.

Pak Robin řekla: „Včera jsem šla do tátovy dílny. Máma ji nechala přesně v takovém stavu, v jakém byla, když zemřel. Všechno na svém místě, jako v muzeu. Památník Josepha Castagni. Matka je taková – nikdy se ničeho nevzdá, nikdy se ničím nezabývá. Zamkla jsem se uvnitř a celé hodiny jsem tam seděla, vdechovala fermež a piliny a myslela na něj. Pak na tebe. Na to, jak jste si vy dva podobní: myslíte to dobře, jste srdeční, ale dominantní – tak silní, že přebíráte moc. Ty by ses mu líbil, Alexi. Nejprve by možná došlo ke konfliktu – jako dva býci, kteří stojí proti sobě, hrabou kopyty a funí –, ale nakonec byste se dokázali spolu smát.“

Sama se zasmála, pak smích přešel v pláč.

„Jak jsem tady tak seděla, uvědomila jsem si, že součástí toho, co mě k tobě přitahovalo, byla dost velká podobnost s mým tátou. Dokonce, i pokud jde o fyzickou podobu: kudrnaté vlasy, modré oči. Když byl mladší, byl moc hezký, tentýž pohledný typ jako ty. Tomu se říká hloubková analýza, co?“

„Bývá těžké si všimnout takových věcí. Věř mi, že i mně unikla spousta věcí, které bily do očí.“

„Asi ano. Ale i tak si připadám hloupě. Pořád jsem mluvila o nezávislosti a budování vlastní identity, vadilo mi, jak jsi silný a dominantní, a přitom jsem celou dobu chtěla být opečovávaná, chtěná, chtěla jsem být tatínkova holčička… Bože, tak moc mi chybí, Alexi, a ty mi chybíš taky, a to všechno se míchá do jedné velké bolesti.“

„Vrať se zpátky domů,“ navrhl jsem. „Něco s tím uděláme.“

„Chci, ale neudělám to. Bojím se, že se všechno vrátí a bude to stejné jako dřív.“

„Uděláme to jinak.“

Neodpověděla.

Ještě před týdnem bych na ni naléhal. Teď, kdy se mě držely stíny minulosti, jsem řekl: „Chtěl bych tě zpátky hned teď, ale musíš udělat to, co je pro tebe správné. Dopřej si čas.“

„Vážím si toho, co říkáš, Alexi. Miluji tě.“

„Taky tě miluji.“

Uslyšel jsem zaskřípání. Otočil jsem se a uviděl Mila. Zasalutoval mi a rychle se vytratil z kuchyně.

„Alexi?“ řekla. „Jsi tam ještě?“

„Někdo právě přišel.“

„Malá slečna Zubejda?“

„Velký pan Sturgis.“

„Moc ho ode mě pozdravuj. A vyřiď mu, ať tě drží dál od problémů.“

„Pozdravím a vyřídím. Měj se hezky.“

„Ty taky. Myslím to vážně. Brzy zavolám. Ahoj.“

„Ahoj.“

Milo čekal v knihovně. Prstem přejížděl po titulech mých psychologických knih a předstíral, že ho zajímají.

„Nazdar, strážníku.“

„To je ale trapas,“ řekl. „Promiň, ale dveře byly otevřené. Kolikrát jsem ti už říkal, že se máš zamykat?“

Připomínal starého ovčáckého psa, který udělal loužičku na koberec. Najednou jediné, co jsem chtěl, bylo zmírnit jeho rozpaky.

„Není to tajemství,“ řekl jsem. „Žijeme dočasně odloučeni. Je nahoře v San Luis Obispo. Vyřešíme to. Ale ty už jsi na to stejně přišel, že ano?“

„Měl jsem podezření. Nebyl jsi ve své kůži. A nemluvil jsi o ní, jak to obvykle děláš.“

„Promluvil detektiv.“ Přistoupil jsem ke stolu a začal bezúčelně rovnat časopisy.

„Opravdu doufám, že to vyřešíte. Klapalo vám to spolu.“

„Zkus nemluvit v minulém čase,“ řekl jsem ostře.

„Zase trapas. Mea culpa. Moje vina.“ Bouchl se do prsou, ale vypadal opravdu na rozpacích.

Došel jsem k němu a poplácal ho po zádech. „Zapomeň na to, hochu. Pojďme se bavit o něčem příjemnějším. Třeba o vraždě. Vydal jsem se dnes pátrat a objevil jsem pár zajímavostí.“

„Doktor Čmuchal?“ řekl stejným tónem, jakým jsem mluvil k Mauře.

„Byl jsem v knihovně, Milo. Nešlo o žádnou bojovou akci.“

„U tebe je všechno možné. Pověz mi své novinky a já ti povím své. Ale nebudeme sedět nasucho.“

Vrátili jsme se do kuchyně, vzali si pár piv a otevřeli balíček sezamových tyčinek. Pověděl jsem Milovi o Sharonině vymyšleném dětství – sociální prostředí na východním pobřeží připomínající prostředí, z jakého pocházel Kruše, osiřelost, která kopírovala životní epizodu Lelanda Beldinga.

„Jako by sbírala úlomky příběhů jiných lidí a vytvářela tak svůj vlastní, Milo.“

„No dobře,“ řekl, „ale co to všechno znamená, krom toho, že je notorická lhářka?“

„Nejspíš závažný problém s vlastní identitou. Plní si tak svá přání – ona sama možná v dětství zažila zneužívání, hrubé zacházení nebo opuštění. Svou roli v tom sehrál fakt, že pochází z dvojčat. Á souvislost s Beldingem je víc než souhra náhod.“

Řekl jsem mu o večírcích pořádaných pro válečný výbor. „Odlehlé domy v Hollywood Hills. Tomu odpovídá i ten dům na ulici Jalmia. Její matka v takovém zábavním domě pracuje. O pětatřicet let později Sharon v takovém domě žije.“

„Takže co tím chceš říct? Že ten bláznivý miliardář byl její táta?“

„Rozhodně by to vysvětlovalo tu úspornou snahu zakrýt fakta, ale kdo ví? To, jak překroutila pravdu, mě nutí o všem pochybovat.“

„Myšlení policajta,“ řekl Milo.

„Půjčil jsem si pár knih o Beldingovi – včetně Bláznivého miliardáře, Možná tam najdu něco užitečného.“

„Ta kniha byla přece podvod, Alexi.“

„Podvod někdy bývá opentlen kousky pravdy.“

Chvíli zamyšleně žvýkal tyčinku. „Možná. Jak jsi ji ale našel? Myslel jsem si, že ji už dávno stáhli z oběhu.“

„Ptal jsem se na to knihovníka. Zdá se, že velké knihovny dostaly po výtisku ještě před vydáním a stažení platilo jen pro knihkupectví a komerční distributory. Ta kniha tam od třiasedmdesátého stejně jen ležela, za celou dobu si ji půjčilo jen pár lidí.“

„Vzácná ukázka dobrého vkusu ze strany čtenářské veřejnosti,“ komentoval Milo. „Ještě něco?“

Vylíčil jsem mu své setkání s Maurou Bannonovou.

„Myslím, že jsem ji přesvědčil, ať se drží zpátky, ale má svůj zdroj u koronera“

„Vím, kdo to je.“

„Děláš si legraci?“

„Ne. Tím, co jsi mi řekl, se mi ledacos objasnilo. Před několika dny byl u koronera na stáži jakýsi student. Měl až nápadně moc otázek kolem nedávných sebevražd a zdálo se, že čenichá kolem evidence. Řekl mi o tom můj zdroj. Měl obavy, že je to nějaký špion z centrálního okrsku.“

„Ještě pořád tam čenichá?“

„Ne, stáž skončila a hoch je pryč. Zřejmě šlo o nějakého kamaráda, který prahl po sexu jako odměně za služby prokázané Lois Laneové mladší. Ale je dobře, že jsi ji zabrzdil. Celá tahle věc je čím dál divnější a vyřešení je v nedohlednu. Když jsem včera čekal v tom Kruseho domě, objevil se tam Trapp ještě před příjezdem kriminálky. Odporně se usmíval a moc ho zajímalo, jak jsem mohl zachytit ten telefonát, když jsem oficiálně ještě na dovolené. Řekl jsem mu, že jsem se před oficiálním návratem stavil na oddělení, abych vyřídil nějaké papírování, a zavolal nějaký anonym, který ohlásil, že se v Kruseho domě stal zločin. Byl to naprostý nesmysl, neoblafnul bych tím ani úplného bažanta, ale Trapp už to dál nerozebíral, poděkoval mi za iniciativu a řekl, že to tam přebírá.“

Milo se zamračil a lupl klouby prstů. „Ten hajzl mě jednoduše vyšoupl.“

„Viděl jsem ho ve zprávách.“

„To byl projev, co? Kraviny vylepšené hovadinámi. A zašel ještě dál. Říká se, že se Trapp snaží protlačit názor, že šlo o nějakého sexuálního maniaka. Jenže ty ženy neležely v poloze běžné u sexuální vraždy – neměly roztažené nohy, sexuálně vyzývavou pozici ani zpřeházené oblečení. A pokud mohl můj zdroj u soudního patologa soudit podle stavu těl, nedošlo ke škrcení ani zohavení.“

„Jak zemřeli?“

„Byli ubiti a zastřeleni – není možné rozeznat, co bylo první. Ruce měli svázané za zády a v týlu jednu kulku.“

„Poprava.“

„To je můj pracovní názor.“

Vylil si zlost na tyčince. Zuřivě ji schroupal a ometl drobečky z košile. Pak dopil pivo a zašel si do ledničky pro další.

„Co dál?“ zeptal jsem se.

Sedl si, zaklonil hlavu a nalil si pivo přímo do krku. „Čas smrti. Určení podle stupně rozkladu není zrovna exaktní způsob, ale tak pokročilý rozklad v klimatizované místnosti, i když s otevřenými dveřmi, svědčí o tom, že tam ta těla nějakou dobu ležela. Tvorba plynu, odlupování kůže a ztráta tekutin mluví pro dny, ne hodiny. Teoretické rozpětí, které mi uvedl můj zdroj, je čtyři až deset dnů. Víme ale, že Kruseovi byli minulou sobotu naživu, byli na večírku, takže se časové rozpětí zužuje na čtyři až šest dnů.“

„Což znamená, že mohli být zavražděni před Sharon, nebo po ní.“

„To je pravda. A pokud to bylo předtím, vystrkuje růžky scénář, který potvrzuje tvou teorii o Rasmussenovi. Zavolal jsem kvůli němu na newhallskou šerifskou stanici. Znají ho moc dobře: nepříjemný opilec, notorický potížista, snadno se nechá vyprovokovat, byl několikrát zatčen za napadení a skutečně zabil svého otce – ubil ho k smrti a pak ho ještě střelil. Už víme, že spal s Ransomovou, ale nebyl to rovnocenný vztah, že ne? Rasmussen byl dost narušený, měl asi poloviční IQ než ona. Manipulovala jím, popletla mu hlavu. Řekněme, že měla na Kruseho velkou pifku a zmínila se o tom Rasmussenovi. Nemusela na to jít přímo – žádné jdi a zabij toho hajzla. Jen se tu a tam zmínila, postěžovala si, jak jí Kruše ublížil, možná použila hypnózu. Říkal jsi, že hypnózu ovládala, že ano?“

Přikývl jsem.

„Takže možná použila hypnózu, aby Rasmussena zdemoralizovala. A ten, veden touhou po sladké odměně za rytířské služby, šel a zahrál si na pana popravčího.“

„Znovu zabíjel svého otce,“ řekl jsem.

„Ach, vy cvokaři.“ Úsměv se vytratil. „Služebná a jeho žena zemřely, protože byly ve špatnou dobu na špatném místě.“

Zmlkl. Ticho mě odneslo někam úplně jinam.

„Co se děje?“

„Nezdá se mi, že by si objednala vraždu.“

„Je to jen scénář,“ řekl Milo.

„Jestliže byla tak bezcitná, proč se zabila?“

Pokrčil rameny. „Myslel jsem, že tohle mi řekneš ty.“

„Já nevím. Měla problémy, ale nikdy nebyla krutá.“

„Spaní s pacienty nebyl zrovna charitativní čin.“

„Nikdy žádnou krutost otevřeně neprojevila.“

„Lidé se mění.“

„To vím, Milo, ale nedokážu v ní vidět vraha. Nějak mi to nesedí.“

„Tak to pusť z hlavy,“ poradil mi. „Je to beztak jen pustá teorie. Takových ti během chvilky vymyslím deset. Při současném stavu důkazů se o nic dál nedostaneme, zbývá příliš nevysvětlených otázek. Například: Existují záznamy telefonátů mezi Rasmussenem a Ransomovou v době mezi Kruseho a její smrtí? Volání z Newhallu do Hollywoodu spadá do placené zóny. Za normálních okolností by to bylo snadné vysledovat, ale když jsem se o to pokusil, zjistil jsem, že ty záznamy byly staženy a zapečetěny. S laskavým svolením mých zaměstnavatelů. A kdo jako první oznámil smrt Ransomové? Kdybych to chtěl zjistit za normálních okolností, jednoduše bych nakoukl do jejího spisu, ale žádný její spis neexistuje. S laskavým svolením mých zaměstnavatelů.“

Vstal, promasíroval si dlaněmi obličej a začal přecházet po kuchyni.

„Ráno jsem zajel nahoru k jejímu domu. Chtěl jsem si promluvit se sousedy, zjistit, jestli nevolal někdo z nich. Dokonce jsem si zjistil, kdo bydlí naproti přes kaňon, a navštívil jsem je s otázkou, jestli něco neviděli, neslyšeli, popřípadě si nevšimli nějakého slídila s teleskopem. Nic. Dva ze čtyř domů v té slepé ulici jsou neobydlené – majitelé žijí mimo město. Třetí vlastní nějaká výtvarnice na volné noze – starší paní, která ilustruje dětské knížky, sedí zavřená doma se silnou artritidou. Chtěla mi pomoct. Problém je, že z jejího domu není vidět, co se děje u Ransomové – vyjma příjezdové cesty. Fakt je, že z žádného domu tam není dobře vidět.“

„Polohová dispozice domu neřesti,“ řekl jsem.

„Hmm,“ souhlasil Milo. „Ta výtvarnice ale ze své zahrady viděla, kdo přichází a odchází. Jednalo se o občasné návštěvníky – ženy i muže, včetně Rasmussena. Přišli a asi za hodinu odešli,“

„Pacienti.“

„To předpokládala. Pak to ale všechno asi před půl rokem přestalo.“

„Ve stejnou dobu, kdy byla Ransomová přistižena, že spí s pacienty.“

„Možná se rozhodla s pacienty skončit. Kromě Rasmussena – toho si nechala. Přicházel i nadále, ne příliš často, ale do doby asi před jedním měsícem tam ta výtvarnice vídávala zelenou dodávku. Popsala taky muže, který vypadá na Kruseho – ten zůstával déle, několik hodin, ale viděla ho jen jednou nebo dvakrát. To ale nic neznamená. Ona bývá venku zřídkakdy, takže tam mohl přicházet mnohem častěji. Zajímavé je, že fotografie Trappa jí nic neříkala. Což znamená, že nejspíš nepatřil mezi pacienty. A jestli ten mizera případ vyšetřoval, neobtěžoval se zajít za sousedy – neudělal ty nejzákladnější kroky. Sečteno a podrženo, ten křivák se podílel na zametení celého případu pod koberec. A já jsem mimo případ. Sakra, Alexi, mé nadledvinky nestíhají pumpovat adrenalin.“

„Visí tu i jiné otazníky,“ řekl jsem. „Tvůj scénář je založen na určitém nepřátelství mezi Sharon a Krusem. Ona opravdu měla nějaké problémy, řekla mi to na večírku. Ale nic nenaznačovalo, že se týkaly Kruseho. V době své smrti byla stále vedena jako jeho asistentka. Ukázala se na večírku na jeho počest, Milo. Viděl jsem ji, jak se hádá s tím starším mužem, o kterém jsem ti říkal. Ale nemám ani ponětí, kdo to je.“

„Co dál?“ vybídl mě.

„Je spousta dalších faktorů, které je třeba vzít v úvahu: Belding, Linda Lanierová, ten vydíraný lékař, ať už je to kdokoli. Shirlee, to ztracené dvojče. Zavolal jsem Olivii Brickermanové, aby se podívala do záznamů MediCalu. Počítačový systém ale zrovna nefungoval. Doufám, že se Olivia brzy ozve.“

„Proč se po té Shirlee pořád pídíš? I když ji najdeš, nebudeš s ní moci mluvit.“

„Možná najdu někoho, kdo ji zná, kdo znal obě. Nevěřím, že někdy pochopíme Sharon, aniž bychom věděli více o Shirlee a vztahu těch dvou. Sharon Shirlee vnímala jako něco víc než jen sestru – byly to psychologicky spojené partnerky, poloviny jednoho celku, jedna pro druhou byla druhým já. Dvojčata si mohou vypěstovat problémy s identitou. Sharon si tohle téma – nebo jemu podobné – zvolila pro svou diplomovou práci. Vsadím deset ku jedné, že psala o sobě.“

Milo se na chvíli zamyslel.

„Vyprala své špinavé prádlo a dostala za to doktorský titul? To se bere jako košer?“

„Vůbec ne. Ale zvládla obchvatem spoustu věcí.“

„Dobře,“ souhlasil, „pokračuj, hledej to dvojče. Jen od toho příliš neočekávej.“

„A co ty?“ zeptal jsem se.

„Mám ještě den a půl, než mi Trapp přidělí nějaký úžasný úkol. Když vidím, že se zabýváme záležitostí starou třicet pět let, napadá mě někdo, kdo by nám byl schopný něco říct. Někdo, kdo se kolem nich v té době pohyboval. Problém je, že je nevyzpytatelný a nejsme zrovna nejlepší kámoši.“

Vstal a plácl se do stehna. „Ale co, k čertu, za pokus to stojí. Zítra ráno ti zavolám. Mezitím se věnuj čtení těch knih a časopisů. Strýček Milo tě vyzkouší, až to budeš nejmíň čekat.“
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Zbytek dne jsem strávil utužováním znalostí o Lelandu Beldingovi. Začal jsem tam, kde jsem předtím skončil – u senátního vyšetřování.

Ihned po uděleném pokárání se miliardář vrhl na podnikání ve filmu. Své studio přejmenoval na Magna-film, psal scénáře, režíroval a produkoval šňůru akčních příběhů, ve kterých hráli drsní samotářští hrdinové, kteří se vzepřeli existujícímu zřízení a vždycky zvítězili. Kritici všechny jeho filmy setřeli jako příliš mechanické a nemastné neslané. Zájem diváků nepřitáhly.

V roce 1949 koupil hollywoodský časopis, vyhodil filmového kritika a dosadil místo něj svého přitakávače. Koupil několik kin a jejich program vyplnil svými filmy. Následovaly další ztráty.

V roce 1950 se propadl do ještě větší izolace než kdy předtím a já jsem našel jen jednu zmínku, týkající se dalších dvou let: patentovou žádost podanou Magnou. Šlo o pás vyztužený hliníkem, který zpevňoval boky a zdůrazňoval pohyb hýždí. Byl vyvinut pro herečky se sklonem k otylosti a uvedli ho na trh pod názvem korzet Magna. Americké ženy o něj nestály.

Na sklonku roku 1952 se vynořil úplně jiný muž – společenský Leland Belding, který navštěvoval premiéry a večírky, doprovázel vycházející filmové hvězdičky do Ciro’s, Trocadera, Macamba. Produkoval další šňůru filmů – duchaprázdné komedie plné dvojsmyslných narážek.

Přestěhoval se ze svého „klášterního“ bytu v ústředí korporace do sídla v Bel Air. Postavil si nejsilnější soukromé tryskové letadlo na světě, čalouněné leopardí kůží a obložené starožitným ořechem, o který oloupil několik století starý francouzský zámek, z něhož udělal rumiště.

Kupoval obrazy starých mistrů po desítkách, trumfl Vatikán církevními poklady uloupenými v Palestině. Koupil závodní koně, žokeje, trenéry a celé závodiště. Baseballový tým. Celý osobní vlak, který změnil v pojízdný zábavní palác. Pořídil si flotilu aut vyrobených na zakázku, do které patřily luxusní značky Duesenberg, Cord, Packard a Rolls-Royce. Koupil tři největší diamanty na světě, aukční síň plnou starožitného nábytku, další kasina v Las Vegas a Renu a různá sídla od Kalifornie po New York.

Poprvé v životě začal přispívat na charitu – kolosálně a ostentativně. Obdaroval nemocnice a vědecké výzkumné instituty pod podmínkou, že ponesou jeho jméno a že tam dosadí své zaměstnance. Vydal obrovské částky na podporu opery, baletu, symfonických orchestrů.

A celou dobu si držel harém: herečky, dědičky, baletky, královny krásy. Nejžádanější starý mládenec si konečně přišel na své.

Na povrchu u něj došlo k obrovské změně osobnosti. Ale jeden žurnalista píšící pro Vogue, který psal reportáž o večírku pořádaném Beldingem pro Metropolitní muzeum umění, napsal, že miliardář „stojí stranou, neusmívá se a je neklidný, spíš pozoruje zábavu, než aby se jí sám účastnil. Vypadal, podle těch nesporně cynických očí, jako malý ztracený kluk zamčený v pokoji plném sladkostí – tolika sladkostí, že ho přešla chuť na sladké.“

Vzhledem k tolika večírkům jsem předpokládal, že najdu něco o Williamu Houcku Vidalovi. Nenarazil jsem ale na nic, dokonce ani na snímek, který by naznačoval, že se ten bývalý „manažerský konzultant“ podílel na metamorfóze svého šéfa. Jediná zmínka o Vidalovi byla citace v obchodním časopise ze začátku padesátých let, týkající se raného stadia vývoje nového bombardéru. Citace uváděla „W. Houcka Vidala, viceprezidenta a výkonného ředitele Magny“.

Jeden se změnil z obchodníka ve světáka, druhý prošel opačným vývojem. Jako by Belding a Vidal seděli na opačných koncích nějaké psychické houpačky.

Vyměnili si identity.

Pak na začátku roku pětapadesát všechno ustalo.

Belding zrušil slavnost pro Společnost pro boj s rakovinou a úplně se stáhl do ústraní. Pak přišlo to, co jeden časopis nazval „největším prodejem haraburdí v historii“. Vily, auta, šperky a další ozdoby okázalého života byly prodány – s velkým ziskem.

Dokonce i filmové studio – přezdívané Magna-propadna – vydělalo miliony na prodeji nemovitostí.

Tisk se zajímal, jaká bude nová fáze Beldingova vývoje. Ale žádná nenastala, a když bylo jasné, že jeho zmizení ze scény je trvalé, články o něm se rapidně zkracovaly a v polovině šedesátých let už byli Belding a Magna zmiňováni pouze ve finančních a odborných časopisech.

Šedesátá léta: Oswald. Ruby. Hoffman a Rubin. Stokely Carmichael a Rap Brown. Dostatek herců ochotných svlékat se před kamerou. Nikdo se nestaral o bohatého poustevníka, který kdysi točil špatné filmy.

V roce 1969 se objevila zpráva, že Belding zemřel „kdesi v Kalifornii po dlouhé nemoci“. Podle poslední vůle miliardářského starého mládence převzala vedení Magny skupina bývalých výkonných manažerů a post předsedy představenstva připadl Williamu Houckovi Vidalovi.

A byl konec. Až do roku 1972, kdy bývalý reportér a literární nádeník Seaman Cross napsal knihu, o které tvrdil, že je to neautorizovaná biografie Lelanda Beldinga. Podle Crosse miliardář zinscenoval svou smrt, aby našel „skutečný klid“. Teď, když sedmnáct let v osamění meditoval, se rozhodl, že má světu co říct, a vybral si Crosse jako svého Pepyse. Věnoval mu stovky hodin rozhovorů pro plánovanou knihu, pak najednou změnil rozhodnutí a celý projekt odvolal.

Cross ale pokračoval, a přesto knihu dokončil. Nazval ji Bláznivý miliardář a získal tučnou zálohu. Kniha během svého krátkého života vyvolala velký rozruch.

Nebyl to zrovna můj žánr. V té době jsem jí nevěnoval pozornost. Teď jsem ji ale doslova hltal a neodložil jsem ji, dokud jsem neskončil.

Cross tvrdil, že na začátku padesátých let se odehrála jistá osobní tragédie – tragédie, o které Belding odmítl mluvit, ale která měla podle Crosse romantický základ – a ta udělala z mladého miliardáře maniakálního playboye. Poté následovalo několik duševních kolapsů a několik let rekonvalescence na soukromé psychiatrické klinice. Muž, který se pak objevil, byl f obický, paranoidní, posedlý sám sebou, oddaný vyznavač vlastní filozofie kombinující východní náboženství, militantní vegetariánství a individualismus podle Ayn Randové dotažený do extrému.

Cross tvrdil, že několikrát navštívil Beldingův dům, hermeticky uzavřený dóm kdesi v poušti, ze kterého miliardář nikdy nevychází. Způsob dopravy byl prý pokaždé dramatický: Crosse se zavázanýma očima odvezli uprostřed noci na heliport vzdálený necelou hodinu od L. A. – nejspíš šlo o El Segundo – a letěli s ním asi dvě hodiny do dómu a do rozbřesku ho opačným postupem dopravili zpět.

Dům byl podle popisu vybaven počítačovým komunikačním panelem, pomocí něhož mohl Belding monitorovat své mezinárodní obchodní zájmy, regulovat vzduch a systém na čištění vody (vyvinutý Magnou pro NASA), automatickou cirkulaci a chemickou dezinfekci prostředí a spletitou síť potrubí, ventilů, trubek a skluzů, kterými přicházela pošta, vzkazy, sterilní jídlo a pití a odcházel odpad.

Dovnitř nesměl nikdo kromě Beldinga, nebyly povoleny fotky ani náčrty. Cross byl donucen vést rozhovory z kabiny na kolečkách, umístěné tak, že přiléhala k panelu s reproduktory na dómu.

„Komunikovali jsme,“ popisoval Cross, „prostřednictvím systému obousměrných mikrofonů, který řídil Belding. Když chtěl, abych ho viděl, dovolil mi pohled skrz čiré plastové okno – skrz panel, který mohl kdykoli zatemnit jediným stisknutím tlačítka. Zatemnění používal docela často, aby mě potrestal za položení špatné otázky. Vždycky mi pak odepřel pozornost, dokud jsem se mu neomluvil a neslíbil, že budu hodný.“

Bylo to dost bizarní, ale nejpodivnější část příběhu byl Crossův popis Beldinga:

 

Byl vychrtlý skoro jako vězeň z koncentračního tábora, měl vousy a dlouhé, slepené šedivé vlasy, které mu sahaly do půlky zad, na laločnatém krku mu visely křišťálové náhrdelníky a každý prst zdobil křišťálový prsten. Nehty měl vyleštěné do hladké čerňi, opilované do špičky, a vypadaly asi pět centimetrů dlouhé. Jeho kůže byla děsivě nazelenale bílá. Oči ukryté za silnými narůžovělými skly byly exoftalmicky vypoulené a nikdy se nepřestaly pohybovat, těkaly zprava doleva a mrkaly jako oči ropuchy lovící hmyz.

Co mě ale zneklidňovalo nejvíc, byl jeho hlas – bezbarvý, mechanický, úplně zbavený emocí. Hlas prostý lidskosti. Ještě teď mi běhá mráz po zádech, když si na něj vzpomenu.

 

Crossův postoj v celé knize vyzařoval až chorobnou fascinaci. Nedokázal zakrýt svou antipatii vůči miliardáři, ale zároveň ho to k němu nepřekonatelně táhlo.

 

V pravidelných intervalech (napsal Cross) přerušoval Belding naše sezení, aby si uždíbl kousek syrové zeleniny a vypil vydatné množství sterilizované vody, pak si klekl a přímo před zraky spisovatele se vymočil a vyprázdnil do mosazného nočníku, který postavil na plošinu, jež vypadala jako oltář. Jakmile stál nočník na oltáři přesně patnáct minut, vzal ho a vyprázdnil do odpadní šachty. Během vyměšování se v jeho vyzáblém dravčím obličeji usídlil spokojený, skoro nábožný výraz, a ačkoli se odmítl o tomto rituálu bavit, můj reflexivní odhad byl: sebeuctívání, logické vyvrcholení celoživotního nespoutaného narcismu a moci.

 

Druhá polovina knihy byla dost nudná: Cross kázal o slabosti společnosti, která mohla vytvořit monstrum, jako je Belding, přepisoval Beldingovy nesouvislé promluvy o smyslu života – byla to chaotická směs hinduismu, nihilismu, kvantové fyziky a sociálního darwinismu, doplněná obžalobou „duševních a morálních trpaslíků, kteří zbožňují slabost“.

Biografie končila závěrečnou erupcí novinářských úvah:

 

Leland Belding ztělesňuje všechno špatné, co přináší kapitalistické zřízení. Je groteskním výsledkem přílišného bohatství a přílišné moci v rukou jednoho neobyčejně omylného a zvráceného člověka. Je vrcholem nestřídmosti, fanatickým misantropem, který v ostatních formách života nevidí nic víc než potenciální zdroje bakteriální a virové infekce.

Je zaujat svým tělem na úrovni částic a nejraději by dožil své dny na planetě zbavené všech živočišných i rostlinných forem, kromě organismů potřebných k udržení posledních zbytků špatného života Lelanda Beldinga.

 

Kniha Bláznivý miliardář byla dobře utajovaným tajemstvím vydavatelského průmyslu a překvapila dokonce i Magna Corporation. Po svém vydání přitáhla velkou pozornost a okamžitě vystřelila na nejvyšší místa žebříčku nejprodávanějších knih literatury faktu. Zlomila rekord v prodeji brožovaných výtisků. Magna neztrácela čas a Crosse a nakladatelství zažalovala, tvrdila, že kniha je smyšlená a urážlivá, a vytasila se s lékařskými i právními dokumenty, které dokazovaly, že Leland Belding ve skutečnosti zemřel roky před tím, než s ním Cross údajně mluvil. Zavedli reportéry k hrobu v ústředí společnosti, tělo bylo exhumováno a bylo ověřeno, že patří zesnulému Beldingovi. Crossovi nakladatelé znervózněli a požádali spisovatele, aby doložil vlastní podklady.

Cross je uklidnil a uspořádal provokující tiskovou konferenci. Stál s nakladatelem po boku před vchodem do veřejného skladu v Long Beach v Kalifornii, kde měl uloženo třicet krabic s poznámkami, z nichž některé měly být podepsány a datovány Lelandem Beldingem. Za vrnění kamer odemkl sejf, otevíral krabici za krabicí, ale ve všech našel jen písemný materiál, který se Beldinga vůbec netýkal. Horečně pokračoval v prohledávání krabic, vytahoval staré školní eseje, daňová přiznání, stohy svázaných novin, nákupní seznamy – úlomky života, který měl být brzy zničen.

Ani slovo o Lelandu Beldingovi. Kamera zblízka zachytila Crossovo zděšení, s nímž vykřikoval, že jde o spiknutí. Když ale policie došla k závěru, že do trezoru ve veřejném skladu neměl přístup nikdo jiný než sám spisovatel, a jeho redaktorka připustila, že nikdy žádné z těch údajných poznámek neviděla, Crossova důvěryhodnost vzala za své.

Jeho nakladatelství, které čelilo veřejnému ponížení a právnímu nepříteli dost bohatému a houževnatému na to, aby ho dohnal k bankrotu, to vyřešilo rychle: nechali v největších denících otisknout celostránkovou omluvu vůči Magna Corporation a památce Lelanda Beldinga. Okamžitě zastavili další vydávání knihy a stáhli všechny výtisky dodané do obchodů a k velkoprodejcům. Peníze z rekordní zálohy na prodej vrazili do co nejrychlejšího a nejefektivnějšího zametení celé záležitosti pod koberec.

Nakladatelství se pak soudilo s Crossem, požadovalo vrácení jeho zálohy plus náhradu škody. Cross to odmítl, najal si právníky a přišel s protižalobou. Nakladatelství podalo u newyorského okresního soudu trestní oznámení pro podvod. Cross byl zatčen, bojoval o extradici a prohrál, byl převezen zpátky na východní pobřeží a strávil pět dnů ve vězení na Rikeťs Islandu. Tvrdil, že ho během té doby bili a homosexuálně znásilnili. Článek o svém utrpení se pokusil prodat několika časopisům, ale žádný neměl zájem.

Byl propuštěn na kauci a týden nato byl nalezen mrtvý v nájemním bytě na Ludlow Street v newyorské Lower East Side. Hlavu měl strčenou v troubě a na podlaze ležel dopis s přiznáním, že kniha byla jen fikce a troufalý podvod. Že to riskl, protože věřil, že se Magna bude příliš bát veřejnosti, než aby vyjádřila své pochyby. Že nechtěl nikomu ublížit a omlouvá se za jakoukoli bolest, kterou kdy někomu způsobil.

Další smrt.

Pustil jsem se do prohlížení časopisů a hledal jsem reportáž o tom podvodu. Našel jsem dlouhý článek v Time, doplněný fotografií Crosse, spoutaného a v doprovodu policie. Vedle něj byl záběr na Williama Houcka Vidala.

Fotograf zachytil předsedu správní rady Magny, jak schází po schodišti budovy soudu. Široce se usmíval a gestem ruky ukazoval vítězství.

Tu tvář jsem znal. Byla velká, čtvercová a dotmava opálená. Úzké světlé oči a prořídlé světlé vlasy zkrácené na ježka.

Tvář člena klubu bohatých.

O patnáct let mladší tvář muže, kterého jsem viděl se Sharon na večírku. Starý šejk, kterého se snažila o něčem přesvědčit.
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Druhý den ráno jsem zavolal Milovi a pověděl mu, co jsem se dověděl.

Chvíli nic neříkal, a pak navrhl: „Zařídil jsem pro nás na jedenáctou hodinu dějepisu. Možná se nám podaří svázat několik dalších volných konců.“

Přijel ke mně po desáté hodině. Nasedli jsme do sevilly a Milo mě nasměroval na východ, na Sunset. Bulvár a dokonce i Strip zely nedělní prázdnotou. Pouze v zahrádkách pouličních kaváren seděli tu a tam pozdní snídající a rockeři s kocovinou a mísili se s feťáky, holkami a hochy na telefon, kteří se snažili setřást ze sebe minulou noc.

„To je dobré pro zdraví,“ komentoval Milo. Vytáhl doutník a řekl: „Kvůli tobě jsem s tím zase začal,“ zapálil si a vyfoukl z okna kouř, který vzdáleně připomínal mýdlové bubliny.

„Jaký je? Panamský?“

„Transylvánský.“ S nadšením bafal. Během chvilky jsme seděli v mlze.

Pokračovali jsme po La Brea a pak po Západní. Kavárny zmizely, vystřídaly je stánky s rychlým občerstvením, zastavárny, levné oděvy a lidé s tmavšími odstíny pleti. Skrz zavřená okna k nám doléhal smích, hudba z tranzistorů a tu a tam salva španělských slov. Po bulváru korzovaly rodiny – rodiče natolik mladí, že sami byli ještě děti, kolem sebe šikovali potomstvo černovlasých andílků.

„Tohle je taky pro zdraví,“ řekl jsem.

Přikývl. „Tohle jsou nejlepší z nejlepších, myslím to vážně. Ti chudáci vyhandlují všechno, co mají, s těmi zatracenými převaděči – nechají se od nich znásilnit, oloupit, okrást do mrtě, jen aby měli šanci dostat se přes plot sem k nám. My pak s nimi zacházíme jako se škůdci a posíláme je šupem zpátky, jako by tahle zatracená země nebyla vystavěna na přistěhovalectví. K čertu, kdyby mí předci necestovali načerno parníkem a neproklouzli sem přes Kanadu, dodnes bych kopal brambory někde v Irsku.“ Při té představě se zamyslel. „Viděl jsem pohlednice z Irska. Možná by to tam teď bylo lepší.“

Projeli jsme Hospital Row, která se táhne mezi Edgemontem a Vermontem, a minuli Západní dětskou nemocnici, kde jsem strávil kus svého života.

„Kam to jedeme?“ zeptal jsem se.

„Jed dál, uvidíš.“ Uhasil doutník v popelníku. „Poslouchej, měl bych ti říct ještě něco. Když jsem od tebe včera odjel, vzal jsem to do Newhallu a popovídal si s Rasmussenovou první dámou – Seeberovou.“

„Jak jsi ji našel? Nikdy jsem před tebou nezmínil její jméno.“

„Neboj, tvá čest zůstala neposkvrněna. Newhallští šerifové ji byli vyslechnout kvůli té nehodě. Odtud mám její adresu.“

„Jak se jí vede?“

„Zdá se, že se zotavila celkem rychle – už tam u ní byl nějaký další chlápek. Takový hubený Casanova s feťáckýma očima a špinavýma rukama. Myslel si, že jdu dělat šťáru, a už byl napůl venku z okna, ale podařilo se mi ho uklidnit.“

Protáhl se a zívl. „Abych to dořekl: zeptal jsem se jí, jestli Rasmussen v poslední době hodně pracoval. Řekla, že ne, že ho jeho chování dostalo do příliš mnoha malérů. Nikdo ho nechtěl zaměstnat. Minulých šest měsíců je oba živila ona svou prací v pojízdném bistru. Pak jsem zmínil tu věc s tisíci dolary, které jí nechal na polštáři, a ona se leknutím málem počurala. I když jí šerifové ty peníze nechali, bála se, že jí je chci zabavit – nebo aspoň to, co z nich ještě zbylo. Mám obavy, že většinu už si prohnal žilou ten feťák.“

Uklidnil jsem ji, řekl jí, že když bude spolupracovat, může si ly peníze nechat a může si nechat i ten zbytek. Podívala se na mě pohledem, který jasně říkal: „Jak víte o tom zbytku?“ Bingo, řekl jsem si a zeptal se jí: „Kolik to dělá, Carmen? Přiznejte se.“ Bylo to samé hm a ehm, snažila se z toho vykroutit, vzdorovala, jak nejlíp umí, ale doopravdy nemá moc silnou vůli a nakonec všechno vyklopila: Rasmussen přišel nedávno k velkým penězům, rozhazoval je kolem sebe, koupil si drahé díly pro tu svou dodávku.

Přesnou částku nevěděla. Prý „víte, našla jsem dalších čtyřicet čtyři tisíc, víte, v jeho ponožce.“

„Co to znamená nedávno?“

„Před pár týdny. Přinejmenším týden před tím, než začalo to umírání.“

Pokračoval jsem v jízdě. Projeli jsme čtvrť Silverlake a Echo Park a mířili k západnímu okraji centra, tam, kde mrakodrapy vyrůstají ze spleti dálnic a ulic a zlatě či bronzově se lesknou proti šedivé obloze.

„Jestli to byla platba za zabití,“ řekl jsem, „víš, co to znamená. Předem uvážený čin – někdo tu zakázku naplánoval. A zaplatil.“

Řekl mi, ať zabočím doleva do neoznačené uličky, která se šplhala vzhůru severně od Sunsetu a razila si cestu mezi dvěma parcelami se stavebním materiálem. Projížděli jsme kolem odpadkových kontejnerů plných až po okraj, zdí pokreslených graffiti, hromad vyhozené překližky a rozsekaných bedýnek. Po pár stech metrech už jsme kličkovali po rozpraskaném asfaltu mezi staveništi. Vzadu na některých staveništích stály nakloněné boudy, které vypadaly, že se každou chvíli sesypou. Ulička se stočila a změnila se v prašnou cestu. Ta po necelých padesáti metrech končila u zdi z betonových bloků. Nalevo se táhl usychající travní porost, napravo se nabízel letecký pohled na dálnici.

„Zaparkuj,“ řekl Milo.

Vystoupili jsme. Hukot dopravy z mimoúrovňové křižovatky doléhal až k nám nahoru. Nad betonovou zdí vedl ostnatý drát. Do betonu byl vysekán otvor pro obloukové dřevěné dveře, s lakem odřeným působením času a živlů. Neměly kliku ani držadlo, jen velkou zrezivělou skobu zatlučenou do dřeva. Kolem skoby byl omotán kožený řemen a na něm visel starý zkorodovaný kravský zvonec. Nad dveřmi visela cedule s nápisem: RUE DE OSCAR WILDE.

Podíval jsem se nahoru na ostnatý drát. „Kde jsou střílny?“

Milo se zamračil, vzal do ruky kámen a udeřil do kravského zvonce. Ozvala se dutá rána.

Najednou se na druhé straně zdi zvedla sílící vlna zvířecích zvuků. Psi, kočky – spousta psů a koček. A zvuky jako ze dvorku: kvokání drůbeže, mečení koz. Zvířata se blížila a povykovala stále hlasitěji – tak hlasitě, že skoro přehlušila hluk dálnice. Nejhlasitější byly kozy. Připomněly mi rituály voodoo a po zádech mi přeběhl mráz.

„Nemůžeš říct, že tě nikdy neberu na zajímavá místa,“ řekl Milo.

Zvířata škrábala z druhé strany na zed. Cítil jsem je.

„Ahoj,“ zavolal Milo.

Nic se nedělo. Milo pozdrav zopakoval a několikrát udeřil do zvonce.

Nakonec se ozval kňouravý nakřáplý hlas neurčitého pohlaví: „Přestaňte, sakra. Kdo je tam?“

„Milo.“

„Tak? Co ode mě chceš? Vloupat se do toho posranýho Mouton Rothschild?“

„Pro začátek by stačilo otevřít dveře.“

„Tak to by nešlo.“

Ale dveře se otevřely. Stál v nich starý muž, oblečený pouze v plandavých bílých šortkách. Kolem krku měl omotaný červený hedvábný šál a na holý hrudník mu splýval dlouhý mušličkový náhrdelník. Čtyřnozí obyvatelé za ním poskakovali, hlasitě protestovali a vířili prach: desítky psů nejistého původu a několik kocourů poznamenaných rvačkami a za nimi kuřata, husy, kačeny, ovce a několik núbijských koz. Zvířata se hemžila v prachu a snažila se nám rozžvýkat manžety.

„Nechte toho,“ řekl Milo a plácal kolem sebe.

„Zpátky, ticho,“ řekl muž, ale neznělo to příliš nadšeně. Vyšel dveřmi ven a zavřel je za sebou.

Měl střední postavu a byl velmi hubený, avšak měl ochablé svaly, šlachovité ruce a kostnaté nohy s vystouplými křečovými žílami, úzký hrudník s povislými prsy staré ženy a vystouplé břicho. Jeho kůže byla opálená sluncem do odstínu bourbonu a mastně se leskla. To, co zůstalo z vlasů, tvořilo prořídlé chumáčky bílého chmýří, jako by si potřel temeno lepidlem a nalepil na ně cáry vaty. Měl malou bradu, velký zobákovitý nos a oči posazené blízko sebe a tak přivřené, že vypadaly jako zalepené. Po obou stranách úst mu splýval střapatý knír, pokračoval k dolní čelisti a končil asi dva centimetry pod ní.

Muž si nás prohlédl, zamračil se a odplivl si.

Gándhí s gastritidou.

„Dobré odpoledne, Ellstone,“ pozdravil Milo. „Jsem rád, že máš jako obvykle dobrou náladu.“ Zvuk jeho hlasu vyprovokoval psy k vytí.

„Ticho. Znervózňuješ je – jako vždycky.“ Muž přistoupil ke mně a upřeně na mě hleděl. Přejel si jazykem po vnitřní straně tváře, poškrábal se na hlavě. Šířil kolem sebe zvláštní směsici různých pachů: dětskou zoo, francouzskou kolínskou a mentolovou mast.

„Není špatný,“ řekl nakonec. „Ale Rick byl roztomilejší.“

Dotkl se mého ramene. Nechtěně jsem ztuhl. Mužův pohled ztvrdl a následovalo další odplivnutí.

Milo ke mně přistoupil. „To je doktor Delaware. Přítel.“

„Další doktor?“ Stařík zavrtěl hlavou a otočil se ke mně. „Vysvětli mi jednu věc, kudrnáči: Co sakra vy kultivovaní študovaní doktoři vidíte na škaredém neotesaném pořezovi, jako je on?“

„Je jen kamarád,“ vysvětloval Milo. „On je jen na ženské, Ellstone.“

Stařík afektovaně máchl ochablou paží.

„Jistěže, drahoušku.“ Zahákl se do mě. „Co seš za doktora, doktore Alexi?“

„Psycholog.“

„Oóó.“ Rychle se odtáhl, povyplázl jazyk a udělal z něj ruličku. „Takové týpky nemám rád. Pořád jen analyzujete a hodnotíte.“

„Ellstone,“ řekl Milo káravě, „stačilo, že jsi byl dost sprostý do telefonu, už na to fakt nemám náladu. Jestli chceš pomoct, fajn, jestli nechceš, taky fajn. Půjdeme a necháme tě dál si hrát na starého farmáře MacDonalda.“

„Takový sprostý pořez,“ řekl stařík. Obrátil se ke mně. „Je to zasraný sprostý tupoun. Plný vzteku. Protože se doted nesmířil s tím, co je, a myslí si, že to překoná tím, že si bude hrát na policajta.“

Milovi zlostně blýsklo v očích.

Stařík zareagoval tím, že vypoulil oči. Pravá duhovka byla modrá, levá mléčně bílá, zatažená očním zákalem.

„Ts, ts, náš chudinka četník se naštval. Vytočil jsem tě? To je dobře. Jediná situace, kdy vypadáš aspoň napůl jako člověk, je, když jsi naštvaný. Když jsi to doopravdy ty.“

„Takové týpky nemám rád,“ napodobil ho Milo. „Pořád jen analyzujete a hodnotíte.“ Otočil se ke mně. „Už toho bylo dost. Jdeme pryč.“

„Poslužte si,“ řekl stařík, ale do jeho hlasu se vkradly obavy. Byl jako paličaté dítě, které dotlačilo rodiče příliš daleko.

Zamířili jsme zpátky k autu. S každým naším dalším krokem nabýval psí štěkot na hlasitosti.

Stařík vykřikl. „Hlupáku! Nemáš žádnou trpělivost! Nikdy jsi ji neměl.“

Milo ho ignoroval.

„Abys věděl, ty jeden tlusťochu, ten, co se ho týká vaše vyšetřování, je někdo, koho náhodou moc dobře znám. Dokonce jsem se s tou krysou setkal.“

„Určitě,“ řekl Milo přes rameno. „A taky jsi spal s Jean Harlowovou.“

„Možná i to.“ A o vteřinku později: „A co z toho mimochodem budu mít?“ Stařík musel zvýšit hlas, aby ho bylo slyšet přes rámus, který tropil jeho zvěřinec.

Milo se zastavil, pokrčil rameny a otočil se. „Dobrý pocit?“

„Haha!“

„Plus stovku za čas, který nám věnuješ. Ale zapomeň na to.“

„To nejmenší, co jsi mohl kurva udělat, bylo projevit trochu zdvořilosti,“ křičel za námi stařík.

„Pokusil jsem se, Ellstone. Vždycky se o to snažím.“

Stařík stál s rukama v bok. Nohavice kraťasů se plácaly a vlasy mu poletovaly jako chomáče cukrové vaty.

„Ale nesnažil ses dost! Zapomněl jsi nás představit! Rádné, zdvořilé představení!“ Zahrozil pěstí a povolené svaly divoce poskakovaly.

Milo se zamračil a otočil se. „Formální představení by ti stačilo ke štěstí?“

„Nebud osel, Sturgisi. Už hodně, hodně dlouho neprahnu po štěstí. Ale mohlo by mě to kurva obměkčit.“

Milo utrousil několik tichých nadávek. „Tak jo,“ řekl mi. „Zkusíme to ještě jednou.“

Vrátili jsme se ve svých stopách. Stařík hleděl stranou, mlel dolní čelistí a usilovně se snažil zachovat si důstojnost. Plandavé kraťasy mu v tom překážely.

„Ellstone,“ řekl Milo, „dovol, abych ti představil doktora Alexe Delawara. Alexi, představuji ti pana Ellstona Crottyho.“

„To není celé,“ nafoukl se stařík.

„Detektiva Ellstona Crottyho.“

Stařík natáhl ruku. „Detektiv první třídy Ellston J. Crotty mladší. Losangeleské policejní oddělení. Centrální divize. Toho času v důchodu.“ Potřásli jsme si rukama. Bouchl se do prsou. „Vypadáš jako eso mravnostního oddělení, doktore kudrnáči. Rád tě kurva poznávám.“

 

Cestou k Noemově arše nás doprovázela zvířata. Vlastnoručně vyrobená cesta z plastů a cementových čtverců, lemovaná zanedbanými keři a živořícími zakrslými citrusy, nás dovedla k malému domku s dehtovou střechou a širokou verandou plnou krabic a starých automobilových součástek. Vedle domku stál prastarý dodge. Místo kol měl tvárnice. Stavba shlížela na placatý půlakr zaprášené půdy, obehnané ohradou z hustého pletiva. V ohradě se procházely další kozy a drůbež. V zadní části pozemku stál zchátralý kurník.

Vzduch byl přesycen intenzivním zápachem. Rozhlédl jsem se. V okolí nestály žádné domy, byly vidět jen stromy a nebe. Stáli jsme na vrcholu kopce. Na severu se slabě rýsovaly vrcholky hor, ukrytých za záclonou smogu. Pořád jsem slyšel dálnici, která vytvářela basový doprovod slepičímu sopránu.

U jednoho kůlu v plotě stál opřený pytel s krmnou kukuřicí. Crotty do něj strčil ruku, plnou hrst zrní rozhodil po dvoře a sledoval, jak se o ně drůbež hlasitě pere.

„Slepice jsou pakáž nenažraná,“ řekl Ellston a hodil jim další hrst.

Farma starého MacDonalda na okraji lidské džungle.

Vyšli jsme na verandu.

„Tohle je sakumprásk nezákonné,“ řekl Crotty pyšně. „Porušuje to všechny ty zkurvené zákony o zástavbě. Ale mí compadres dole pod kopcem jsou všichni ilegálové, co vegetují v nezkolaudovaných barabiznách. Milujou čerstvá vejce a nenávidí autority – ani za nic by mě nepráskli. Platím jejich děckám za uklízení výběhu a kurníku, dva dolary za hodinu – víc zelených lupenů, než by jinak kdy viděli. Myslí si o mně, že jsem Velký bílý otec, kterému přeskočilo.“

„Velký bílý žralok,“ zamumlal Milo.

„Co to je?“

„Některé ty dětičky mají pěkně ostré tesáky.“

„Tak to nevím, ale umí sebou pěkně hodit, a proto jim platím. Všichni si o mně myslí, že jsem to nejlepší na světě hned po krájeném chlebu. Jejich mamacitas jsou vděčné, nosí mi jídlo zabalené v alobalu – milují alobal. To jídlo taky nemá chybu, není to žádné rychlé občerstvení – menudo a sladké tamales, takové, jaké se daly koupit na Alvaradu, než to tam převzali ti korporátní podvodníci.“

Zatlačil do síťových dveří a otevřel je. Vešel do domu a dveře pustil. Milo je zachytil. Vstoupili jsme.

Dům byl malý a neosvětlený a tak plný harampádí, že se jím takřka nedalo projít. Protahovali jsme se kolem štosů starých novin, hromad lepenkových krabic a dřevěných bedniček, zmuchlaného oblečení, pianina natřeného šedou základní barvou, tří žehlicích prken plných radiobudíků v různém stadiu rozebrání. Nábytek, který dokázal s tím harampádím koexistovat, byl levný, z tmavého dřeva, a jeho součástí byly čalouněné židle pokryté ochrannými látkovými i papírovými ubrousky. Vypadalo to tam jako v bazaru.

Borovicová podlaha byla vyšlapána došeda a na několika místech se odlupovala působením suché hniloby. Na římse nad vyzděným krbem stály porcelánové figurky. Většinou byly otlučené a některým chyběly ruce či nohy. Nad krbem visely hodiny s nápisem Coca-Cola. Zastavily se ve čtvrt na osm.

„Posadte se,“ vybídl nás Crotty. Smetl z lenošky časopisy a žuchnul do ní. Zvedl se oblak prachu a pak se pomalu usazoval jako opar.

Milo a já jsme si uvolnili pohovku a při dosednutí jsme zvířili další prach.

Crotty si odkašlal. Milo vytáhl peněženku a podal mu několik bankovek. Stařík je spočítal, zatřepal jimi a sevřel je v prstech. „Tak jo, ať to máme rychle za sebou. Belding. Leland. Kapitalistické prase, měl příliš mnoho peněz, žádnou morálku a byl to skryty homouš,“

„Proč tohle říkáte?“ zeptal jsem se. Slyšel jsem, jak Milo něco vrčí.

Crotty se obrátil ke mně. „Protože jsem kurva na skrývání odborník, proto, vážený pane psychologu. Ty možná máš diplom, ale já mám zkušenosti.“ Ušklíbl se a dodal: „Praktické zkušenosti.“

„Pojdme se držet Beldinga,“ připomněl Milo.

Crotty ho ignoroval. „Dovolím si říct, kudrnáči, že jedna z věcí, které poznám, je skrytá homosexualita. Žil jsem tak třicet let.“

Milo zívl a zavřel oči.

„On se sakra nudí,“ řekl Crotty. „Jestli by měl někdo poslouchat, je to právě on. Člověk by řekl, že člověk na jeho místě by mě měl vyhledat, kleknout si přede mnou na kolena a žadonit o drobky mé nahromaděné moudrosti. Ale kdepak. Jak myslíš, že jsem toho tlusťocha potkal? Ležel jsem polomrtvý na pohotovosti, sladký Rick mi masíroval srdce a přiváděl mě zpátky k životu. A pak se objeví tenhle tlusťoch, celý nadržený, kouká na hodinky a chce vědět, kdy Rickovi končí služba. Kráska a zvíře v čistě pánském provedení.“

Otočil se k Milovi a zahrozil mu prstem. „Nikdy jsi v sobě neměl kouska citu. Já tam umíral a jediné, na co jsi myslel ty, byl tvůj pták.“

„Nedělej ze sebe chudáčka, Ellstone. Měl jsi jen pokažený žaludek. Však víš – samé menudo, žádná vláknina.“

„To říkáš ty.“ Pokračoval ke mně. „Je to případ pro tebe, pane cvokaři. Vedle tebe sedí pořádný kus práce – bude ti trvat roky, než se dostaneš skrz horní vrstvu popírání skutečnosti.“

„Belding,“ připomněl Milo. „Nebo vrať peníze.“

„Belding,“ opakoval Crotty. „Kapitalista. Zlý, zvrácený. Protože skrýval svou přirozenost. Vím, co to s člověkem udělá.“ Vstal, zadíval se na hromadu krabic na podlaze. Pak si k nim klekl a začal je oběma rukama prohrabávat.

„A je to tady,“ řekl Milo.

Crotty vylovil album v hnědém látkovém obalu. Zalistoval v něm, otřel si čelo, pak si sedl vedle mě a ukázal prstem.

„Tady.“

Špička prstu spočívala na mladém muži v policejní uniformě. Fotografie byla černobílá se zubatými okraji, podobná fotografii Sharon a Shirlee.

Mladý muž v policejní uniformě stál vedle hlídkového vozu na ulici lemované palmami. Měl jemné, skoro dívčí rysy a velké kulaté oči. Nevinné. Husté tmavé vlasy měl rozdělené pěšinkou uprostřed a pravou tvář zdobil důlek. Hezký hoch – snadno zranitelná tvář Montyho Clifta v mladém vydání.

„A koukni tady,“ řekl Crotty a ukázal na další snímek na stejné stránce. Ten zachycoval téhož muže v civilním oblečení, stojícího vedle stejného dodge, který jsem viděl stát na příjezdové cestě. Muž měl na sobě sportovní oděv a objímal v pase nějakou dívku. Ta měla na sobě opalovačky a šortky. Byla dobře vyvinutá. Její tvář byla přeškrtaná propisovačkou.

„Tehdy jsem byl samý sval,“ řekl Crotty. Vytrhl mi album, prudce je zavřel a hodil na podlahu.

„Ty fotky jsou z pětačtyřicátého, chvíli po tom, co jsem odešel z námořnictva strýčka Sama, získal v Pacifiku metály a myslel si, že jsem pro ženy dárečkem z nebes. Říkal jsem si, že ty krátké epizody s kuchařem – rozkošným švédským nemotorou – byly jen zlý sen. Bez ohledu na to, že s ním jsem milování prožíval tak, jak se prožívat má, kdežto všechny ty křehotinky, co přišly pak, si užily víc než já.“

Poklepal se po hrudi. „Byl jsem sladký jak Mary Pickfordová, ale snažil jsem se je přesvědčit, že jsem ten zatracený Gary Cooper. A při jaké práci si chlap může kompenzovat svoje nedostatky líp, než když si obleče uniformu a vezme do ruky pendrek?“

Rozesmál se. „Hned ten den, kdy jsem dostal propouštěcí papíry, jsem se přihlásil k policii. Když jsem dokončil akademii, byl jsem král heterosexuálů. To, že budu drsňák v modrém, mělo vyřešit všechny mé problémy. Šéf se na mě koukl a hned přesně věděl, kam mě má poslat. Dělal jsem volavku na toaletách v MacArthurově parku, dokud mě všichni místní teplouši neznali, pak mě přešoupli do gay baru v Hollywoodu. Byl jsem skvělý, podařilo se mi nechat zabásnout víc buziků než kterékoli jiné volavce. Povýšili mě a poslali pracovat na mravnostní. Strávil jsem deset dalších let zavíráním dalších homoušů – a sám jsem se zavíral doma s flaškou a chlastal každou noc. Stal jsem se detektivem v rekordním čase, ale nebyl jsem nic víc než blbá návnada. Huba mi znecitlivěla z toho množství blbečků, které jsem ocucával. Na mravnostním mě milovali. Byl jsem jejich tajná zbraň, jejich mrkací panenka, posílali mě na soukromé večírky v lepších čtvrtích, hecovat raubíře do barevných čtvrtí – a jiní poldové tak měli možnost rozmlátit pár afroamerických hlav.“

Natáhl ruku, chytil mě za límec a vypoulil na mě své zdravé oko. Potil se a zdálo se mi, že zbledl, ale v tak špatném světle jsem to nedokázal s jistotou poznat.

„Víš, proč jsem byl tak dobrý, kudrnáči? Protože jsem někde uvnitř tušil, že nic nepředstírám. Sup, bum, někde v boční uličce, pak se objevili další poldové s obušky a pouty. A další anton plný buziků na cestě do okresní věznice, pasažéři samá modřina a zvracející krev. Tu a tam se někdo z nich oběsil v cele. Hoši z mravnostního byli rádi, že se jich takhle zbavili, měli s tím míň papírování. Já jsem se smál nejvíc a pil jsem nejrychleji.“

Jeho knír se zachvěl. „Čtyři roky jsem byl spoluviníkem při napadání a vraždění gayů a nikdy jsem se nepřestal divit, proč se každý večer vracím domů s žaludkem naruby a chlastám gin, dokud mi nechytnou játra plamenem.“

Pustil můj límec. Milo hleděl jinam, někam do neurčita.

„Víš proč? Protože jsem se užíral zevnitř,“ řekl Crotty. „Zjistil jsem to, až když jsem si vyrazil na dovolenou dolů na jih – do Tijuany. Přejel jsem hranici a hledal nějaké vzrůšo, v nějakém baru jsem se děsně opil a sledoval, jak nějaký osel leze na ženskou, vypotácel jsem se ven a řekl taxikáři, ať mě vezme do bordelu. Ale taxikář nebyl včerejší. Odvezl mě do malého domku na předměstí. Papundeklové stěny natřené tyrkysovou barvou, slípky venku i uvnitř. Po čtyřiadvaceti hodinách jsem pochopil, kdo jsem, věděl jsem, že jsem v pasti. Nevěděl jsem ale, jak z ní ven.“

Skládal a rozkládal bankovky a pak je zmuchlal v hrsti. „Neměl jsem žaludek na rychlou sebevraždu, zabíjel jsem se pomalu. Až za rok – bylo to v únoru – zapracovala náhoda. Někdo dal mravnostnímu tip, že se bude konat velký večírek na bulváru Cahuenga – absint, tanečníci, kapela hrající samě sladáky, sex v autě a marjánka. Vplul jsem dovnitř, na sobě námořnickou košili a červený šátek – tenhle šátek. Během půlminuty jsem si ulovil rybičku – pěkného růžolícího blondáčka, elegána z Ivy League. Vzal jsem ho ven a schválně nechal dveře odemčené. Nechal jsem ho, ať mě líbá, a pak jsem tam stál a zadržoval slzy, když ho mlátili. Vtrhli do domu, obrátili ho naruby, ale já jen seděl za postranní čarou a připsal si zásluhy za zatčení toho blonďatého kluka.“

Odmlčel se a opět si otřel čelo. „Druhý den ráno jsem přišel do práce a chtěl jsem vyřídit jeho papíry, ale zjistil jsem, že zmizely a on taky. Naštval jsem se a začal pátrat, co se děje. Zjistil jsem, že je to syn městského radního, vynikající sportovec, premiant ze střední školy. Student druhého ročníku na Harvardu, kterého si vážil celý kampus. S vlivnými styky. Odešel jsem od policie se ctí, plným důchodem a nějakou hotovostí navíc jako vyrovnáním za ‚tělesnou újmu‘. Blondáček odcestoval zpátky do Bostonu, vyženil velké peníze, zplodil čtyři děti a vedl banku. Já jsem si koupil tady ten ilegální el rancho, poznal sám sebe a snažil se vymazat těch deset let pomáháním druhým – předávám moudrosti těm, kteří o ni stojí.“ Pohlédl na Mila, který ho ignoroval, a pak se obrátil zpátky ke mně. „Šťastný konec, že, vážený pane psychologu?“

„Asi ano.“

„Hádáš špatně, protože zrovna touhle dobou leží ten blondáček na nemocničním lůžku v Altadeně, umírá na AIDS a je z něj všehovšudy kostra. Umírá sám, protože jeho ženuška a čtyři děti se od něho štítivě odtáhly. Zjistil jsem to přes naše společenství a navštívil jsem ho. Zrovna včera, vyměnil jsem mu posrané plínky.“

Milo si odkašlal. Crotty se k němu otočil.

„Chraň bůh, abys byl v našem spolku taky, tlusťochu. A chtěl někomu pomáhat. Natož aby tě napadlo připustit si, že si ty sám huntuješ játra, protože nevíš, kdo seš.“

„Belding,“ řekl Milo a vytáhl notes. „Kvůli tomu jsme sem přišli. Popovídat si o něm.“

„Aha,“ řekl Crotty znechuceně.

Na chvíli mezi námi zavládlo ticho.

„Pane Crotty,“ řekl jsem. „Proč si myslíte, že byl Belding skrytý homosexuál?“

Stařík se rozkašlal a zamával rukou. „Ale, kdo to má k čertu vědět. Možná nebyl. Možná jsem k hovnu. Jednu věc vám ale můžu říct – nebyl to žádný hřebec, i přesto, co o něm psaly noviny, o jeho randění se všemi těmi herečkami. Setkal jsem se s ním. Na jednom večírku. Najímal si policajty mimo službu jako ochranku. A někdy i ty ve službě – oddělení mu šlo na ruku, lezli mu do tý jeho bohatý prdele, až se mu zní kouřilo.“

„Buď konkrétnější,“ řekl Milo.

„Jo, tak dobře. Jednou, bylo to určitě v devětačtyřicátém nebo o rok později, mě stáhli z případu zneužívání dětí a poslali na jeden jeho mejdan v Bel Air – tomu říkám priorita, že? Byla to velká charitativní akce, s celým orchestrem, sami důležití lidé, co se promenádovali a klábosili, spousta poodhalených ženských těl, spousta muckání a objímání. Ale sám velký hřebec Belding jen všechny pozoroval. Přesně to on byl – pozorovatel. Byl jako nějaká zasraná dvounohá kamera. Pamatuju si, jaký to byl studený čumák, chladný a nezúčastněný – jako by něco potlačoval. Skrytý homouš.“

„To tě napadlo, když ses s ním setkal?“

„Jo. Podali jsme si ruce. Jasné?“

„Nazval jste ho zlým a zvráceným. Proč?“

„Zabíjení je podle mě zvrácenost.“

„Koho zabil?“ zeptal se Milo.

Crotty si otřel čelo a rozkašlal se. „Tisíce lidí, tlusťochu. Všechny, na které dopadly ty jeho zkurvené bomby.“

Milo opět vypadal znechuceně. „Děkujeme za politický komentář. Chceš nám o Beldingovi povědět ještě něco?“

„Už jsem vám toho pověděl víc než dost.“

„A co ten jeho partner, Vidal?“

„Kuplíř Billy? Ten byl na tom večírku taky. Velice přátelský, dokonalý. S dobrými zuby. Měl fakt pěkné zuby.“

„Ještě něco kromě dentální charakteristiky?“

„Prý to byl člověk, který dodává Beldingovi děvčata.“

„A co ty večírky Válečného výboru?“ zeptal se Milo. „Kvůli kterým Beldinga vyšetřovali. I na ty posílalo oddělení hlídače?“

„Vůbec by mě to nepřekvapilo. Jak už jsem řekl, oddělení mu šlo na ruku.“

„Jména, Ellstone,“ řekl Milo a držel tužku připravenou k psaní.

„Je to už sakra dávno, tlusťochu.“

„Poslouchej, Ellstone, nebudu platit stovku za informace, které se můžu dovědět někde v šatně.“

Crotty se usmál. „Člověk ve tvé situaci se v šatně nic nedoví.“

Milo si přejel rukou po tváři. Čekal.

„Dobře, dobře,“ řekl Crotty. „Dva, u kterých jsem si jistý, že je Belding platil, byli párek kreténů – jmenovali se Hummel a DeGranzfeld. Pracovali na mravnostním, když jsem tam přišel. Brzy nato Hummela přesunuli a dělal šéfovi šoféra. O rok později už byl poručíkem v divizi v Newtonu. To mu fakt sedělo, protože byl rasistické prase, měl ve zvyku procházet se po ulici a mlátit barevné děvky, že byly k nepoznání. Nosil rukavičky – říkal, že se nechce nakazit.“

„Jak víš, že on a ten druhý byli Beldingovi hoši?“

„Bylo to nad slunce jasné z toho, jak rychle povýšili, aniž si to zasloužili – měli konexe. Oba chodili dobře oblečení a dobře jedli. DeGranzfeld měl velký dům v Alhámbře, koně, velký sad. Člověk nemusel být Sherlock Holmes, aby věděl, že jim to někdo platí z vlastní kapsy.“

„Těch kapes bylo víc, nejen ta Beldingova.“

„Nech mě to doříct, tlusťochu. Později oba odešli od policie a šli pracovat pro Beldinga za asi šestinásobek svého platu. TSžili z toho, jak se dalo.“

„Křestní jména,“ řekl Milo, zatímco psal.

„Royal Hummel. Victor DeGranzfeld – říkali jsme mu Sticky Vičky. Byl to hlupák a patolízal, příliš zbabělý na to, aby se odvážil jít do fyzického konfliktu, ale stejně sadistický jako Hummel. Byl hlavní výběrčí, koordinoval vybírání peněz od bookmakerů a pasáků v centru. Když se přestěhoval do Newtonu, nechal tam přesunout i DeGranzfelda jako náčelníka denní směny. Důvěrní kámoši, nejspíš taky oba latentní homouši. Později je oba vybrali, aby vedli protinarkotickou jednotku – bylo to na začátku padesátých let, kolem drog zavládla velká panika a oddělení vědělo, že velká zatčení jim zvednou přísun peněz,“

„Dobře,“ řekl Milo. „Teď si popovídáme o těch domech, které Belding vlastnil – ty zábavní paláce. Víš, kde aspoň některé stály?“

Crotty se rozchechtal. „Zábavní paláce? Není to sladké? Kde jsi na tohle přišel, tlusťochu? Zábavní paláce. To byly šukací paláce – všichni jim tak říkali, protože za tímhle účelem je Belding používal. Vodil tam papaláše, měl pro ně připravenou stáj plnou štětek, aby si mohli odstříknout a líp jim pak šlo podepisování důležitých smluv. A odpovím ti – ne, nevím, kde stály. Na tyhle večírky mě nikdy nepozvali.“

Vstal, překročil zídku z krabic a prošel dveřmi do místnosti, kterou jsem tipoval na kuchyň.

„Omlouvám se, že sis musel vyslechnout jeho životní příběh.“

„Nevadí. Bylo to zajímavé.“

„Potisícíprvé už ne.“

„Pomlouváte mě?“ Crotty vyšel z kuchyně a pátravě na nás hleděl. V jedné ruce držel sklenici s vodou, druhou svíral v pěst.

„Ne,“ řekl Milo. „Jen obdivujeme výzdobu.“

„Haha!“ Stařík otevřel pěst. Dlaň měl plnou pilulek.

„Vitamíny,“ řekl a některé polkl. Zapil je vodou, zašklebil se, polkl další pilulky a promasíroval si břicho. „Začínám být unavený. Mohli byste už jít a dopřát mi odpočinek.“

„Ještě nemám všechno.“

„Tak rychle.“

„Mám pro tebe pár dalších jmen. Herečka jménem Linda Lanierová. Povídalo se o ní, že patřila mezi Beldingova děvčata. A nějaký doktor, se kterým souložila před kamerou ve filmu pro pány – popiš mu ho, Alexi.“

Když jsem to udělal, Crotty zbledl a odložil sklenici na bedničku. Otřel si čelo a na chvíli se zdálo, že ztratí rovnováhu. Opřel se rukama o zadní opěradlo sedačky prožrané moly. Nafoukl tváře.

„Tak do toho, Ellstone.“

„Proč se pleteš do starých věcí, tlusťochu?“

Milo zavrtěl hlavou. „Znáš pravidla.“

„Jistě, jistě. Přijdeš si sem, tlačíš na mě a pak mi utrousíš pár drobečků.“

„Za sto dolarů můžu tlačit ještě víc,“ řekl Milo, ale vytáhl peněženku a dal staříkovi další peníze.

Crottyho to zjevně překvapilo. Beze slova hleděl na bankovky.

„Linda Lanierová,“ opakoval Milo. „A doktor ve filmu.“

„Ve vztahu k Beldingovi?“ zeptal se Crotty.

„Ve vztahu k čemukoli. Ven s tím, Ellstone. Pak odejdeme a necháme tě snít o tvém Švédovi.“

„Měl bys ty sny vidět,“ řekl Crotty. Podíval se na podlahu, promnul si knír a hodil si nohu přes nohu. „Linda Lanierová. Jo, jo. Všechno se pohybuje v kruhu, že? Jako ten můj blondatý bankéř a všechno ostatní na tomhle zkurveném světě.“

Napřímil se, vstal, zamířil ke klavíru, sedl si a zahrál několik tónů. Nástroj byl příšerně rozladěný. Levou rukou zahrál nelibozvučný kousek boogie-woogie, pravou přidal pár náhodných vysokých tónů. Pak přestal, stejně náhle jako začal, a řekl: „Je to hrozně moc divné, tlusťochu. Kdybych o tom nevěděl víc, řekl bych, že je to osud – i když ne že bych chtěl, aby ses mi do osudu pletl.“ Zahrál několik taktů pomalého blues a nechal ruce klesnout podél boků. „Lanierová a ten doktor – říkáš, že to dělali ve filmu?“

Milo přikývl a ukázal na mě. „On to viděl.“

„Byla krásná, že ano?“

„Ano, byla,“ přikývl jsem.

„Nech toho,“ řekl Milo Crottymu netrpělivě, „a už to vysyp.“

Crotty se unaveně pousmál. „Lhal jsem ti, tlusťochu. Když ses mě zeptal na Beldinga jako na možného vraha, vylezl jsem s tím politickým nesmyslem, protože jsem nevěděl, po čem přesně jdeš. Ve skutečnosti jsem to myslel doslova, ale nechtěl jsem se do toho pouštět – není to nic, co bych mohl někdy dokázat.“

„Nemusíš dokazovat vůbec nic,“ řekl Milo. „Jen mi řekni, co víš.“ Vytáhl další bankovky. Crotty po nich chňapl.

„Popis toho tvého doktora přesně sedí na Neuratha,“ řekl. „Doktor Donald Neurath. Popsal jsi ho skvěle, kudmáči, a já vím, že on a Linda spolu něco měli.“

„Jak to víš?“ zeptal se Milo.

Crotty znervózněl.

„Ale no tak, Ellstone.“

„Dobře, dobře. Jeden z mých dalších úkolů, když jsem zrovna nehonil teplouše, bylo pátrání kolem Klubu vejškrabkářů – ilegálních potratů. Když se tenkrát nějaká holka dostala do maléru, měla tři možnosti: ramínko na šaty někde v boční uličce, nějakého řezníka v bílém plášti, nebo doktora bona fide, který melouchaří za velké prachy. Neurath patřil mezi ty třetí – dělala to spousta doktorů. Pořád ale šlo o těžký zločin, což znamenalo skvělý finanční přínos pro oddělení.

Tehdy fungovala schválená skupina potratářů – říkali jsme jim Klub vejškrabkářů. Čítala asi dvacet doktorů rozmístěných po celém městě, uznávaných doktorů se zavedenou praxí. Odváděli procento svých zisků mravnostním oddělením na oplátku za ochranu a záruku, že jakýkoli potratář mimo klub bude rychle a tvrdě zatčen. A fungovalo to. Našel se jeden chlápek, chiropraktik s ordinací ve Halley, co se chtěl vecpat do rajónu jednoho člena Klubu tím, že si za výškrab účtoval poloviční částku. Týden nato, co začal, ho zatkli – jako volavku využili policajtku, která byla náhodou zrovna těhotná. Odmítli mu kauci a strčili ho do okresní cely pro těžké případy. Zatímco byl pod zámkem, jeho ordinaci někdo podpálil a někdo další vystrašil jeho dceru, když se vracela ze školy domů.“

„Pěkné,“ řekl Milo.

„Tak to tenkrát chodilo, tlusťochu. Jsi si jistý, že teď je to jinak?“

„Víš určitě, že ten Neurath byl členem klubu?“‚

„Vím to jistě, protože jsem k němu do ordinace jezdil pro peníze. Měl velké přepychové apartmá na Wilshire, kousek od Západní ulice.“ Zarazil se a podíval se na Mila. „Jo, je to pravda, taky jsem dělal výběrčího. Nebyl to zrovna můj oblíbený úkol, ale měl jsem dost svých starostí, abych si ještě dělal hlavu kvůli pár chechtákům za něco, co by se stejně stalo. Dneska se může holka sebrat a zajít na kliniku a za půl hodiny odejde a je po potratu. Tak o co vlastně jde?“

„Pokračuj,“ vybídl ho Milo.

Crotty se zatvářil kysele. „Peněžní transakce jsme prováděli po ordinačních hodinách, nikdo jiný tam nebyl. Vyjel jsem výtahem do jeho ordinace, ujistil jsem se, že je čekárna prázdná, a vyťukal jsem na dveře kód. Když jsem byl uvnitř, nemluvili jsme – předstírali jsme, že se vůbec nic neděje. Podal mi obálku s penězi, já jsem je zběžně spočítal a šel jsem pryč.“

„Jaký byl jeho lékařský obor?“

„Byl porodník. Je v tom pěkná ironie, že? Neurath dává život, Neurath ho bere.“

„Co on a Lanierová?“

„Jednou večer, když se mi podařilo chytit nějakého darebáka, stavil jsem se v jedné čínské restauraci na kantonské kuře a rýžové víno, než zamířím zpátky. Seděl jsem v zadním boxu. Najednou vešel Neurath s nějakou platinovou kráskou. Byla tam celkem tma, nevšimli si mě. Držela se ho za paži – vypadala dost přítulně. Vybrali si stůl na opačném konci, seděli těsně vedle sebe a řešili nějaké naléhavé věci. Vypadalo to na rychlou bokovku, ale tý fešandě to fakt slušelo. Nebyla to žádná pouliční šlapka. Za pár minut vstala a šla na záchod. Měl jsem možnost si prohlédnout její tvář. A tehdy jsem ji poznal – děvče z Beldingových večírků. Měla na sobě černé šaty s holými zády, hlubokým výstřihem a doplňky z norčí kožešiny. Podle norka jsem usuzoval na nějakou bohatou paničku. Utkvěla mi v paměti, protože byla nádherná, fakt nádherná. Bezvadný obličej, skvělé tělo. Elegantní. Nóbl dáma.“

Přesunul pohled na mě. „Není to tak, že bych k ženám nic necítil. Pravděpodobně je dokážu ocenit víc než kterýkoli heterosexuální samec.“

„Co dál?“ zeptal se Milo.

„Už nic. Dali si pár drinků, trochu se mazlili a pak odešli, nejspíš do nějakého motelu. No a? A pak, asi po roce, byla najednou její tvář ve všech novinách. A čím víc jsem se o tom dovídal, tím zvědavější jsem byl.“

Opět se rozkašlal a poškrábal se na břiše. „Bylo to při zátahu na drogy, spousta střelby. Zastřelili ji a spolu s ní taky chlápka, ze kterého se vyklubal její bratr. Noviny o obou psaly jako o prominentních prodejcích drog. Ona měla hereckou smlouvu s Beldingovým studiem – nikdy nenatočila jediný film a to byl údajně pádný důkaz, že šlo jen o zástěrku. Většina těch jejich hereček nikdy v ničem nehrála a ona pracovala jako sexuální hosteska na večírcích, ale tisk se o tom nezmínil ani slovem. Její bratr taky pracoval ve studiu, jako osvětlovač a pomocný technik. Oba byli jen malé ryby. Přesto si dokázali platit nájem za neskutečně přepychový dům na Fountain – deset pokojů –, vlastnili luxusní auto a žili si na vysoké noze. Noviny to dost rozmázly, detailně popisovaly její kožichy a šperky, zabývaly se tím, kam až se těm dvěma texaským podvodníkům podařilo vyšplhat. Podvodníci, to tedy opravdu byli. Ona se ve skutečnosti jmenovala Eulalee Johnsonová. Její bratr, jmenoval se Cable, byl sprostý výtržník. Choval se jako násilnický hulvát, několikrát napadl menší bookmakery, vydělával na šlapkách, ale nikdy nezašel příliš daleko – malá ryba v každém ohledu. Ne jako ti tví dealeři velkého formátu, tlusťochu. Ale oddělení poskytlo ty informace tisku a ten po tom skočil jako pes po kosti. V jejich domě se našel herák za tři sta litrů – v té době neuvěřitelné množství. Normální lidi to zbaštili,“

„Ty ne.“

„Ne, k čertu. Na jih od Fresna nemohl nikdo prodávat tak velké množství bez spojení s gangy – Cohenem nebo Dragnou. A už vůbec ne párek texaských podvodníčků, kteří se tu objevili odnikud. Přečetl jsem si bráškův spis – opilec a výtržník, obscénní chování, krádeže, napadení. Malý hráč. Neměl žádné konexe a na ulici ho nikdy nikdo neviděl ani s jointem, natož s tvrdou drogou. Celé to nějak smrdělo. A vzhledem k tomu, že se na tom střílení podíleli Hummel a DeGranzfeld, smrdělo to ještě víc.“

„Proč jsi po tom šel, Ellstone?“

Crotty se usmál. „Vždycky jsem pátral po souvislostech, tlusťochu, ale tohle bylo dost 6 hubu. Nechtěl jsem s tím mít nic společného. Ještě pořád mi to leží v žaludku. A ty přijdeš a znovu do toho šťouráš – to není hezké…“

„Jak se na to přišlo?“

„Nejspíš někdo telefonicky upozornil protinarkotické, že jistý dům ve Fountain je jedna velká skrýš. Telefonát přijali Hummel s DeGranzfeldem, vzali s sebou pár uniformovaných poldů jako zálohu, ale nechali je čekat venku, zatímco šli dům prohledat. Na západní frontě klid – a najednou bum bum bum. Uniformovaní vtrhli dovnitř. Oba Johnsonovi leželi v obýváku na podlaze rozstřílení na kusy a Hummel s DeGranzfeldem přepočítávali balíčky heráku. Verze, se kterou přišlo oddělení, byla, že zaklepali na dveře, setkali se s nepřátelskou odezvou, a proto vtrhli dovnitř a pálili kolem sebe jak diví. Hezké, že? Sexy hosteska a podvodníček přechovávající hromady narkotik,“

„Byla kvůli té střelbě ustavena nějaká vyšetřovací komise?“ zeptal se Milo.

„Nenech se vysmát, tlusťochu.“

„Ani když byla zastřelena žena? Veřejnost je na to většinou háklivá.“

„Psal se padesátý třetí rok, probíhal humbuk kolem McCarthyho, panika kvůli drogám. Veřejností cloumala paranoia kvůli dealerům ve školách. A oddělení udělalo z Lanierové zkaženou ženskou, hotovou Satanovu nevěstu. Nejenže Hummela a DeGranzfelda nikdo nevyšetřoval – z těch dvou byli okamžitě hrdinové a starosta jim osobně připnul prýmky.“

Psal se padesátý třetí rok. Těsně předtím, než se Leland Belding proměnil v playboye.

Rok, kdy se narodily Sharon a Shirlee.

„Měla Linda Lanierová nějaké děti?“ zeptal jsem se.

„Ne,“ řekl Crotty. „To bych si pamatoval. Taková věc by se dostala do novin – její lidská stránka a tak. Proč? Jsou snad nějací rodinní příslušníci, kteří se chtějí mstít?“

„Mstít komu?“ zeptal se Milo.

„Beldingovi. Ten podezřelý zásah nesl jeho pečeť.“

„Jak to?“

„Hummel a DeGranzfeld byli jeho hoši, Lanierová jeho kočička na večírky, bylo nad slunce jasné, že ten dům na Fountain platí on. Když jsem se tak trochu poptával, zjistil jsem, že Lanierová byla možná něco víc než sexy hosteska – vědělo se, že chodí do Beldingovy soukromé kanceláře ve studiu, zůstává tam pár hodin a pak odchází celá šťastná. Tohle věděli jen hoši z kanceláře, nikdy se to nedostalo do tisku. Myslím, že mezi nimi něco bylo, ale ona ho pak něčím naštvala a on se jí musel zbavit.“

„Čím ho mohla naštvat?“ zeptal se Milo.

„Kdo ví? Možná v něčem příliš tlačila na pilu. Možná její brácha vztáhl ruku na nesprávného člověka.“

„Nemohl jí ten dům platit ten doktor, Neurath?“ zeptal se Milo.

Crotty zavrtěl hlavou. „Neurath měl finanční potíže. Jeho žena byla vášnivá hráčka a on si musel pořád půjčovat od lichvářů. To byl taky hlavní důvod, proč začal melouchařit. A další věc je, že ten dům, kde Lanierová bydlela, vlastnil Belding.“

Vyměnili jsme si s Milem pohledy.

„Ten bastard v té době vlastnil půlku L. A.,“ zanadával Crotty.

„Neurath byl porodník,“ řekl jsem. „Možná ho Linda Lanierová vyhledala jako odborníka.“

„Byla těhotná?“ podivil se Crotty. „Chtěla Beldingovi přišít otcovství? Jistě, proč ne?“

„Jak dlouho po tom střílení odešli Hummel a DeGranzfeld z oddělení?“ zeptal se Milo.

„Nedlouho potom, možná po několika měsících. A oba odešli s pochvalou a povýšením. Teď mi povězte, o čem byl ten film s Lanierovou a Neurathem.“

„Doktor a pacientka,“ řekl jsem. „Doktor nevěděl, že ho někdo natáčí.“

„Přinutili ho,“ řekl Milo. „Její bratr?“

„Možná.“ Crotty pokrčil rameny.

„Kvůli čemu měli Neuratha v hrsti?“

„Kdo ví? Možná kvůli tomu Klubu vejškrabkářů, možná kvůli gamblerství jeho ženy. Obojí by mu mohlo zničit reputaci. Měl klientelu z vyšší společnosti, pěkné baculaté maminy z Hancock Parku, které čekaly na svůj velký den.“

„Ještě tam pracuje?“

„Kdo ví?“

„A co Hummel a DeGranzfeld?“

„DeGranzfeld zemřel před několika lety krátce potom, co se přestěhoval do Nevady. Měl poměr s nějakou vdanou paní a ta měla hodně vznětlivého manžela. Pokud vím, Hummel je pořád ve Vegas. A pokud vím, je pořád ve spojení s policií, nebo aspoň před několika lety byl.“

„Jak to?“ zeptal se Milo.

„Měl synovce, pořádného grázla, který rád pil, skoro ho vyhodili z akademie. Terorizoval a šikanoval – zkurvený klon svého drahého strýčínka. Byl zapleten do toho skandálu s vloupáním v Hollywoodské divizi, sakra zralý pro odbor vnitřního vyšetřování. Ale nic se nedělo, jen ho přesunuli do Rampartské divize. Pak se z něj najednou stal znovuzrozený křesťan, povýšili ho na kapitána a převeleli do Západního L. A..,“ Odmlčel se a podíval se na Mila. Usmál se jako dítě, když uvidí vánoční stromeček.

„Takže o tom to je.“

„O čem?“ zeptal se Milo nevinně.

„Ty mazaný jezevče. Chystáš se toho neřáda potopit, že jo? Nakonec přece jenom uděláš dobrý skutek.“
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Po tomhle začal být Crotty starostlivý, nabídl nám kávu a koláč, ale my s díky odmítli. Zanechali jsme ho stát pod kravským zvoncem, obklopeného jeho zvířectvem.

„Nedůtklivý stařík,“ konstatoval jsem, když už jsme seděli v autě.

„Vztekloun,“ řekl Milo. „A je to ještě horší od chvíle, kdy mu vyšly pozitivní výsledky u HIV testu.“

„Aha.“

„Jo. Ty pilulky nebyly žádné vitamíny – je to nějaký režim na posílení imunity, který dostává prostřednictvím toho svého spolku. Před několika lety překonal žloutenku a myslí si, že když bude dost protivný, překoná i tohle.“ Odmlčel se. „Proto jsem si z něj dělal legraci.“

Chvíli trvalo, než jsem sevillu provedl úzkou uličkou. Když už jsme ujeli pár kilometrů po Sunsetu, Milo promluvil. „Trapp splácí svému strýci staré dluhy.“ Za chvíli dodal: „Musím zjistit, co se snaží zakrýt.“

„Možná vraždu, která měla vypadat jako sebevražda?“

„Pořád se k tomu vracíš. Bylo by to hezké. Ale kde vzít důkazy?“

„Belding a Magna měli zkušenosti se zakrýváním vražd.“

„Belding je mrtvý.“

„Ale Magna ne.“

„Co? Myslíš, že v tom má prsty firma? Příšera z chrómu a skla?“

„Ne,“ řekl jsem. „Jsou za tím vždycky lidé. Vždycky je za tím člověk.“

O chvíli později se Milo ozval: „U vražd v Kruseho domě se nikdo nesnažil zamaskovat, že jsou to vraždy.“

„Se třemi těly se to dá špatně zaonačit, takže Trapp to místo toho navlékl jako sexuální motiv. A možná, že vražda Kruseho nebyla vůbec v plánu – tedy jestli to provedl Rasmussen, jak jsme si mysleli.“

Milův výraz ztvrdl. Minuli jsme Vine. Hollywood konečně vstával z postele. Cinerama Dome promítal nějaký Spielbergův film a kolem bloku se táhly fronty čekajících. O několik bloků dál začínaly hodinové hotely a nervózní prostitutky, které působily osaměle.

Milo je chvíli pozoroval, pak se odvrátil, opřel se dozadu a řekl: „Bodlo by něco k pití.“

„Na mě je moc brzy.“

„Neřekl jsem, že si dám něco k pití, ale že by to bodlo. To bylo konstatování.“

„Aha.“

Když jsme zastavili na červenou u La Cienega, řekl: „Co si myslíš o té Crottyho teorii? Že se Lanierová a její bratr pokusili zmáčknout Beldinga a Neuratha?“

„Ta nahrávka určitě vypadala, jako by do toho Neuratha někdo vmanipuloval.“

„Ta nahrávka,“ opakoval zamyšleně. „Řekli ti porno šašci, kde ji sehnali?“

„Ne. Jen to, že byla drahá.“

„Na to dám krk,“ řekl. Pak dodal: „Pojdme si udělat malou zajíždku a zjistit, jestli nebudou trochu sdílnější.“

Zamířil jsem do Beverly Hills a pak zahnul na Crescent Street. Ulice byly prázdné. Obyvatelé čtvrti, kteří strhli domy za dva miliony a místo nich si postavili domy za pět milionů, seděli raději doma a hráli si se svými hračkami.

Zastavili jsme před monstrózní stavbou Fontaineových a vystoupili z auta.

Okna byla zatažená žaluziemi. Na příjezdové cestě nestálo jediné auto. Na Milovo zazvonění nikdo nereagoval. Zkusil to ještě jednou, pár minut počkal a pak se vrátil k autu.

„Minule tu stála čtyři auta,“ řekl jsem. „Určitě nejsou jen někde na snídani.“

Než stačil odpovědět, přitáhl naši pozornost drkotavý zvuk, který přicházel od sousedního domu. Tmavovlasý, asi jedenáctiletý pořízek jezdil na skateboardu sem a tam po příjezdové cestě a kličkoval mezi třemi mercedesy.

Milo na něj zamával. Kluk se zastavil, vypnul walkman a hleděl na nás.

Milo vytáhl svůj zlatý odznak. Kluk se odrazil a rozjel naším směrem. Otevřel branku, projel jí a dojel až k nám.

„Ahoj,“ řekl Milo. Kluk zíral na odznak.

„Policajt z Beverly Hills?“ řekl se silným přízvukem. „Jo! Páni!“

Měl účes z ježatých černých vlasů a baculatý oválný obličej, na zubech rovnátka. Jeho pleť měla tmavý nádech. Měl na sobě červené nylonové tričko s nápisem SURF NEBO SMRT a červeně květované šortky, které mu sahaly až pod kolena. Jeho prkno mělo černou barvu a zdobilo je několik obtisků. Roztočil kolečka a usmál se na nás.

Milo schoval odznak a řekl: „Jak se jmenuješ, chlapče?“

„Parvizkhad. Bijan. Šestá třída.“

„Teší mě, Bijane. Snažíme se najít ty lidi odvedle. Viděl jsi je teď někdy?“

„Pana Gordona. Jistě.“

„Správně. A jeho ženu.“

„Odjeli.“

„Kam odjeli?“

„Na výlet.“

„Kam na výlet?“

Kluk pokrčil rameny. „Měli kufr – od Vuittona.“

„Kdy to bylo?“

„V sobotu.“

„V sobotu – včera?“

„Jo. Odjeli a auta si vzali s sebou. Na velkém kamionu. Dva Rolls-Royce, gangsterský Lincoln a závodák T-Bird.“

„Naložili ta auta na kamion?“

Přikývl.

„Byl na tom kamionu nějaký nápis?“

Kluk na nás nechápavě hleděl.

„Písmena,“ řekl Milo. „Na boku kamionu. Název odtahové služby.“

„Aha. Jistě. Červená písmena.“

„Pamatuješ si, co tam bylo napsáno?“

Kluk zavrtěl hlavou. „O co kráčí? Koks? Zabili někoho?“

Milo potlačil úsměv, sklonil se a přiblížil tvář k chlapcově obličeji napjatému zvědavostí. „Omlouvám se, chlapče, ale to ti nemůžu prozradit. Jde o úředně utajovanou věc.“

Další nechápavý pohled.

„Utajované informace, Bijane. Tajné.“

Chlapci zasvítilo v očích. „Aha, tajná služba. Walther PPK. Bond. James Bond.“

Milo si ho vážně prohlížel.

Chlapec si pro změnu pozorně prohlížel mě. Měl jsem co dělat, abych udržel vážný výraz.

„Pověz mi, Bijane,“ řekl Milo. „V kolik hodin v sobotu odváželi ta auta?“

Chlapec udělal rukou nějaké gesto a zdálo se, že hledá slova. „Nula sedm nula nula hodin.“

„V sedm hodin ráno?“

„Ráno, jistě. Otec šel do práce. Já mu nesl Marka Crosse.“

„Marka Crosse?“

„Jeho kufřík,“ napověděl jsem.

„Jistě,“ přikývl chlapec. „Z hladké kůže. Pro manažery.“

„Nesl jsi otci v sedm ráno jeho kufřík a viděl jsi, jak kamion odváží auta pana Gordona. Takže tvůj otec to viděl taky.“

„Jistě.“

„Je tvůj otec teď doma?“

„Ne. V kanceláři.“

„Kde má kancelář?“

„Century City.“

„Jak se jmenuje jeho podnik?“

„Par-Cal Developers,“ řekl chlapec a sám od sebe přidal i telefonní číslo. Milo si ho hned zapsal.

„A co matka?“

„Ne, ta to neviděla. Spala. Ještě spala.“

„Viděl to ještě někdo kromě tebe a tvého otce?“

„Ne.“

„Bijane, když ta auta odváželi, byli u toho pan a paní Gordonovi?“

„Jen pan Gordon. Moc se kvůli autům zlobí.“

„Zlobí?“

„Pořád, kvůli autům. Třeba hodím balon a ten bouchne do rolls-royce, a on se zlobí a křičí. Pořád se zlobí. Kvůli autům,“

„Poškodil někdo nějaké jeho auto při nakládání?“

„Ne, určitě ne. Pan Gordon běhal kolem, křičel na červené muže, opatrně, opatrně, idiote, nepoškrábat. Vždycky se zlobí kvůli autům.“

„Červení muži?“ zeptal se Milo. „Ti muži, kteří nakládali auta, měli červené oblečení?“

„Jistě. Jako posádka v depu. Při Indy 500.“

„Overaly,“ zamumlal si Milo pod vousy, zatímco si zapisoval informace.

„Dva muži. Velký kamion.“

„Výborně, Bijane. Vedeš si skvěle. A co se stalo potom, když ten kamion odjel?“

„Pan Gordon šel do domu. Pak vyšel ven a s ním paní a Rosie.“

„Kdo je Rosie?“

„Služebná,“ řekl jsem.

„Jistě,“ souhlasil chlapec. „Rosie nese Vuittony.“

„Vui – ty kufry.“

„Jo. A jednu dlouhou tašku do letadla. Ne Vuitton – možná Gucci.“

„Dobře. Pak se stalo co?“

„Přijelo taxi.“

„Pamatuješ si barvu toho taxíku?“

„Jistě. Modré.“

„Taxi Beverly Hills,“ řekl Milo a zapsal si název firmy.

„Všichni nastoupili do taxíku,“ pokračoval chlapec.

„Všichni tři?“

„Jo. Vuittony a ten od Gucciho jely v kufru. Šel jsem na chodník a mávám, ale oni mi nemávali.“

Milo se mu podepsal na tenisku, dal mu svou vizitku a jeden list ze svého policejního poznámkového bloku. Kluk nám zamával a my jemu. Když jsme poodešli, jezdil už zase sem a tam podél bloku.

Zařadil jsem se mezi jedoucí vozidla na východní straně Sunset Parku. Park byl plný turistů, kteří se procházeli kolem fontán nebo seděli ve stínu košatých stromů. „Sobota,“ řekl jsem. „Odjeli den po objevení zavražděného Kruseho. Věděli toho příliš a dostali strach, Milo,“

Přikývl. „Zavolám taxislužbě a zjistím, kdo odvážel ta auta – uvidíme, jestli se nám podaří je najít touto cestou. Ověříme na poště, jestli nezanechali adresu pro přeposílání dopisů – je to nepravděpodobné, ale člověk nikdy neví. Zavolám otci toho chlapce, ale pochybuji, že viděl víc než Bijan. Je to bystrý kluk, že jo?“

„Klidně na to vsad svou košili Ralph Lauren,“ poradil jsem mu. Po dlouhé době jsme se od srdce zasmáli.

Smích nás ale rychle přešel, a než jsme dojeli domů, opět jsme seděli zachmuření.

„Zatracený případ,“ řekl Milo. „Příliš mnoho mrtvých a příliš dávno.“

„Vidal ještě žije,“ řekl jsem. „A vypadá zatraceně v pořádku.“

„Vidal,“ zavrčel Milo. „Jakže mu to Crotty říkal? Kuplíř Billy? Z pasáka na předsedu představenstva. Strmý vzestup.“

„Na špičaté vrcholy často vede vlek. A cestou se třeba najde pár hlav, na které se dá stoupnout.“
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Na pondělní ráno jsem si naplánoval další návštěvu knihovny. Chtěl jsem si vyhledat více informací o Billym Vidalovi a zastřelení Lindy Lanierová. Před půl osmou ale zazvonil kurýr FedExu a předal mi balíček. Uvnitř byla kniha o velikosti slovníku, vázaná v tmavě zelené kůži. Gumičkou k ní byl připevněn lístek s poznámkou: „Tady to je. Já svou část dohody dodržím. Doufám, že vy tu svou taktéž. M. B.“

Vzal jsem si knihu do knihovny a začal číst. Název uváděl:

 

TICHÁ PARTNERKA: KRIZE IDENTITY A DYSFUNKCE EGA U PŘÍPADU ROZDVOJENÉ OSOBNOSTI MASKUJÍCÍ SE JAKO PSEUDOSPOJENÍ DVOJČAT. KLINICKÝ A VÝZKUMNÝ POHLED.

 

Napsala Sharon Jean Ransomová

 

Dizertace prezentovaná DĚKANÁTU FAKULTY jako součást splnění požadavků pro získání titulu DOKTOR FILOZOFIE (Psychologie)

Červen 1981

 

Obrátil jsem na stránku s věnováním.

 

Shirlee a Jasperovi, kteří pro mě znamenali víc, než si kdo dokáže představit, a Paulovi, který mě obratně vyvedl ze tmy na světlo.

 

Jasper?

Přítel? Milenec? Další oběť?

V kapitole Poděkování zopakovala Sharon své díky Krusemu a pokračovala zběžným poděkováním ostatním členům komise: profesorce Sandře J. Románské a profesoru Miltonu F. Frazierovi.

O žádné Románské jsem jakživ neslyšel, pravděpodobně přišla na fakultu až po mém odchodu. Vytáhl jsem svůj Adresář americké asociace psychologů a našel ji tam uvedenou jako konzultantku ve veřejném zdravotnictví v nemocnici na Americké Samoi. Její životopis uváděl, že hostovala jako lektorka na univerzitě během akademického roku 1981-1982. Specializovala se na ženská studia, z pozice externího člena fakulty antropologie.

V červnu roku 1981 získala čerstvě titul Ph.D. Bylo jí šestadvacet let – o dva roky méně než Sharon.

„Externí člen“ povolený v každé komisi, kterého si kandidát zpravidla vybírá tak, aby to byl milý člověk bez hlubších znalostí problematiky výzkumu.

Mohl jsem ji zkusit najít, ale adresář byl už tři roky starý a nezaručoval, že se někam nepřestěhovala.

Kromě tóho jsem měl lepší zdroj informací a ten byl o hodně blíž.

Těžko uvěřit, že Krysař souhlasil se svou účastí v komisi. Frazierovi se jako umanutému experimentátorovi příčilo vše, co bylo byť jen vzdáleně spojené s pacienty a vyžadovalo klinickou psychologii jako „podbřišek behaviorální vědy“.

Během mých studií byl děkanem fakulty a já jsem si dobře pamatoval, jak prosazoval „krysí pravidlo“, vyžadující, aby absolventi prováděli alespoň roční výzkum na zvířatech, než se budou moci stát kandidáty na titul Ph.D. Fakulta to zamítla, ale požadavek, aby doktorský výzkum obsahoval experimentální část – kontrolní skupiny, manipulaci s proměnnými – prošel. Případové studie byly absolutně vyloučeny a zakázány.

Jenomže přesně tak tahle práce vypadala.

Oči mi sklouzly k poslednímu řádku na stránce:

 

A v neposlední řadě bych ráda vyjádřila své nejhlubší poděkování Alexovi, který mě i během své nepřítomnosti nadále inspiruje.

Obrátil jsem stránku tak rychle, že se mi ji skoro podařilo vytrhnout. Dal jsem se do čtení dokumentu, který Sharon získal právo nazývat se doktorkou.

První kapitola neměla žádný spád – extrémně vyčerpávající přehled literatury o vývoji identity a psychologii dvojčat, plný poznámek, odkazů a profesního žargonu, o kterém se zmiňovala Maura Bannonová. Hádal jsem, že tuhle část mladá reportérka vůbec neprošla.

Druhá část popisovala psychoterapii pacientky, kterou Sharon nazývala J. – mladé ženy, kterou léčila sedm let a jejíž „unikátní patologie a myšlenkové pochody obsahují strukturální, funkční i interaktivní charakteristiky, jež překračují mnohé diagnostické hranice, které jsou jinak považovány za ortogonální, a vykazují významnou heuristickou a pedagogickou hodnotu pro studium vývoje identity, rozmazání hranic ega a používání hypnotických a hypnagogických regresních metod při léčbě idiopatických poruch osobnosti.“

Jinými slovy, pacientčiny problémy byly tak neobvyklé, že mohly terapeuty poučit o tom, jak pracuje mysl.

Podle popisu byla J. mladá, skoro třicetiletá žena pocházející z vyšší společnosti. Byla vzdělaná a inteligentní, přišla do Kalifornie kvůli kariéře v blíže nespecifikované profesi a přišla se k Sharon léčit kvůli nízkému sebevědomí, depresi, nespavosti a pocitům „prázdnoty“.

Nejvíce znepokojující ale byly stavy, které J. nazývala „ztracené hodiny“. Trvaly už nějakou dobu. Vždycky se probudila jakoby z dlouhého spánku a zjistila, že se nachází na různých divných místech – toulala se po ulicích, zastavila s autem u kraje cesty, ležela na posteli v levném hotelu nebo seděla u pultu v nějaké omšelé kavárně.

Útržky letenek či jízdenek nebo příjemky z půjčoven aut dokládaly, že na ta místa doletěla nebo dojela sama, ale vůbec si nepamatovala, že to udělala. Vůbec si nepamatovala, co dělala po celou tu dobu, která podle kalendáře trvala tři nebo čtyři dny. Připadala si, jako by jí někdo kradl kousky života.

– Sharon ty časové deformace diagnostikovala jako „stavy fugy“. Fuga je stejně jako amnézie nebo hysterie disociativní reakce oddělení psychiky od strachu a konfliktu. Disociativní pacient, konfrontovaný se stresujícím světem, se z toho světa katapultuje a řeší to četnými útěky.

U hysterie se konflikt převede na fyzický symptom – pseudoparalýzu, zaslepenost – a pacient často vykazuje lhostejnost, apatii ke svému handicapu, jako by se to dělo někomu jinému. U amnézie a fugy se objevuje útěk a ztráta paměti. Avšak u fugy je výmaz paměti krátkodobý, pacient si pamatuje, kým byl před tím útěkem, a okamžitě chápe souvislosti, když je po něm. Jen to, co bylo mezi tím, zůstává tajemstvím.

Zneužívané a zanedbávané děti se brzy naučí tu hrůzu, kterou procházejí, odblokovat, a když vyrostou, jsou náchylné ke vzniku disociativních symptomů. Totéž platí u pacientů s roztříštěnou nebo nejasnou identitou. Narcisté. Hraniční poruchy osobnosti.

Než J. přišla k Sharon do ordinace, fugy se u ní objevovaly často – téměř jednou za měsíc –, takže si vybudovala strach z opouštění domu a užívala barbituráty, aby si uklidnila nervy.

Sharon sepsala podrobnou anamnézu, hledala nějaké trauma z dětství. Ale J. trvala na tom, že měla dětství jako z pohádky – blahobyt, světaznalí, atraktivní rodiče, kteří ji hýčkali a zbožňovali až do dne, kdy zahynuli při automobilové nehodě.

Trvala na tom, že všechno bylo báječné, že neexistuje rozumný důvod, proč by měla mít takové problémy.

Terapie měla být krátká – stačí systém vyladit a bude fungovat jako dřív.

Sharon poznamenala, že tenhle druh extrémního popírání odpovídá šabloně disociativní poruchy. Zdálo se jí nemoudré J. konfrontovat, proto navrhla šestiměsíční zkušební psychoterapii, a když J. tak dlouhou dobu odmítla, dohodly se na třech měsících.

J. na první schůzku nepřišla a nedostavila se ani na druhou. Sharon jí zkoušela volat, ale telefonní číslo, které od ní dostala, bylo odpojené. Následující tři měsíce o J. neslyšela, takže usoudila, že mladá žena asi změnila názor. Pak jednou večer, když měla Sharon posledního pacienta, vtrhla k ní J. do ordinace, vzlykala, celá omámená tišicími léky, a dožadovala se návštěvy.

Chvíli trvalo, než se Sharon podařilo ji uklidnit a vyslechnout si její příběh: přesvědčila sama sebe, že to, co doopravdy potřebuje, je změna prostředí (úmyslný útěk, komentovala to Sharon), sedla do letadla do Říma, nakupovala na Via Veneto, večeřela ve vybraných restauracích, měla se skvěle do chvíle, kdy se o pár dní později probudila v jedné benátské vedlejší uličce, s roztrhanými šaty, napůl svlečená, samá modřina a rozbolavělá, na tváři a na těle pokrytá zaschlým spermatem. Usoudila, že byla znásilněna, ale na žádné napadení si nepamatovala. Když se osprchovala a oblékla, rezervovala si nejbližší let zpátky do Států a jela z letiště přímo k Sharon do ordinace.

Už si prý uvědomuje, že se mýlila a že nutně potřebuje pomoc. A je ochotná udělat vše, co bude třeba.

Navzdory tomu pochopení nepostupovala léčba hladce. Pokud šlo o terapii, byla J. rozpolcená a střídala stavy, kdy Sharon uznávala, se stavy, kdy ji slovně urážela. Během následujících dvou let začalo být jasné, že její rozpolcenost představuje klíčový prvek její osobnosti, něco jako podklad pod make-upem. Měla dvě odlišné tváře: potřebného zranitelného sirotka, který prosí o pomoc, přisuzuje Sharon božské kvality, zaplavuje ji lichotkami a dary; a sprostého spratka plného vzteku, který tvrdí: „Vůbec se o mě nezajímáte. Děláte to jen proto, abyste nade mnou získala moc,“

Dobrá pacientka, špatná pacientka. J. stále lehčeji přecházela z jednoho stavu do druhého a ke konci druhého roku docházelo ke změnám i několikrát během jednoho sezení.

Sharon vzala v pochybnost svou původní diagnózu a zvážila jinou:

Syndrom rozdvojené osobnosti, nejvzácnější z poruch, konečná disociace. Ačkoli J. dvě různé osobnosti nevykazovala, její proměny nasvědčovaly „latentnímu syndromu mnohočetné osobnosti“ a potíže, které ji přivedly na terapii, byly nápadně podobné potížím, které vykazovaly mnohočetné osobnosti, jež si svého stavu nebyly vědomy.

Sharon si to ověřila u svého konzultanta – váženého profesora Kruseho – a ten jako diagnostickou pomůcku navrhl hypnózu. Ale J. se nechtěla nechat hypnotizovat, nechtěla nad sebou ztratit kontrolu. Kromě toho tvrdila, že se cítí skvěle a je si jistá, že je skoro úplně vyléčená. Opravdu vypadala o hodně lépe, fugy se skoro neobjevovaly, poslední „útěk“ se uskutečnil před třemi měsíci. Neužívala barbituráty a její sebevědomí se zvýšilo. Sharon jí pogratulovala, ale svěřila se se svými pochybnostmi Krusemu. Ten jí poradil, ať čeká a pozoruje.

O dva týdny později J. ukončila terapii. Po pěti týdnech se vrátila do Sharoniny ordinace, byla o pět kilo lehčí, znovu brala léky a měla za sebou sedmidenní fugu, po které skončila v Mohavské poušti, úplně nahá, s autem bez jediné kapičky benzínu, bez peněženky a s prázdnou lékovkou v ruce. Zdálo se, že veškerý pokrok, který udělala, je pryč. Sharon za nic nemohla, ale vyjádřila „hluboký smutek nad tím, že u J. došlo k regresi“.

Opět navrhla hypnózu. J. reagovala zlostně a obvinila Sharon, že touží ovládnout její mysl. „Prostě jen žárlíte, protože já jsem tak sexy a krásná a vy jste jen vyschlá stará panna. Neudělala jste pro mě nic dobrého, tak co vás vede k tomu, že mi říkáte, abych vám dala do rukou svůj mozek?“

Vyběhla z kanceláře se slovy, že „už má těch hovadin dost a jde si hledat jiného cvokaře“. Za tři dny byla zpátky, nadopovaná barbituráty, pokrytá strupy a spálená sluncem, drásala si tváře, vzlykala, že „to tentokrát fakt podělala“, a byla ochotná udělat cokoli, co odežene tu vnitřní bolest.

Sharon začala s hypnózou. Nebylo žádným překvapením, když se z J. vyklubal skvělý subjekt – hypnóza je sama o sobě disociace. Výsledky byly dramatické a takřka okamžité.

Osobnost J. byla dobře vychovaná, upravená, úspěšná, ačkoli měla sklon k pasivitě. Pečovala o druhé lidi a i přes nevysvětlené absence způsobené fugami se jí v pečovatelské profesi, kde se starala o jiné, skvěle dařilo. Měla staromódní pohled na sex a romantiku – věřila v pravou lásku, manželství a rodinu, absolutní věrnost –, ale připustila, že byla sexuálně aktivní s mužem, na kterém jí velice záleželo. Ten vztah prý skončil, protože ho narušovalo její druhé já.

Jana byla stejně nestoudná a vlezlá, jak byla J. zdrženlivá. S oblibou nosila barevné paruky, nestoudné šaty a silný make-up. Neviděla nic špatného na šňupání drog a občasné dávce do žíly a ráda pila… jahodové daiquiri. Vychloubala se, že je děvka, která „žije dneškem, královna rychlovek, úplná Juicy Lucy zahalená v pentlích, které to vespod dělají ještě žhavější“. Měla ráda promiskuitní sex, vyprávěla o večírku, při kterém si vzala Quaalude a měla během jedné noci postupně styk s deseti muži. Smála se, že jsou muži slabé, primitivní opice, které se řídí svým pohlavním chtíčem. „Sexy žena je pro ně všechno. Když jsem taková, můžu jich mít, kolik chci.“

Ani jedno dvojče neuznávalo existenci toho druhého. Sharon brala jejich existenci jako pravidelnou bitvu o pacientčino ego. A i přes Janin smysl pro drama se zdálo, že vyhrává způsobná J.

J. zabírala asi 95 procent pacientčina vědomí, sloužila jako její veřejná identita, nesla její jméno. Ale těch pět procent, která si nárokovala Jana, bylo kořenem pacientčiných problémů.

Podle Sharoniny teorie se Jana objevovala v obdobích většího stresu, kdy byl pacientčin obranný systém oslabený. Fugy byly krátká období, kdy se Jana skutečně projevovala a dělala věci, se kterými se J., která sama sebe viděla jako perfektní dámu, nedokázala smířit.

Během hypnózy se Jana postupně objevovala víc a víc a nakonec začala popisovat, co se dělo během „ztracených hodin“.

Fugám předcházela naléhavá potřeba úplného fyzického útěku, téměř animální nutkání prchnout. Brzy následoval impulzivní útěk: pacientka si nasadila paruku, oblékla si „společenské“ šaty, skočila do auta, nejbližším nájezdem se dostala na dálnici a pak bezcílně jela, často stovky kilometrů, a „dokonce ani neposlouchala hudbu, jen zvuk vlastní horké pulzující krve“.

Někdy ji auto zavezlo na letiště, kde použila kreditní kartu a náhodně si vybrala nějaký let. Jindy zůstala na silnici. V obou případech končily výlety nevázaným chováním: výlet do San Franciska vyvrcholil třídenními orgiemi se „šňupáním metamfetaminu a muchláním se skupinou Pekelných andělů v Golden Gate Parku“. Pilulky na manhattanské diskotéce, následované šlehnutím heroinu v jižním Bronxu. Orgie v různých evropských městech, schůzky s různými vyvrheli a „balení na ulici“.

A „parádní jízdy“. Natočení pornografického filmu „kdesi na Floridě, kde šoustala a hulila jako superstar“.

Mejdany obvykle končily výpadkem paměti způsobeným omamnými látkami. Jana se vzdálila a probudila se J., která zapomněla vše, co její dvojče dělalo.

Sharon usoudila, že tato schopnost rozdělit se je jádrem parientčiných problémů, a udělala z ní cíl terapeutického útoku. Bylo třeba spojit pacientčino ego, přitahovat k sobě dvojčata blíž a blíž a nakonec je konfrontovat, dosáhnout určitého sblížení a vytvořit jednu plně funkční identitu.

Sharon si byla vědoma, že ten proces může být dost traumatizující a že nemá k dispozici dost klinických údajů. Jen velmi málo terapeutů se odvážilo tvrdit, že se jim podařilo integrovat mnohočetné osobnosti, takže prognóza, že se stav změní, byla špatná. Ale Kruše ji k tomu povzbuzoval, podporoval její teorii naznačující, že vzhledem k tomu, že tyto rozdvojené osobnosti jsou identická „dvojčata“, sdílejí „psychické jádro“ a budou přístupné ke sloučení.

Při hypnóze začala J. představovat malé kousky Jany: krátké záblesky jízdy po dálnici, vývěsní ceduli hotelu, o kterém se Jana zmínila. Prostřihy neškodného materiálu, které se daly zastavit, kdykoli příliš narostly pacientčiny obavy.

J. to snášela dobře – neměla žádné vnější příznaky strachu, ačkoli na žádný Sharonin materiál nereagovala a neposlouchala Sharoniny posthypnotické rady, aby si na tyto detaily vzpomněla. Následující terapie dopadla stejně: žádné vzpomínky, žádná odezva. Sharon to zkusila znovu. Nic. Jedno sezení za druhým. Nepopsaný list. I přes počáteční ovlivnitelnost J. vůbec nespolupracovala. Byla zjevně rozhodnutá, že se dvojčata nikdy nesetkají.

Sharon překvapila síla pacientčina odporu a napadlo ji, jestli se nespletla, když si myslela, že dvojčata integraci usnadní. Pravda byla téměř opačná: Skutečnost, že J. a Jana byly po fyzické stránce identické, ale po stránce psychologické tvořily zrcadlový obr^z, jen povzbudila jejich soupeření.

Sharon začala zkoumat psychologii dvojčat, především těch identických, radila se s Krusem a pak zvolila jinou taktiku: nadále pacientku hypnotizovala, ale vycouvala z pokusů o sjednocení. Místo toho přijala kamarádštější roli a jednoduše s pacientkou klábosila o zdánlivě neškodných věcech: o sestrách, dvojčatech, identických dvojčatech. Zatáhla J. do nevzrušených diskuzí – zda skutečně existuje zvláštní vazba mezi dvojčaty. Pokud ano, jaká je její povaha? Jak nejlépe vychovávat dvojčata v dětském věku?

Kolik podobností v chování identických dvojčat se dědí a kolik jich má na svědomí genetika?

„Jízda s odporem,“ nazvala to Sharon. Všímala si pacientčiny řeči těla a tónů hlasu, synchronizovala své pohyby s jejími.

Využívala skrytá sdělení, v souladu s teorií P. P. Kruseho o komunikační dynamice.

Tak to pokračovalo několik dalších měsíců – při náhodném pohledu nic víc než dvě klábosící kamarádky. Ale pacientka reagovala na změnu strategie tím, že se dostala do hlubší hypnózy než kdy dřív. Vykázala tak hlubokou ovlivnitelnost, že u ní docházelo ke znecitlivění kůže, nereagovala na hořící zápalku. Nakonec přizpůsobila svůj dech kadenci Sharoniny řeči. Zdála se být připravena pro přímou sugesci. Ale Sharon nikdy žádnou nenavrhla, jen dál pokračovala v povídání.

A pak, při padesátém čtvrtém sezení, vklouzla pacientka spontánně do role Jany a začala popisovat jednu divokou noc, která se odehrála v Itálii – večírek v soukromé vile v Benátkách, kterého se účastnili divní, rozšklebení lidé a kde se nezřízeně pilo a fetovalo.

Nejdřív jako obvykle vyprávěla‘ o orgiích, které s potěšením rozebírala do nejmenšího chlípného detailu. Ale pak, přibližně v půlce vyprávění, přišlo něco jiného.

„Je tam má sestra,“ řekla Jana udiveně. „Sedí jako pecka v rohu na hnusné nenalakované židli.“

Sharon: „Jak se cítí?“

„Je vystrašená. Podělaná strachy. Muži jí cucají bradavky – je nahá, rozcuchaná. Ti trubci se kolem ní rojí, strkají do ní ty věci.“

Sharon: „Věci?“

„Ty svoje špinavé věci. Dělají jí bolest a smějí se a je tam kamera.“

Sharon: „Kde je kamera?“

„Tam, na opačné straně pokoje. Já – ale ne, držím ji já. Chci to všechno vidět, světla jsou rozsvícená. Jí se to nelíbí. Ale já ji přesto natáčím. Nedokážu se zastavit.“

Zatímco Jana pokračovala v popisu scény, zajíkala se a chvěl se jí hlas. Popisovala J., že je přesně jako… „Vypadá přesně jako já, ale, víte, nevinnější. Vždycky byla nevinnější. Ti po ní fakt jedou. Cítím…“

Sharon: „Co?“

„Nic.“

Sharon: „Jak jste se cítila, Jano? Když jste viděla, že ubližují vaší sestře?“

„Nijak.“ Odmlčela se. „Špatně.“

Sharon: „Velmi špatně?“

„Tak… trochu špatně.“ Zamračila se. „Ale to byla její chyba, sakra! Neriskuj, když nejsi schopen nést následky, je to tak? Neměla tam chodit, když nechtěla hrát, jasné?“

Sharon: „Měla na výběr, Jano?“

Odmlka. „Co tím chcete říct?“

Sharon: „Měla J. na výběr, jestli jít na ten večírek, nebo ne?“

Dlouhá odmlka.

Sharon: „Jano?“

„Jo, slyším vás – chci říct, že ji vlastně pořádně neznám. Jsme fakt úplně stejné, ale v ní je něco, co… Nevím. Jako bychom – já nevím – byly víc než sestry. Nevím, jaké je to správné slovo. Možná part… Zapomeňte na to.“

Odmlka.

„Partnerky?“

Polekaná Jana: „Řekla jsem, ať na to zapomenete, už mám dost těchhle sraček! Pojdme se bavit o něčem zábavném, o tom, co jsem na tom večírku dělala já.“

Sharon: „Dobře. Co jste tam dělala vy?“

Jana, trochu popletená, po delší odmlce: „Já… já si to nepamatuju. Pch, beztak to byl další nudný večírek – každý večírek, na který šla, tak musel skončit.“

Dveře se pootevřely a Sharon se vyvarovala strkat do nich ještě víc. Nechala Janu fantazírovat a láteřit, počkala, až z ní vyprchá zloba, a pak sezení skončila a byla si jistá, že došlo k průlomu. Poprvé za tři roky J. dovolila, aby dvojčata existovala vedle sebe. A přišla s novým vodítkem: Zdálo se, že slovo „partnerky“ pro ni má silný emotivní náboj. Sharon se rozhodla, že v tom bude pokračovat, a přišla s tím hned při další terapii, kdy J. hypnotizovala.

„Co to je, doktorko? Co jste to právě řekla?“

Sharon: „Partnerky. Naznačila jsem, že vy a Jana jste něco víc než jen sestry. Nebo dokonce dvojčata. Možná jste partnerky. Psychologické partnerky.“

J. je zamyšlená, tichá, pak se začíná usmívat.

Sharon: „Co je vám k smíchu, J.?“

„Nic. Myslím, že máte pravdu – obvykle ji máte.“

Sharon: „Ale dává vám to smysl?“

„Asi ano, ačkoli jestli je má partnerka, je to tichá partnerka. Nikdy spolu nemluvíme. Odmítá se mnou mluvit.“ Odmlčela se. Její úsměv se rozšířil. „Tiché partnerky. Jaký je náš společný podnik?“

Sharon: „Život.“

J., pobaveně: „Asi ano…, nebo možná ne. Ne. Je tak hrubá a protivná, že nesnesu být v její přítomnosti. Změníme téma, pokud vám to nevadí, ano?“

Na další terapii J. nedorazila a nepřišla ani na následující. Když se po dvou měsících konečně objevila, vypadala vyrovnaně, tvrdila, že se jí daří skvěle, že jen potřebuje vyladit.

Sharon se vrátila k hypnoterapii, pokračovala v pokusech umožnit dvojčatům, aby se setkala. Následovalo pět měsíců frustrace, kdy si Sharon začínala myslet, že selhala, a napadlo ji, jestli by J. neposloužil lépe nějaký jiný terapeut, „někdo s většími zkušenostmi, možná muž“.

Ale Kruše ji povzbudil, aby pokračovala, pořád navrhoval, ať víc spoléhá na neverbální manipulaci.

Po měsíci, kdy se stav neměnil, J. opět zmizela. Za pět týdnů se objevila, vrazila do Sharoniny ordinace, zatímco tam Sharon měla jinou pacientku, nazvala tu ženu blbou krávou, řekla jí, že její problémy stojí za hovno a ať kouká vypadnout.

I když se Sharon pokusila situaci zvládnout a pacientku uklidnit, ta vyběhla s pláčem ven. Sharon řekla J., ať už nikdy nic takového nedělá. J. se změnila v Janu a obvinila Sharon, že je „hnusná a sobecká kurva. Jsi zasraná manipulativní kurva, která chce dostat všechno, co mám, všechno, co jsem. Jediné, co chceš, je nechat mě vykrvácet do poslední kapky!“ Pak Sharon pohrozila, že ji zažaluje a zničí, a vyřítila se z kanceláře stejně rychle, jak přišla.

A už se nikdy nevrátila.

Konec léčby. Chvíle, kdy neúspěšný terapeut začne přemýšlet.

Následovala stostránková diskuze. Sto stran rozhodování. A konečný závěr: Sharonino uvědomění, že její snaha smířit J. a Janu byla od začátku odsouzena k neúspěchu, protože „dvojčata představovala nepoddajné psychické nepřátele a triumf jednoho vyžadoval smrt toho druhého – psychologickou smrt, ale takovou, která musela být tak sugestivní, tak neodvolatelná, že mohla znamenat doslova skon“.

Uvědomila si, že místo aby směřovala ke spojení, měla pracovat na posílení identity J., spojit se s dobrým dvojčetem a zničit tu „destruktivní, očividně narušenou Janu“.

Došla k závěru, že „v psychice této mladé ženy není kousek místa pro žádnou partnerku, natožpak konfliktní tiché partnerství, představované rozdvojením její osobnosti. Povaha lidské identity je taková, že podnik s názvem život je a musí být osamělý proces. Místy osamělý, ale jindy obohacený silou a uspokojením, které vyplývá ze svobodného rozhodování a zcela jednotného ega.

Samotní se narodíme, samotní také zemřeme.“

 

Sakra zapeklitý případ. Kdyby to ovšem byl případ.

Znal jsem J., se kterou jsem se miloval, se kterou jsem tančil na terase.

Znal jsem Janu, kterou jsem viděl pít jahodové daiquiri na pozadí hořícího krbu, oblečenou do ohnivě červených šatů, a která si se mnou dělala, co se jí zamanulo.

Dizertace o psychologii dvojčat, ale Sharon ani jednou písemně nepřiznala, že má dvojče. Svou vlastní tichou partnerku.

Popření? Podvod?

Autobiografie.

Probrala se vlastní mučenou psychikou, vytvořila smyšlenou případovou studii a předložila ji jako doktorský výzkum.

A prorazila. Nějaký druh avantgardní terapie?

Přesně jako ta pomonahrávka.

Předsedou komise byl Kruše.

Páchlo to Krusem.

Ale co Shirlee? Skutečná tichá partnerka. Nechala ji Sharon opuštěnou v tichém, temném světě?

A kdo byl k čertu Jasper?

A nejhlubší poděkování Alexovi, který mě i během své nepřítomnosti nadále inspiruje.

Rezervovaná, pasivní J., vystupující jako dáma. Zastaralé názory na sex a romantiku…, ačkoli byla sexuálně aktivní s mužem, na kterém jí velice záleželo… a vztah skončil kvůli zasahování Jany.

Zvedl jsem dizertaci. Víc než čtyři sta stran cupování duše na cáry, pseudoučenosti. Lži.

Jak jí to jen mohlo projít?

Myslel jsem si, že vím, jak to zjistit.
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Než jsem se vydal ven, zavolal jsem do Oliviiny kanceláře.

„Je mi líto, drahoušku, ale systém je stále mimo provoz. Možná k večeru,“

„Přesto díky. Zavolám později.“

„Ještě něco – ta nemocnice v Glendale, kterou jsi hledal. Mluvila jsem s jednou kamarádkou, pracovala v Glendale u adventistů. Říkala, že jedno takové zařízení stálo na Brandu. Jmenovalo se Resthaven Terrace a nedávno ho úplně zavřeli. Dělala jim poradce a starala se o záležitosti přes MediCal.“

„Je celé zavřené?“

„Tak mi to aspoň Arlene povídala.“

„Kde bych tu Arlene zastihl?“

„V nemocnici St. John’s v Santa Monice. Je zástupkyní ředitele pro sociální služby. Arlene Melamedová.“

Nadiktovala mi číslo a řekla: „Ty jsi opravdu celý žhavý, abys tu Shirlee našel, že?“

„Je to moc složité, Olivie.“

„S tebou je vždycky všechno složité.“

Zavolal jsem do kanceláře Arlene Melamedové a použil Oliviino jméno, abych se dostal přes sekretářku. O pár sekund později se ozval zvučný ženský hlas. „Melamedová.“

Představil jsem se a sdělil jí, že se pokouším najít bývalou pacientku, která ležela v Resthaven Terrace.

„Kdy byla léčena, doktore?“

„Před šesti lety.“

„To jsem tu ještě nebyla. Začala jsem tady pracovat asi před rokem.“

„Tahle pacientka měla kombinované postižení a potřebovala trvalou péči. Je dost dobře možné, že tam ležela ještě před rokem.“

„Jméno?“

„Shirlee Ransomová. V křestním jméně dvě ‚e‘.“

„Je mi líto, nic mi to neříká. Ale to nic neznamená. Nedělala jsem žádné konkrétní případy, jen papírování. Na jakém oddělení ležela?“

„Na jednom z privátních pokojů, v zadní části budovy.“

„V tom případě vám určitě nepomůžu, doktore. Pracovala jsem pouze s případy MediCalu, pokoušela jsem se uspořádat systém fakturování.“

Chvíli jsem přemýšlel. „Měla ošetřovatele. Jmenoval se Elmo. Takový svalnatý černoch.“

„Elmo Castelmaine.“

„Znáte ho?“

„Když Resthaven zavřeli, pracoval chvíli pro mě. Skvělý člověk. Bohužel jsme měli problémy s rozpočtem a museli jsme ho propustit. Neměl dostatečné formální vzdělání, aby vyhovoval personálnímu oddělení.“

„Nemáte ponětí, kde teď pracuje?“

„Po tom propuštění sehnal práci ve starobinci někde ve Fairfaxu. Netuším, jestli tam ještě je.“

„Pamatujete si, jak se to tam jmenovalo?“

„Ne, ale počkejte. Mám to v adresáři. Byl tak milý. Měla jsem v plánu zůstat s ním ve spojení, kdyby se něco našlo. Aha, tady to je: Elmo Castelmaine, King Salomon Gardens, Edinburgh Street.“

Zapsal jsem si adresu a zeptal se: „Paní Melamedová, kdy Resthaven zavřeli?“

„Před půl rokem.“

„Jaká to byla organizace?“

„Nechápu, co tím myslíte.“

„Kdo to provozoval?“

„Nějaká korporace. Národní skupina s názvem ChroniCare – vlastnili řetězec podobných zařízení po celém západním pobřeží. Celý systém vypadal přepychově, ale nebyli schopni zorganizovat vedení.“

„Klinicky?“

„Administrativně. Z klinického hlediska bylo všechno v pořádku. Nebylo to nejlepší, ale zdaleka ne nejhorší. Po obchodní stránce to ale byla katastrofa. Jejich účetní systém byl jeden velký zmatek. Najali si neschopné úředníky, kteří se nikdy ani nepřiblížili ke zjištění, kolik peněz jim vlastně stát dluží. Vzali mě, abych jim v tom udělala pořádek, ale to byl nadlidský, neproveditelný úkol. Nebyl nikdo, s kým bych to mohla konzultovat – ústředí bylo v El Segundo a na telefonáty nikdo neodpovídal. Zdálo se, že se vůbec nestarají, aby z toho místa měli nějaký zisk,“

„Když se to tam zavřelo/ kam se poděli pacienti?“

„Nejspíš do jiných nemocnic. Skončila jsem tam, než k tomu došlo.“

„El Segundo,“ opakoval jsem. „Nevíte, jestli je nevlastnila nějaká větší korporace?“

„Vůbec by mě to nepřekvapilo,“ řekla. „Dnes je to tak se vším.“

Poděkoval jsem jí a zavolal jsem svému makléři Lou Cestareovi do Oregonu. Ten mi potvrdil, že ChroniCare byla dceřiná společnost korporace Magna Corporation.

„Ale zapomeň na to, že by sis koupil jejich akcie, Alexi. Nikdy s nimi nešli na veřejnost. Akcie Magny se veřejně neobchodují.“

Chvíli jsme si povídali, pak jsem hovor ukončil a zavolal do King Sálomon Gardens. Recepční mi potvrdila, že u nich Elmo Castelmaine stále pracuje. Ale staral se zrovna o nějakého pacienta a nemohl přijít k telefonu. Nechal jsem mu vzkaz, ať mi zavolá kvůli Shirlee Ransomové, a rozjel jsem se do kampusu.

Ve dvě hodiny jsem stál před kanceláří Miltona Fraziera. Cedulka s nadpisem ‚úřední hodiny‘ byla prázdná. Na zaklepání nikdo nereagoval, ale dveře nebyly zamčené. Otevřel jsem je a našel Krysaře, oblečeného v tuhém tvídovém saku a s brýlemi bez obrouček na očích. Seděl skloněný nad stolem, v ruce držel žlutý zvýrazňovač a podtrhoval si v nějakém rukopisu. Okenní rolety byly částečně stažené a celá místnost měla nažloutlý nádech. Krysař měl rozcuchanou bradku, jako by se za ni potahoval.

Na mé „Dobrý den, profesore“ odpověděl zamračením a mávnutím ruky, které mohlo znamenat cokoli, od „Pojdte dál“ po „Táhněte k čertu“.

U stolu stála židle s rovným opěradlem. Sedl jsem si a čekal, zatímco Frazier pokračoval v podtrhování neelegantními trhanými pohyby. Stůl měl plný různých rukopisů. Předklonil jsem se a přečetl si název jednoho z nich. Byla to kapitola učebnice.

Frazier opravoval a já jsem čekal na příležitost. Kancelář měla rozpraskanou vinylovou podlahu a béžové stěny, na nichž visel asi tucet diplomů a certifikátů. Kolem dokola ji lemovaly kovové regály zaplněné knihami ve dvou řadách. Tahle hlava fakulty neměla žádný nábytek dělaný na zakázku. Na jedné polici stály vyrovnané skleněné kádinky a v nich plavaly ve formaldehydu mozky různých zvířat. Místnost páchla starým papírem a myšinou.

Čekal jsem dlouho. Frazier dokončil jeden rukopis, vzal z hromady další a začal číst. Opět si dělal žluté značky, vrtěl hlavou, kroutil si bradkou a nejevil žádné známky, že by hodlal přestat.

„Alex Delaware,“ řekl jsem. „Ročník sedmdesát čtyři.“

Prudce se napřímil, pronikavě se na mě zahleděl a uhladil si klopy. Košile se mu vpředu vydouvala a ručně malovaná kravata byla dost příšerná a dost stará na to, aby se už vracela zpátky do módy.

Pozorně si mě prohlížel. „Hmm. Delaware. Nemůžu říct, že bych si vás pamatoval.“

Byla to lež, ale nechal jsem ji projít.

„Myslel jsem si, že jste nějaký student,“ řekl. Jako by to mělo vysvětlit jeho ignorantské chování. S očima upřenýma zpátky na rukopis dodal: „Jestli jdete kvůli spolupráci, budete muset počkat. Nikoho nepřijímám bez domluvené schůzky. Hoří mi termín u nakladatele.“

„Nová kniha?“

Zavrtěl hlavou. „Revidované vydání Nových přístupů.“ Čára, škrt.

Nové přístupy k určování obratlovců. Už třicet let jeho nárok na slávu.

„Desáté vydání,“ dodal.

„Gratuluji.“

„Ano, mám za to, že gratulace jsou namístě. Ale člověk téměř lituje, že se zavázal k novému vydání, když se ukázalo, jak náročný úkol to bude – ostré požadavky komerčně motivovaných nakladatelů, aby se zařadily nové kapitoly, bez ohledu na nedostatek preciznosti nebo ucelenosti, s jakou jsou prezentovány.“

Plácl do hromádky kapitol. „To, že musím snášet tyhle nesmysly, mě přesvědčilo, jak hluboko klesla úroveň. Americký psycholog diplomovaný po roce 1960 nemá ani ponětí o správném výzkumu a není ani schopen poskládat gramaticky správnou větu,“

Přikývl jsem. „Je to ostuda, když klesá úroveň. Začínají se pak dít divné věci.“

Otráveně vzhlédl, ale poslouchal.

„Divné věci,“ pokračoval jsem. „Jako například, když se děkanem fakulty stane nekvalifikovaný exhibicionista, který prahne po pozornosti.“

Zvýrazňovač zmrzl v půlce pohybu. Frazier se mě snažil zmást upřeným pohledem, ale neudržel oční kontakt. „Za daných okolností je to krajně nevhodná poznámka.“

„To na věci nic nemění.“

„O co vám vlastně jde, doktore?“

„O to, jak se Krusemu podařilo probourat přes všechna pravidla.“

„To je mimořádně nevkusné. Proč se o to zajímáte?“

„Berte mě jako starostlivého abiturienta.“

Nasál vzduch mezi zuby. „Jakékoli případné stížnosti na profesora Kruseho zanikly s jeho předčasným úmrtím. Jestli, jak tvrdíte, máte opravdovou starost o tuto fakultu, nebudete mě ani nikoho jiného obírat o čas kvůli triviálním osobním záležitostem. Máme všichni strašně moc práce – tahle děsivá záležitost značně narušila zavedený chod věcí.“

„Tomu rád věřím. Především pro ty členy fakulty, kteří se spoléhali na peníze paní Blalockové. Kruseho smrt vás všechny ohrozila.“

Odložil zvýrazňovač a ze všech sil se snažil udržet ruku v klidu.

„Chápu, že když vám ujíždí půda pod nohama, snažíte se, ať to desáté vydání vyjde.“

Frazier se prkenně jako robot opřel o opěradlo židle. Snažil se vypadat uvolněně, ale působil poraženecky. „Myslíte si, bůhvíjak nejste chytrý, že? Vždycky jste si to o sobě myslel. Vždycky jste jel dopředu jak buldozer a dělal jste si, co jste chtěl.“

„Myslel jsem, že si na mě nevzpomínáte.“

„Vaše neomalené chování mi osvěžilo paměť, mladý muži. Už si na vás zřetelně vzpomínám – předčasně vyspělý absolvent, hotovy za tři roky. Pokud to nevíte, byl jsem proti tomu, aby vás nechali dokončit studia dříve, i když jste splňoval všechny požadavky. Měl jsem pocit, že potřebujete vyzrát. Zralost. A čas podle všeho tenhle problém nevyřešil.“

Poposedl jsem na kraj židle, zvedl zvýrazňovač a opět ho položil. „Pane profesore, tady nejde o mou zralost. Jde o vaše politováníhodné etické selhání. Prodej fakulty nejvyšší nabídce. Kolik vám Kruše zaplatil, abyste odstoupil a nechal ho převzít moc? Zaplatil najednou, nebo po měsíčních splátkách? Sekem, nebo kreditní kartou? Nebo vám přinesl hotovost v nepopsaném hnědém pytli?“

Frazier zbledl a začal vstávat ze židle. Sklesl zpátky a zakýval na mě rozechvělým prstem. „Dávejte si pozor na jazyk! Nemluvte hlouposti!“

„Hloupost,“ řekl jsem, „jsou rychlé prachy, zásilkový prodej pomůcek, jak přestat s kouřením, trh plný hlupáků. Ochromil vaše vědecké já nějaký záchvat paralýzy, že jste se dal na něco takového?“

Otevřel ústa a zase je zavřel a zatáhl hlavu i ramena, až se zdálo, že se ve svém oblečení dočista ztratil. „Vůbec nechápete situaci, Delaware. Ani trochu.“

„Poučte mě tedy. Jaké bylo odstupné?“

Odvrátil se, zahleděl se na knihy a předstíral, že studuje hřbet jednoho svazku.

„Jestli vám došla slova,“ řekl jsem, „trochu vám pomohu. Kruše vám ten váš malý podnik zdarma financoval – reklamy, tisk, výrobu náplastí. Buď ze svých prostředků, nebo pumpnul paní Blalockovou. Kolik to dělalo – deset tisíc? Patnáct? On sám utratil více jen za oblečení na letní sezónu. Ale pro vás to byl základní podnikatelský kapitál.“

Frazier mlčel.

„Není pochyb o tom, že to byl nejprve on, kdo navrhl ten podfuk,“ pokračoval jsem. „Řeklamy na zadní straně časopisu, pro který psal ten svůj sloupek.“

Stále mlčel, ale začal blednout.

„Přidejte k tomu stálý přísun peněz paní Blalockové pro váš akademický výzkum a pěkně jste na tom vydělali oba. Vy jste nemusel nikomu podlézat kvůli grantům nebo předstírat význam. A Krusé získal funkci a úctyhodnost. Pravděpodobně zařídil nějaké peníze i pro ostatní členy fakulty, aby předešel pomluvám a žárlivosti. A všichni oddaní výzkumníci z řad profesorského sboru budou sekat latinu – a dělat to, co potřebujete. Mám ale podezření, že by byli dost překvapení, kdyby zjistili, kolik peněz navíc přihrál Kruše vám – námět pro báječnou schůzi zaměstnanců, že, pane profesore?“

„Ne,“ pokusil se chabě odporovat. „Nemám, za co bych se styděl. Můj program pro kuřáky je postaven na seriózních behaviorálních principech. Získávání soukromých peněz pro výzkum je stará tradice. A když uvážím, jaký je stav naší ekonomiky, jde rozhodně o metodu budoucnosti.“

„Vy jste se ale nikdy o budoucnost nestaral, Fraziere. Do tohohle vás navrtal Kruše.“

„Proč to děláte, Delaware? Proč napadáte fakultu? Vděčíte nám za kariéru.“

„Nemluvím o fakultě. Jen o vás. A o Krusem.“

Zahýbal ústy, jako by přežvykoval sousto nebo jako by se pokoušel najít správné slovo. Když konečně promluvil, měl slabý hlas. „Tady žádný skandál nenajdete. Všechno probíhá podle regulí.“

„Jsem ochoten tuto hypotézu otestovat.“

„Delaware…“

„Dnešní ráno jsem strávil čtením jednoho fascinujícího dokumentu. ‚Tichá partnerka. Krize identity a dysfunkce ega u případu mnohočetné osobnosti‘ a tak dále. Říká vám to něco?“

Vypadal nefalšovaně nechápavě.

„Doktorská dizertace Sharon Ransomové, Ph.D., předložená fakultě v napůl dokončeném stavu. A schválená – vámi. Jediná případová studie, ani kousíček empirického výzkumu – jasné porušení všech pravidel, která jste prosazoval. Jste pod tím podepsaný. Jak to, že jí to prošlo? Kolik vám Kruše zaplatil, abyste zamhouřil oko?“

„Někdy udělujeme výjimky,“ řekl.

„To nebyla žádná výjimka, to byl podvod.“

„Vůbec nechápu, o čem…“

„Psala o sobě. O své vlastní psychopatologii. Maskovala to jako případovou studii a udělala z toho výzkum. Co myslíte, že na to řekne dozorčí orgán? Ani nemluvě o etické komisi APA. A o novinách,“

Poslední zbytky vyrovnanosti se zhroutily a jeho tvář dostala nebezpečný odstín. Vzpomněl jsem si, co říkal Larry o jeho srdečním záchvatu, a napadlo mě, jestli jsem nezašel příliš daleko.

„Ježíši Kriste,“ povzdechl si. „Nepokračujte. Nevěděl jsem to

– byla to velká chyba. Ujišťuji vás, že už se to nikdy nebude opakovat.“

„To je pravda. Kruše je mrtvý.“

„Nechte mrtvé odpočívat v pokoji, Delaware. Prosím!“

„Jediné, co chci, jsou informace,“ řekl jsem potichu. „Řekněte mi pravdu a budu tu záležitost považovat za skončenou.“

„Jakou pravdu? Co chcete vědět?“

„Jaké bylo spojení mezi Ransomovou a Krusem.“

„O tom toho moc nevím. Přísahám. Vím jen to, že byla jeho chráněnka.“

Vzpomněl jsem si, jak brzy po Sharonině příjezdu ji Kruše natáčel.

„Přivezl ji s sebou, že ano? Sponzoroval její přihlášku ke studiu.“

„Ano, ale…“

„Odkud ji přivezl?“

„Odkud pocházel i on, předpokládám.“

„A to je odkud?“

„Z Floridy.“

„Z Palm Beach?“

Přikývl.

„Ona přišla, taky z Palm Beach?“

„Nemám ponětí.“

„Mohli bychom to zjistit ověřením přihlášky.“

„Kdy promovala?“

„V osmdesátém prvním.“

Zvedl telefon, zavolal do kanceláře fakulty a udělil pár příkazů. Za chvíli se zamračil a řekl: „Jste si jistá? Podívejte se ještě jednou.“ Následovala mlčenlivá pauza. „Dobře, dobře.“ Zavěsil a řekl. „Její složka je pryč.“

„Jak příhodné,“

„Delaware…“

„Zavolejte na matriku.“

„Jediné, co budou mít, je její záznam.“

„Ten záznam uvádí vzdělávací instituce, které navštěvovala předtím.“

Přikývl, vytočil číslo, využil svého postavení a řekl úředníkovi svůj požadavek a čekal. Pak vzal do ruky žlutý zvýrazňovač, něco si zapsal na okraj rukopisu a zavěsil. „Nebyla to Florida. Long Island, New York. Instituce s názvem Forsythova pedagogická škola.“

Půjčil jsem si od něj papír a pero a údaje jsem si zapsal.

„Mimochodem,“ řekl, „měla vynikající známky, jak v řádném, tak v postgraduálním studiu. Samá áčka. Žádný náznak něčeho neobvyklého, až na výjimečné stipendium. Dostala by se sem i bez jeho pomoci.“

„Co o ní ještě víte?“

„Proč to všechno potřebujete vědět?“

Mlčky jsem na něj hleděl.

„Neměl jsem s ní nic společného,“ řekl. „To Kruše měl o ni osobní zájem.“

„Jak osobní?“

„Jestli čekáte nějakou… špinavost, tak o žádné nevím.“

„Proč bych měl něco takového čekat?“

Zaváhal a zneklidněl. „Není žádné tajemství, že byl znám svými… sklony. Pudy.“

„Vedly ho ty jeho pudy k Sharon Ransomové?“

„Ne, já… To není zrovna věc, které bych věnoval zvláštní pozornost.“

Věřil jsem mu. „Myslíte, že jí ty jeho pudy pomohly k samým áčkům?“

„To určitě ne. To je prostě…“

„Jak se mu ji sem podařilo protlačit?“

„Neprotlačil ji. Sponzoroval ji. Měla skvělé studijní výsledky. Jeho stipendium byla jen další laskavost, kterou jí prokazoval – nic neobvyklého. Členům fakulty se odjakživa dovoluje sponzorovat uchazeče o studium.“

„Jen některým,“ řekl jsem. „Odkdy se to týká i klinických spolupracovníků?“

Tentokrát bylo mlčení delší. „Jsem si jistý, že na to znáte odpověď.“

„Přesto mi to řekněte.“

Odkašlal si, jako by si chtěl odplivnout, ale vyplivl ze sebe jediné slovo: „Peníze.“

„Peníze madam Blalockové?“

„I jeho vlastní – pocházel z bohaté rodiny, pohyboval se ve stejném společenském okruhu jako paní Blalocková a jí podobní. Víte, jak jsou takové kontakty mezi akademiky vzácné, obzvlášť na veřejné univerzitě. Byl považován za něco víc než pouhého klinického spolupracovníka.“

„Klinický spolupracovník vyškolený pro psychologický boj.“

„Prosím?“

„To nic,“ řekl jsem. „Takže on byl vaším mostem mezi akademickou obcí a veřejností.“

„Správně. Na tom není nic ostudného, že ne?“

Vzpomněl jsem si, jak mi Larry povídal, že Kruše léčil jedno z Blalockových dětí. „Byly jeho kontakty s paní Blalockovou pouze společenské?“

„Pokud vím, tak ano. Delaware, prosím, nedělejte z toho žádnou aféru a nezatahujte ji do toho. Fakulta se potácela ve velkých finančních potížích a Kruše s sebou přinesl značnou částku a slíbil, že využije své kontakty a získá bohatou dotaci od paní Blalockové. Svůj slib splnil. Na oplátku jsme mu nabídli neplacené jmenování.“

„Neplacené ve smyslu platu. Dostal k dispozici laboratoře. Pro svůj pornografický výzkum. Tomu se říká vědecká serióznost.“

Trhl sebou. „Nebylo to jednoduché. Fakulta se nepoddala snadno jako nějaká lehká žena. Trvalo měsíce, než bylo jeho jmenování potvrzeno. Vedení fakulty o tom vedlo vášnivé diskuze a vytvořila se i silná opozice – a já v ní nehrál druhé housle. Ten muž vůbec neměl vědecká doporučení. Jeho sloupek v tom hloupém časopise byl jasně urážlivý. Ale…“

„Ale nakonec účel světil prostředky.“

Kroutil o sebe pramínky bradky, až hlasitě šustily. „Když jsem se dověděl o tom jeho… výzkumu, uvědomil jsem si, že jeho jmenování byla chyba, ale už bylo nemožné to odvolat, aniž bychom vyvolali nežádoucí publicitu.“

Stále si hrál se svou bradkou. Několik jasně bílých vousů spadlo na stůl.

„Vraťme se k doktorandské práci Sharon Ransomové. Jak vůbec prošla přísným fakultním přezkumem?“

„Kruše za mnou přišel s žádostí, aby bylo v případě jedné jeho studentky upuštěno od pravidla o experimentálním výzkumu. Když mi řekl, že ta studentka plánuje předložit případovou studii, ihned jsem odmítl. On ale nehodlal ustoupit, poukazoval na její skvělé studijní výsledky. Říkal o ní, že je neobvykle zdatný klinik – jako by to hrálo roli – a že případ, který chce přednést, je unikátní a má velký význam pro výzkum.“

„Jak velký?“

„Takový, že ho stojí za to publikovat v odborných časopisech. Ale ani tak se mu nepodařilo mě přesvědčit. Jenže nepřestával na mě tlačit, pořád mě otravoval, chodil za mnou do kanceláře, přerušoval mou práci, jen aby orodoval za svůj případ. Nakonec jsem ustoupil.“

Nakonec. Až naplnil pokladničku. „Když jste četl tu dizertaci, litoval jste svého rozhodnutí?“

„Považoval jsem to za hovadinu, ale nijak se neodlišovala od jiných klinických studií. Psychologie měla zůstat v laboratoři, věrná svým vědeckým kořenům. Nikdy se neměla odvážit ven a pustit se do nejasně definovaných nesmyslných terapií. Ať se v těch hloupostech plácají psychiatři.“

„Vůbec vás nenapadlo, že jde o autobiografii?“

„Samozřejmě ne! Jak by mohlo? Nikdy jsem se s ní doopravdy nesetkal, jen jednou při ústní obhajobě.“

„Určitě to byla těžká obhajoba. Kruše, vy jako formální autorita. A externí člen – Sandra Románská. Pamatujete si ji?“

„Ani v nejmenším. Víte, v kolika komisích jsem seděl? Kdybych měl sebemenší podezření, že se děje něco nekalého, dal bych od toho ruce pryč – to se spolehněte.“

Utvrzoval sám sebe.

„Byl jsem do toho zapojen jen okrajově,“ dodal.

„Jak důkladně jste tu práci četl?“ zeptal jsem se.

„Nijak důkladně ne,“ řekl, jako by se chytal polehčujícího důkazu. „Věřte mi, Delaware, jen jsem tu zatracenou věc prolistoval.“

 

Sešel jsem do kanceláře fakulty a řekl sekretářce, že jsem pracoval s profesorem Krusem. Ověřil jsem si, že složka opravdu chybí, a zavolal jsem na Long Island, abych zjistil číslo Forsythovy školy. Tamější administrativní oddělení potvrdilo, že Sharon Jean Ransomová navštěvovala školu v letech 1972 až 1975.0 Paulu Peterovi Krusem nikdy neslyšeli.

Zavolal jsem své záznamové službě, zda nemám nějaké vzkazy. Olivia ani Elmo Castelmaine se neozvali. Zato prý volala doktorka Smallová a detektiv Sturgis.

„Ten detektiv povídal, ať mu nevoláte, že si vás sežene sám. Detektiv,“ zahihňala se. „Pracujete na něčem vzrušujícím, doktore Delaware?“

„To sotva,“ řekl jsem. „Jako obvykle.“

„Vaše ‚obvykle‘ je mnohem dobrodružnější než to mé. Hezký den a na slyšenou.“

Jedna hodina čtyřicet tři minuty. Počkal jsem sedm minut a zavolal jsem Adě Smallové. Doufal jsem, že bude mít zrovna přestávku mezi pacienty. Zvedla telefon a řekla: „Alexi, moc děkuji, že voláš zpět tak brzy. Ta mladá žena, kterou jsi ke mně poslal – Carmen Seeberová? Přišla na dvě sezení, ale na třetí už nedorazila. Několikrát jsem jí volala, nakonec se mi podařilo ji zastihnout doma a zkusila jsem si s ní promluvit. Byla ale dost defenzivní, trvala na tom, že je v pořádku a že už další terapii nepotřebuje.“

„Je v pořádku, to je pravda. Nastěhovala k sobě drogově závislého chlápka a pravděpodobně mu dává všechny peníze, které má.“

„Jak to víš?“

„Od policie.“

„Aha.“ Odmlčela se. „Ale přesto děkuji, že jsi ji ke mně poslal. Je mi líto, že to nevyšlo.“

„To já bych se měl omlouvat. Prokázala jsi mi laskavost.“

„To je v pořádku, Alexi.“

Chtěl jsem se jí zeptat, jestli Carmen nějakým způsobem neosvětlila Rasmussenovu smrt, ale neudělal jsem to, abych ji nepokoušel k porušení lékařského tajemství.

„Zkusím jí příští týden zavolat,“ řekla, „ale moc dobře to nevidím. Ty i já víme, jakou sílu má odpor.“

Vzpomněl jsem si na Darrena Burkhaltera. „Jediné, co nám zbývá, je zkoušet to.“

„To je pravda. Pověz, Alexi, jak si vedeš ty?“

Odpověděl jsem až příliš rychle: „Mám se prima. Proč?“

„Jestli se pletu, promiň. Ale když jsme spolu naposledy mluvili, připadal jsi mi… napjatý. Nervózní. Jako bys jel na plné otáčky.“

Použila frázi, kterou jsem při terapii popisoval zrychlený stav mysli, který se mě zmocňoval v obdobích velkého stresu. Robin to vždycky nazývala pohybem v nadprostoru. A dařilo se jí mě z toho…!

„Jsem jen trochu unavený, Ado. Ale jinak v pořádku. Děkuji za optaní.“

„To ráda slyším.“ Opět se odmlčela. „Kdyby sis někdy potřeboval urovnat myšlenky, víš, kde mě najdeš.“

„Přijdu. Děkuji a dávej na sebe pozor.“

„Ty taky, Alexi. Dávej na sebe moc velký pozor.“

Vydal jsem se k severnímu konci kampusu. Zastavil jsem se u prodejního automatu a koupil si kávu. Pak jsem vešel do vědecké knihovny.

Zpátky k indexu periodik. O Williamu Houcku Vidalovi jsem nenašel nic jiného než zmínky v souvislosti se soudním řízením kvůli Bláznivému miliardáři. Sel jsem zpátky v čase a našel článek v Time, který dokumentoval slyšení u Válečného výboru Senátu – „Hollywood a Washington uprostřed dohadů o skandálu“. Tenhle článek mi předtím, když jsem pátral po materiálu o Beldingovi, unikl.

Vidal právě poprvé stanul před komisí a časopis se snažil přiblížit jeho profil.

Na portrétní fotografii z té doby měl méně vrásek a husté blond vlasy. Oslnivý úsměv s perfektními zuby, které si pamatoval Crotty, a vychytralý pohled. Byl popisován jako „společenský prominent, který využil svůj důvtip, konexe a osobní kouzlo, aby se dostal na lukrativní post filmového poradce“. Hollywoodské zdroje naznačovaly, že to byl právě on, kdo přesvědčil Lelanda Beldinga, aby se pustil do filmového podnikání.

Oba muži navštěvovali Stanford. Vidal se ve druhém ročníku stal prezidentem klubu, do kterého patřil i Belding. Ale jejich kontakty byly spíš příležitostné, protože budoucí miliardář se organizacím vyhýbal a nikdy se neúčastnil žádné klubové akce.

Jejich pracovní vztah se upevnil v roce 1941: Vidal sloužil jako prostředník při obchodních jednáních mezi Beldingem a společností Blalock Industries, která dodávala během války ocel pro Magna Corporation za velmi výhodnou cenu. Vidal představil Lelanda Beldinga Henrymu Abbotovi Blalockovi. Jednal z velmi výhodné pozice, protože Blalock byl jeho švagr; oženil se s Vidalovou sestrou, za svobodna Hope Estes Vidalovou.

Vidalovi byli popisováni jako poslední potomci staré ctihodné rodiny – s rodokmenem sahajícím až k Mayflower, ale se zmenšujícím se rodinným jměním. Henry Blalock se narodil v Londýně jako syn kominíka a přijetí mezi horní vrstvy mu zajistila v roce 1943 svatba s Hope, protože jméno Vidal mělo dosud společenský status. Time se obával, zda Billyho současné problémy se Senátem všechno nezmění.

Billy a Hope, bratr a sestra. To vysvětlovalo Vidalovu přítomnost na večírku, ale ne jeho vztah k Sharon ani to, o čem spolu mluvili…

Hledal jsem další zmínky o Blalockových. O Hope jsem nic nenašel, jen nějaké obchodní odkazy na Henryho. Jmění si nadělal na oceli, železnici a realitách. Stejně jako Leland Belding vlastnil všechno sám, nikdy nenabídl akcie k obchodování. Ale na rozdíl od Beldinga zůstal stranou pozornosti tisku.

V roce 1953, ve věku padesáti devíti let, zemřel za mozkovou mrtvici během safari v Keni. Zanechal po sobě truchlící vdovu, bývalou Hope Estes Vidalovou. A příspěvky pro nadaci kardiaků místo květin…

Nikde jsem nenašel jedinou zmínku o potomcích. Jaké dítě Kruše léčil? Provdala se vdova znovu? Procházel jsem index a našel jedinou zprávičku, z doby šest měsíců po smrti Henryho Blalocka: Prodej společnosti Blalock Industries korporaci Magna Corporation za blíže neuvedenou částku, o které se povídalo, že byla velmi výhodná. Byl zaznamenán pokles Blalockova majetku, který byl přisuzován neschopnosti přizpůsobit se změněným skutečnostem, především rostoucí důležitosti mezikontinentální letecké přepravy.

Důsledek byl jasný: Beldingova letadla pomohla Blalockovým vlakům do starého železa. Pak následoval střemhlavý útok Magny a vítězný odlet s velkými výtěžky.

Ale zbyly i štědré drobty pro paní Blalockovou, soudě podle toho, jak si i nadále žila. Napadlo mě, jestli bratr Billy opět nesehrál úlohu prostředníka, aby se postaral o ochranu jejích zájmů.

Další hodina prohlížení indexu nepřinesla nic nového. Napadlo mě další místo, kam bych se mohl ještě podívat. Sešel jsem do přízemí a zeptal se knihovnice, jestli knihovní sbírky obsahují také seznamy prominentních osobností. Knihovnice ke mně vzhlédla a oznámila, že losangeleská Modrá kniha je součástí zvláštních sbírek, které mají ten den zavřeno.

Mé myšlenky slétly k nižším příčkám společenského žebříčku, k dalšímu příběhu bratra a sestry. Zůstal jsem v referenčním oddělení a zkusil jsem najít tiskové zprávy o policejní razii v domě Lindy Lanierové, údajně přechovávající drogy.

Bylo to těžší, než jsem čekal. Z místních novin byl indexován pouze Times, a to až od roku 1972. Index New York Times sahal zpátky až do roku 1951, ale neobsahoval ani jeden článek o Lindě Lanierové.

Zašel jsem do skladu novin ve druhém patře. Uvítaly mě spousty zásuvek, polic a zařízení na čtení mikrofilmů. Ukázal jsem svou fakultní průkazku, vyplnil formuláře a vydal se hledat filmové cívky.

Elston Crotty uvedl, že k razii došlo v roce 1953. Za předpokladu, že Linda Lanierová byla Sharonina matka, musela být naživu v době Sharonina narození – 15. května. To zúžilo pátrání. Začal jsem na jaře 1953, nejprve u článků v Times; Herald, Mirror a Daily News jsem si ponechal jako rezervu.

Trvalo mi víc než hodinu, než jsem příběh našel. 9. srpna v Times. Tyto noviny se nikdy nezabývaly detektivními příběhy a článek byl odsunut doprostřed první části. Ostatní noviny ale věnovaly příběhu větší pozornost a články se ocitly na titulních stránkách, plné okázalých popisů a fotografií mrtvých „drogových dealerů“ a policistů, kteří je zabili.

Články odpovídaly Crottyho vyprávění, ovšem bez jeho cynismu. Linda Lanierová alias Eulalee Johnsonová a její bratr Cable Johnson, překupníci drog ve velkém, vystřelili na detektivy metropolitního protinarkotického oddělení, kteří prováděli razii, a byli zastřeleni při odvetné palbě. Při této jediné „bleskové operaci“ rozbili detektivové Royal Hummel a Victor DeGranzfeld jeden z nejdravějších drogových kartelů v historii L. A.

Fotografie ukazovala oba detektivy, jak se usmívají a klečí vedle hromady balíčků s bílým práškem. Hummel měl rozložité svalnaté tělo, světlý oblek a slaměný klobouk s širokou krempou. Měl jsem pocit, že jsem v jeho bradě a úzkých rtech zachytil podobnost s Cyrilem Trappem. DeGranzfeld měl hruškovitou postavu, knír a přivřené oči a na sobě proužkované dvouřadé sako a černý stetson. Vypadal nervózně, jako by mu úsměv někdo vnutil.

Nemusel jsem podrobně studovat fotografii Lindy Lanierové alias Eulalee Johnsonové, abych poznal blondatou sexbombu, kterou jsem viděl svádět doktora Donalda Neuratha. Snímek měl vysokou kvalitu, byla to práce profesionálního studia – líbivá afektovaná póza, preferovaná rádoby herečkami jako reklamní materiál.

Sharonin obličej v platinové paruce.

Cablea Johnsona představoval snímek z okresní věznice, který ho ukazoval jako nepříjemného, špatně oholeného životního ztroskotance s ospalýma očima a mastnými, dozadu ulíznutými vlasy. V líném pohledu tvrdě probleskovalo odhodlání přežít. A spíš vychytralost než čistá inteligence. Byl to ten typ, který rychle dosáhne úspěchu, ale pak znovu a znovu zakopává kvůli přehnanému sebevědomí a neschopnosti krotit požitkářství.

Jeho trestní rejstřík byl popsán jakožto „bohatý“ a zahrnoval zatčení za vydírání – pokoušel se vymačkat peníze z několika nevýznamných bookmakerů z východního L. A. –, opilství na veřejnosti, výtržnictví, vloupání a krádeže. Smutná, ale přízemní litanie, nic, z čeho by noviny mohly odvodit to, co napsaly, když Johnsona a jeho sestru označily za „prvoligová překupníky drog, nelítostné a prohnané, kteří by – nebýt jejich smrti – zaplavili L. A. nelegálními narkotiky“.

Byly citovány anonymní policejní zdroje prohlašující, že Johnsonovi byli ve spojení s „mexickými gangy“. Sourozenci vyrostli v jihotexaském příhraničním městě Port Wallace, surovém nehostinném hnízdě, známém představitelům zákona jako vstupní brána pro hnědý heroin. Do L. A. se přestěhovali s jasným záměrem vnucovat tuto nebezpečnou substanci školákům v Brentwoodu, Pasadeně a Beverly Hills.

Součástí jejich plánu také bylo získat zaměstnání v nejmenovaném filmovém studiu. Cable pracoval jako osvětlovač a pomocný technik a Linda lovila příležitostné role. To jim poskytlo zástěrku pro „distribuci drog mezi filmařskou komunitou, která už dávno proslula, tím, že si libuje v nezákonných drogách a nekonformních osobních zvycích“. Oba byli známi jako častí návštěvníci „levicových večírků, jichž se rovněž účastnili známí komunisté a jejich souputníci“.

Drogy a bolševismus, největší démoni padesátých let. Dostatečně silný argument pro to, aby byla policejní střelba na mladou ženu stravitelná – a hodná obdivu.

Prohlédl jsem si několik dalších cívek. Nenašel jsem nic, co by spojovalo Lindu Lanierovou s Lelandem Beldingem; ani slovo o zábavních palácích.

A ani slovo o dětech. Jedináčcích ani dvojčatech.
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Staré příběhy, staré vztahy, ale jednotlivá vlákna se čím dál víc zamotávala a já jsem se nedostal o moc blíž k tomu, abych Sharon konečně pochopil – jak žila a proč zemřela a spolu s ní spousta dalších lidí.

O půl jedenácté zavolal Milo a zamotal to ještě víc.

„Ten kretén Trapp neztrácel čas,“ řekl. „Mám teď na starosti reorganizaci spisů odložených případů – rutinní podřadná práce. Ale využil jsem k troše melouchaření a teď mě bolí ucho od telefonu. Ta tvá Ransomová měla nejspíš silnou alergii na pravdu.

V New Yorku jsem nenašel žádné odpovídající záznamy o jejím narození – na Park Avenue ani na jiné adrese, kde se platí vysoký nájem. Zpátky až do konce čtyřicátých let nic. Totéž platí pro Long Island. Southampton je malá uzavřená komunita a místní četníci mi řekli, že žádní Ransomové nejsou v telefonním seznamu a žádní Ransomové nikdy nebydleli v žádném větším sídle.“

„Chodila tam na vysokou.“

„Na Forsythe. Ne přímo tam – kousek vedle. Jak jsi to zjistil?“

„Ze záznamů na univerzitě. A ty?“

„Přes sociální zabezpečení. Přihlásila se v roce 1971 a jako svou adresu uvedla univerzitu. Ale to je poprvé, co se její jméno vůbec někde objevilo – jako by předtím neexistovala.“

„Jestli máš nějaké kontakty v Palm Beach na Floridě, zkus to tam, Milo. Kruse tam měl do pětasedmdesátého praxi. Když se přestěhoval do L. A., přivezl Sharon s sebou.“

„Jo, jo. Mám před tebou náskok. O něm jsem toho našel spoustu. Narodil se v New Yorku – na Park Avenue, jen tak mimochodem. Ve velkém apartmá, které bylo prodáno až v osmašedesátém. Převod nemovitostí uvádí adresu v Palm Beach, tak jsem tam zavolal. S policií v takových bohatých městech se jedná hodně špatně – chrání místní lidi. Řekl jsem jim, že se Ransomová stala obětí vloupání, že jsme našli její věci a chceme jí je vrátit. Pokusili se ji vyhledat ve svém systému. Nic, ani jediné slovo, Alexi. Takže se k ní Kruše dostal někde jinde. Když už o něm mluvíme, nebyl to zrovna nejlepší terapeut, přesně jak jsi popisoval. Uhodil jsem na svůj zdroj v IRS a dostal se k jeho daňovým záznamům. Jeho praxe mu vynášela pouze třicet tisíc ročně – při stovce za hodinu to vychází na pouhých pět až šest hodin týdně. To neukazuje na zrovna zaneprázdněného cvokaře. Dalších pět je z psaní. Zbytek, skoro půl milionu, byl příjem z investic: stabilní akcie a dluhopisy, reality a malý odvážný podnik s názvem Creative Image Associates.“

„Pornofilmy.“

„Uvedl ho jako ‚produkci a výrobu zdravotně-vzdělávacích materiálů‘. Jedinými akcionáři byli on a jeho žena. Pět let vykazovali ztrátu, pak to zabalili.“

„V jaké době?“

„Kouknu se, mám to přímo tady: od sedmdesátého čtvrtého do sedmdesátého devátého.“

Sharonin poslední rok na vysoké škole a první čtyři roky postgraduálního studia.

„Čili synek z bohaté rodiny, který žije z dědictví. A fušuje do všeho možného.“

„Fušuje do lidských životů,“ řekl jsem. „Armáda ho naučila psychologickému boji.“

„Nevím, jestli mu to k něčemu bylo. Když jsem dělal zdravotníka, vynadíval jsem se na psychologickou válku v praxi dosyta. Z velké části to byly bezcenné žvásty. Vietkong se jim smál, i reklamní agentury to dokážou lépe. Nicméně závěr je, že Ransomová působí jako záhadná existence s bohatým patronem. Z hlediska faktů se zdá, že v roce 1971 spadla z nebe.“

„Martini v zimní zahradě.“

„To je zase co?“

„Nic důležitého,“ řekl jsem. „Je tu ještě jiná možnost. Vyhledal jsem si novinové články o té razii u Lanierové a Johnsona. Linda i její bratr pocházeli z jižního Texasu – z Port Wallace. Možná budou nějaké záznamy tam.“

„Možná,“ odtušil. „Bylo v novinách něco, co nám Crotty neřekl?“

„K aféře s drogami ještě přidali rudou hrozbu – Johnsonovi pravděpodobně chodili na večírky, kterých se účastnily podvratné živly. Vzhledem k náladě, jaká v zemi vládla, to střelbě zajistilo podporu veřejnosti. S Hummelem a DeGranzfeldem jednali jako s celebritami,“

„Strejda Hummel,“ řekl. „Volal jsem do Vegas. Je stále naživu a stále pracuje pro Magnu – je šéfem ochranky v Casbah a dvou dalších kasinech, která tam společnost vlastní. Bydlí ve velkém domě v nejlepší části města. Odměny za hříchy minulosti, co?“

„Mám ještě jednu zajímavou věc,“ řekl jsem. „Billy Vidal a Hope Blalocková jsou bratr a sestra. Vidal zařídil jednání mezi manželem paní Blalockové a Beldingem. Když pan Blalock zemřel, Magna levně vykoupila jeho společnost. Po Beldingově smrti se Vidal stal předsedou správní rady Magny. Paní Blalocková financovala Kruseho – údajně proto, že léčil jedno z jejích dětí. Ale nezdá se, že by měla nějaké děti.“

„Panebože,“ povzdychl si Milo. „Nenapadlo tě náhodou, že hrajeme hru podle pravidel někoho jiného? Na cizím neznámém stadionu?“

Souhlasil, že se vydá po texaské stopě, a než zavěsil, doporučil mi, abych si kryl záda.

Nejraději bych znovu zavolal Olivii, ale bylo už skoro jedenáct a Olivia a její manžel chodili spát brzy. Proto jsem počkal do devíti ráno a zavolal jí do kanceláře. Bylo mi řečeno, že paní Brickermanová odjela ráno služebně do Sacramenta a že se brzy vrátí.

Pokusil jsem se zastihnout Elma Castelmaina v King Salomon Gardens. Opět měl směnu a staral se o pacienta. Sedl jsem do sevilly a odjel do Fairfaxu, na Edinburgh Street.

Starobinec sídlil v jednom z desítky dvoupatrových kvádrů, které lemovaly ulici.

King Salomon Gardens, Zahrady krále Šalamouna, neměly žádnou zahradu, jen jednu datlovou palmu s tlustým kmenem, která sahala ke střeše. Stála vedle dvojitých skleněných vstupních dveří. Budova měla hrubou bílou omítku a ocelově modré rámy. Místo schodů vedla ke vchodu nájezdová rampa pokrytá umělým trávníkem. Tam, kde by opravdu měl být trávník, byla plocha z litého betonu, natřená nemocniční zelení. Na ní stály skládací židle a na nich seděli staří lidé pod slunečníky, zavinutí do plédů a s chodítky. Ovívali se, hráli karty nebo jen hleděli do prázdna.

O kousek dál jsem našel místo k zaparkování. Když jsem se k budově vracel, všiml jsem si mohutného černocha, který tlačil invalidní vozík. Zrychlil jsem krok a lépe si ho prohlédl. Měl oblečené modré džínsy a bílou ošetřovatelskou halenu. Neměl bradku ani náušnici. Vlasy ustoupily pleši, která pokrývala skoro celou hlavu. Byl zavalitý, s rozbředlými svaly. Obličej měl povolené rysy a dvojitou bradu. Přesto to byl muž, kterého jsem si pamatoval z Resthavenu.

Přešel jsem ulici a dostihl ho. „Pan Castelmaine?“

Zastavil se a ohlédl. Na vozíku seděla stará žena. Nevěnovala mi sebemenší pozornost. I přes horké počasí měla na sobě svetr zapnutý až ke krku a přes kolena přehozenou indiánskou pokrývku. Její vlasy byly řídké a lámavé, obarvené načerno. Větřík je čechral a odhaloval plošky bílé kůže. Vypadalo to, že spí s otevřenýma očima.

„Ano, to jsem já.“ Měl stejně vysoko posazený hlas. „A kdo jste vy?“

„Alex Delaware. Včera jsem vám nechal vzkaz.“

„To mi nic neříká. Neznám vás o nic víc než před deseti vteřinami.“

„Před léty jsme se setkali. Před šesti lety. V Resthavenu. Přišel jsem se Sharon Ransomovou. Navštívit její sestru Shirlee.“

Žena na vozíku začala popotahovat a kňourat. Castelmaine se sklonil a pohladil ji po hlavě. Z kapsy džínsů vytáhl kapesník a otřel jí nos. „Šš, šš, paní Lipschitzová, všechno je v pořádku, přijede pro vás.“

Našpulila ústa.

„Ale no tak, paní Lipschitzová, drahoušku, váš milý přijde, nemějte obavy.“

Žena k němu zvedla obličej. Měla ostré rysy, byla bezzubá a vrásčitá. Oči měla světle hnědé a řasy namalované silnou vrstvou řasenky. Zbytek svraštělých rtů pokrývala šmouha jasně červené rtěnky. Pod vráskami, záhyby a vrstvou kosmetiky zazářily jiskřičky bývalé krásy.

Její oči se naplnily slzami.

„Ale no tak, paní Lipschitzová,“ řekl Castelmaine.

Přitáhla si pokrývku až k ústům a začala žvýkat hrubou látku.

Castelmaine se otočil ke mně a potichu řekl: „Když dosáhnou určitého věku, nedokážou se už zahřát. Bez ohledu na počasí. A nikdy nejsou s ničím úplně spokojení,“

Paní Lipschitzová vykřikla. Její rty se chvíli snažily zformovat a vytvořit slovo. Nakonec se jí to povedlo: „Večírek!“

Castelmaine si vedle ní klekl, opatrně jí odtáhl pokrývku od úst a zabalil ji do ní. „Půjdete na večírek, drahoušku, ale musíte být opatrná, abyste si svými slzami nezničila make-up. Ano?“

Položil dva prsty pod stařenčinu bradu a usmál se. „Ano?“ Vzhlédla k němu a přikývla.

„Dooobře. A dnes opravdu vypadáme dobře, drahoušku. Celí natěšení a připravení jít.“

Stařenka zvedla seschlou ruku. Silná černá ruka se kolem ní jemně sevřela.

„Večírek,“ řekla.

„Jistě, bude večírek. A vy jste tak pěkná, Claro Celio Lipschitzová, že budete královnou toho večírku. A všichni hezcí hoši budou stát v řadě, aby si s vámi mohli zatancovat.“

Další proud slz.

„No tak, Claro Celio, to už stačilo. On přijde a vezme vás na večírek – musíte vypadat co nejkrásněji.“

Další snaha o zformulování slova. „Pozdě.“

„Jen maličko pozdě, Claro Celio. Asi se dostal do dopravní zácpy – víte, jak jsem vám povídal o všech těch přeplněných ulicích a jednosměrkách. Nebo se možná zastavil v nějakém květinářství, aby vám koupil pugét. Ví, že květiny milujete.“

„Pozdě.“

„Jen trochu,“ opakoval a opět uvedl vozík do pohybu. Připojil jsem se k němu.

Dal se do zpěvu. Zpíval potichu, tenorem tak vysokým, že hraničil s fistulí. Zpíval vymyšlený text, do kterého zakomponoval její iniciály a uklidňující slova. „Sí Sí, jedeme. Moje Sí Sí, holčičko, co to děláš…“

Hudba a monotónní tření kol vozíku o chodník vytvořily rytmus ukolébavky. Stařenka začala upadat do dřímoty.

„Sí Sí Lipschitzová, Sí Sí, co to děláš…“

Zastavili jsme se u kraje chodníku, přímo naproti King Salomon Gardens. Castelmaine se rozhlédl oběma směry a zatlačil vozík přes okraj chodníku.

„… všichni kluci pěkní čekaj, až se setmí, a váš milý už tu bude každou chvíli…“

Paní Lipschitzová usnula. Castelmaine ji tlačil přes zelený betonový plácek a vyměňoval si pozdravy s některými starými lidmi. Dojel k rampě a řekl mi: „Počkejte tady. Hned jak skončím, budu u vás.“

Chvíli jsem jen tak postával a pak jsem se dal do řeči s jedním obtloustlým staříkem, který měl jedno oko zdravé a druhé zakryté páskou a tvrdil, že bojoval s Theodorem Rooseveltem u San Juan Hill. Pak se odmlčel a vyčkával s bojechtivým výrazem, jako by čekal, že budu o jeho slovech pochybovat. Když jsem nic neříkal, pustil se do lekce o americké politice v Latinské Americe. Po deseti minutách, když se dostával do ráže, se objevil Castelmaine.

Potřásl jsem staříkovi rukou a poděkoval za poučnou přednášku.

„Chytrý chlapec,“ řekl stařík Castelmainovi.

Ošetřovatel se usmál. „To nejspíš znamená, pane Cantore, že si nedovolil s vámi nesouhlasit.“

„S čím se tu dá nesouhlasit? Pravda je pravda, musíte držet ty komouše na uzdě, jinak vám zaživa sežerou játra.“

„Pravda je, že my už musíme jít, pane Cantore.“

„A kdo vás drží? Jděte. Nazdar.“

Přešli jsme zelenou plochu.

„Nedal byste si kafe?“ zeptal jsem se.

„Kávu nepiju. Pojďme se projít.“ Zabočili jsme na Edinburgh a prošli kolem dalších přestárlých obyvatel domova. Kolem opocených oken a směsice pachů z přípravy jídla, vysušených trávníků, zatuchlých průchodů.

„Nepamatuju si vás,“ řekl. „Jako konkrétní osobu ne. Pamatuju si, že doktorka Ransomová tehdy přišla na návštěvu s nějakým mužem, protože se to stalo jen jednou.“ Prohlédl si mě. „Ne. Nedokážu říct, jestli jste to byl vy.“

„Vypadal jsem jinak,“ řekl jsem. „Měl jsem bradku a delší vlasy.“

Pokrčil rameny. „Je to možné. Ale co pro vás můžu udělat?“

Mluvil nezainteresovaným, lhostejným hlasem. Uvědomil jsem si, že se o Sharon nedoslechl. V duchu jsem zaklel.

„Doktorka Ransomová zemřela,“ oznámil jsem mu.

Zastavil se a položil si dlaně na obě tváře. „Zemřela? Kdy?“

„Před týdnem.“

„Jak?“

„Byla to sebevražda, pane Castelmaine. Bylo to v novinách.“

„Noviny nikdy nečtu – dost špatných zpráv přináší sám život. Ale něco takového…, takové báječné děvče. Nemůžu tomu uvěřit.“

Mlčel jsem.

Castelmaine pořád vrtěl hlavou.

„Co ji srazilo ke dnu, že udělala něco takového?“

„To se právě pokouším zjistit.“

Podíval se na mě vlhkýma a krví podlitýma očima. „Jste její milý?“

„Byl jsem, před lety. Dlouhou dobu jsme se neviděli a pak jsme se setkali na jednom večírku. Svěřila se mi, že ji něco trápí. Nikdy už nezjistím, co to bylo. O dva dny později zemřela.“

„Panebože. To je strašné.“

„Je mi to líto.“

„Jak to udělala?“

„Vzala si prášky. A pak se střelila do hlavy.“

„Ó, bože. Vůbec to nedává smysl. Jak může někdo tak krásný a bohatý udělat něco takového? Celý den se motám kolem starých lidí – chřadnou a ztrácejí schopnost cokoli pro sebe udělat, ale nevzdávají to, vzpomínky je drží při životě. A někdo jako doktorka Ransomová to všechno zahodí.“

Vydali jsme se dál.

„To prostě nedává smysl,“ opakoval.

„Já vím,“ řekl jsem. „Myslel jsem, že byste mi mohl pomoct nějaký smysl tomu dát.“

„Já? Jak?“

„Tím, že mi řeknete, co o ní víte.“

„Moc toho nevím,“ zavrtěl hlavou. „Byla to skvělá žena, vždycky mi připadala šťastná a dobře se ke mně chovala. Byla oddaná své sestře – to se už dnes hned tak nevidí. Někteří se zpočátku chovají šlechetně, mají pocit viny, že své milované odkládají, a přísahají Bohu, že je budou pořád navštěvovat a o všechno se starat. Ale po čase zjistí, že jim to nic nepřináší, začne je to unavovat a přicházejí stále méně. Někteří zmizí úplně. Ale doktorka Ransomová ne, ta chodila za chudinkou Shirlee pořád. Každý týden, jako hodinový stroj. Ve středu odpoledne, za dvě minuty pět. Někdy dvakrát nebo třikrát za týden. A nebylo to tak, že by jen seděla u lůžka. Krmila, upravovala a milovala tu ubohou dívku a nechtěla nic na oplátku.“

„Navštívil někdy Shirlee i někdo jiný?“

„Vůbec nikdo, kromě té jedné návštěvy, kdy přišla s vámi. Chodila za ní jen doktorka Ransomová, s přesností hodinového stroje. Byla to nejlepší příbuzná ze všech, co jsem kdy viděl, dávala a nebrala. Sledoval jsem ji, chovala se pořád stejně až do dne, kdy jsem tam skončil.“

„Kdy to bylo?“

„Před osmi měsíci.“

„Proč jste skončil?“

„Protože mě chtěli propustit. Doktorka Ransomová mi prozradila, že se to tam bude zavírat. Řekla, že si váží všeho, co jsem pro Shirlee udělal, omlouvala se, že mě nemůže vzít s sebou, ale že Shirlee bude mít i nadále dobrou péči. Řekla, že díky mně se hodně změnilo. Pak mi dala patnáct set dolarů v hotovosti, aby mi ukázala, že to s tím uznáním myslí vážně. To dokazuje, jaká byla. A vůbec nedává smysl, proč se dostala tak na dno.“

„Takže ona věděla, že se bude Resthaven zavírat?“

„A měla pravdu. O několik týdnů později dostali všichni formální dopisy s vyhazovem. Na oddělení pracovala jedna má kamarádka. Varoval jsem ji, ale nevěřila mi. Když Resthaven zavřeli, nedostala žádnou výpovědní lhůtu ani odstupné, jen sbohem a šáteček. Milánku, jsme v úpadku. Končíme a ty taky.“

„Nevíte náhodou, kam doktorka Ransomová odvezla Shirlee?“

„Nevím, ale věřte mi, muselo to být nějaké pěkné místo – ona tu dívku milovala, jednala s ní jako s královnou.“ Zachmuřil se. „Když je teď mrtvá, kdo se o tu chudinku bude starat?“

„Nevím. Nemám ani ponětí, kde teď je. Nikdo to neví,“

„Ó, bože. To začíná vypadat hodně zle.“

„Shirlee je určitě v pořádku,“ řekl jsem. „Její rodina má peníze. Mluvila Sharon hodně o své rodině?“

„Mně nic neříkala.“

„Ale věděl jste, že je bohatá.“

„Platila účty za pobyt v Resthavenu, takže musela být. Navíc mohl každý na první pohled poznat, že má peníze – podle toho, jak se oblékala a nosila. A byla doktorka.“

„Doktorka Ransomová platila účty?“

„Přímo na kartě bylo napsáno: Veškerou finanční korespondenci přeposílat Dr. Ransomové.“

„Co ještě bylo v té kartě?“

„Všechny záznamy o terapii – parenterální i orální. Doktorka Ransomová dokonce na čas najala logopeda, ale byla to ztráta času – Shirlee měla k mluvení hodně daleko. Totéž se slepeckým písmem. Doktorka Ransomová vyzkoušela všechno. Milovala ji. Zkrátka nedokážu pochopit, že by se zabila a tu chudinku opustila.“

„Byla v té kartě lékařská anamnéza?“

„Pár velmi starých záznamů a shrnutí problémů sepsané doktorkou Ransomovou.“

„Rodný list?“

Zavrtěl hlavou.

„Pečovali o Shirlee ještě nějací jiní doktoři?“

„Jen doktorka Ransomová.“

„Žádní lékaři?“

„A co myslíte, že byla ona?“

„Ona byla psycholožka. Řekla vám, že je doktorka medicíny?“

Chvíli o tom přemýšlel. „Když o tom tak uvažuju, tak ne, neřekla. Ale bral jsem to jako samozřejmou věc podle toho, jak se o Shirlee starala a psala terapeutům příkazy.“

„Shirlee přece musela mít tělesné potíže. Kdo se o ně staral?“

„Člověk by čekal, že je bude mít, ale zvláštní je, že kromě toho, v jakém stavu se nacházela, byla úplně zdravá, měla dobré silné srdce, dobrý krevní tlak, čisté plíce. Jediné, co potřebovala, bylo otáčet, krmit, převlékat, starat se o dýchání, a žila by snad navždy.“

Vzhlédl k obloze a zavrtěl hlavou. „Zajímalo by mě, kde je, chudinka,“

„Mluvila někdy doktorka Ransomová o té nehodě?“

Udiveně zvedl obočí. „O jaké nehodě?“

„O tom, jak se Shirlee málem utopila. To přece způsobilo všechny její potíže.“

„Teď vůbec nechápu.“

„Topila se, když byla malé dítě. Tohle mi řekla doktorka Ransomová. Říkala, že to Shirlee poškodilo mozek.“

„Tak o tom nic nevím, protože mně řekla něco úplně jiného – že se ta ubohá dívka takhle narodila.“

„Narodila se slepá, hluchá a nehybná?“

„Přesně tak, tohle všechno. Mnohočetné vrozené tělesné vady. Bůhví, že jsem to viděl víc než často, napsané v doktorčině zprávě.“

Zavrtěl hlavou. „Mnohočetné vrozené tělesné vady. Takhle ta chudinka začala svou životní pouť. Neměla vůbec žádnou šanci.“

 

Přiblížilo se poledne. Zajel jsem na blízkou čerpací stanici a z telefonního automatu jsem si zavolal do Oliviiny kanceláře. Byl jsem informován, že paní Brickermanová se už vrátila do Sacramenta, ale do kanceláře že už dnes nepřijde. Vytočil jsem číslo k ní domů, nechal telefon zazvonit desetkrát, a zrovna když jsem se rozhodl zavěsit, zvedla to. Sotva popadala dech.

„Alexi! Zrovna jsem se vrátila. Doslova. Z letiště. Strávila jsem ráno na pekelné snídani s různými poskoky senátorů a snažila jsem se je přimět, aby nám dali více peněz. Hrozná sebranka! Jestli někdo z nich někdy měl nějaký cit, už ho dávno prodal. A hodně levně.“

„Nerad tě otravuju,“ řekl jsem, „ale zajímalo mě, jestli…“

„Systém už naběhl. Jo, dnes ráno. A abych ti ukázala, jak moc tě miluji, využila jsem hlavní počítač sacramentské pobočky a zeptala se na Shirlee Ransomovou. Je mi líto, ale nic. Našla jsem osobu se stejným jménem, stejným hláskováním. Ale v souborech MediCalu. S datem narození 1922, ne 1953.“

„Máš její adresu?“

„Ne. Řekl jsi mi rok 1953. Netušila jsem, že tě bude zajímat i někdo mnohem starší.“

„Chápu,“ řekl jsem.

„A zajímá tě?“

„Mohla by…, jestli to není velký…“

„Dobře, dobře. Dovol mi, ať se zbavím toho protivného kostýmu. Zavolám do kanceláře a přinutím asistentku, ať překoná svou fóbii z počítačů. Chvíli to potrvá. Kam ti můžu zavolat?“

„Volám z placeného automatu.“

„Hraješ si na špiona? Alexi, po čem to vlastně jdeš?“

„Vyhrabávám kosti.“

„Aha. Jaké máš číslo?“

Přečetl jsem jí ho.

„Vždyť to je v mé čtvrti. Odkud přesně voláš?“

„Z čerpací stanice na Melrose, kousek od Fairfaxu.“

„Panebože, jsi jen asi dvě minuty od nás! Přijd a sleduj, jak si hraju na technicky vyspělého detektiva.“

Dům Brickemanových byl maly, nově natřený bílou barvou, a měl španělskou taškovou střechu. Příjezdovou cestu, kterou zabíral Oliviin obří vůz Chrysler New Yorker, lemovaly záhony petúnií.

Nechala dveře odemčené. Albert Brickerman seděl v obývacím pokoji, oblečený jen v županu a trepkách. Zíral na šachovnici. Na můj pozdrav odpověděl nesrozumitelným zamručením. Olivia byla v kuchyni a připravovala míchaná vejce. Měla na sobě bílou blůzu a byla napasovaná v tmavomodré sukni. Vlasy měla nabarvené hennou a buclaté tváře růžové. Už překročila šedesátku, ale její pleť byla hladká jako pleť mladé dívky. Objala mě a přivinula na polštáře svého poprsí.

„Co tomu říkáš?“ zeptala se a přejela si dlaněmi po sukni.

„Velmi manažerský styl.“

Rozesmála se a zeslabila plamen pod pánví s vaječinou. „Kdyby mě tak teď viděl můj táta, zapřisáhlý socialista! Věřil bys tomu, že se na stará kolena proti své vůli nechám zatáhnout mezi ty bláznivé yuppies?“

„Pořád si dokola opakuj, že ses zapojila do systému proto, abys ho změnila.“

„Že mě to nenapadlo,“ Popohnala mě ke kuchyňskému stolu. Rozdělila porce míchaných vajec, rozložila talíře s žitným chlebem a krájenými rajčaty, naplnila hrnky kávou. „Myslím, že to vydržím ještě tak rok, možná dva. Pak dám sbohem všem těm nesmyslům a vydám se na cesty. Ne že by se princ Albert byl ochotný hnout z místa, ale mám kamarádku, která vloni ztratila manžela. Plánujeme jet na Havaj, do Evropy a do Izraele.“

„To vůbec nezní špatně.“

„Nezní to špatně, ale ty sedíš jak na trní a nejraději už bys byl u počítače.“

„Počkám, až se ti to bude hodit.“

„Zavolám hned. Monice bude chvíli trvat, než se dostane do systému.“

Zavolala své asistentce, dala jí pokyny, zopakovala je a zavěsila. „Drž palce. Mezitím se najíme.“

Oba jsme byli hladoví a mlčky jsme hltali, co Olivia připravila. Zrovna když jsem se pustil do druhé porce vaječiny, zazvonil telefon.

„Dobře, Moniko, to je v pořádku. Ano. Napiš SRCH, všechno velkým písmem. Dobře. Teď napiš velké M, pomlčka, velké C, velké R, pak dvakrát stiskni tlačítko RETURN. CAL. C-A-L, taky všechno velkým písmem, čtyři, tři, pět, šest, pomlčka, nula, nula, devět. Dobře. Pak velkým písmem LA, pomlčka, velké W, pomlčka, jedna, pomlčka, dvě, tři, šest. Máš to? Zkus to znovu. Počkám…, dobře. Teď zmáčkni ještě jednou RETURN, pak tlačítko HOME… Pod sedmičkou. Ne, zatímco to provádíš, drž tlačítko Ctrl – na levé straně klávesnice. Ano, dobře. Co teď vidíš na obrazovce? Výborně. Tak, a teď napiš následující jméno. Ransomová… co? Nic, zapomeň na to. R-A-N-S-O-M-O-VÁ, čárka. Shirlee. Se dvěma e na konci. Ne ey. Dvě e. S-H-I-R-L-E-E… Dobře, v pořádku. Co se děje? Fajn, nechej to tam. Jen si vezmu tužku a ty mi nadiktuješ datum narození a adresu,“

Začala psát. Vstal jsem a hleděl jí přes rameno:

 

Ransomová, Shirlee. Narozena 1. ledna 1922.

Rural Routě 4, Willow Glen, Kalifornie 92399.

„Výborně, děkuji ti, Moniko,“

„Zeptej se jí ještě na Jaspera Ransoma.“

Olivia ke mně nechápavě vzhlédla a řekla: „Moniko, ještě tu obrazovku nezavírej. Napiš ADD SRCH. Počkej, až to zase začne blikat… Máš to? Dobře, teď napiš Ransom, čárka, Jasper… Ne, J… Ano, Jasper. Dobře… Hotovo? Fajn, řekni mi to datum narození.“

Zapsala si: 25. prosince 1920. Stejná adresa.

„Ještě jednou děkuji, Moniko. Máš toho ještě hodně? Tak běž domů dříve. Uvidíme se zítra.“ Zavěsila. „Dva obstarožní Ransomové místo jednoho, drahoušku.“

Znovu se podívala na papír a ukázala na data narození. „Nový rok a Vánoce. To je roztomilé. Jaká je pravděpodobnost, že se to stane? Kdo jsou ti lidé?“

„Nevím,“ řekl jsem po pravdě. „Willow Glen. Máš mapu státu?“

„Mapu nepotřebujeme,“ řekla. „Byla jsem tam. Je to na kraji světa – okres San Bemardino, kousek od Yucaipy. Když byly děti malé, jezdili jsme tam na jablka.“

„Na jablka?“

„Jablka, drahoušku. To jsou takové ty malé červené věci. Ovoce, co zahání doktora. Proč to překvapení?“

„Nevěděl jsem, že se tam dole pěstují jablka.“

„Pěstovala se. Pak jsme tam jeden rok přijeli a už tam nic nebylo, všechny ty sady, kde se mohlo česat ovoce, byly zavřené, stromy seschlé a umírající. Je to kraj, kde dávají lišky dobrou noc, Alexi. Nic tam není. Kromě Miss Nový rok a přestárlého Ježíška.“
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Sanbernardinská dálnice mě hnala vpřed, kolem příměstské změti průmyslových parků, nevzhledných špinavých sídlišť a parkovišť, která svou rozlohou přesahovala některá menší města. Hned za Pomonou a Výstavištěm se scenerie změnila a kulisu dálnice teď tvořily ranče, slepičí farmy a nákladová nádraží. Rovnoběžně s jižním okrajem dálnice vedla železnice. Na kolejích stály nákladní vagony. Zadní třetinu vlaku tvořila zamřížovaná oddělení nacpaná lesklými japonskými autíčky. Za Claremontem ještě následoval úsek, kde se činili architekti, a pak se všechno zklidnilo a utichlo.

Míjel jsem pusté, sluncem sežehnuté kopce, malé farmy a ranče, svažité louky s vojtěškou, koně, kteří se líně pásli v horkém slunci. Výjezd na Yucaipu mě svedl na úzkou silnici, které vedla podél pohřebiště starých traktorů. Zpomalil jsem. Minul jsem obytné přívěsy s bočními hliníkovými stěnami, označenými vývěskou jakožto nákupní středisko, opuštěnou boudu, kde se kdysi prodávaly tacos, a obchod s dřevěným obložením a cedulí „Vzácné starožitnosti“.

Willow Glen se na dopravním ukazateli dělil o místo s biblickým vzdělávacím centrem, které leželo asi dvacet kilometrů na jih, a státním zemědělským skladištěm. Směrová šipka mě dovedla přes krytý most na rovnou silnici protínající další zemědělské plochy – citrusové a avokádové sady, zchátralé stáje a neobdělaná pole. Široké pruhy prázdného hnědého prostoru přerušovala parkoviště přívěsů, bary s plechovými střechami a kostely z šedivých cihel, obklopené tmavošedou drapérií pohoří San Bernardino.

Hory se v dáli ztrácely v hnědavém áž levandulovém rozmazaném horizontu. Nej vyšší vrcholy splývaly s perleťovým oparem oblohy. Z údolí stoupal horký vzduch a zjemňoval obrysy borovic přilepených k úbočí hor, které tak vytvářely třásnité siluety připomínající inkoust ukápnutý na savý papír.

Silnice Willow Glen Road se zhmotnila jako odbočka z křižovatky uprostřed ničeho – ostrá zatáčka doleva za oprýskanou cedulí s reklamou na čerstvou úrodu a dlouho opuštěný ranč „Jumbo Turkey“. Asfaltová vozovka se kroutila a stoupala k horám. Vzduch se ochladil a pročistil.

Po patnácti kilometrech se objevilo několik jabloňových sadů, čerstvě vydlážděné parcely před hrázděnými domy, obehnané ostnatým drátem a vrbami, které sloužily jako větrolamy. Jabloně byly nízko zastřižené a široce rozsochaté, uzpůsobené ručnímu sběru. Z šedozeleného listového baldachýnu vykukovaly kuličky zatím stěží o velikosti třešně. Vypadalo to však, že zhruba za dva měsíce bude skvělá úroda. Podomácku vyrobené cedulky na kůlech, zapuštěné do krajnice cesty, vítaly davy sběračů, ale nezdálo se, že by okolí nabízelo dostatek ovoce k více než jednodennímu náhodnému sběru. Jak cesta stoupala stále výš, zanedbané sady začaly v krajině převažovat – velké, zaprášené plochy plné mrtvých stromů. Některé ležely pokácené, jiné, zbavené větví, trčely k nebi jako šedobílé hroty.

Asfalt končil u dvou kůlů vysokých jako telegrafní sloupy, na nichž byly připevněny znaky Obchodní komory a servisního centra. Mezi sloupy visel řetěz a na něm cedule s nápisem WILLOW GLEN, 432 OBYV.

Zastavil jsem za cedulí a rozhlédl se. Vesnice vypadala jen jako malé venkovské obchodní středisko stíněné vrbami a borovicemi. Vpředu se rozprostíralo prázdné parkoviště. Na konci parkoviště se řada stromů dělila a asfalt vystřídala udusaná hlína a prach. Vjel jsem na parkoviště, zaparkoval a vystoupil do čistého suchého horka.

Můj pohled nejprve přitáhla velká černobílá lama, která uždibovala seno v malé ohradě. Za ohradou stál úzký dřevěný dům, natřený tmavočervenou barvou s bílými rámy. Cedule nad dveřmi hlásala, že zde sídlí ZÁBAVNÍ CENTRUM A DĚTSKÁ ZOO WILLOW GLEN. Hledal jsem stopy po lidské přítomnosti, ale v okolí nebylo ani živáčka. Zamával jsem lamě. Odpověděla lhostejným pohledem a ani na chvíli se neobtěžovala přestat s monotónním přežvykováním.

Následovala hrstka dalších stavení, všechna malá, dřevěná, s šindelovou střechou, nenatřená a vzájemně propojená prkennými chodníky. HUGHŮV ŘEZBÁŘSKÝ RÁJ, STAROŽITNICTVÍ ZAČAROVANÝ LES, BABIČČIN POKLAD, DÁRKY A SUVENÝRY. Všechny domy zavřené a bez známky života.

Zem byla vystlána suchým borovicovým jehličím a vrbovými lístky. Kráčel jsem po měkkém podkladu a pátral po někom, kdo by mi dělal společnost. Všiml jsem si záblesku bílé barvy a pramínku kouře, který stoupal zpoza řezbářské dílny. Svěšené větve mi bránily ve výhledu. Obešel jsem je a spatřil několik počasím ošlehaných budek spojených zbrusu novou červenou střechou. Když jsem se přiblížil, vzduch zesládl a prosytila ho těžká vůně medu smíšená s vůní jablek. Stromy se rozestoupily a já jsem se ocitl na prostranství ozářeném sluncem. Jedna bouda nesla název JABLEČNÝ LIS & MOŠTÁRNA, jiná JETELOVÝ MED. Ale sladká vůně vycházela odvedle, ze zeleně natřeného stavení s názvem KAVÁRNA GOLDEN DELICIOUS. OVOCNÉ NÁKYPY. OVOCNÉ KOLÁČE. Kavárna měla fasádu z nabílených prken a barevná skla v oknech – zdobená černými větvemi, růžovými a bílými kvítky a zelenými, červenými a žlutými jablky. Dveře byly otevřené. Vešel jsem.

Uvnitř bylo všechno dokonale čisté a nabílené – piknikové stoly a židle, bílý stropní ventilátor, který uváděl do pohybu horký medově sladký vzduch, pult s umakartovým povrchem a třemi vysokými stoličkami, převislé pokojové rostliny, stará mosazná pokladna a plakát propagující nějakého astrologa z Yucaipy. Za pultem seděla mladá žena, pila kávu a četla si v učebnici biologie. Výdejní okénko za ní nabízelo pohled do nerezové kuchyně.

Sedl jsem si. Žena vzhlédla. Bylo jí asi devatenáct nebo dvacet let, měla výrazný pršák, zastřižené kudrnaté blond vlasy a široké tmavé oči. Byla oblečená v bílé košili a černých džínsech, byla štíhlá, ale s výraznými boky. Jmenovka ve tvaru zeleného jablka prozrazovala její jméno: WENDY.

Usmála se. Byla přibližně ve věku Maury Bannonové. Bezpochyby méně inteligentní, ale v určitém ohledu starší než ta dětsky naivní reportérka.

„Ahoj. Co vám mohu nabídnout?“

Ukázal jsem na její hrnek s kávou. „Co pro začátek tohle?“

„Jistě. Smetanu a cukr?“

„Jen černou.“

„Chcete jídelní lísek?“

„Ano, děkuji.“

Podala mi laminovaný list papíru. Výběr jídel mě překvapil. Čekal jsem karbanátky a hranolky, ale byl uveden asi tucet chodů. Některá jídla byla docela složitá, označená „nouvelle“, u každého bylo uvedeno víno, které se k němu hodí: C jako Chardonnay, JR jako Johannesburský ryzlink. Zadní strana uváděla nabídku vín – kvalitní francouzské a kalifornské značky i jablečné víno místní provenience, popsané jako „lehké a ovocné, vůní a chutí podobné bílému sauvignonu“.

Servírka přinesla kávu. „Dáte si něco k jídlu?“

„Co takhle ‚oběd česáče jablek‘?“

„Samozřejmě.“ Otočila se ke mně zády a začala otvírat lednici a různé zásuvky a skříňky. Prostřela na pult plátěný ubrousek a příbor a naservírovala talíř pravidelně nakrájených jablek a silných trojúhelníčků sýra, ozdobených lístky máty.

„Prosím,“ řekla a přidala celozrnný rohlík a máslo vytvarované do květinky. „Ten kozí sýr je opravdu skvělý, vyrábí ho jedna baskická rodina žijící kousek od Loma Linda. Chovají organicky krmená zvířata.“

Vyčkávala.

V žaludku mi stále ležela Oliviina míchaná vajíčka. Ukrojil jsem kousek sýra a ochutnal. „Vynikající.“

„Děkuji. Studuji prezentaci jídla na vysoké a jednou bych si chtěla otevřít vlastní podnik. Práci tady beru jako součást samostudia.“

Ukázal jsem na učebnici. „Letní škola?“

Zašklebila se. „Závěrečné zkoušky. Psaní testů nepatří k mým specialitám. Dáte si ještě kávu?“

„S radostí.“ Upil jsem. „Je tu dnes docela klid.“

„To každý den. Během sběračské sezóny, od září do ledna, sem přijíždí pár turistů na víkendy. Ale už to není jako dřív. Lidé vědí o česání třešní v Beaumontu, ale o nás skoro nikdo. Nebývalo to tak vždycky – vesnice byla postavena v roce 1867 a česáči odsud jezdili domů s koši plnými spartanů a jonatánů. Ale přišli lidi z města a skoupili část půdy. A nestarali se o ni.“

„Cestou sem jsem viděl mrtvé sady.“

„Není to smutné? Jablka vyžadují péči, stejně jako děti. Všichni ti doktoři a právníci z L. A. a San Diega skoupili sady kvůli daním a pak je nechali uschnout. Snažíme se – má rodina a já – tuhle vesnici znovu pozvednout. Možná o nás vyjde článek v Orange County Register a to by určitě pomohlo. Mezitím rozbíháme výrobu medu a džemů a začalo se nám dařit se zásilkovým prodejem. Já kromě toho vařím pro rangery a zemědělské úředníky, kteří tudy projíždějí, a beru to jako samostudium. Jste státní úředník?“

„Ne,“ řekl jsem. „Co ta lama?“

„Cedric? Ten je náš – patří naší rodině. Teri dům za jeho ohradou je taky náš – náš venkovský dům. Máma a bratři tam teď jsou a dělají plány pro zoo. Do příštího léta tu chceme mít plně fungující dětskou zoo. Aby měly děti co dělat, zatímco jejich rodiče nakupují. Cedric je mazlíček. Táta ho dostal výměnou – je lékař, chiropraktik, pracuje dole v Yucaipě. Tam taky většinu roku bydlíme. Jednou tudy projížděl cirkus, byli to cikáni nebo někdo takový, měli malované maringotky, akordeony. Usadili se na jedné louce a vybírali peníze do klobouku. Jeden akrobat si zranil záda. Táta ho dal do kupy, ale ten chlapík neměl na zaplacení, takže táta dostal výměnou za své služby Cedrica. Zvířata miluje. Pak nás napadlo, že bychom mohli udělat zvířecí koutek pro děti. Má sestra studuje chov zvířat na Kalifornské polytechnice. Tu zoo povede ona.“

„To je báječný nápad. Vlastní vaše rodina celou vesnici?“

Rozesmála se. „Kéž by. Ne, jen ten dům, Cedricovu ohradu a tyhle odstrčené krámky. Obchody vpředu vlastní jiní lidé, ale ti už tady moc nebývají. Babička, majitelka toho obchodu s dárky, zemřela loni v létě a její příbuzní se dosud nerozhodli, co s ním. Nikdo nevěří, že Terryovi změní Willow Glen od základu, ale chceme to aspoň zkusit.“

„Informační cedule uvádí čtyři sta třicet dva obyvatel. Kde jsou všichni ostatní?“

„Myslím, že to číslo je přehnané, ale žijí tu i další rodiny. Několik pěstitelů, ostatní pracují v Yucaipě. Všichni bydlí na druhé straně vesnice. Musíte ji projet.“

„Skrz stromy?“

Opět se rozesmála. „Jo, to se jen tak nevidí, že? Jsou vysázené tak, aby vytvářely něco jako past na lidi.“ Podívala se na můj talíř.

V odpověď na její vyčkávavý pohled jsem zhltl pár soust a odstrčil napůl nedojedený talíř stranou. Nijak ji to neodradilo. „Dal byste si nějakou zapékanou mísu? Zrovna před dvaceti minutami jsem něco dopekla.“

Vypadala tak dychtivě, že jsem přikývl. „S radostí,“

Postavila přede mě velkou kostku teplého moučníku a vedle položila lžíci. „Je to tak husté, že se to jí lépe lžící než vidličkou,“ vysvětlila. Pak mi dolila kávu a opět zaujala vyčkávavý postoj.

Dal jsem do úst plnou lžíci. Kdybych měl hlad, skvěle bych si ten vynikající pokrm vychutnal: tenká cukrová krusta, křupavé kousky jablek v lehkém sirupu, s jemnou příchutí skořice a sherry, vše dosud teplé. „Je to skvělé, Wendy. Jako šéfkuchařku vás čeká skvělá budoucnost.“

Celá se rozzářila. „Moc vám děkuji, pane. Jestli chcete ještě jeden kousek, dám vám ho na účet podniku. Moc to pro mě znamená. Mí nenažraní bratři se vždycky přihrnou jak smečka hladových vlků, všechno zhltnou a ani nepoděkují.“

Poklepal jsem si po břiše. „Uvidíme/jak si s tím poradím já.“

Když jsem zvládl ještě pár dalších soust, zeptala se: „Jestli nejste z nějakého úřadu, co vás sem přivádí?“

„Někoho hledám.“

„Koho?“

„Shirlee a Jaspera Ransomovy.“

„Co od nich chcete?“

„Jsou to příbuzní jedné mé známé.“

„Jací příbuzní?“

„Nejsem si jistý. Možná rodiče.“

„Tu známou v tom případě asi moc neznáte.“

Odložil jsem lžíci. „Je to komplikované, Wendy. Víte, kde je najdu?“

Zaváhala. Když se mi podívala do očí, viděl jsem, že ty její jsou plné podezření.

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

„Nic. Jen mám ráda, když lidé mluví pravdu.“

„Proč myslíte, že já lžu?“

„Zčistajasna sem přijdete a mluvíte o Shirlee a Jasperovi, kteří jsou možná něčí rodiče. To jste sem jel takovou cestu, abyste jim vyřídil pozdravy?“

„Je to pravda.“

„Kdybyste tušil, kdo…“ Zarazila se a řekla: „Nechci být nepříjemná, ale nikdy jsem neslyšela o tom, že by měli nějaké příbuzné – ani jednou za těch pět let, co tu žiju. Nikdo k nim nikdy nepřijel na návštěvu.“

Podívala se na hodinky a netrpělivě poklepala prsty o pult. „Už jste dojedl? Protože já už musím zavřít a jít se učit.“

Odstrčil jsem talíř. „Kde je Rural Routě Four?“

Pokrčila rameny, sedla si a vzala do ruky knihu.

Vstal jsem. „Učet, prosím.“

„Rovných pět dolarů.“

Podal jsem jí pětidolarovku. Vzala ji za růžek, jako by se štítila dotknout.

„Co se děje, Wendy? Proč jste najednou tak nevrlá?“

„Vím, kdo jste.“

„Kdo?“

„Někdo z banky. Chcete schramstnout zbytek vesnice, tak jak jste to udělali s Hughem a babičkou. Zkoušíte sladké řečičky na další vlastníky, všechno levně skupujete, abyste mohli investovat do nějakého realitního projektu nebo něčeho podobného.“

„Jste vynikající kuchařka, Wendy, ale jako detektiv byste se neuživila. Nemám nic společného s žádnou bankou. Jsem psycholog, přijel jsem z L. A. Jmenuji se Alex Delaware.“ Vytáhl jsem peněženku s doklady a ukázal jí řidičský průkaz, licenci psychologa a kartičku lékařské fakulty. „Podívejte se sama.“

Předstírala, že ji to nezajímá, ale pozorně si doklady prohlédla. „Dobře. No a? I když jste, kdo jste, co tady pohledáváte?“

„Jedna má stará známá, taky psycholožka, jménem Sharon Ransomová, nedávno zemřela. Nezanechala žádné nejbližší příbuzné. Je možné, že je nějak spřízněná s Shirlee a Jasperem Ransomovými. Našel jsem jejich adresu a říkal jsem si, že by si možná chtěli promluvit.“

„Jak Sharon zemřela?“

„Spáchala sebevraždu.“

To ji připravilo o veškerou barvu v obličeji. „Kolik jí bylo?“

„Čtyřiatřicet.“

Odvrátila pohled a chvíli přerovnávala příbory.

„Sharon Ransomová,“ řekl jsem. „Slyšela jste o ní?“

„Nikdy. Nikdy jsem neslyšela, že by Jasper a Shirlee měli děti. Určitě se pletete.“

„Možná,“ řekl jsem. „Děkuji za oběd.“

Zavolala za mnou: „Celé Willow Glen je Ruřal Routě Four. Jedte kolem školy a pak ještě asi kilometr. Stojí tam opuštěný lis. Zahněte doprava a jedte ještě kousek. Ale jen ztrácíte čas.“

Vyjel jsem z vesnice a kodrcal asi padesát metrů přes výtluky, než se hliněný povrch trochu vyrovnal a objevila se cedule RURAL ROUTĚ 4. Minul jsem další sady a několik usedlostí s dřevěnými domy a nízkými kovovými ploty, pak stožár s vlajkou označující dvoupatrovou školní budovu, která měla tvar krabice na mléko a stála u hřiště stíněného duby a pokrytého listy. Hřiště přecházelo v les, les v hory. Silnici lemovaly poštovní schránky: RILEYHO JABLKA A DÝNĚ (ZAVŘENO). LIEDECKER. BROWARD. SUTCLIFFE…

Projel jsem kolem opuštěného jablečného lisu a v první chvíli jsem si to ani neuvědomil. Zacouval jsem zpátky a zastavil u kraje cesty. Z téhle vzdálenosti vypadal lis jako hromada šrotu: boční stěny z vlnitého plechu pokryté ostrůvky rzi a prohnuté dovnitř, ze střechy zbyly jen cáry dehtované lepenky na okrajích a krokve zčernalé působením času. Plevel, jímž zarůstal vnitřek, se šplhal nahoru za světlem. Zbytky lisu obklopovala propadlá zem, na níž se povalovaly náhradní díly, uschlé dřevo a další plevel, který ve slunečním žáru uschl v sušinu.

Zahněte doprava a jedte dál. Neviděl jsem žádnou cestu, žádný vjezd, a když jsem si vzpomněl na Wendinu nedůvěru, napadlo mě, jestli mě schválně nenavedla špatně.

Nechal jsem motor běžet a vystoupil jsem. Byly čtyři hodiny, ale slunce pořád pálilo a během pár vteřin jsem se začal potit. Kolem vládlo ticho. Můj nos zachytil zápach skunka. Zaclonil jsem si oči dlaní a rozhlédl se. Nakonec jsem opravdu spatřil holé místo mezi plevelem – slabý náznak pěšiny, která vedla podél lisu, a prohlubně v sušině, kudy si prorazily cestu pneumatiky.

Napadlo mě, že půjdu pěšky, ale nevěděl jsem, jak je to daleko. Vrátil jsem se do auta a couval jsem tak dlouho, až jsem našel mělčí sklon krajnice, a sjel jsem dolů na pole.

Seville se na venkovském podkladu příliš nedařilo; klouzala a smýkala se po uschlých stéblech slámy. Nakonec kola zabrala a já jsem byl schopen přizpůsobit jízdu úzké stezce. Silou vůle jsem poháněl auto vpřed, minul jsem lis a vjel do oceánu plevele. Prohlubeň se změnila ve špinavou cestu a já jsem se odvážil jet rychleji. Přejel jsem celé pole. Na druhé straně se táhl porost smutečních vrb. Mezi krajkovitými listy se zableskl kov – další budovy z vlnitého plechu.

Shirlee a Jasper Ransomovi asi nebudou dvakrát pohostinní.

Wendy považovala za nepravděpodobné, že by mohli mít děti, ale zarazila se, než vysvětlila proč.

Nechtěla být „nepříjemná“.

Nebo měla z něčeho strach?

Možná, že Sharon před nimi utekla – utekla z tohohle prostředí – a měla dobrý důvod pro to, aby si vymyslela krásné a bezchybné dětství, aby odblokovala skutečnost tak hroznou, že se jí bála čelit.

Netušil jsem, do čeho se ženu. Nechal jsem se ovládnout fantaziemi o Jasperovi a Shirlee: viděl jsem je jako mamutí venkovské mutanty, bezzubé a se skelným pohledem, oblečené ve špinavých kombinézách, obklopené smečkou slintajících zubatých psích bestií a vítající mě brokovnicí.

Zastavil jsem a sluchem pátral po štěkotu psů. Ticho. V duchu jsem se napomenul, že bych měl držet svou představivost na uzdě, a přidal jsem plyn.

Dojel jsem k vrbám a zjistil, že mezi nimi auto neprojede. Vypnul jsem motor, vystoupil a prošel jsem pod svěšenými větvemi a skrz podrost. Uslyšel jsem zurčení vody. A nemelodické broukání nějakého neviditelného hlasu. Pak jsem vstoupil na teritorium Shirlee a Jaspera Ransomových.

Na malém prašném pozemku stály dvě chatrče. Dvojice malinkých primitivních stavení se zdmi postavenými z nepravidelně osekaných trámů, s plechovou střechou. Okenní tabule nahrazoval voskový papír. Mezi chatrčemi stála dřevěná kůlna s půlkruhovým otvorem ve dveřích. Mezi kůlnou a jednou chatrčí visela natažená prádelní šňůra, na šňůře viselo vybledlé oblečení. Za kůlnou stála nádrž s vodou, postavená na kovové konstrukci, a vedle ní malý generátor elektřiny.

Polovina pozemku byla osázená jabloněmi – asi tucet sazenic přichycených k tyčkám a označených visačkami. Nějaká žena je zalévala zahradní hadicí připojenou k vodní nádrži. Voda jí crčela mezi prsty a vypadalo to, jako by tekla z ní a ona zalévala stromky svou vlastní tělesnou tekutinou. Kapky dopadaly na zem, vytvářely blátivé víry a měnily se ve špinavou polévku.

Žena mě neslyšela. Byla asi šedesátiletá, přihrbená a malého vzrůstu – asi sto padesát centimetrů. Měla šedé vlasy zastřižené na mikádo a těstovitý bezvýrazný obličej. Měla přivřené oči a pootevřená ústa, která zdůrazňovala povislou dolní čelist. Z brady jí vyrůstaly řídké vousy. Byla oblečená v pracovních šatech z modrotisku, které připomínaly ložní povlečení. Dolní okraj nebyl zaobroubený. Měla silné bílé nohy, měkké jako puding a neoholené. Hadici držela oběma rukama, jako by šlo o živého hada, a soustředila se na pramínek vody.

„Dobrý den,“ pozdravil jsem.

Otočila se, několikrát přivřela oči a přitom zvedla hadici. Voda stříkala na kmen jednoho stromku.

Usmála se. Bezelstně.

Váhavě zamávala rukou, jako dítě, které se setká s cizím člověkem.

„Dobrý den,“ opakoval jsem.

„Dobrden.“ Špatně artikulovala.

Přistoupil jsem blíž. „Jste paní Ransomová?“

Má otázka ji zmátla.

„Shirlee?“

Několikrát rychle přikývla. „To sem já. Shirlee.“ Byla tak vzrušená, že pustila hadici. Ta se začala kroutit a stříkat vodu všude kolem. Shirlee se ji pokusila chytit, ale nedařilo se jí to. Proud vody ji zasáhl do obličeje. Vykřikla a rozhodila rukama. Zvedl jsem zablácenou gumovou hadici, ohnul ji a ostříkal, a pak jsem ji podal Shirlee.

„Děkuju.“ Otřela si tvář o rukáv šatů a pokusila se setřít vodu. Vytáhl jsem čistý kapesník a jemně jí obličej osušil.

„Děkuju, pane,“

„Jmenuji se Alex. Jsem kamarád Sharon.“

Obrnil jsem se proti výlevu smutku, ale obdařila mě dalším úsměvem. Ještě zářivějším. „Hezká Sharon.“

Zabolelo mě u srdce. Pracně jsem hledal slova a minulý čas mi uvízl v krku. „Ano, je pěkná.“

„Moje Sharon… dopis… chcete ho vidět?“

„Ano, chci.“

Podívala se na hadici a zdálo se, že se ztratila v myšlenkách. „Počkejte.“ Pomalu, uváženě couvala od sazenic a blížila se k vodní nádrži. Chvíli trvalo, než zavřela kohoutek, a ještě déle, než stočila hadici na zem. Když byla hotová, pyšně se na mě podívala.

„Výborně,“ pochválil jsem ji. „Pěkné stromky.“

„Hezké. Jablka. Paní Leideckerová je dala mně a Jasperovi. Stromky miminka.“

„Zasadila jste je sama?“

Zachichotala se. „Ne. Gabe-eel.“

„Gabriel?“

Přikývla. „My se o ně opravdu dobře staráme.“

„Tomu věřím, Shirlee.“

„Ano.“

„Mohu vidět ten dopis od Sharon?“

„Ano.“

Na plochých nohou se odšourala do jedné chatrče a já za ní. Stěny obydlí byly z nenatřeného suchého zdivá a jejich jedinou ozdobu tvořily nepravidelné vlhké skvrny. Podlaha byla z dýhované překližky a strop tvořily holé trámy. Prostor rozdělovala dřevotřísková příčka. Jedna polovina domu sloužila jako obytný prostor – byla zde lednička, elektrický vařič, stará bubnová pračka. Vedle ledničky stály krabice s mýdlovým práškem a insekticidem.

Druhá polovina měla nízký strop a podlahu pokrývala oranžová kobercová krytina, která se používá uvnitř i venku. Prostor takřka úplně vyplňovala železná postel, natřená na bílo a pokrytá dekou z armádních přebytků. Deka byla napnutá a zastrčená za pelesti, jako na vojně. U jedné stěny stál elektrický ohřívač. Sluneční paprsky, které pronikaly dovnitř voskovým papírem, byly zlatavé a příjemné. V jednom rohu se o stěnu opíralo koště. Někdo s ním uměl dobře zacházet – nikde nebylo ani smítko.

Jediným kusem nábytku byl malý prádelník ze surového borovicového dřeva. Na něm ležela krabice s pastelkami, vedle ní několik tužek vypsaných a tolikrát ořezaných, že z nich zbyly jen špačky, podložky s dřevitým papírem pečlivě zarovnaným do hraničky a zatíženým kamenem. Horní papír byl pokreslený. Obrázek znázorňoval jablka. Primitivní, dětská kresba.

„To jste kreslila vy, Shirlee?“

„Jasp. Umí hezky malovat.“

„To ano. Kde je teď?“

Vyšla ven a ukázala na kůlnu. „Pracuje.“

„Aha.“

„Moc hezky maluje.“

Přikývl jsem na souhlas. „Ten dopis, Shirlee?“

„Och.“ Věnovala mi široký úsměv a ťukla se pěstí do hlavy. „Já zapomněla.“

Vrátili jsme se do ložnice. Otevřela jednu zásuvku prádelníku. Uvnitř ležely pečlivě vyrovnané komínky oblečení – stejně vybledlého, jako jsem viděl viset venku na šňůře. Vklouzla dlaní pod jednu hromádku oblečení, a když ji vytáhla, držela v ní obálku. Podala mi ji.

Na obálce byly špinavé otisky prstů a byla ohmataná tak, že se papír vypadal jako ubrousek.

Poštovní razítko z Long Islandu, New York, 1971. Adresa byla napsána velkými tiskacími písmeny: PAN A PANÍ RANSOMOVI

RURAL ROUTE 4

WILLOW GLEN, KALIFORNIE

 

Obálka ukrývala jediný list bílého papíru. Hlavička dopisu uváděla: FORSYTHOVA PEDAGOGICKÁ FAKULTA PRO ŽENY WOODBURN MANOR

LONG ISLAND, NEW YORK HKC 11946

 

Stejným tiskacím písmem byl napsán i text:

 

MILÁ MAMINKO A TATÍNKU,

JSEM TADY VE ŠKOLE, CESTA LETADLEM BYLA DOBRÁ. VŠICHNI JSOU NA MĚ HODNÍ, LÍBÍ SE MI TU, ALE MOC MI CHYBÍTE.

NEZAPOMEŇTE OPRAVIT OKNA, NEŽ PŘIJDOU DEŠTĚ. LETOS MOŽNÁ PŘIJDOU DŘÍVE, TAK PROSÍM BUĎTE OPATRNÍ. VZPOMEŇTE SI, JAK MOKRO JSTE MĚLI LONI. JESTLI BUDETE POTŘEBOVAT POMOCT, PANÍ LEIDECKEROVÁ VÁM ZÁDA POMŮŽE. ŘÍKALA, ŽE BUDE KONTROLOVAT, JESTLI JSTE V POŘÁDKU.

TATI, DĚKUJI ZA KRÁSNÉ OBRÁZKY. DÍVALA JSEM SE NA NĚ, KDYŽ JSEM SEDĚLA V LETADLE. DÍVALI SE NA NĚ I DALŠÍ LIDÉ A ŘÍKALI, ŽE JSOU MOC PĚKNÉ. JABLKA JSOU PRÝ PŘÍMO K SNĚDENÍ. MALUJ DÁL A POŠLI Ml DALŠÍ OBRÁZKY. PANÍ LEIDECKEROVÁ VÁM JE POMŮŽE POSLAT.

OPRAVDU MI MOC CHYBÍTE. BYLO TĚŽKÉ ODJET, ALE JÁ VÁŽNĚ CHCI BÝT UČITELKA A VÍM, ŽE VY TO CHCETE TAKY. TOHLE JE DOBRÁ ŠKOLA. AŽ BUDU UČITELKA, VRÁTÍM SE A BUDU UČtT VE WILOVI GLEN. SLIBUJI, ŽE BUDU PSÁT. MĚJTE SE HEZKY.

S LÁSKOU SHARON

(VAŠE JEDINÁ HOLČIČKA)

 

Vrátil jsem dopis do obálky. Shirlee Ransomová se na mě dívala a usmívala se. Uběhla chvilka, než jsem dokázal promluvit. „Je to milý dopis, Shirlee. Moc pěkný dopis.“

„Ano.“

Podal jsem jí ho zpátky. „Máte ještě další?“

Zavrtěla hlavou. „Měli jsme. Spousty. Přišel velký déšť a ššš.“ Zamávala rukama. „Všechno odplavalo,“ dodala. „Panenky. Hračky. Papíry.“ Ukázala na okna zakrytá papírem. „Déšť padal dovnitř.“

„Proč si nenecháte udělat skleněná okna?“

Rozesmála se. „Paní Leideckerová mluví o skle. Říká: Shirlee, sklo je dobré. Silné. Zkuste to. Jasp říká ne. Jasp má rád vzduch.“

„Vypadá to, že paní Leideckerová je vaše dobrá kamarádka.“

„Ano.“

„Byla… je to i Sharonina kamarádka?“

„Učitelka.“ Zaťukala si na čelo. „Moc chytrá.“

„Sharon chtěla být taky učitelka,“ řekl jsem. „Šla do školy v New Yorku, aby se stala učitelkou.“

Přikývla. „Forsetova škola.“

„Forsythova škola?“

Přikývla. „Daleko.“

„Když se stala učitelkou, vrátila se sem do Willow Glen?“

„Ne. Moc chytrá. Kalfurna.“

„Kalifornie?“

„Ano. Daleko.“

„Psala vám z Kalifornie?“

Zatvářila se ztrápeně. Zalitoval jsem své otázky.

„Ano.“

„Kdy jste o ní slyšela naposledy?“

Kousla se do prstu a zkroutila ústa. „Vánoce.“

„Minulé Vánoce?“

„Ano,“ řekla nepřesvědčivě.

Mluvila i o dopisu starém šestnáct let, jako by přišel včera. Myslela si, že Kalifornie je nějaké vzdálené místo. Napadlo mě, jestli vůbec umí číst. Zeptal jsem se: „Vánoce byly už dávno, že?“

„Ano.“

Pohled mi padl na jinou věc, která ležela na prádelníku: růžek modré koženky pod obrázky jablek. Vytáhl jsem to. Byla to vkladní knížka z banky v Yucaipě. Nezdálo se, že by Shirlee má neomalenost vadila. Přesto jsem si připadal jako zloděj, když jsem knížku otvíral.

Několik let stále stejná šablona vkladů: pět set dolarů první den každý měsíc. Tu a tam výběr. Zůstatek na účtu činil sedmdesát osm tisíc a nějaké drobné. Svěřenecký účet, který spoluvlastnili Jasper Ransom a Shirlee Ransomová. Správcem byla Helen A. Leideckerová.

„Peníze,“ řekla Shirlee a pyšně se usmála.

Vrátil jsem knížku tam, kde jsem ji našel.

„Shirlee, kde se Sharon narodila?“

Zmateně se na mě podívala.

„Porodila jste ji? Vyšla z vašeho břicha?“

Zahihňala se.

Uslyšel jsem kroky a otočil jsem se.

Dovnitř vešel muž. Uviděl mě, popotáhl si kalhoty, zvedl obočí a došoural se ke své ženě.

Nebyl o moc vyšší než ona – necelých sto šedesát centimetrů

– a byl přibližně stejného věku. Byl skoro plešatý, neměl prakticky žádnou bradu, zato jeho oči byly obrovské, modré a laskavé. Mezi očima čněl velký nos, který stínil vystupující horní ret. Muž měl lehce pootevřená ústa a v nich několik zbývajících zažloutlých zubů. Tvář Andyho Gumpa a hlava s bílými řídkými vlasy tak jemnými, že připomínaly mýdlovou pěnu. Příliš úzká ramena vzbuzovala dojem, že krátké ruce vyrůstají přímo z krku. Ruce mu visely podél boků a končily baculatými dlaněmi s roztaženými prsty. Muž měl na sobě tričko o několik velikostí větší, než by potřeboval, šedé pracovní kalhoty stažené kolem pasu provázkem a kotníkové tenisky. Kalhoty měl pečlivě vyžehlené, ale zapomněl si zapnout poklopec.

„Ó, Jaspe,“ vyjekla Shirlee, zakryla si jednou rukou ústa a druhou ukázala na jeho společenský prohřešek.

Jasper na ni popleteně hleděl. Zachichotala se, zapnula mu zip a škádlivě ho poplácala po tváři. Začervenal se a sklopil zrak.

„Dobrý den,“ pozdravil jsem ho a natáhl k němu ruku. „Jmenuji se Alex.“

Úplně mě ignoroval. Zdálo se, že se nesmírně zajímá o své tenisky.

„Pane Ransome… Jaspere…“

Shirlee mě přerušila. „Neslyší. Vůbec. Nemluví.“

Podařilo se mi zachytit jeho pohled a posunkem jsem naznačil pozdrav.

Jedinou reakcí byl prázdný pohled.

Opět jsem mu podal ruku.

Začal poplašeně těkat očima po místnosti.

Obrátil jsem se k Shirlee. „Můžete mu prosím říct, že jsem Sharonin kamarád?“

Poškrábala se na bradě, chvíli uvažovala a pak na něj zaječela: „On zná Sharon! Sha-ron! Sha-ron?“

Jasper vykulil oči a prudce uhnul pohledem.

„Řekněte mu prosím, že se mi líbí jeho obrázky, Shirlee.“

„Obrázky!“ zaječela Shirlee. Jednoduchou pantomimou naznačila kreslení tužkou. „Líbí se mu obrázky! Obrázky!“

Jasper zkřivil obličej.

„Obrázky! Hloupý Jasper!“ Opět naznačila pohyby tužkou. Vzala ho za ruku a ukázala na hromádku papírů na prádelníku. Pak ho otočila a ukázala na mě.

„Obrázky!“

Usmál jsem se a řekl: „Jsou pěkné.“

„U-hu.“ Měl nízko posazený, břišní, namáhaný hlas. Vzpomněl jsem si, kde jsem slyšel něco podobného – v Resthavenu. „Obrázky!“ křičela Shirlee.

„To je v pořádku,“ řekl jsem. „Děkuji vám Shirlee.“

Ale ona pokračovala podle vlastního scénáře. „Obrázky! Běž! Běž!“ postrčila ho do zadku. Jasper vyběhl z chatrče.

„Jasp jde pro obrázky,“ řekla Shirlee.

„Výborně. Shirlee, mluvili jsme o tom, kde se narodila Sharon. Ptal jsem se vás, jestli vyšla z vašeho břicha.“

„Hloupost!“ Pohlédla dolů a natáhla látku šatů těsně kolem břicha. Pohladila mírné vypoulení. „Nemám žádné dítě.“

„Tak jak se z ní stala vaše malá holčička?“

Těstovitý obličej se rozsvítil pochopením a v očích zablýsklo šibalství.

„Dárek.“

„Sharon byla dárek?“

„Ano.“

„Od koho?“

Zavrtěla hlavou.

„Kdo vám ji dal jako dárek?“

Zavrtěla hlavou ještě divočeji.

„Proč mi to nemůžete říct?“

„Nemůžu!“

„Proč ne, Shirlee?“

„Nemůžu! Tajemství!“

„Kdo vám řekl, aby to bylo tajemství?“

„Nemůžu! Tajemství! Je to tajnééé!“

V koutcích úst se jí vytvořila pěna a vypadala, že se brzy rozpláče.

„Nevadí,“ řekl jsem konejšivě. „Je dobré udržet tajemství, jestli jste to slíbila.“

„Tajemství.“

„Rozumím, Shirlee.“

Popotáhla, usmála se a řekla: „Jéje, čas zalévat,“ a vyšla ven.

Vyšel jsem za ní na dvorek. Jasper právě vyšel ze druhé chatrče a kráčel k nám. V ruce držel několik papírů. Uviděl mě a zamával jimi. Přistoupil jsem k němu a on mi je strčil do ruky. Další jablka.

„Výborně, Jaspere. Krásné.“

„Čas zalévat,“ zopakovala Shirlee a podívala se na hadici.

Jasper nechal dveře druhé chatrče otevřené. Vstoupil jsem dovnitř.

Tuhle místnost nerozdělovala příčka. Na zemi ležel červený koberec. Uprostřed stála postel s baldachýnem, pokrytá přehozem s krajkovým lemováním. Látku pokrývaly skvrny zelenočerné plísně a místy byla úplně zteřelá. Dotkl jsem se krajky. Mezi prsty se mi rozpadla v prach. Čelní pelest a rám baldachýnu byly pokryté zoxidováným kovem a šířil se od nich nahořklý zápach. Nad pelestí visel na nakřivo přitlučeném hřebíku zarámovaný plakát Beatles – zvětšenina přebalu alba „Rubber Soul“.

Sklo byl šmouhaté, popraskané a plné skvrn od much. U protější zdi stál prádelník se zásuvkami, pokrytý rozpadající se krajkou, lahvičkami s parfémy a skleněnými figurkami. Zkusil jsem zvednout jednu lahvičku, ale byla přilepená ke krajce. Na horní desce si vytvořili cestičku mravenci. Mezi lahvičkami leželo několik mrtvých brouků.

Zásuvky byly oštípané a daly se jen ztěžka otevřít. Horní byla prázdná, až na několik brouků. Ostatní na tom byly stejně.

Uslyšel jsem zvuk přicházející od dveří. Stáli tam Shirlee i Jasper. Drželi se jeden druhého a vypadali jako vystrašené děti, které čekají, až nebezpečná situace skončí.

„Její pokoj,“ řekl jsem. „Přesně tak, jak z něj odešla.“

Shirlee přikývla. Jasper se na ni podíval a napodobil ji.

Pokusil jsem se představit si Sharon, jak tu s nimi žije. Kterou vychovávají. Martini v zimní zahradě…

Usmál jsem se, abych zakryl smutek. Oba můj úsměv snaživě opětovali, aby zakryli úzkost. Čekali, jaký příkaz bude následovat. Chtěl jsem se jich zeptat na tolik věcí, ale věděl jsem, že už jsem dostal víc odpovědí, než v kolik jsem mohl doufat. Viděl jsem v jejich očích strach a hledal jsem ta správná uklidňující slova.

Než jsem je našel, vyplnila vchod čísi postava.

Mladík sotva odrostlý chlapeckým střevícům, bylo mu asi sedmnáct až osmnáct let, ale dosud mu zůstal dětský obličej pokrytý jemným broskvovým chmýřím. Postavu měl ale obrovskou.

Bez pár centimetrů dva metry, dobrých sto čtyřicet kilogramů, z toho patnáct kilo tuku, díky kterému vypadal dětsky baculatě. Měl růžovou pokožku a krátký krk širší než kulatý obličej. Vlasy si ostříhal na blondatého ježka a neúspěšně se pokoušel vypěstovat si knír. Ústa měl drobná a nedůtklivá a oči napůl zakryté růžovými tvářemi tak naducanými, že připomínaly softbalové míčky. Byl oblečený ve vybledlých džínsech a černé kovbojské košili velikosti XXL. Zdobilo ji bílé lemování a perleťové knoflíky. Rukávy si vyhrnul, kam až to šlo – do poloviny předloktí silných jako má stehna. Stál za Ransomovými, potil se a šířil kolem sebe teplo a saunový odér.

„Kdo jste?“ Mluvil nosovým hlasem, který se dosud nezměnil z chlapeckého v mužský.

„Jmenuji se Alex Delaware. Jsem kamarád Sharon Ransomové.“

„Ta už tady nebydlí.“

„Já vím. Přijel jsem z…“

„Obtěžuje vás?“ zeptal se mladík Shirlee.

Trhla sebou. „A-hoj, Gabe-eli.“

Chlapec ztišil hlas a opakoval otázku.

„Líbí se mu Jaspovy obrázky,“ řekla Shirlee.

„Gabrieli,“ řekl jsem. „Nejsem tu proto, abych působil nějaké…“

„Je mi jedno, proč tady jste. Tihle lidé jsou… jiní. Vyžadují zvláštní zacházení.“

Položil oběma Ransomovým na rameno svou obrovskou tlapu.

„Jste syn paní Leideckerové?“ zeptal jsem se.

„No a co?“

„Rád bych s ní mluvil.“

Nahrbil ramena a zúžil oči do štěrbin. Nebýt jeho velikosti, vypadalo by to komicky – malý kluk si hraje na chlapa. „Co s tím má dělat moje máma?“

„Byla Sharonina učitelka. A já jsem byl Sharonin přítel. Jsou věci, o kterých bych si rád promluvil. Věci, o kterých by se nemělo mluvit v této společnosti. Jsem si jistý, že víte, co tím chci říct.“

Výraz jeho obličeje říkal, že to ví naprosto přesně.

Vycouval kousek ze dveří a řekl: „Ani máma nepotřebuje žádné rozrušení.“

„Nemám v úmyslu ji rozrušovat. Jen si chci popovídat.“

Chvíli o tom uvažoval a pak řekl: „Tak dobře, pane. Vezmu vás k ní. Ale celou dobu tam budu, tak si nic nedovolujte.“

Ustoupil od dveří. Dovnitř chatrče se vrátilo slunce.

„No tak, lidičky,“ řekl Jasperovi a Shirlee. „Měli byste se vrátit k těm stromkům a postarat se, aby dostaly dost vody.“

Zvedli k němu oči. Jasper mu podal obrázek.

„Výborně, Jaspe,“ řekl. „Přidám si ho do sbírky.“ Přehnaně artikuloval. Pak se ten přerostlý kluk sklonil a pohladil dětinského muže po hlavě. Shirlee ho popadla za ruku, on ji zlehka políbil na čelo.

„Dávejte na sebe pozor, slyšíte? Zalévejte ty stromky a brzy budeme mít co česat, ano? A nemluvte s cizími lidmi.“

Shirlee vážně přikývla, pak zatleskala rukama a zachichotala se. Jasper se usmál a podal mu další obrázek.

„Ještě jednou děkuju. Pokračuj v dobré práci, Rembrandte.“ Otočil se ke mně. „Pojďte.“

Obrátili jsme se k odchodu. Jasper se za námi rozběhl a vydával nesrozumitelné zvuky. Zastavili jsme se. Podal mi obrázek a zahanbeně se odvrátil.

Zvedl jsem mu bradu a rty vyslovil „Děkuji.“ Použil jsem přehnanou artikulaci, jako předtím chlapec. Jasperův úsměv říkal, že mi rozumí. Natáhl jsem ruku. Tentokrát ji chytil, slabě potřásl a dál držel.

„Pojdte, pane,“ řekl Gabriel. „Nechte je být.“

Pohladil jsem drobného muže po ruce a jemně vyprostil dlaň z jeho držení. Následoval jsem Gabriela směrem k vrbám. Poklusával jsem, abych s ním udržel krok. Než jsem vstoupil pod povislé vrbové větve, ohlédl jsem se. Oba stáli ruku v ruce uprostřed svého špinavého dvorku. Hleděli za námi, jako bychom byli cestovatelé, kteří se vydávají na objevitelskou výpravu do nádherného nového světa, který oni sami nikdy nespatří.
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Gabriel zaparkoval svůj velký zrenovovaný motocykl značky Triumph za mou Sevillou.

Z řídítek visely dvě helmy; jedna jasně červená, druhá pomalovaná americkou vlajkou. Nasadil si tu červenou, nasedl na motorku a nastartoval.

„Kdo vám řekl, že jsem tady? Wendy?“

Přejel si rukou po čele a pokusil se mě usadit upřeným pohledem.

„Staráme se o sebe navzájem, pane.“

Přidal plyn, zvířil prach z uschlého plevele, smykem se rozjel a uháněl pryč. Skočil jsem do auta a vydal se za ním tak rychle, jak to šlo. Na chvíli jsem ho ztratil z dohledu, když zabočil za lis, ale o vteřinku později jsem ho zase spatřil, jak míří zpátky k vesnici. Přidal jsem rychlost a dohonil ho. Projeli jsme kolem poštovní schránky s jejich jménem a pokračovali až ke školní budově. Zpomalil a ukázal rukou doprava. Vyjel po příjezdové cestě, obkroužil hřiště a zastavil u schodiště do budovy.

Vydal se nahoru a schody bral po třech. Následoval jsem ho a všiml si dřevěné cedulky vedle vchodu.

 

ŠKOLA WILLOW GLEN ZALOŽENA V ROCE 1938 JAKO SOUČÁST BLALOCKOVA RANČE

 

Hrubá písmena byla vypálena do dřeva. Byl to stejný styl jako na ceduli v La Mar Road, soukromé cestě v Holmby Hills. Zatímco jsem se zastavil a prohlížel si nápis, Gabriel vyšel schody, trhnutím otevřel dveře, vešel dovnitř a dveře pustil. Rychle jsem vyběhl za ním a zachytil je. Vstoupil jsem do velké vzdušné školní třídy, která voněla vodovkami a čerstvě ořezanými pastelkami. Na stěnách vymalovaných jasnými barvami visely plakáty o zdraví a bezpečnosti a obrázky namalované pastelkami. Žádná jablka. Na třech stěnách visely tabule a nad nimi výukové plakáty s krasopisně napsanými písmeny. Nad velkými kulatými hodinami, které ukazovaly čtyřicet minut po čtvrté, visela americká vlajka. Před každou tabulí stálo deset školních lavic. Byl to starší typ, s úzkou horní deskou a prohlubněmi pro lahvičky inkoustu.

V čele všech tří skupin lavic stála katedra. Za ní seděla světlovlasá žena s tužkou v ruce. Gabriel se nad ní zastavil, sklonil se a něco zašeptal. Když mě uviděl, napřímil se a odkašlal si. Žena odložila tužku a vzhlédla.

Její věk jsem odhadoval na něco málo přes čtyřicet let. Měla krátké vlnité vlasy a široká hranatá ramena. Na sobě měla bílou halenku s krátkými rukávy. Ta dávala vyniknout opáleným rukám zakončeným elegantními prsty s dlouhými nehty.

Gabriel jí něco zašeptal.

Pozdravil jsem ji a přistoupil blíž.

Vstala. Měla dobrých sto osmdesát centimetrů, možná ještě víc, a byla starší, než naznačoval první dojem – něco kolem padesáti let. Bílou halenku měla zastrčenou do hnědé plátěné sukně, která jí sahala po kolena. Pod halenkou se rýsovala těžká, bohatě vyvinutá ňadra. Útlý, takřka vosí pas nepřiměřeně zdůrazňoval šířku ramen. I pod opálením se dal rozeznat načervenalý odstín kůže – náznak stejného ruměného tónu, který byl tak nápadný na jejím synovi a vypadal jako trvalé spálení od slunce. Žena měla podlouhlý příjemný obličej, s rysy jemně zvýrazněnými pečlivě naneseným make-upem, plné rty a velké jasné jantarové oči. Jen nos jí příroda nadělila o něco větší, než bylo třeba. Pevnou bradu zvýrazňoval hluboký dolík. Z obličeje se dala vyčíst otevřenost, síla a častý pobyt na slunci a větru.

„Dobrý den,“ odpověděla na pozdrav. Tón jejího hlasu byl chladný, neosobní. „Co pro vás můžu udělat?“

„Chtěl jsem si promluvit o Sharon Ransomové. Jsem Alex Delaware.“

Když uslyšela mé jméno, její postoj se změnil. „Och,“ reagovala o poznání slabším hlasem.

„Mami,“ řekl Gabriel a vzal ji za ruku.

„To je v pořádku, zlato. Vrať se domů a nechej mě promluvit si s tímhle pánem.“

„V žádném případě, mami. Neznáme ho.“

„To je v pořádku, Gabe.“

„Mami…“

„Gabrieli, když ti říkám, že je to v pořádku, tak je to v pořádku. Teď se prosím vrať domů a věnuj se svým povinnostem. Ty staré spartany za dýňovým záhonem potřebují prořezat. Je tam ještě hromada kukuřice k naloupání a dýňové úponky je třeba přivázat.“

Gabriel něco zabrblal a vrhl na mě zlý pohled.

„Běž, Gabe,“ přikázala mu matka.

Sundal ruku z jejího ramene, věnoval mi další nepřátelský pohled, pak vytáhl z kapsy klíče a vydupal ven ze třídy. Něco si přitom brumlal pod vousy.

„Děkuji, zlato,“ stihla za ním zavolat jeho matka, než se dveře zabouchly.

Když byl pryč, řekla na vysvětlenou: „Vloni na jaře jsme přišli o pana Leideckera. Od té doby se Gabe snaží svého otce nahradit a mám obavy, že to s tou péčí poněkud přehání.“

„Hodný syn,“ řekl jsem.

„Báječný. Ale je to ještě dítě. Když se s ním lidé setkají poprvé, podlehnou dojmu z jeho velikosti. Neuvědomí si, že je mu teprve šestnáct. Neslyšela jsem startovat jeho motorku. Vy ano?“

„Ne.“

Přistoupila k oknu a křikla směrem dolů: „Řekla jsem domů, Gabrieli Leideckere. Ať jsou ty úponky podvázané, než přijdu, nebo si mě nežádej.“

Zdola se ozvaly hlasité protesty. Paní Leideckerová stála v okně, ruce v bok. „Ten rošťák,“ řekla se zalíbením. „Je to nejspíš má chyba – na jeho bratry jsem byla tvrdší.“

„Kolik máte dětí?“

„Pět. Pět kluků. Všichni jsou už ženatí a bydlí jinde, kromě Gaba. Podvědomě se ho snažím udržet nedospělého.“

„Mazej!“ zakřičela a příkaz doprovodila ostrým mávnutím ruky. Dolehlo k nám vrčení motorky.

Když se opět rozhostilo ticho, potřásla mi rukou a řekla: „Jsem Helen Leideckerová. Odpusťte, že jsem vás řádně nepřivítala. Gabe mi neřekl, kdo jste a kvůli čemu jste přijel. Řekl jen, že nějaký cizí člověk čmuchá kolem domu Ransomových a chce se mnou mluvit.“ Ukázala na školní lavici. „Jestli vám to nevadí, můžete se posadit tady.“

„Vrací mě to zpátky do dětství,“ řekl jsem a vsoukal jsem se do první řady.

„Opravdu? Chodil jste do takové školy?“

„Měli jsme víc než jednu třídu, ale lavice byly podobné.“

„Kde to bylo, doktore Delaware?“

Doktore. Nepředstavil jsem se s titulem. „V Missouri.“

„Středozápadan,“ řekla. „Já pocházím z New Yorku. Kdyby mi někdo řekl, že skončím v ospalé dědině, jako je Willow Glen, brala bych to jako vtip.“

„Odkud přesně z New Yorku?“

„Z Long Islandu. Z Hamptons – ale ne z té bohaté části. Tamní lidé pro zahálčivé boháče pracovali.“

Vrátila se za katedru a sedla si.

„Jestli máte žízeň,“ řekla, „vzadu je chladicí automat plný nápojů, ale obávám se, že máme jen mléko, čokoládové mléko a pomerančový džus.“ Usmála se a opět vypadala mladší. „Říkám tu větu tak často, že ze mě vypadává úplně automaticky.“

„Ne, děkuji,“ řekl jsem. „Měl jsem velký oběd.“

„Wendy je báječná kuchařka, že?“

„A taky báječný systém včasného varování.“

„Jak jsem už řekla, doktore Delaware, tohle je ospalá vesnička, kde všichni vědí všechno o všech.“

„Patří k tomu i informovanost o Jasperu a Shirlee Ransomových?“

„Tech se to týká především. Vyžadují zvlášť laskavé zacházení.“

„Obzvlášť teď,“ řekl jsem.

Její obličej se zhroutil, jako by někdo povolil neviditelné drátky. „Ach bože,“ vzdychla a otevřela zásuvku stolu. Vytáhla vyšívaný kapesník a otřela si oči. Když se podívala zpátky na mě, jako by se jí smutkem zvětšily.

„Nečtou noviny,“ řekla. „Stěží dokážou přelouskat slova ve slabikáři. Jak jim to mám říct?“

Na to jsem neměl odpověď Už jsem byl unaven hledáním odpovědí. „Mají nějakou další rodinu?“

Zavrtěla hlavou. „Byla všechno, co měli. Ji a mě. Stala jsem se jejich matkou. Budu se s tím muset vypořádat.“

Přitiskla si kapesník na tvář jako obklad.

„Prosím, omluvte mě,“ řekla. „Jsem z toho stejně vedle jako ten den, kdy jsem se o tom dočetla – to byla hrůza. Vůbec tomu nemůžu uvěřit. Byla tak krásná, tak plná života.“

„Ano, to byla.“

„Z různých důvodů jsem byla tou, kdo ji vychoval. A teď je pryč, vymazaná ze života. Jako by nikdy neexistovala. Taková zatracená, nesmyslná ztráta. Když na to myslím, zlobím se na ni. A to je nespravedlivé. Byl to její život. Nikdy mě neprosila o to, co jsem jí dala, nikdy… Já prostě nevím!“

Odvrátila tvář. Pečlivý make-up se začal roztěkat. Vybavil se mi alegorický vůz ráno po slavnosti.

„Byl to její život,“ řekl jsem. „Ale zanechala po sobě spoustu truchlících lidí.“

„Je to víc než jen smutek,“ řekla. „Tím už jsem si prošla. Tohle je horší. Myslela jsem si, že ji znám jako dceru, ale po celé ty roky v sobě musela nosit tolik bolesti. Neměla jsem ponětí – nikdy to nedala najevo.“

„Nikdo to nevěděl,“ řekl jsem. „Nikdy se nikomu úplně neotevřela.“

Zvedla ruce a nechala je bezvládně spadnout. „Co mohlo být tak hrozného, že ztratila veškeré naděje?“

„Nevím. Proto jsem tady, paní Leideckerová.“

„Pro vás Helen.“

„Alex.“

„Alex,“ opakovala. „Alex Delaware. Je zvláštní potkat vás po všech těch letech. Svým způsobem mám pocit, jako bych vás znala. Řekla mi toho o vás tolik – jak moc vás miluje. Považovala vás za lásku svého života, i když věděla, že to nikdy nebude fungovat kvůli vaší sestře. I přesto vás obdivovala za to, jak hluboce jste Joan oddaný.“

Můj šokovaný výraz si určitě vysvětlila jako bolest a věnovala mi pohled plný sympatií.

„Joan,“ řekl jsem.

„Chudinka. Jak se jí vede?“

„Pořád stejně.“

Smutně přikývla. „Sharon věděla/že se její stav nikdy nezmění. Ale přestože vaše oddanost Joan znamenala, že se nikdy nebudete plně věnovat nikomu jinému, obdivovala vás za to. Řekla bych, že to její lásku k vám ještě víc prohloubilo. Mluvila o vás, jako byste byl svátý. Měla pocit, že taková věrnost rodině je už dnes vzácná.“

„Ke svátému mám hodně daleko,“ řekl jsem.

„Ale jste hodný člověk. A pořád platí to staré klišé: takoví se těžko hledají.“ Zasnila se. „Pan Leidecker takový byl. Mlčenlivý tvrdohlavý Holandan, ale srdce měl ze zlata. Gabe něco z té laskavosti zdědil – je to milý kluk. Jen doufám, že se po ztrátě otce nezatvrdí.“

Vstala, přistoupila k tabuli a několikrát ji bezmyšlenkovitě přetřela hadrem. Zdálo se, že ji ta činnost vyčerpala. Vrátila se na svou židli, urovnala papíry a řekla: „Byl to rok ztrát. Chudáci Jasper a Shirlee. Mám takový strach jim to říct. Ale musím to udělat já. Změnila jsem jejich životy a ta změna teď vedla k tragédii.“

„Není důvod klást si za vinu…“

„Prosím,“ řekla laskavě. „Vím, že to není racionální, ale nemůžu ovlivnit, jak se cítím. Kdybych se jim nezačala montovat do života, všechno by bylo jinak.“

„Kdo ví?“ řekla. Oči měla zalité slzami. „Kdo ví.“

Podívala se na nástěnné hodiny. „Celé odpoledne tu sedím a opravuji písemky. Docela ráda bych se protáhla.“

„Já taky.“

Když jsme scházeli po schodech, ukázal jsem na dřevěnou cedulku.

„Blalockův ranč. Nedělali spíš do dopravy nebo tak?“

„Ocel a železnice. Tohle nikdy nebyl ranč v pravém smyslu slova. Ve dvacátých letech soupeřili s Jižní pacifickou společností o železnici spojující Kalifornii se zbytkem země. Prozkoumali San Bemardino a Riverside kvůli vnitrozemské trati a skoupili velkou část obou okresů – celé vesnice najednou. Zaplatili velké peníze, aby vykoupili půdu od pěstitelů jablek, kteří tu sídlili od občanské války. Výsledkem byla obrovská plocha, kterou nazývali ranč. Ale nikdy tam nic nepěstovali ani nestavěli, jen to tam oplotili a postavili stráže. A železnici nikdy nepostavili – byla krize. Po druhé světové válce začali prodávat menší parcely zpátky soukromníkům. Ale některé velké plochy schramstla jiná korporace.“

„Která?“

Pohladila si vlasy. „Nějaký letecký koncern – ten, který vedl ten bláznivý miliardář, Belding.“ Usmála se. „Tohle je vaše dnešní lekce o historii Kalifornie, doktore Delaware.“

Došli jsme na hřiště, prošli kolem houpaček a skluzavek a zamířili k úpatí hor.

„Vlastní tady Magna ještě nějakou půdu?“ zeptal jsem se.

„Spoustu. Ale nechtějí ji prodat. Lidé to zkoušeli. Kvůli všemu, díky čemu Willow Glen bylo a je takové, jaké je. Většina starých rodin to ale vzdala, prodala půdu bohatým doktorům a právníkům, kteří sady využili k daňovým odpisům a nechali je zpustnout – zavřeli zavlažovači potrubí, neprořezávali stromy, nehnojili je. Většinou se ani neobtěžovali sem přijet a sklidit úrodu. Na některých místech země ztvrdla a uschla jako beton. Z těch několik pěstitelů, kteří zůstali, se stali podezřívavci. Začali být nedůvěřiví – jsou přesvědčení, že jde o součást spiknutí, které to tu má zruinovat, aby mohli měšťáci koupit za babku to, co zbylo, a postavit tu sídliště, supermarkety, a tak podobně.“

„To si myslela i Wendy.“

„Její rodina jsou přistěhovalci a dost naivní. Ale člověk je musí obdivovat za to, jak se snaží.“

„Kdo vlastní půdu, na které žijí Jasper a Shirlee?“

„Ta půda patří Magně,“

„Je to všeobecně známá věc?“

„Řekl mi to pan Leidecker a ten určitě nebyl žádná drbna.“

„Jak se tam dostali?“

„To nikdo neví. Podle mého muže – já jsem tu tehdy ještě nežila – se v roce 1956 objevili v obchodě a kupovali si jídlo. Tehdy tu byl ještě obchod. Když se na ně lidi pokoušeli mluvit, Jasper jen mával rukama, něco nesrozumitelného brblal a ona se chichotala. Bylo jasné, že jsou retardovaní – děti, které nikdy nevyrostou. Převažoval názor, že utekli z nějakého zařízení, možná vystoupili z autobusu a skončili tady náhodou. Lidé jim pomáhají, když je třeba, ale obecně jim nikdo nevěnuje pozornost. Jsou neškodní.“

„Někdo jim pozornost věnuje,“ řekl jsem. „Pět set dolarů měsíčně.“

Zatvářila se, jako bych ji při něčem přistihl. „Prosím?“

„Viděl jsem jejich vkladní knížku. Ležela na prádelníku.“

„Na prádelníku? Co mám s těmi dvěma dělat? Kolikrát už jsem jim říkala, aby ji schovávali, snažila jsem se je přesvědčit, aby si ji nechali u mě. Ale oni si myslí, že to je symbol jejich svobody, a nerozloučí se s ní. Když chtějí, umí být pořádně tvrdohlaví. Především Jasper. Viděl jste ta jejich okna s voskovým papírem? Po všech těch letech pořád odmítá nechat do nich vsadit sklo. Chudák Shirlee v zimě pořádně mrzne. Gabe a já jim nosíme hromady dek a ke konci zimy jsou všechny plesnivé tak, že je musíme vyhodit. Zdá se, že Jasper vůbec necítí zimu. Když prší, musí mu někdo říct, aby se šel schovat.“

Zavrtěla hlavou. „Na prádelníku! Ne že by jim chtěl někdo místní ublížit, ale je to spousta peněz, aby je někdo takhle vystavoval. Zvlášť dva bezbranní naivní lidé.“

„Kdo jim ty peníze posílá?“ zeptal jsem se.

„To se mi nikdy nepodařilo zjistit. Chodí přesně jako hodinový strojek, prvního každý měsíc, z nějaké banky v Los Angeles. Čistá bílá obálka, adresa napsaná na stroji, žádná zpáteční adresa. Shirlee nemá ponětí o čase, takže nedokáže říct, jak dlouho už peníze chodí, jen že je to dlouho. Žil tu jeden muž – Ernest Halverson –, který doručoval poštu až do šedesátého čtvrtého, kdy odešel do důchodu. Měl dojem, že obálky chodí už od roku padesát šest nebo sedm, ale prodělal několik mozkových mrtvic a paměť mu už nesloužila tak dobře. A ostatní starousedlíci už dávno zemřeli.“

„Bylo to vždycky pět set?“

„Ne. Nejprve tři, pak čtyři stovky. Na pět set se to zvýšilo, když Sharon odešla na vysokou školu.“

„Pozorný mecenáš,“ řekl jsem. „Jak ale mohl někdo očekávat, že budou schopni se o takové peníze starat?“

„Vůbec by to nedokázali. Žili jako zvířata, dokud jsme se o ně nezačali starat. Jednou za čas se vydali do vesnice se dvěma či třemi dvacetidolarovkami a pokoušeli se koupit jídlo – neměli ani ponětí, co jsou drobné a kolik co stojí. Zdejší lidé jsou čestní a nikdo toho nezneužil.“

„Nebyl nikdo zvědavý, odkud ty peníze berou?“

„To si pište, že to lidi zajímalo, ale ve Willow Glen nikdo neslídí. A nikdo netušil, kolik peněz se jim doma hromadí. Dokud je neobjevila Sharon – tisíce dolarů nacpané pod matracemi nebo volně pohozené v zásuvce. Některé bankovky použil Jasper pro svá umělecká díla – přimalovával obličejům kníry nebo z nich skládal vlaštovky.“

„Kolik bylo Sharon, když učinila ten objev?“

„Téměř sedm. Bylo to v roce 1960. Ten rok si pamatuji, protože přišly neobvykle silné zimní deště. Ty boudy byly původně postavené jako sklady a měly jen tenkou betonovou podezdívku. Věděla jsem, že na ně to počasí těžce dolehne, proto jsme se na ně zašli podívat – pan Leidecker a já. Taky že ano, bylo to strašné. Jejich pozemek ležel napůl pod vodou, kolem samé bláto, špína vypadala jako roztopená čokoláda. Voda proděravěla voskovaný papír a tekla dovnitř. Shirlee a Jasper stáli po kolena v blátě, vyděšení a úplně bezmocní. Sharon jsem neviděla, vydala jsem se ji hledat a našla ji v její chatrči. Stála na posteli, zabalená v dece, třásla se a vykřikovala něco o zelené polévce. Neměla jsem tušení, o čem to mluví. Chytila jsem ji do náruče, abych ji trochu zahřála, ale ona pořád křičela něco o polévce.

Když jsme vyšli ven, můj muž s vytřeštěnýma očima ukazoval na zelené papírky uvízlé v blátě nebo odnášené vodou pryč. Byly to peníze, spousta peněz. Nejprve jsem si myslela, že to jsou peníze na hraní, protože jsem Sharon dala nějaké stolní hry. Ale nebyly. Byly opravdové. Můj muž a já jsme se dali do sbírání a podařilo se nám většinu zachránit. Rozvěsili jsme mokré bankovky kolem krbu a usušili je. Uložili jsme je do krabice od doutníků a bezpečně schovali. Hned jak deště ustaly, odvezla jsem Shirlee a Jaspera do Yucaipy a nechala jim zřídit bankovní účet. Všechno jsem za ně podepsala, vzala jim něco na útratu a dohlédla na to, aby zbytek uložili. Podařilo se mi je naučit základní matematiku, jak plánovat rozpočet, jak si rozměnit. Jakmile se konečně něco naučí, nezapomenou to. Ale nikdy doopravdy nepochopí, co mají – že je to takové nenápadné zlaté vejce. Díky MediCalu a sociálnímu zabezpečení by si mohli pohodlně žít až do konce svých dnů.“

„Jak jsou staří?“

„Nemám ponětí, protože oni to taky nevědí. Nemají žádné doklady, neznají svoje data narození. Úřady o nich nikdy neslyšely. Když jsme pro ně žádali o zdravotní a sociální zabezpečení, odhadli jsme jejich věk a data narození jsme si vymysleli.“

Slečna Nový rok a pan Vánoce.

„Tu žádost jste podali, když šla Sharon na vysokou školu?“

„Ano. Chtěla jsem, ať je vše zabezpečené.“

„Jak jste přišli na Sharonino datum narození?“

„Vybraly jsme ho spolu, když bylo Sharon deset let.“ Usmála se. „Čtvrtého července. Její deklarace nezávislosti. Já jsem přidala rok 1953. Měla jsem celkem přesný odhad jejího věku od lékaře, ke kterému jsem ji vzala. Podle stáří kostí určeného rentgenem, zubů, výšky a váhy odhadl její věk na čtyři až pět let.“

Se mnou slavila Sharon narozeniny jindy. Patnáctého května. Patnáctého května v pětasedmdesátém. Mimořádná útrata za večeři, tanec a milování. Další výmysl. Rád bych věděl, co symbolizovalo tohle datum.

„Je možné, že byla jejich biologický potomek?“ zeptal jsem se.

„To je dost nepravděpodobné. Lékař oba prohlédl a prohlásil, že je Shirlee téměř určitě sterilní. Otázka je, odkud se vzala, že? Chvíli jsem žila s noční můrou, že je to něčí unesené dítě. Rozjela jsem se do San Bemardina a prošla noviny z celé země za šest let zpátky. Našla jsem dva případy, které připadaly v úvahu, ale když jsem kolem nich začala pátrat, zjistila jsem, že obě děti byly zavražděny. Takže její původ zůstává nejasný. Když se na to zeptáte Shirlee, jen se chichotá a tvrdí, že Sharon dostali jako dárek.“

„Řekla mi, že je to tajemství.“

„To je její hra – hraní na tajemství. Oba jsou úplně jako děti.“

„Jaká je nejpravděpodobnější teorie o tom, jak ji dostali?“

„Vlastně není žádná. Pamatujte, že si doktor nebyl absolutně jistý, že Shirlee není schopná počít. Uvedl jen, že je to vysoce nepravděpodobné. Takže si myslím, že je všechno možné. I když představa, že by ty dvě prosté duše zplodily něco tak dokonalého, je…“ Nechala větu nezodpovězenou. „Ne, Alexi, nemám tušení.“

„Sharon se určitě zajímala o své kořeny.“

„Čekal byste to od ní, že ano? Ale nikdy se doopravdy nepustila do pátrání po své identitě. Ani během dospívání. Věděla, že je jiná než Shirlee a Jasper, ale milovala je a brala věci takové, jaké jsou. Jediný konflikt, jakého jsem kdy byla svědkem, nastal v létě před jejím odchodem na vysokou. Bylo to pro ni těžké – těšila se a bála zároveň a měla obrovské výčitky, že je opouští. Věděla, že ji čeká velký krok a že věci už nikdy nebudou stejné.“

Zastavila se, sehnula, zvedla dubový list a zatočila jím mezi prsty. Obloha mezi korunami stromů tmavla. Na tmavnoucím pozadí se rozsvěcely hvězdy, nezastrašené světly velkoměsta.

„Kdy naposledy přijela Sharon na návštěvu?“ zeptal jsem se.

„To už je dávno,“ řekla a znělo to jako přiznání. „Jakmile se odpoutala, byl pro ni návrat velice bolestný. Možná to zní krůtě, jenže ona se nacházela v naprosto výjimečné situaci.“

Pokračovali jsme v chůzi. Okna školní budovy zářila ve tmě, máslově žluté obdélníky. Nedošli jsme daleko, chodili jsme v kruzích.

„Naposledy přijela v sedmdesátém čtvrtém. Zrovna odpromovala, přijali ji na postgraduální studium a stěhovala se do L. A. Uspořádala jsem pro ni u nás doma malý večírek. Pan Leidecker a kluci si oblékli bílé naškrobené košile a kravaty a já jsem koupila Shirlee a Jasperovi nové oblečení. Sharon přijela a vypadala nádherně, jako obrázek. Přivezla nám všem dárky, ručně vyřezávané dřevěné šachy pro Shirlee a pro Jaspera plechovou krabičku plnou nádherně barevných pastelek, dovezených z Anglie. Dala jim také fotku z promoce – byla na ní v akademickém taláru a čapce.“

„Nikde jsem ji u nich neviděl.“

„Ne, nějak se jim ji podařilo ztratit. Stejně jako peníze. Nikdy si neuvědomovali, co mají, a pořád to nevědí. Teď snad chápete, že by to nebylo pro Sharon vhodné místo. Je zázrak, že přežila, než jsem ji objevila.“

„Shirlee mi ukázala dopis. Jak často Sharon psala?“

„Nepravidelně – a proč by ne? Ti dva jsou skoro negramotní. Ale pravidelně mi volala, aby zjistila, jak se jim daří. Měla je opravdu ráda,“

Pustila list na zem. „Bylo to pro ni těžké – zkuste to prosím pochopit. Sváděla vnitřní boj, než odsud odešla, pocit viny ji málem zničil. Řekla jsem jí, že dělá správnou věc. Jakou měla jinou možnost? Zůstat tu napořád a dělat pečovatelku?“ Zarazila se. „Omlouvám se. To bylo bezohledné.“

Její zahanbení mě na chvíli zmátlo.

Pak jsem pochopil. „Joan.“

„Myslím, že vaše oddanost je obdivuhodná.“

Pokrčil jsem rameny. Doktor Ušlechtilý. „Jsem se svou volbou spokojený.“

„Ano. Sharon říkala, že jste. A právě o to jde. Musela si zvolit sama. Nesměla se nechat spoutat podivnými vrtochy osudu.“

„Kdy vám řekla o Joan?“

„Asi šest měsíců po tom večírku. V prvním roce postgraduálního studia. Zavolala, poptala se na Shirlee a Jaspera, ale podle hlasu jsem poznala, že ji něco trápí. Věděla jsem, že myslí i na něco jiného, a zeptala se jí, jestli se nechce sejít, a ona k mému překvapení souhlasila. Setkali jsme se na obědě v Redlands. Vypadala jako vzdělaná moderní žena, perfektně upravená, zralá. Ale smutná – modrý anděl. Zeptala jsem se jí na důvod. Svěřila se mi, že potkala muže svých snů, a strávila spoustu času popisováním vašich ctností. Řekla jsem jí, že to vypadá na ideálního muže – tak proč ten protažený obličej? Pak mi začala vyprávět o Joan, o tom, že váš vztah nemůže nikdy fungovat kvůli ní.“

„Řekla vám, co způsobilo Joaniny problémy?“

„To, že se málem utopila? Ano. Je to strašné, a když jste to navíc vy jako malý chlapec viděl…“

Dotkla se mé paže, jako by mě chtěla utěšit. „Chápala vás, Alexi. Nebyla zahořklá ani rozzlobená.“

„To je všechno, co ji trápilo?“

„To je všechno, o čem mluvila.“

„Kdy jste ji pak viděla příště?“

Kousla se do rtu. „Už nikdy. To bylo naposledy. Pořád volala, to ano. Ale stále méně často. Půl roku nato přestala úplně. Ale chodily nám vánoční pohlednice a balíčky s ovocem.“ Zmohla se na slabý úsměv. „Všechny druhy kromě jablek.“

O pár kroků dál pokračovala: „Chápala jsem ji. Ačkoli jsem jí pomohla zbavit se jejího starého života, byla jsem pořád jeho součástí. Potřebovala se úplně osvobodit. O pár let později, když získala titul Ph.D., mi poslala pozvánku na promoci. Vypracovala se a konečně se cítila natolik v bezpečí, že chtěla znovu navázat kontakt.“

„Jela jste tam?“

„Ne. Pozvánka dorazila den po slavnosti. Někde se zatoulala, to se s venkovskou poštou děje pořád.“

Měsíční platby Ransomovým se nikdy nezatoulaly. Raději jsem ale mlčel.

„Všechny ty roky jsem si myslela, že jí rozumím,“ řekla. „Teď si uvědomuji, že jsem sama sebe klamala. Sotva jsem ji znala.“

Vraceli jsme se ke žlutým oknům. „Jak jste se vy a Sharon vlastně poznaly?“

„To se zase jednou projevila moje zvědavost a mesiášské školný. Bylo to krátce po mojí svatbě, hned potom, co mě můj muž dovedl sem. V roce 1957.“

Potřásla hlavou a řekla: „Třicet let.“ Nic víc.

„Přechod z velkoměsta do Willow Glen byl pro vás určitě nepříjemný.“

„To tedy byl. Po škole jsem získala místo na Manhattanu, nahoře ve východní části. Učila jsem děti bohatých lidí. Po večerech jsem pracovala jako dobrovolnice pro armádní pomocný sbor – tam jsem taky potkala pana Leideckera. Byl v armádě a chodil do kurzů, které pořádala městská univerzita na útraty strýčka Sama. Jednou večer přišel do haly a vypadal úplně ztracený. Začali jsme si povídat. Byl velice hezký a milý. Úplně jiný než všichni ti zbrklí a povrchní muži, jaké jsem potkávala ve městě. Když povídal o Willow Glen, znělo to, jako by mluvil o ráji. Miloval tu zem – jeho zdejší kořeny sahají hodně hluboko. Jeho rodina přišla z Pensylvánie v době zlaté horečky. Dostali se do Wilow Glen a spokojili se se zlatými jablky – tak to vždycky říkal. Za dva měsíce už jsem byla vdaná a byla ze mě kantorka v jednotřídce.“

Došli jsme ke školní budově. Podívala se na oblohu. „Můj manžel byl nemluva, ale uměl vyprávět. Hrál krásně na kytaru a nádherně zpíval. Měli jsme spolu nádherný život.“

„Krásně se to poslouchá,“ řekl jsem.

„Bylo to tak. Naučila jsem se tohle místo milovat. Zdejší lidé jsou slušní a usedlí, děti až dojemně nevinné – a byly ještě nevinnější, než sem zavedli kabelovou televizi. Ale člověk občas potřebuje změnu. Jednou za čas jsem si zahrála na intelektuálku – ne že bych jí ve skutečnosti byla, ale ráda jsem chodila na čtení poezie do Greenwich Village, navštěvovala umělecké galerie, chodila na koncerty do Central Parku. Milovala jsem celou tu městskou atmosféru. Tehdy býval New York nádherné místo. Byl čistší, bezpečnější. Zdálo se, že nápady vyrůstají přímo z chodníků.“

Stáli jsme u paty schodiště. Světlo z oken se jí rozlévalo po tváři a zapalovalo plaménky v jejích očích. Nechtěně se o mě otřela bokem. Rychle se odtáhla a načechrala si vlasy.

„Willow Glen je kulturní poušť,“ řekla a začala stoupat po schodech. „Byla jsem členkou čtyř knižních klubů a předplatila jsem si dvacet měsíčníků, ale věřte mi, to není žádná náhrada. Zpočátku jsem prosila pana Leideckera, ať mě vozí do L. A. na koncerty filharmonie a do San Diega na Shakespearův festival v Old Globe. Dělal to bez reptání, taková to byla dobrá duše. Věděla jsem ale, že to nenávidí – nikdy nezůstal při představeních vzhůru až do konce. Nakonec jsem ho do toho přestala nutit. Jedinou hru, kterou jsem viděla za dlouhé roky, jsem napsala sama – vánoční divadlo, které hrají děti, ‚Bůh odpočívá‘, s mým hudebním doprovodem na rozladěném piánu.“

Rozesmála se. „Přinejmenším dětem se to líbilo – lidé kolem nejsou zrovna moc vybraného vkusu. Doma se klade důraz na vydělávání peněz na živobytí. Sharon byla jiná. Její mozek prahl po vědomostech, učení úplně milovala.“

„To je udivující,“ řekl jsem „Když uvážím, z jakého pocházela prostředí.“

„Ano, bylo to opravdu překvapivé. Zvlášť když vezmete v úvahu stav, v jakém byla, když jsem ji poprvé spatřila. To, jak rozkvetla, byl prostě zázrak. Cítila jsem se privilegovaná, že jsem se na tom mohla podílet. Bez ohledu na to, jak to dopadlo.“

Zadržela slzy, zatlačila na dveře a rychle došla ke katedře. Díval jsem se, jak se upravuje.

„Jak jste se vy a Sharon vlastně poznaly?“ zopakoval jsem.

„Když jsem se sem nastěhovala, pořád jsem slyšela děti mluvit o rodině ‚retardů‘ – to byl jejich pojem, ne můj –, kteří žijí za starým opuštěným lisem na jablka. Dva dospělí a holčička, která tam pobíhá nahá a vřeští jako opička. Nejprve jsem si myslela, že jsou to jen výmysly, kterými se děti baví o přestávkách, normální dětská fantazie. Ale když jsem se o tom zmínila panu Leideckerovi, řekl: ‚Ale ano. To jsou Jasper a Shirlee Ransomovi. Jsou slabomyslní, ale neškodní.‘ Pokrčil rameny, jako že každá vesnice má svého blázna. ‚A co ta holčička?‘ zeptala jsem se ho. ‚Je taky slabomyslná? Proč nechodí do školy? Je očkovaná? Obtěžoval se někdo tam zajít a zkontrolovat ji nebo aspoň zjistit, jestli má správnou výživu?“ To ho zarazilo, zamyslel se a zatvářil se rozpačitě. „Víš, Helen,“ řekl, nikdy mě to nenapadlo. Zastyděl se – takový to byl muž.

Hned nazítří odpoledne po škole jsem sedla do auta, rozjela se po cestě z vesnice, našla starý lis a vydala se je hledat. Bylo to přesně, jak popisovaly děti: Tabáková cesta. Ty ubohé chatrče byly v ještě horším stavu než teď, co jsme je opravili. Žádné instalace, kanalizace, elektřina ani plynové topení, voda jen ze staré ruční pumpy s bůhvíjakými mikroorganismy. Než jsme jim tam zasadili stromy, byl to jen suchý prašný kousek pozemku. Shirlee a Jasper tam jen stáli, usmívali se na mě, chodili za mnou všude, kam jsem se pohnula, ale ani náznakem nezaprotestovali, když jsem vešla do jejich chatrče. Uvnitř mě čekalo první překvapení. Podvědomě jsem čekala nepořádek, ale všechno bylo vydrhnuté draselným mýdlem a až extrémně dobře udržované. Všechno oblečení bylo úhledně poskládané, postele ustlané tak, že byly rovné jak vodní hladina. A ti dva se starali o svou hygienu, i když naprosto zanedbávali zuby.

„Byli dobře vycvičení,“ řekl jsem.

„Ano. Jako by je někdo vycepoval v základních úkonech – což podporuje teorii, že byli v nějakém ústavu. Jejich výcvik se bohužel nerozšířil na péči o dítě. Sharon byla špinavá, ty nádherné černé vlasy měla tak zaprášené, že vypadaly jako žlutohnědé, měla je zacuchané a slepené bodláky. Když jsem ji poprvé spatřila, seděla na jedné vrbě, tak jak ji bůh stvořil, skrčená na větvi, v rukách držela něco lesklého. Hleděla dolů těma obrovskýma modrýma očima. Vypadala vážně jako opička. Požádal jsem Shirlee, aby ji přivolala dolů. Shirlee na ni zavolala…“

„Zavolala na ni jménem?“

„Ano. Sharon.“ Tady jsme nemuseli improvizovat. Shirlee na ni volala, žadonila, ať sleze dolů, ale Sharon na ni vůbec nedbala. Bylo jasné, že Shirlee a Jasper nemají žádnou rodičovskou autoritu, že se Sharon vymyká jejich kontrole. Když jsem začala předstírat, že si jí vůbec nevšímám, nakonec seskákala dolů a z určitého odstupu mě pozorovala. Neměla ale strach – naopak, zdálo se, že má radost z toho, že vidí novou tvář. Pak udělala něco, co mě dost šokovalo. Ta lesklá věc, kterou držela v ruce, byla otevřená sklenice s majonézou. Strčila do ní ruku, nabrala velkou hromádku a začala ji jíst. Mouchy ucítily jídlo a kroužily kolem a lezly po ní. Vzala jsem jí sklenici z ruky. Vykvikla, ale nijak hlasitě – toužila po disciplíně. Objala jsem ji rukou kolem ramen. Zdálo se, že se jí to líbí. Hrozně páchla a vypadala jako ty divoké děti nalezené v pralese. Ale přesto byla absolutně nádherná – ten obličej, ty oči.

Posadila jsem ji na pahýl stromu, zvedla sklenici s majonézou a řekla: „Tohle se jí s tuňákem nebo šunkou. Ne jenom tak.“ Shirlee poslouchala. Začala se chichotat. Sharon to vzala jako podnět, rozesmála se a vjela si rukou od majonézy do vlasů. Pak řekla: „Já to mám ráda jen tak.“ Úplně jasně a zřetelně. To mě šokovalo. Podívala jsem se na ni důkladně a postřehla jsem, jak je bystrá – měla jiskru v očích i ve způsobu, jakým reagovala na mé pohyby. Rozhodně bylo vidět, že je inteligentní. Měla taky dobrou pohybovou koordinaci. Když jsem se zmínila, jaký je dobrý lezec, vyskočila, vyšplhala na strom a dělala přemety a stojky. Shirlee a Jasper ji pozorovali a tleskali jí. Pro ně byla hračka.

„Zeptala jsem se jich, jestli můžu vzít Sharon na pár hodin s sebou. Bez zaváhání souhlasili, i když mě nikdy předtím neviděli. Neexistovala tam žádná vazba rodič-dítě, i když jí byli zjevně nadšení. Než jsme odešli, objímali ji a líbali.“

„Jak Sharon reagovala, když jste ji odváděla?“

„Nebyla šťastná, ale nebránila se. Vůbec se jí nelíbilo, když jsem se ji pokoušela zabalit do přikrývky. Legrační na tom je, že jakmile si zvykla na oblečení, nechtěla si je už nikdy svléknout – nahota jí připomínala způsob, jakým předtím žila,“

„To máte pravdu,“ souhlasil jsem a vzpomínal na milování na zadním sedadle auta.

„Stala se z ní doslova parádnice – prohlížela si mé časopisy a vystřihovala obrázky s oblečením, které se jí líbilo. Nikdy se jí nelíbily kalhoty, jen šaty.“

Šaty z padesátých let.

„Jak to probíhalo, když jste ji poprvé přivedla domů?“

„Dovolila, abych ji držela za ruku, a vlezla do auta, jako by už na to byla zvyklá. Během cesty jsem se s ní snažila mluvit, ale ona jen hleděla z okna. Když jsme dojeli k našemu domu, vyskočila ven, dřepla si a vykakala se přímo na příjezdové cestě. Když jsem vyjekla, hleděla na mě s nefalšovaným překvapením, jako by taková věc byla správná a normální. Bylo jasné, že nemá ani základní vychování. Vzala jsem ji dovnitř, posadila na nočník, umyla jsem ji a rozčesala jí zacuchané vlasy – to ječela, jako by ji na nože brali. Pak jsem ji oblékla do manželovy košile, posadila ke stolu a dala jí pořádnou večeři. Jedla jako dřevorubec. Slezla ze židle a začala si opět sedat na bobek. Odtáhla jsem ji do koupelny a ukázala, co má dělat. To byl začátek. Věděla, že se o ni zajímám.“

„Mluvila ale plynule?“

„Zvláštně, každou chvíli jinak. Někdy ze sebe sypala celé smysluplné věty, pak nedokázala popsat něco jednoduchého. Měla obrovské mezery ve znalostech běžného světa. Když byla něčím zaskočená, začala brblat a ukazovat jako Jasper. Nepoužívala ale žádnou známou znakovou řeč. Učila jsem se americkou znakovou řeč, ale tu ani ona ani Jasper neznali, i když od té doby jsem je něco málo naučila. Jasper měl svou primitivní řeč – pokud se vůbec obtěžoval komunikovat. V takovém prostředí žila, než jsem ji našla.“

„Ze stromu k titulu Ph.D.“

„Říkala jsem vám, že to je zázrak. Učila se neuvěřitelně rychle. Čtyři měsíce nepřetržitého drilu, aby se naučila správně mluvit, další tři měsíce, aby se naučila číst. Byla na to zralá, jako prázdná sklenice, která čeká na naplnění. Čím více času jsem s ní trávila, tím bylo zřejmější, že vůbec není retardovaná, že je naopak nadaná. Velice nadaná.“

A už dříve vzdělávaná. Někým, kdo ji naučil celé věty a ukázal jí, jak se cestuje autem… a pak udělal díry do jejích znalostí okolního světa.

Helen zmlkla, stála s rukou přitisknutou na ústa a zhluboka dýchala. „A všechno přišlo vniveč.“

Podívala se na nástěnné hodiny. „Omlouvám se, ale už musím jít. Svezla jsem se sem s Gabem. Ze svých vlastních peněz mi koupil přilbu – jak bych mohla odmítnout? Ten chudák je už určitě celý bez sebe a představuje si bůhvíco.“

„Rád vás svezu.“

Zaváhala a pak souhlasila. „Tak dobře. Dejte mi chvilku, musím to tu pozavírat.“
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Její dům byl velký, měl vysokou sedlovou střechu, byl nasvícený a měl bohaté bílé viktoriánské zdobení. Od cesty ho dělilo půl akru prospívajícího sadu. Gabova motorka stála zaparkovaná kousek před přední verandou a vedle ní stála stará dodávka chevrolet a Honda Accord. Helen Leideckerová mě vedla kolem domu k bočním dveřím. Dovnitř jsme vešli přes kuchyň. Gabe seděl u stolu, zády k nám, loupal kukuřici a poslouchal hlasitou rapovou hudbu z přenosného stereomagnetofonu, který nebyl o moc menší než honda. Hromádka naloupané kukuřice mu sahala až po bradu. Pracoval pomalu, ale pravidelně a pohyboval se do taktu hudby.

Helen ho políbila na temeno. Věnoval jí utrápený pohled, prosící o pochopení. Když mě spatřil, utrápenost se změnila ve zlobu.

Helen ztišila magnetofon.

„Co tady dělá on?“ zeptal se Gabe.

„Nebud hrubý, Gabrieli! Táta tě učil lepšímu chování.“

Zmínka o otci způsobila, že rázem vypadal jako malé ztracené dítě. Vyšpulil rty, zvedl kukuřičný klas, odloupl uschlý list a pomalu ho rozdrolil.

„Doktor Delaware je náš host. Zůstanete na večeři, doktore?“

Jíst jsem ještě nepotřeboval, ale hladověl jsem po informacích. „Bude mi potěšením,“ řekl jsem. „Mockrát děkuji.“

Gabe zamumlal něco ne zrovna přátelského. Hudba hrála pořád dost hlasitě, aby dokázala přehlušit jeho slova, ne však jejich význam.

„Úklid stůl a prostři, Gabrieli. Možná ti jídlo napraví způsoby.“

„Už jsem jedl, mami.“

„Co sis dal?“

„Zapečené kuře, zbytek brambor, vlašské fazole a dýňový chleba.“

„Celý dýňový chleba?“

„Jo,“ Dětský úsměv.

„A jako zákusek?“

„Zmrzlinu.“

„Nechal jsi něco své mlsné mamince?“

Úsměv zmizel. „Promiň.“

„To nevadí, zlatíčko,“ pocuchala mu vlasy. „Potřebuji shodit – prokázal jsi mi laskavost.“

Roztáhl ruce nad hromadou kukuřice a vyslal k ní prosebný pohled. „Koukni, kolik jsem toho už udělal. Můžu toho pro dnešek nechat?“

Zkřížila paže na prsou a snažila se vypadat přísně. „Dobře. Zbytek doděláš zítra. A co domácí úkoly?“

„Mám je hotové.“

„Všechny?“

„Ano, mami.“

„Fajn. Propouštím tě na kauci.“

Vstal, sjel mě pohledem, který říkal „Nepřej si, abychom se někde potkali o samotě“, demonstrativně luskal prsty.

„Stokrát jsem ti říkala, abys to nedělal, Gabrieli. Zničíš si ruce.“

„Promiň.“

Opět ho políbila. „A teď už mazej.“ Zamířil ke dveřím. „Jo, mami?“

„Copak je?“

„Můžu jet do města?“

„Přijde na to, co tam chceš dělat.“

„Volali Russell a Brad. V Sixplexu v Redlands hrajou dobrý film.“

„Jaký?“

„Top Gun.“

„Kdo řídí?“

„Brad.“

„Dobře, pokud vás nepoveze Russell v tom svém vylepšeném džípu – jedna srážka, které jste se vyhnuli jen tak tak, stačí. Říkám to jasně, mladý muži?“

„Ano, madam.“

„Dobře. Nezklam mou důvěru, Gabe. A bud doma do jedenácti.“

„Děkuji.“ Hnal se ven. Byl tak šťastný, že je volný, že mi zapomněl věnovat zlý pohled.

 

Jídelna byla velká a tmavá a v tapetách na stěnách se natrvalo usadila levandulová vůně. Nábytek byl starý, vyřezávaný z černého ořechu. Okna zakrývaly těžké závěsy a na jinak prázdných stěnách visely vybledlé rodinné portréty ve starožitných rámech

– obrázková historie Leideckerová klanu v různých fázích vývoje. Helen bývala krásná. Její vzhled zvýrazňoval široký úsměv, který se jí už možná nikdy nevrátí. Její čtyři starší synové měli husté střapaté vlasy, byli vysocí a hubení a byli jí podobní. Jejich otec se žlutou bradkou a mohutným hrudníkem nezapřel, že je předkem Gabriela. Ten svůj život začal jako holohlavá růžová šilhající kulička sádla. Ani jedna fotografie nezachycovala Sharon.

Pomohl jsem prostřít stůl porcelánovým nádobím, stříbrnými příbory a plátěnými ubrousky. Všiml jsem si, že vedle skříňky s porcelánem stojí kytarové pouzdro.

„Ta kytara patřila panu Leideckerovi,“ řekla Helen. „Mohla jsem mu pořád opakovat, aby si ji uklidil, vždycky skončila tady. Hrál tak dobře, že mi to vlastně ani nevadilo. Teď jsem ji tu prostě nechala. Někdy mám pocit, že nejvíce mi chybí ta jeho hudba.“

Vypadala tak sklíčeně, že jsem řekl: „Taky hraju.“

„Opravdu? Pak ji rozhodně vyzkoušejte.“

Otevřel jsem pouzdro. Ukrývalo starou gibsonku L-5, vynikající kousek ze třicátých let, odpočívající v modrém plyši. Byla neopotřebovaná, nepoškozená, dřevo bylo čerstvě vyleštěné, zlaté pokovování na hlavici a kolíky se leskly, jako by byly úplně nové. Dřevo vydávalo zvláštní vlhkou vůni, jakou léty získávají staré nástroje. Zvedl jsem ji, prohrábl struny a naladil ji.

Helen mezitím odešla do kuchyně. Zavolala na mě: „Pojdte sem, ať slyším.“

Vzal jsem kytaru, přemístil se do kuchyně a sedl jsem si ke stolu. Zahrál jsem několik jazzových akordů. Helen připravovala kuře, bramborovou kaši, kukuřici, fazole a čerstvou limonádu. Kytara měla teplé bohaté tóny a já jsem zahrál „La Mer“ v melodické cikánské úpravě.

„Moc pěkné,“ řekla Helen, ale já jsem poznal, že jazz – jakkoli hřejivý – není její styl. Změnil jsem prstoklad a přešel od rytmického drnkání k probírání strun jednotlivými prsty. Zahrál jsem melodický countryový kousek v C-dur a Helenina tvář omládla.

Přinesla na stůl jídlo – hromady jídla. Odložil jsem kytaru. Usadila mě v čele stolu, sama si sedla po mé pravici a nervózně se usmála.

Zaujímal jsem místo mrtvého muže a cítil jsem, že se od mě něco očekává, splnění nějakého protokolu, kterému nejsem s to dostát. To a slavnostní způsob, jakým mi kladla jídlo na talíř, mě uvedly do melancholické nálady.

Pohrávala si s obsahem svého talíře a pozorovala mě, zatímco já jsem se nutil do jídla. Snědl jsem, co jsem zvládl, mezi sousty jsem nešetřil chválou a počkal jsem, dokud neodnesla talíře a nenaservírovala jablečný koláč. Pak jsem řekl:

„Podle vás Ransomovi ztratili Sharoninu fotografii z promoce. Dala vám taky nějakou?“

„Aha, tohle,“ řekla. Klesla jí ramena a zvlhly oči. Měl jsem pocit, jako bych člověka, který se právě div neutopil, hodil zpátky do ledové vody. Než jsem stačil něco říct, vyskočila a zmizela v předsíni.

Vrátila se s velkou fotografií v kaštanově hnědém sametovém rámečku se stojánkem. Podala mi ji, jako by mi předávala svátost. Celou dobu, co jsem si fotku prohlížel, stála nade mnou.

Sharon, zářící štěstím, oblečená v purpurové čapce a purpurovém hábitu se střapcem a prýmkem na rameni. Černé vlasy měla delší, splývaly jí přes ramena na záda. Rozzářený obličej byl bez chybičky. Představovala ztělesnění ženství na amerických univerzitách, s mladistvým optimismem hleděla do dálky.

Viděla v duchu svou růžovou budoucnost? Nebo to byla představa univerzitního fotografa, obrázek, jak by si hrdí rodiče představovali svého potomka?

V levém dolním rohu fotky byl pozlacený nápis:
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„Vaše alma mater?“ zeptal jsem se.

„Ano.“ Sedla si a přitiskla si fotografii na prsa. „Vždycky chtěla být učitelka. Věděla jsem, že Forsythe je pro ni ta pravá škola. Dost přísná a pečovatelská na to, aby trochu ztlumila šok z cesty do světa. Sedmdesátá léta byla tvrdá doba a ona předtím žila chráněným životem. Milovala to tam, dostávala samá áčka, promovala summa cum laude.“

Lépe než Leland Belding… „Byla velice chytrá,“ řekl jsem.

„Byla neobyčejně nadaná, Alexi. I když na samém začátku to byl v některých věcech boj – chození na toaletu a různé společenské záležitosti. Ale já jsem nepovolila a trvala jsem na svém

– měla jsem dobrou praxi, když jsem to musela učit své chlapce. Ale cokoli intelektuálního do sebe absorbovala jako houba.“

„Jak s ní vycházeli vaši chlapci?“

„Nebyla mezi nimi žádná sourozenecká řevnivost, jestli myslíte tohle. Byla k nim něžná, milovala je jako kterákoli jiná skvělá starší sestra. A nebyla pro ně hrozbou, protože každý večer odcházela spát domů. Zpočátku to pro mě bylo těžké. Moc jsem ji chtěla adoptovat, přála jsem si, aby byla celá moje a já ji mohla naučit vést normální život. Ale Shirlee a Jasper ji svým způsobem milovali a ona je milovala taky. Bylo by špatné to zničit, obrat ty dva o jediný poklad, který mají. Zvláštní náhodou přišli ke klenotu. Můj úkol byl ten klenot čistit a uchovat ho v bezpečí. Naučila jsem ji, jak být dámou, koupila jí domů pěkné věci – například postel s baldachýnem, ale nechala jsem ji žít tam u nich, s nimi.“

„Nikdy u vás nespala?“

Zavrtěla hlavou. „Posílala jsem ji domů. Bylo to pro ni nejlepší.“

O roky později, když byla se mnou, posílala sama sebe domů. Dělá mi potíže spát někde jinde než ve své posteli. Zvyky z dětství…, dětské trauma…

„Byla spokojená s daným stavem věcí, Alexi. Vzkvétala. Proto jsem nikdy nezavolala na úřady. Přišla by nějaká sociální pracovnice z města, stačil by jí jeden pohled na Shirlee a Jaspera a strčila by oba na zbytek života do nějakého zařízení a Sharon do sirotčince. Papírování a byrokracie – proklouzla jim mezi prsty. Zvolila jsem tu nejlepší cestu.“

„Summa cum laude,“ řekl jsem a poklepal prstem na snímek, „zdá se, že o tom nemůže být pochyb.“

„Byla radost ji učit. Vychovávala jsem ji intenzivně až do jejích sedmi let a pak jsem ji zapsala k sobě do školy. Vedla si tak dobře, že brzy předstihla své spolužáky a byla připravena na třetí třídu. Ale její společenské návyky byly dosud velmi slabé. Stranila se svých vrstevníků, ráda si hrála s Ericem a Michaelem, kteří byli ještě mimina.“

„Jak ji braly ostatní děti?“

„Nejprve jako nějakou zvláštnost. Padly nevhodné a kruté poznámky, ale těm jsem hned učinila přítrž. Nikdy nebyla nějak zvlášť družná a nepatřila mezi třídní oblíbence, ale když bylo třeba, dokázala se zapojit mezi ostatní. Jak děti rostly, začínali si kluci všímat jejího vzhledu. Ale to ji vůbec nezajímalo, starala se jen, aby měla dobré známky. Chtěla být učitelka, chtěla ze sebe něco udělat. A byla pořád v čele třídy – a nebyla v tom má podjatost, protože když odešla na vyšší stupeň a na střední školu do Yucaipy, měla dál samá áčka, vyznamenání a skóre jejích hodnotících testů bylo mezi nejlepšími ve škole. Mohla se dostat kamkoli, k přijetí na Forsythe mě nepotřebovala. A bylo to tak, dostala plné stipendium.“

„Kdy změnila své rozhodnutí, že se stane učitelkou?“

„Na začátku posledního ročníku. Její hlavní předmět byla psychologie. Když vezmete v úvahu prostředí, ze kterého pocházela, je jasné, že se zajímala o lidskou povahu – bez urážky. Ale nikdy neříkala nic o tom, že by se chtěla stát psycholožkou, dokud nejela na Den poradenství pro budoucí povolání, který uspořádala univerzita Long Islandu. Seděli tam zástupci různých profesí, ukazovali literaturu a radili studentům. Potkala tam jednoho psychologa, který na ni udělal velký dojem. A ona na něj zjevně taky. Řekl jí, že by z ní byla skvělá psycholožka, a byl o tom tak skálopevně přesvědčen, že jí nabídl finanční podporu. Stěhoval se právě do Los Angeles a garantoval jí přijetí na postgraduální studium, kdyby chtěla. To pro ni bylo skutečné povzbuzení – představit si samu sebe jako doktorku.“

„Jak se jmenoval ten profesor?“

„To mi nikdy neřekla.“

„Nikdy jste se jí neptala?“

„Sharon byla vždycky tajnůstkářka, říkala mi jen to, co chtěla, abych věděla. Naučila jsem se, že ten nejhorší způsob, jak z ní něco páčit, je vyptávat se jí. Dáte si koláč?“

„Rád bych, ale už jsem opravdu plný až po vrch.“

„Já si kousek dám. Toužím po něčem sladkém. Právě teď něco sladkého nutně potřebuji.“

 

Během další půl hodiny prohlížení fotoalb a vyprávění rodinných historek jsem se už nic nového nedověděl. Na některých fotografiích Sharon dominovala – jako dítě mrštná, usměvavá, krásná, jako teenager okouzlující, hýčkající oba malé chlapce. Když jsem snímky komentoval, Helen mlčela.

V devět hodin se už mezi námi rozhostilo nepříjemné ticho. Byli jsme jako dvě děti, které na první schůzce zašly dál, než by měly, a oba jsme se stáhli. Když jsem jí poděkoval za čas, který mi věnovala, s očividnou radostí mě vyprovodila ke dveřím. Ani ne za pět minut jsem už vyjížděl z Willow Glen a o pětačtyřicet minut později jsem jel po Routě 10.

Společnost mi dělaly náklaďáky rozvážející čerstvou produkci a tahače s nákladem dřeva či sena. Začala mi těžknout víčka. Zkusil jsem poslouchat hudbu. Ta mě uspala ještě víc, proto jsem kousek od Fontány zajel na parkoviště samoobslužné čerpací stanice a nonstop motorestu pro řidiče dálkových kamionů.

Interiér nabízel ošoupané šedé pulty, červené vinylové boxy tu a tam opravené izolační páskou na potrubí, otočné stojany s hračkami a tíživé ticho. U pultu seděli dva řidiči s rozložitými rameny a tulák, který před sebe hleděl propadlýma očima. Uvítali mě lhostejným pohledem přes rameno. Sedl jsem si do rohového boxu, který nabízel iluzi soukromí. Hubená servírka, která měla na levé tváři skvrnu v barvě portského vína, mi naplnila hrnek tekutým kofeinem, který by porazil vola, a mozek vichřicí otázek.

Sharon, královna klamu. Vyrostla doslova z bahna a povznesla se, čímž naplnila pygmalionský sen Helen Leideckerové.

Sen, který byl lehce zabarvený sobectvím – Heleninou touhou znovu žít prostřednictvím Sharon svůj městský intelektuální život. Ale i tak jí patřil můj upřímný obdiv. Podařila se jí pozoruhodná přeměna: zkrocení divokého dítěte. Otesala ho, zformovala a naleštila do vtělení ideálu vzdělanosti a slušné výchovy. Nejlepší ze třídy. Summa cum laude.

Ale Helen nikdy nezískala všechny kousky skládačky, neměla tušení, co se dělo během prvních čtyř let Sharonina života. Během formativních let, kdy se mísí malta identity, utvářejí a posilují se základy charakteru.

Vzpomněl jsem si na noc, kdy jsem ji našel s fotografií její tiché partnerky. Nahou. Vrátila se do doby před tím, než ji objevila Helen.

Pořád se mi vybavoval obrázek záchvatu onoho dvouletého chlapce.

Trauma z raného dětství. Odblokování hrůzného zážitku.

Jaké hrůzné zážitky měla Sharon?

Kdo ji vychovával první tři roky života, přemostil mezeru mezi Lindou Lanierovou a Helen Leideckerovou?

Ransomovi to nebyli. Ti byli příliš tupí na to, aby ji naučili, jak se sedí v autě. Aby ji naučili mluvit.

Vybavil jsem si, jak za mnou a Gabem hleděli, když jsme odcházeli po prašné pěšině. Na jejich jediný suvenýr z rodičovství

– dopis.

Vaše jediná holčička.

Použila stejnou větu ve vztahu k jiným rodičům. Bonvivánům ve stylu Noěla Cowarda, kteří nikdy neexistovali – ani na Manhattanu, v Palm Beach a na Long Islandu, ani v L. A.

Martini v zimní zahradě.

Okna zakrytá voskovaným papírem.

Oba životy oddělovala galaktická propast – skok mezi vytouženými představami a neutěšenou realitou byl nemožný.

Sharon se pokoušela překlenout tu díru pomocí lží a polopravd. Sestavila svou identitu z úlomků životů jiných lidí.

A přitom ztratila sama sebe?

Její bolest a stud musely být strašné. Poprvé od její smrti jsem k ní pocítil opravdovou lítost.

Úlomky.

Kousek Park Avenue ze života Kruseho, narozeného do dobře situované rodiny.

Příběh s autonehodou a osiřením z životopisu Lelanda Beldinga.

Vybrané chování a láska ke vzdělanosti od Helen Leideckerové.

Bezpochyby sedávala Helen u nohou a vstřebávala historky o tom, co dělají „zahálčiví bohatí lidé“ v Hamptons. Svou znalost prostředí bohatých si zlepšila jako studentka Forsythovy školy, kdy chodila kolem bran honosných plážových sídel. Sbírala představy jako kousíčky rozbité mušle – představy, které jí umožnily vykreslit mi až příliš živý obrázek šoférů, sbírání škeblí, dvou holčiček u bazénu.

Shirlee. Joan.

Sharon. Jean.

Obrátila historku o utopeném dvojčeti – jednu verzi naservírovala Helen, druhou mně. Tem, které zdánlivě milovala, lhala s lehkostí, s jakou si pročesávala vlasy.

Pseudodvojčata. Problémy s vlastní identitou. Dvě holčičky lízající zmrzlinu. Zrcadlová dvojčata.

Pseudomnohočetná osobnost.

Elmo Castelmaine byl přesvědčen, že Shirlee se paralyzovaná už narodila, což znamenalo, že nemohla být jedním z těch dvou malých dětí, které jsem viděl na fotografii se zubatým okrajem. On ale také vycházel jen z informací, které mu dala Sharon.

Nebo lhal i on. Neměl jsem žádný důvod o něm pochybovat, ale už jsem si vypěstoval protilátky proti důvěřivosti.

A kdo říká, že ta přežívající žena je skutečně Sharonino dvojče? Nebo dokonce nějaká příbuzná? Ona a Sharon sdílely obecné fyzické znaky – barvu vlasů, barvu očí –, které jsem přijal jako důkaz sesterství. Přijal jsem to, co mi Sharon o Shirlee řekla, protože v té době jsem neměl důvod jí nevěřit.

Shirlee. Pokud se tak vůbec jmenovala.

Shirlee. Se dvěma e. Sharon zdůraznila dvě e. Pojmenovala ji po své adoptivní matce.

Další symbolika.

Joan.

Další intelektuální hra.

Celé ty roky řekla Helen, jsem měla pocit, že ji znám. Teď si uvědomuji, že jsem sama sebe klamala. Znala jsem ji jen nepatrně.

Vítejte do klubu, paní učitelko.

Věděl jsem, že způsob, jakým Sharon žila a zemřela, byl naprogramován něčím, co se stalo před tím, než ji Helen našla, jak se cpe majonézou.

První roky života…

Pil jsem kávu a objevoval slepé uličky. Myšlenky mi zalétly k Darrenu Burkhalterovi a hlavě jeho otce, která přistála vedle něj na zadním sedadle jako zkrvavený plážový míč…

První roky života.

Nedokončená záležitost.

Mal si připsal další vítězství: pořídil si nový mercedes a Darren bude vyrůstat jako bohaté dítě. Ale ani všechny peníze na světě nedokážou vymazat z paměti dvouletého dítěte zlou vzpomínku.

Přemýšlel jsem o všech těch nesprávně narozených, odmala postižených dětech, které jsem léčil. Drobná tělíčka, která se vrhla do bouře života s odhodláním pampeliškového chmýří. Hlavou mi bleskla slova, která mi hořce řekl na rozloučenou jeden pacient, kdysi sebevědomý muž, který právě pohřbil své jediné dítě:

Jestli existuje Bůh, pak má zatraceně zvrácený smysl pro humor.

Ovlivnil Sharoniny formativní roky nějaký nejapný žert? Pokud ano, kdo byl ten komik?

Jednou polovinou biologické rovnice byla Linda Lanierová, děvče z malého města. Kdo dodal zbývajících třiadvacet chromozomů?

Nějaký hollywoodský příživník, nebo láska na jednu noc? Gynekolog, který po pracovní době pomáhal odstraňovat nově vznikající život? Miliardář?

Ještě dlouho jsem seděl v tom motorestu a přemýšlel nad tím. Stále jsem se v myšlenkách vracel k Lelandu Beldingovi. Sharon vyrostla na půdě Magny. Její matka se milovala s Beldingem – poslíčci z kanceláře to věděli.

Martini v jeho zimní zahradě?

Jestli Belding Sharon zplodil, proč ji opustil? Strčil ji Ransomovým výměnou za právo usadit se na jeho půdě a bankovky v neoznačené obálce.

O dvacet let později jí dal dům a auto.

Opětovné shledání?

Uznal ji nakonec jako svou dceru? Udělal z ní svou dědičku? Údajně ale zemřel šest let předtím.

A co jeho další dědička – ta druhá dívenka lízající zmrzlinu? Zřekl se i té? Další špinavý skutek?

Zvážil jsem, co jsem o Beldingovi věděl. Byl posedlý stroji, přesností. Poustevník. Bezcitný.

Bezcitný natolik, že by nechal odstranit matku svých dětí? Hypoteticky možné. Ošklivé. Upustil jsem lžičku. Cinkání prolomilo ticho v místnosti.

„Jste v pořádku?“ zeptala se číšnice. Stála nade mnou s kávovou konvicí v ruce.

Vzhlédl jsem. „Jo, jistě, jsem v pořádku.“

Její výraz říkal, že to slyšela už nejednou. „Dáte si ještě?“ Zvedla konvici.

„Ne, děkuji.“ Přistrčil jsem k ní peníze, vstal jsem a vyšel ven. Cestou zpět do L. A. už mi nedělalo potíže zůstat vzhůru.
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Domů jsem dorazil po půlnoci, vybuzený adrenalinem a s hlavou plnou záhad. Milo sotvakdy chodí spát před jednou. Zavolal jsem mu domů. Telefon zvedl Rick. Z jeho hlasu byla slyšet ta zvláštní vyčerpaná bdělost, kterou lékaři z pohotovosti získají po letech v přední linii.

„Rick Silverman.“

„Ricku, tady je Alex.“

„Alex. Aha. Kolik je hodin?“

„Dvanáct deset. Promiň, že jsem tě vzbudil.“

„To nevadí.“ Zívl. „Alexi? Kolik je vlastně hodin?“

„Dvanáct deset, Ricku.“

Vydechl. „Aha. Jo. Už to vidím. Na displeji budíku.“ Znovu zívl. „Šel jsem si lehnout asi před hodinou, měl jsem dvojitou směnu. Mám jen několik hodin volna, než začne další. Musel jsem usnout.“

„To mi připadá jako přirozená reakce na únavu. Jdi zpátky do postele.“

„Ne. Dám si sprchu a něco s ním. Milo tady není. Je na noční hlídce.“

„Na noční hlídce? To už přece nějakou dobu nedělá.“

„Nějakou dobu to nedělal. Vzhledem k vyšší funkci. Včera Trapp změnil pravidla. Hovado.“

„To je svinstvo.“

„Nemusíš mít strach, Alexi, on se s tím srovná. Chodil tady jako lev v kleci a zase měl ten svůj výraz – napůl pitbul…, jako pitbul.“

„Ten znám. Tak jo. Zkusím ho zastihnout na stanici. Ale pro všechny případy mu prosím napiš vzkaz, aby mi zavolal.“

„Provedu.“

„Dobrou noc.“

„Dobrou noc, Alexi.“

Zavolal jsem do kanceláře detektivů ze západního L. A. Policista, který zvedl telefon, byl podle hlasu ještě unavenější než Rick. Řekl mi, že detektiv Sturgis je venku, a neměl ponětí, kdy se vrátí.

Zalezl jsem do postele a nakonec i usnul. Probudil jsem se v sedm ráno a byl jsem zvědavý, jaký pokrok udělal Trapp ve vyšetřování vražd u Kruseho. Vyšel jsem na verandu pro noviny. Milo už tam byl – natažený na lehátku si četl sportovní stránku.

„Nazdar, kamaráde, jak si vedou Dodgers?“ zeptal jsem se hlasem někoho cizího, chraplavým a zastřeným.

Odložil noviny, podíval se na mě a pak se zahleděl do údolí. „Jaká armáda se ti to utábořila v ústech?“

Pokrčil jsem rameny.

Zhluboka se nadechl a stále si vychutnával pohled do okolí. „Tomu říkám život. Nakrmil jsem ti rybičky – mohl bych přísahat, že ta velká černozlatá na mě cenila zuby.“

„Pokouším se z něj vytrénovat žraloka. Jak se ti líbilo na noční hlídce?“

„Prima.“ Vstal a protáhl se. „Kdo ti to řekl?“

„Rick. V noci jsem ti volal a vzbudil jsem ho. Připadá mi to, nebo je Trapp zase na válečné stezce?“

Milo něco zavrčel. Vešli jsme do domu. Milo si nasypal do misky Cheerios a zalil je mlékem. Zůstal stát u pultu a ládoval do sebe cereálie, dokud nemusel na chvíli přestat, aby popadl dech.

„Podej mi ubrousek. Pracovat v zóně soumraku je fakt prča. Papírování u případů, které hoši z oddělení nezvěstných osob šikovně nedotáhli, spousta řízení pod vlivem a předávkování. Ke konci směny už lidi volají většinou kvůli samým prkotinám a všichni jsou jako zpomalený film – padouši i kladasové. Jako by celé město ujíždělo na sedativech. Chytil jsem dva smrťáky a u obou se ukázalo, že jde o nehodu. Ale aspoň si sáhnu na heterosexuály,“ ušklíbl se. „Ve smrti jsme všichni stejní.“

Přistoupil k ledničce, vytáhl krabici pomerančového džusu, nalil mi a sám si nechal krabici.

„Čemu vděčím za tak časnou návštěvu?“

„Čas na otázky a odpovědi. Jel jsem domů, poslouchal policejní hlášení a najednou jsem na frekvenci Beverly Hills zaslechl něco zajímavého – hlásili vloupání na North Crescent Drive.“

Odříkal adresu.

„Dům Fontaineových,“ řekl jsem.

„Jo, jo, naše krásná zelená vila. Udělal jsem si objížďku a okoukl to tam. Hádej, koho z detektivů jsem tam našel? Našeho starého kámoše Dickieho Cashe – nejspíš ještě neprodal svůj scénář. Nadhodil jsem mu historku o tom, že by to vloupání mohlo mít souvislost s vraždou při vloupání v Brentwoodu, a dostal jsem základní informace: došlo k tomu někdy v časných ranních hodinách. Byla to odborná práce – v domě byl vysoce moderní bezpečnostní systém, ale lupič přestřihl ty správné drátky a v agentuře to ani nepíplo. Vloupání objevili tak brzy jen proto, že si nějaký soused ráno všiml otevřených dveří na konci zadní pěšiny – bezpochyby náš malý kamarád, který si hraje na Jamese Bonda. Cash mě vpustil do domu. Ti dva mají opravdu vybraný vkus – hlavní ložnice má stěny pokryté kresbami samých velkých růžových oslintaných rtů. Soupis chybějících věcí je typický pro takovou čtvrť – nějaký ten porcelán a stříbro, dva širokoúhlé televizory, stereo vybavení. Ale spousta opravdu drahých věcí tam zůstala: tři další televizory, šperky, kožešiny, ještě lepší stříbro, všechno, co se dá snadno prodat. Na to, jakou práci si někdo dal s odrovnáním alarmu, toho zmizelo málo. Dickieho to zaujalo, ale moc s tím dělat nehodlá, protože okradení nejsou doma a neobtěžovali se natolik, aby zanechali na oddělení svou adresu.“

„Co to podzemní muzeum?“

Přejel si dlaní obličej. „Dickie o podzemním muzeu nic nevěděl a mám tak trochu výčitky svědomí, že jsem ho nepoučil. Ukázal mi výtah, ale nikde se nenašel klíč k jeho obsluze ani přístupový kód a bezpečnostní agentura ho taky nemá. Ale i kdyby se tam dolů dostali, vsadím deset ku jedné, že to tam bude vypadat jako v Pompejích po té velké lávové party.“

„Volné konce nití se začínají navazovat,“ řekl jsem.

Přikývl. „Otázka je, kdo to byl.“

„Tušíš, kde by se mohli zdržovat Fontaineovi?“

„Na Bahamách. Bijanův otec nám vůbec nepomohl. Ten taxikář z Beverly Hills měl jen záznam, že je bral na letiště. Ale podařilo se mi najít úschovnu aut a přes ni cestovní agenturu. Letěli první třídou z L. A. do Miami a pak do Nassau. Potom se přesunuli někam dál, ale agent už nedokázal nebo nechtěl říct kam. Nemohl jsem na něj tlačit. Podle mého odhadu jsou na jednom z menších ostrovů, kde je špatné telefonní spojení, rumové nápoje tam pojmenovávají po ptácích a opicích a jsou tam banky, vedle kterých vypadají Švýcaři jako všetečky. Je to prostředí, ve kterém člověk s naditými kapsami může vést dlouhý pohodlný život.“

Dopil džus, dojedl cereálie a zvedl misku se zbytkem mléka ke rtům.

„Kde ses vlastně toulal?“ zeptal se. „A proč jsi mi minulou noc volal?“

Povyprávěl jsem mu, co jsem se dověděl ve Willow Glen.

„To je zvláštní,“ řekl, „velmi zvláštní. Ale nevidím v tom žádný zločin – ledaže ji jako malé dítě unesli. Uniká mi něco?“

Potřásl jsem hlavou. „Řeknu ti pár svých teorií.“

Znovu si naplnil misku mlékem. „Povídej.“

„Řekněme, že Sharon a její dvojče byly výsledkem milostného románku mezi Lelandem Beldingem a Lindou Lanierovou – zábava s objednanou společnicí zašla dál než obvykle. Podle Crottyho si ji vybral a chodila za ním do kanceláře. Linda udržela své těhotenství v tajnosti, protože měla strach, aby ji Belding nepřinutil ho ukončit.“

„Jak ji mohlo napadnout, že to hrozí?“

„Možná věděla, že nemá rád děti, nebo vycházela z toho, jak ho znala: Belding byl bezcitný člověk, vyhýbal se vztahům. Poslední, co by chtěl, byl neplánovaný dědic.“

„Pokračuj.“

„Crotty viděl Lanierovou a Donalda Neuratha, jak se k sobě měli. Co když byl její lékař a zároveň její milenec – poznali se díky jeho profesi a zašli dál?“

„Nezapomeň na tu videonahrávku.“

„Ta nahrávka byla jen zhuštěná dokumentace jejich vztahu pro potomstvo.“

Opřel se a odložil lžíci. „Začala jako společnice na večírcích s Beldingem a dotáhla to dál. Začala jako pacientka doktora Neuratha a dotáhla to dál.“

„Byla krásná. Ale byla víc než jen to – zkušená svůdnice. Musela pro Beldinga představovat něco speciálního, když si ji vybral mezi ostatními společnicemi. Neurath jako její gynekolog by byl mezi prvními, kdo by věděl, že je těhotná – možná byl úplně první. Jestli k ní měl hluboce emocionální vztah a zjistil, že jeho milovaná v sobě nosí dítě jiného muže, možná se naštval, začal žárlit. Co jestli jí navrhl potrat, a ona odmítla? On jí pak pohrozil, že to řekne Beldingovi. Přitlačil tak Lindu ke zdi. Ta všechno vyklopila bratrovi a jeho vyděračský mozek začal kout pikle: Linda svede Neuratha před kamerou a budou mít na něj páku. Cable pracoval ve studiu a měl přístup k filmařskému vybavení. Nebylo by pro něj vůbec těžké zinscenovat takovou věc.“

Milo si to nechal pořádně projít hlavou a pak řekl: „A mizera Cable hned vymyslel, jak z toho kápnou další peníze – prodal pásku nějakému sběrateli.“

Přikývl jsem. „Gordonu Fontaineovi nebo někomu, od koho ji Fontaine koupil. Po letech pak na ni narazil Kruše, všiml si podobnosti se Sharon a začal být zvědavý. Ale to už skáčeme na jiné téma. Pojďme se ještě chvíli držet Lindy. Když na ní začalo být těhotenství vidět, odjela z města a někde porodila dvojčata, v rozmezí jaro-léto třiapadesátého roku. Myslela si, že teď už je bezpečné říct to Beldingovi: potrat je jedná věc, odmítnutí dvou rozkošných holčiček druhá. Možná její jistotu upevnil bratr Cable, kterému před očima tančily dolarové symboly. Linda se vydala k Beldingovi na návštěvu, ukázala mu miminka a uvedla svůj požadavek: Udělej ze mě počestnou ženu, nebo vysol dostatek peněz na to, abychom já, mé děti a Cable mohli žít už navždy šťastně.“

Milo se zatvářil kysele. „Zní to jako jeden z těch pitomých podvodů, se kterými to pořád zkoušejí notoričtí troubové. Hloupý příběh, který si dáváme dohromady, když jeho aktéři leží na pitevním stole.“

„Bylo to opravdu hloupé. Johnsonovi byli malé ryby. Hrubě podcenili hrozbu, kterou představují pro Beldinga, a jeho nedostatek soucitu. Dvojčata by byla jeho jedinými dědičkami. V sázce bylo celé jeho jmění – hrozivá ztráta kontroly pro někoho, kdo byl dosud pánem svého osudu. Byl to muž, který se nemínil o bohatství dělit, nikdy nedal ani pár akcií svého podniku do veřejného obchodování. Jakživ by nedopustil, aby ho důsledky jediného neopatrného odpoledne pronásledovaly napořád. Zatímco do něj Linda hučela, začal v hlavě spřádat své vlastní plány. Nedal je ale najevo – tvářil se šťastně, hrál pyšného otce. Vyjádřil dobrou vůli tím, že jim poskytl bydlení na Fountain. Koupil jim auto, kožichy, šperky, okamžitý vstup do lepší společnosti. A na oplátku žádal jedině to, aby udrželi děti v tajnosti, dokud nenastane ta pravá chvíle vyjít s nimi na veřejnost – předplatil si trochu času. Johnsonovi souhlasili – páreček chamtivých vesnických balíků v sedmém nebi. Žili si šťastně, dokud neumřeli. A dvojčata zůstala tajemstvím.“

„Bezcitné,“ řekl Milo.

„Ale dává to smysl, že ano? Hummel a DeGranzfeld byli Beldingovi hoši. Jakožto detektivové z oddělení narkotik měli skvělou pozici k zinscenování nájezdu na drogové doupě. S financemi od Beldinga mohli sehnat spoustu heroinu. Uniformované policisty nechali venku, vešli do bytu sami a naaranžovali scénu se střelbou a místo činu. Ale když se Belding vypořádal s Lindou a Cablem, měl vyřešenou jen polovinu problémů. Pořád měl na krku dvě mimina, která nechtěl. Výchova dvojčat je i za nejpříznivějších okolností zátěž. Pro někoho, jako byl Belding, by to byla zdrcující vyhlídka – o hodně děsivější než konstruování zbraní nebo skupování společností. Proto zůstal věrný svému zvyku – vykoupil se z toho. A dohoda s Ransomovými ho vyšla mnohem levněji než to, co musel dát Lindě a Cableovi. Stejně se vypořádal se Sharoniným dvojčetem a nějakým dalším párem.“

Další špinavá chatrč. Žádná laskavá Helen Leideckerová. Druhé dvojče skončilo zmrzačené, nebo…

„Nechal matku svých dětí zabít a děti prodal. To je víc než bezcitné.“

„Ten muž byl studený jak psí čumák, Milo. Byl to misantrop, který upřednostňoval stroje před lidmi. Nikdy se neoženil, nikdy neměl normální vztahy, skončil jako poustevník.“

„Podle zfalšovaného životopisu.“

„Podle všech, kdo ho znali, Seaman Cross pouze přikrášlil realitu. A víš, že rodiče opouštějí své děti pořád. Z mnohem méně závažných důvodů. Sirotčince jsou přece plné.“

„Proč právě Ransomovi?“ zeptal se. „Jaké spojení mohlo být mezi miliardářem a takovými lidmi?“

„Možná žádné. Když jsem říkal, že to provedl Belding, nemyslel jsem to doslova. Ten si pravděpodobně nikdy nešpinil ruce, měl na to nějakého prostředníka, možná Billyho Vidala. To byla přece Vidalova specialita, shánět vhodné lidi pro Beldingovy potřeby. Kdo ví, kde je ten prostředník objevil. To, že jsou retardovaní, bylo plus, ne minus. Očekávalo se od nich, že budou pasivní, poslušní, nezačnou být chamtiví a nebudou se ptát. Takoví lidé myslí konkrétně a jsou tvrdohlaví – dobře udrží tajemství. Nebo ho zapomenou. Včera jsem měl před očima živou ukázku. Kromě toho byli oba anonymní, neznali dokonce ani své datum narození a žádný úřad o nich neměl žádný záznam až do roku 1971, kdy šla Sharon na vysokou školu a Helen Leideckerová usoudila, že potřebují zvláštní péči, a postarala se, aby měli zdravotní a sociální pojištění. Kdyby to neudělala, nikdy bych je nenašel.“

„A kdyby Ransomová nepojmenovala tu ženu v kómatu po Shirlee,“ řekl Milo.

„Ano. A já netvrdím, že tomu rozumím. Používala spoustu podivných symbolů. Ale tak či onak, svěřit dítě Shirlee a Jasperovi bylo totéž jako vymazat jeho identitu. Možná Belding ani nepředpokládal, že holčička přežije. Ale objevila ji Helen Leideckerová, vzdělala ji a poslala ji do světa.“

„Do rukou Krusemu.“

„Když Kruše jel na ten Den poradenství pro budoucí povolání na longislandské univerzitě, tvářil se jako altruista. Ale byl to lovec, chlípník posedlý touhou po moci, pořád na lovu nových stoupenců. Možná ho přitáhl Sharonin vzhled nebo už viděl nahrávku s Lindou Lanierovou a do očí ho uhodila jejich podoba. Tak či onak využil své charisma, nechal ji povídat o sobě, viděl, jak se vyhýbá mluvení o své minulosti, a jeho zvědavost narostla. Ti dva představovali dokonalý pár ovládající-ovládaná: ona vykořeněná, prakticky výtvor Helen Leideckerová, a on se svou touhou hrát si na Svengaliho.“

„Jim Jones a jeho ovečky.“ Milův velký obličej potemněl zlobou.

„Jenomže v poměru jeden na jednoho,“ řekl jsem. Milo vstal a přinesl si pivo.

Zatímco pil, pokračoval jsem. „Vzal ji pod svá křídla. Přesvědčil ji, že se stane skvělou psycholožkou – díky jejím známkám to vypadalo reálně –, vzal ji s sebou do Kalifornie, pomohl jí na postgraduální studium a ze sebe udělal jejího konzultanta. Vedl její případy, což vždycky zahrnuje nějakou terapii. Změnil ji v intenzivní terapii. Sáhl k bizarním komunikačním metodám a hypnotické manipulaci. Sharon byla vynikající objekt hypnózy. Jeho nadřazená role v jejich vztahu ještě umocnila její vnímavost. Vrátil ji zpátky v čase, odhalil jí vzpomínky z raného dětství, které ho zajímaly. Nějaké trauma, které si při plném vědomí neuvědomovala – možná něco souvisejícího s Beldingem. Kruše začal větřit.“

„A točit filmy.“

Přikývl jsem. „Aktualizovanou verzi matčiny nahrávky – jako součást ‚terapie‘. Kruše jí to pravděpodobně předložil jako možnost, jak se znovu připojit ke svým kořenům – k mateřské lásce. Hrál na to, že ji ovládne – jednu část její osobnosti vybuduje a jinou strhne. Pomocí hypnózy jí mohl vsugerovat amnézii, aby v bdělém stavu nic netušila. Nakonec o ní věděl víc, než o sobě věděla ona sama. Krmil ji kousíčky jejího podvědomí po malých propočítaných soustech, udržoval ji závislou a nejistou. Psychologická válka. Bez ohledu na to, co jsi viděl ve Vietnamu, byl Kruše v tom oboru expert. A pak, když nastal správný čas, vypustil Sharon na Beldinga.“

„Velké prachy, skvělá kontrola.“

„A já myslím, že přesně vím, kdy k tomu došlo, Milo. V létě sedmapadesátého roku. Na dva měsíce zmizela bez vysvětlení. Když jsme se pak setkali, měla sportovní auto, dům…, zatraceně komfortní životní styl na postgraduální studentku bez práce. Nejprve jsem si myslel, že ji vydržuje Kruše. Věděla to, a dokonce na to téma dělala vtipy. Pověděla mi svou historku o dědictví – teď víme, že to byl výmysl. Ale možná, v určitém smyslu, na tom něco málo bylo. Vznesla požadavek na své dědické právo. V její mysli to ale způsobilo zmatek a zhoršilo její problémy s identitou. Když jsem ji našel, jak hledí na fotku dvojčat, nacházela se v jakémsi transu, byla téměř katatonická. Když si uvědomila, že tam stojím, úplně zešílela. Byl jsem si jisty, že je mezi námi konec. Pak mi zavolala, pozvala mě k sobě a vyjela po mně jako nymfomanka. Po letech pak dělala totéž se svými pacienty – s pacienty, které jí sehnal Kruše. Nikdy nedostala vlastní licenci, zůstala jeho asistentkou, pracovala v ordinacích, za které platil nájem,“

Cítil jsem, jak ve mně narůstá vztek. „Kruše byl v pozici, kdy jí mohl pomoci, ale ten hajzl si místo toho pohrával s její myslí. Místo, aby ji léčil, nechal ji popsat její vlastní případ jako případovou studii a použít ho pro dizertaci. Pravděpodobně to bral jako dobrý vtip – ohrnoval nos nad pravidly.“

„Je v tom jeden háček,“ namítl Milo. „V pětasedmdesátém byl už Belding dávno mrtvý.“

„Možná ne.“

„Cross připustil, že lhal.“

„Milo, já nevím, co je pravda a co ne. Ale i kdyby už byl Belding mrtvý, Magna žila dál. Dala se z ní vysát spousta peněz a moci. Třeba se Kruše spoléhal na korporaci, na Billyho Vidala.“

„Proč by mu to nechali procházet dvanáct let? Proč ho nechali naživu?“

„Pořád o tom přemýšlím, a ještě jsem nedokázal najít odpověď. Jediné, co mě napadá, je, že Kruše měl něco na Vidalovu sestru, něco, co nesmělo za žádnou cenu vyjít najevo. Bylo mi řečeno, že jde o vděčnost – léčil prý její děti. V nekrologu jejího manžela žádné děti nebyly. Možná se ale znovu provdala a nějaké děti měla. Chystal jsem se to ověřit, ale vlezlo mi do cesty Willlow Glen.“

„Možná je ta věc s Blalockovou jen podfuk,“ řekl Milo. „Vidal používal svou sestru jako zástěrku a peníze šly ve skutečnosti z Magny.“

„Možná. Ani ale to nevysvětluje, proč to Krusemu tak dlouho trpěli.“

Milo vstal, začal přecházet sem a tam, dopil pivo a vzal si další.

„Tak co si o tom myslíš?“ zeptal jsem se.

„Myslím, že jsi na něco narazil. Taky si myslím, že se nikdy nedopátráme podstaty. Ti lidé už jsou třicet let v hrobě. A všechno závisí na Beldingovi v roli taťky. Jak to chceš sakra ověřit?“

„Nevím.“

Přešel sem a tam a řekl. „Vraťme se teď do přítomnosti a sem. Proč se Ransomová zabila?“

„Možná ji tak sebrala Kruseho smrt. Nebo nešlo o sebevraždu. Vím, že nejsou žádné důkazy, jen vyslovuji hypotézy.“

„A co ty vraždy v Kruseho domě? Už jsme se přece shodli na tom, že Rasmussen není zrovna typický nájemný vrah.“

„Na Rasmussena jsme se zaměřili jedině kvůli jeho řečem o tom, že prováděl hrozné věci přibližně v době, kdy byli Kruséovi zavražděni.“

„Nejen proto,“ řekl. „Ten chlap měl za sebou celou řadu násilností, zabil vlastního otce. Líbily se mi ty psychologické řečičky, které jsi použil – že znovu a znovu zabíjí svého otce.“

„Když budu parafrázovat experta, tohle není důkaz, kamaráde. S přihlédnutím k Rasmussenově osobní historii mohou ty hrozné věci znamenat cokoli.“

„Zatraceně, je to pořád dokola.“

„Existuje člověk, který by nám mohl leccos vyjasnit.“

„Vidal?“

„Živý a zdravý, v El Segundu…“

„Správně,“ řekl Milo. „Jen tak vpadneme k němu do kanceláře a oznámíme poslíčkovi asistentky jeho sekretářky, že žádáme o slyšení u velkého šéfa – přátelský pokec o opuštění dítěte, vydírání, nárocích na dědictví a několikanásobné vraždě.“

Zvedl jsem ruce, pokrčil rameny a šel jsem si taky pro pivo.

„Nebuď naštvaný,“ zavolal za mnou. „Nepokouším se kazit ti tvou exhibici, jen se snažím zachovat logiku.“

„Vím, vím. Je to jen zatraceně frustrující.“

„To, jak zemřela, nebo to, co dělala, když ještě žila?“

„Obojí, seržante Freude.“

Prstem namaloval na orosenou sklenici smajlíka. „Ještě něco. Ta fotka dvojčat ^ jak staré byly ty holčičky?“

„Asi tříleté.“

„Takže nemohly být rozděleny hned po narození, Alexi. To znamená, že je bud nejprve vychovával někdo jiný, nebo obě dostali Ransomovi. Tak co se sakra stalo se sestrou?“

„Helen Leideckerová se ani slůvkem nezmínila o nějaké druhé holčičce, která by žila ve Willow Glen.“

„Zeptal ses jí na to?“

„Ne.“

„Nezmínil ses o té fotce?“

„Ne. Zdála se…“

„Upřímná a čestná?“

„Ne, prostě na to nepřišla řeč.“

Na to Milo nic neřekl.

„Tak jo,“ řekl jsem. „Propadl jsem ze základů vyslýchání.“

„Klídek, jen si chci udělat jasný obrázek.“

„Až ho budeš mít, rád se podívám. Do háje, Milo, je možné, že na té fotce ani nebyla Sharon a její sestra. Já už vůbec nevím, co je pravda a co ne.“

Chvíli mě nechal vypouštět páru a pak řekl: „Předpokládám, že by byla blbost, kdybych ti navrhl, ať to všechno necháš být.“

Na to jsem mu neodpověděl.

„Než se začneš utápět v mindráku, Alexi, co kdybys jednoduše zavolal madam Leideckerové? Zeptej se jí na tu fotografii, a jestli ti bude připadat její reakce neobvyklá, je to znamení, že není ta paní Upřímná, za jakou se vydává. Ze zakrývá něco dalšího – například to, že se druhé dvojče za podezřelých okolností zranilo anebo že se snaží někoho krýt.“

„Koho? Ransomovy? Nezdá se mi, že by byli schopni ublížit dítěti.“

„Nemluvím o ubližování, ale o zanedbávání. Sám jsi říkal, že nejsou zrovna vzorem rodičovství. Stěží se dokázali postarat o jedno dítě. Starat se o dvě by už pro ně bylo nemožné. Co když se k nim otočili zády v nesprávnou chvíli a jedno dvojče mělo nehodu?“

„Takovou, že se málem utopilo?“

„Třeba takovou.“

V hlavě mi hučelo. Celou noc jsem se snažil uspořádat si myšlenky a stále jsem se v tom plácal…

Milo se ke mně naklonil a popleskal mě po rameni. „Neužírej se. I když s tím nemůžeme k soudu, mohli bychom to prodat do filmu. Ukázat Dickiemu Cashovi, jak se to dělá.“

„Zavolej mému agentovi,“ řekl jsem.

„Ať tví lidé zavolají mým a uspořádáme výživnou brainstormingovou snídani.“

Přinutil jsem se k úsměvu. „Už jsi zkontroloval záznamy o dětech narozených v Port Wallace?“

„Ještě ne. Jestli máš pravdu a Lanierová odjela své dítě porodit jinam, rodné město by bylo nejlepší. Za předpokladu, že nečetla Thomase Wolfea. Co kdybys tam zavolal ty? Uvidíme, s čím přijdeš. Začni Obchodní komorou a zjisti názvy všech nemocnic, které v roce 1953 provozovaly činnost. Jestli budeš mít štěstí a nemocnice budou ty záznamy mít, vymysli si nějakou nevinnou lež a zkus je z nich dostat – zahraj si třeba na nějakého úředníka. Udělají cokoli, jen aby se tě zbavili. Jestli nic nevyjde, zkontroluj okresní matriku.“

„Zavolej Helen, zavolej do Port Wallace… Ještě nějaké úkoly, pane?“

„Hele, když si chceš hrát na detektiva, musíš si zvyknout na nudnou práci.“

„Bezpečnou?“

Zamračil se. „Máš sakra pravdu, Alexi. Když pomyslím, jak vypadali Kruseóvi a to mladé děvče, Escobarová… A jak rychle se Fontaineovi zdejchli do Kokosové země. Jestli máš jen z desetiny pravdu, máme co do činění s lidmi, kteří mají hodně dlouhé prsty.“

Spojil palec s ukazováčkem do kroužku a pak ukazováčkem odcvmkl neviditelné smítko. „Pfff. Život je křehký – tohle jsem se pro změnu v základech filozofie naučil já. Zůstaň doma, zamkni se a nikomu neotvírej. Neber si sladkosti od cizích lidí.“

Opláchl misku a položil ji do odkapávače. Zasalutoval mi a chystal se odejít.

„A kam se chystáš ty?“

„Musím si něco ověřit.“

„Něco, kvůli čemu nemůžeš zavolat do Port Wallace? Chceš se pověsit na paty tomu darebáku Trappovi?“

Zamračil se na mě.

„Rick mě upozorňoval, že po něm jdeš.“

„Rick by se měl držet svého řezání lidí ze záliby a pro peníze. Jo, mám tu škodnou na mušce a najdu její slabé místo. Kromě jiných nectností má taky slabost pro nezletilé dívky.“

„Jak nezletilé?“

„Náctileté. Když byl ještě v Hollywoodské divizi, ohromně se angažoval ve skautingu – získal čestné uznání za službu veřejnosti nad rámec pracovních povinností. Blá blá blá. K těm povinnostem patřilo dělat rádce nejhezčím mladým skautkám.“

„Jak jsi to zjistil?“

„Z klasického zdroje: od znechucené bývalé zaměstnankyně. Bývalé policistky. Je to Hispánka, akademii dokončila pár let po mně. Pracovala v Hollywoodské divizi v oddělení důkazů, pak na rok odešla na mateřskou dovolenou. Když se vrátila, Trapp jí tak znepříjemňoval život, že dala výpověd z důvodu stresu a odešla. Před několika lety jsem na ni narazil v centru. Když jsem si lámal hlavu, na co Trappa chytit, vzpomněl jsem si na ni. Ta ho skutečně nenáviděla. Vyhledal jsem si její adresu a navštívil ji. Provdala se za účetního, má malé baculaté dítě a bydlí v řadovce v Simi Halley. I po těch letech při mluvení o Trappovi pění vzteky. Pořád ji ohmatával a dělal rasistické poznámky – že mexická děvčata ztrácejí panenství dřív než mléčné zuby, používal výraz hnědá huba. Všechny ty urážky pronášel s hispánsko-americkým přízvukem.“

„Proč to hned neoznámila?“

„Proč všechny ty děti z Domova opuštěných nikomu neřekly, co se jim děje? Strach. Zastrašování. Tehdy ještě město nevěřilo na sexuální obtěžování. Kdyby podala stížnost, znamenalo by to, že bude muset odhalit celý svůj sexuální život oddělení vnitřních záležitostí a tisku, a vědělo se o ní, že měla ráda divoké večírky. Teď už si plně uvědomuje, co se tehdy dělo. Uvědomuje si, jak ji ten hajzl šikanoval, a je vzteky bez sebe. Nikomu o tom ale neřekla, hlavně ne svému manžílkovi. Když ze sebe všechnu tu nenávist vysypala, přinutila mě přísahat, že ji do ničeho nezatáhnu, takže vím něco, co nemůžu použít. Ale kdybych dokázal najít někoho, kdo by to dosvědčil, ten hajzl si může balit kufry.“

Došel ke dveřím. „A tam jsem se rozhodl zaměřit svou mimopracovní pozornost.“

„Hodně štěstí.“

„Jo. Vezmu to za tenhle konec a možná se nám to všechno spojí a my se setkáme v Gloccamorra. Mezitím si hlídej záda.“

„Ty taky, Sturgisi. Ani ta tvoje nejsou odolná proti spálení.“

 

Na informacích v San Bemardinu jsem získal telefonní číslo Helen Leideckerové. Telefon nikdo nezvedal. Byl jsem zklamaný, ale cítil jsem jistou úlevu – nelíbilo se mi, že mám testovat její bezúhonnost. Vytáhl jsem atlas a našel Port Wallace v Texasu, v nejjižnější části státu, kousek na západ od Lareda. Nevýrazná černá tečka na texaské straně Rio Grande.

Zavolal jsem operátorce a zjistil jsem si směrový kód jihotexaské oblasti. Zavolal jsem na informace a požádal o číslo Obchodní komory v Port Wallace.

„Chvilinku, pane,“ zazněla odpověď s protahovaným přízvukem a následovalo cvakání a několik počítačových pípnutí. „Nic takového tu nemáme.“

„Je v Port Wallace uveden nějaký státní úřad?“

„Ověřím to, pane.“ Cvak. „Poštovní úřad Spojených států.“

„To bude ono.“

„Počkejte si, dám vám číslo.“

Zavolal jsem na poštovní úřad. Ani tam nikdo telefon nezvedal. Podíval jsem se na hodinky. Bylo osm hodin, v Port Wallace o dvě hodiny více. Možná tam věří v neuspěchaný život.

Zavolal jsem znovu. Opět nic. Tím jsem svůj úkol považoval zatím za splněný. Ale stále bylo třeba hodně udělat.

 

Výzkumná knihovna ukrývala jediný zápis týkající se Donalda Neuratha. V roce 1951 vyšla jakožto univerzitní tisk kniha o plodnosti. Byla uložena na druhé straně kampusu v biologicko-lékařské knihovně. Datum a téma odpovídaly, ale bylo těžké si spojit potratáře s autorem něčeho tak odborného. Přesto jsem se do biologicko-lékařské knihovny vydal, prohlédl si Index Medicus a našel dva další články o plodnosti, které v letech 1951 a 1952 napsal Donald Neurath s adresou v Los Angeles. Adresář Lékařské asociace losangeleského okresu nabízel fotografie svých členů. Našel jsem ročník 1950 a nalistoval písmeno N.

Vyskočila přede mnou jeho tvář, ulíznuté vlasy, tenký knírek a kyselý výraz, jako by se k němu život choval nespravedlivě. Anebo jako by žil příliš na hraně.

Měl kancelář na Wilshire, přesně tam, kde uvedl Crotty. Byl členem AMA, vzdělání se mu dostalo na prvotřídní lékařské fakultě, prošel skvělou praxí i rezidenturou a měl akademické jmenování na škole, která mě volně zaměstnávala.

Dvě tváře doktora N.

Další rozdvojená identita.

Pospíchal jsem do skladu knihovny, našel knihu a oba články. Kniha představovala kompendium tehdejšího výzkumu plodnosti. Osm kapitol napsali jiní autoři, tu poslední Neurath.

Jeho výzkum se zabýval léčbou neplodnosti pomocí aplikací pohlavních hormonů ke stimulaci ovulace – převratná věc v době, kdy lidská plodnost zůstávala lékařskou záhadou. Neurath to zdůraznil a zmínil dosavadní typy léčby jako obecně neúspěšné: biopsii děložní sliznice, chirurgické zvětšení pánevních žil, implantaci radioaktivního kovu do dělohy a dokonce dlouhodobou psychoanalýzu kombinovanou s uklidňujícími přípravky k překonání „obav blokujících ovulaci, vyplývajících z nepřátelského ztotožnění matky s dcerou“.

Ačkoli výzkumní pracovníci začali zkoumat vztah mezi pohlavními hormony a ovulací už ve třicátých letech, byly experimenty prováděny pouze se zvířaty.

Neurath zašel o krok dál. Půltuctu neplodných žen aplikoval injekce hormonů získaných z vaječníků a hypofýzy právě zemřelých žen. Injekce zkombinoval s režimem měření teplot a krevních testů, aby získal co nejpřesnější datum ovulace. Po třech měsících opakované léčby tři z žen otěhotněly. U dvou došlo k potratu, ale jedna porodila v termínu zdravé dítě.

Neurath zdůraznil, že jeho zjištění jsou zatím předběžná a je nutno je potvrdit v řízených klinických studiích, ale uvedl, že manipulace s hormony slibuje naději pro bezdětné páry a měla by být vyzkoušena ve velkém měřítku.

Článek z roku 1951 byl ukrácenou verzí té knižní kapitoly a článek, který vyšel v roce 1952, byl dopisem vydavateli, který napsala skupina lékařů jako jako reakci na ten publikovaný. Lékaři si stěžovali, že Neurathova léčba lidí je předčasná, založená na chatrných údajích, a že jeho zjištění jsou zkreslena špatným provedením výzkumu. Dopis zdůrazňoval, že lékařská věda ví zatím málo o účincích gonádotropních hormonů na celkový zdravotní stav. Neurath pacientkám nejen nepomáhá, ale může dokonce ohrozit jejich zdraví.

Neurath odpověděl čtyřmi ostrými odstavci, které se smrskly v jediný závěr: účel světí prostředky. Ale od té doby už nepublikoval.

Plodnost a potrat.

Neurath dává, Neurath bere.

Moc bývá opojná. Touha po moci se rýsovala za tolika životy, až se otřela i o ten Sharonin.

Moc rád bych si s doktorem Donaldem Neurathem popovídal. Pokusil jsem se ho vyhledat v aktuálním adresáři okresu, ale nikoho takového jsem nenašel. Vrátil jsem se zpátky v čase. Naposledy publikoval v roce 1953.

To byl velmi rušný rok.

Pustil jsem se do pročítání nekrologů v časopise Americké lékařské asociace. Ten Neurathův jsem našel ve výtisku z 1. ledna 1954. Neurath zemřel v srpnu předchozího roku z neobjasněných příčin, během dovolené v Mexiku.

Ve stejném měsíci a roce, kdy zemřeli Linda Lanierová a její bratr Cable.

Účinky gonádotropních hormonů…

Předběhl svou dobu. Kousky do sebe začínaly zapadat. Nový pohled na starý problém – nepravděpodobný, ale vysvětloval řadu jiných věcí. Napadlo mě ještě něco, další část hlavolamu volající po vyřešení. Opustil jsem biologicko-lékařskou knihovnu a zamířil do severní části kampusu. Doslova jsem běžel a poprvé po dlouhé době jsem neměl nohy jako z olova.

 

Místnost pro zvláštní sbírky se nacházela ve sklepě výzkumné knihovny, na konci dlouhé tiché chodby, která odrazovala náhodné návštěvníky. Místnost byla menší, chladná, s řízenou vlhkostí, zařízená čtenářskými stoly z tmavého dubu, které ladily s dřevěným obložením stěn. Ukázal jsem knihovníkovi svou fakultní průkazku a lístek se svým požadavkem. Vydal se hledat a zanedlouho se vrátil se vším, co jsem chtěl. Podal mi dvě tužky a blok s linkovanými papíry a pak se vrátil ke studiu učebnice chemie.

Nebyl jsem sám; nad svým předmětem studia se hrbili další dva lidé – žena v batikovaných šatech, která s lupou v ruce zkoumala starou mapu, a obtloustlý muž v modrém saku, šedých kalhotách a široké kravatě, který přes trifokální skla střídavě hleděl na Audubonovy reprodukce a na obrazovku laptopu.

Můj materiál byl na rozdíl od jejich předmětů studia nezajímavý. Tvořila ho hromádka malých knížek v modré látkové vazbě. Výtahy z losangeleského Společenského rejstříku, vytištěné drobným písmem na tenkém papíru. Obsahovaly přehled venkovských klubů, charitativních gala představení, genealogických společností, ale především seznam lidí považovaných za smetánku: adresy, telefonní čísla, podrobnosti o předcích. Sebeoslava těch, které hra na „my a oni“ nepřestala bavit už na střední škole.

Dost rychle jsem našel to, co jsem potřeboval, opsal jsem si jména a spojoval body, dokud pravda – nebo něco, co se jí zatraceně blížilo – nezačalo dostávat tvar.

Blíž a blíž. Ale pořád jen čistě teoreticky.

Vyšel jsem ven a poohlédl se po telefonu. Helen Leideckerová to stále nezvedala. Ale z Port Wallace v Texasu se ozval ospalý mužský hlas.

„Brothertonovi“

„Dovolal jsem se na poštovní úřad?“

„Poštovní úřad, rybářské vybavení a návnady, nakládaná vejce, studené pivo. Uvedte své přání, všechno je tu k mání“

„Jmenuji se Baxter a volám z Ústřední evidence státu Kalifornie, z losangeleské pobočky.“

„Z L. A.? Jak to tam vypadá se zemětřesením?“

„Celí se třeseme.“

Ozval se kašlavý smích. „Co mohu pro Kalifornii udělat?“

„Obdrželi jsme od jisté osoby žádost o práci ve státním úřadu. Je to místo, které vyžaduje kompletní prošetření minulosti, včetně osvědčení o státním občanství a kontroly matričních záznamů. Daná osoba ztratila svůj rodný list a tvrdí, že se narodila v Port Wallace.“

„Prošetření minulosti, jo? To zní dost… záhadně.“

„Omlouvám se, pane Brothertone…“

„Deeb. Lyle Deeb. Pan Brotherton už zemřel.“ Zasmál se. „Tohle místo mi přihrál místo splacení dluhu z pokeru a tři měsíce nato zemřel. Myslím, že naposled se smál on.“

„Nesmím sdělovat žádné podrobnosti, pane Deebe.“

„V pohodě, pane Kalifornie, rád pomohu kamarádovi úředníkovi. Jenomže v tom bude problém, protože v Port Wallace žádné rodné listy nemáme – jen lodě na lov krevet, mouchy, mexické sezónní dělníky a imigrační úředníky, kteří tu marní čas ježděním nahoru dolů po řece. Všechny záznamy jsou v San Antoniu. Měl byste zavolat tam.“

„A co nemocnice?“

„Je tu jen jedna miniaturní, pane Kalifornie. Tohle není Houston. Je to malá nemocnice vedená baptistickými přírodními léčiteli – nejsem si ani jistý, jestli mají vůbec oprávnění. Většinou k nim chodí Mexičané.“

„Byli v provozu i ve třiapadesátém?“

„Jo.“

„V tom případě zavolám nejprve tam. Máte jejich telefonní číslo?“

„Zajisté.“ Nadiktoval mi telefonní číslo a zeptal se: „Ta vaše dotyčná osoba se narodila tady dole? Jsme jako klub s docela malou členskou základnou a známe jeden druhého. Jak se ten dotyčný či ta dotyčná jmenuje?“

„Příjmením Johnsonová a křestní jméno matky je Eulalee. Matka možná vystupovala pod jménem Linda Lanierová.“

Rozesmál se. „Eula Johnsonová? Dítě narozené v roce 1953? Není to psina, co kolem toho naděláte tajností a tak? Je to tajemství, ale veřejné. Vědí to tu všichni. Sakra, pro tohle nepotřebujete úřední záznamy – tohle je známá věc.“

„Jak to?“

Opět se rozesmál, pověděl mi to a pak řekl: „Jediná otázka je, o které osobě vlastně mluvíte.“

„Já nevím,“ řekl jsem a zavěsil. Ale věděl jsem, kde to zjistím.
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Stejné kamenné zdi porostlé výhonky, stejný mentolový vzduch, stejně dlouhý stíněný pruh cesty kolem dřevěného ukazatele. Tentokrát jsem přijel autem – tak jak se v L. A. sluší a patří. Ale ticho, samota a vědomí, co se chystám udělat, způsobily, že jsem si připadal jako narušitel.

Zastavil jsem před branou a telefonem připevněným na sloupku jsem zatelefonoval do domu. Nikdo nereagoval. Zkusil jsem to znovu. Odpověděl mi mužský hlas se středoatlantským přízvukem: „Blalockova rezidence.“

„Chtěl bych mluvit s paní Blalockovou, prosím.“

„Koho mám ohlásit, pane?“

„Doktora Alexe Delawarea.“

Na chvíli nastalo ticho. „Jste očekáván, doktore Delaware?“

„Ne, ale bude se chtít se mnou sejít, Ramey“

„Omlouvám se, pane, ale není tady a –“

„Řekněte jí, že se to týká smělých činů markýzy di Oráno.“

Ticho.

„Mám vám to hláskovat?“

Neodpověděl.

„Jste tam ještě?“

„Ano, pane.“

„Samozřejmě si mohu nejprve promluvit s tiskem. Ten přímo zbožňuje působivé lidské příběhy. Obzvlášť když jsou plné ironie osudu.“

„To nebude nutné, pane. Počkejte prosím.“

O chvíli později se vrata otevřela. Nasedl jsem do auta a rozjel se po dlážděné cestě.

Střechy vily pokryté měděnkou zlatě zářily, jak se jich dotýkaly sluneční paprsky. Plocha kolem domu vypadala bez stanů ještě rozlehleji. Fontány chrlily duhové vodní proudy, které se postupně ztenčovaly a mizely. Nádrže pod nimi připomínaly blyštivé ovály tekuté rtuti.

Zaparkoval jsem před vápencovým schodištěm a vystoupal jsem na obrovskou podestu, kterou hlídaly sochy ležících lvů s vyceněnými zuby. Jedny dvojité vstupní dveře byly otevřené. Přidržoval je Ramey s růžovým obličejem, oblečený v černém kepru a bílém lnu.

„Tudy, pane.“ Bez emocí, bez známky toho, že by mě poznal. Prošel jsem kolem něj dovnitř.

Larry mi tvrdil, že vstupní hala je tak velká, že by se v ní dalo bruslit. Vešel by se do ní hokejový stadion: tři patra bílého mramoru, bohatě zdobená vlysy, žlábky a emblémy, a vzadu dvojité schodiště z bílého mramoru. Lustr, který by se svou velikostí hodil do koncertního sálu, visel z pozlaceného stropu. Podlahy vyleštěné jako sklo byly také z bílého mramoru, vykládaného obrazci z černé žuly. Mezi dokonale nařasenými drapériemi z rudého sametu, staženými tlustou zlatou šňůrou, visely obrazy v pozlacených rámech, zobrazující osobnosti z koloniálního období s pochmurnými výrazy.

Ramey mě s hladkostí limuzíny obdařené nohama místo kol vedl dlouhou, zšeřelou portrétní galerií, pak otevřel další dvojité dveře a uvedl mě do místnosti vyhřáté a prozářené sluncem. Střechu tvořil světlík od Tiífanyho, jednu stěnu zkosené zrcadlo a další tři sklo, které nabízelo výhled na nekonečné trávníky a stromy neskutečně ošlehané větrem. Podlaha byla z malachitu a žuly, sestavených do vzoru, nad kterým by žasl i Escher. Pokojovým palmám a broméliím se v květináčích z čínského porcelánu zjevně dobře dařilo. Nábytek byl v kombinaci šedozelené a kaštanové barvy. Doplňovaly ho tmavě zelené polštářky a konferenční stolky s horními skleněnými deskami.

Hope Blalocková seděla na proutěné pohovce. V jejím dosahu stál bar na kolečkách, na něm několik karaf a orosený křišťálový džbánek.

Nevypadala tak zdravě a odolně jako její rostliny. Měla na sobě černé hedvábné šaty a černé boty. Byla bez make-upu a bez šperků. Vlasy měla stažené dozadu do jednoduchého kaštanového uzlu, který zářil jako leštěné dřevo. Tu a tam si účes nepřítomně přihladila. Seděla na samém okraji pohovky – sotva se dotýkala látky, jako by vzdorovala přitažlivosti.

Můj příchod ignorovala, dál hleděla skrz prosklenou stěnu ven. Seděla se zkříženými kotníky, s jednou rukou položenou v klíně. Ve druhé ruce držela koktejlovou sklenici zpola naplněnou nějakou čirou tekutinou, v níž plavala oliva.

„Madam,“ oslovil ji komorník.

„Děkuji vám, Ramey.“ Mluvila hrdelním hlasem s kovovým zabarvením. Mávla na Rameyho, aby šel, a na mě, abych si sedl.

Usadil jsem se naproti ní. Setkala se s mým pohledem. Její pleť měla barvu rozvařených těstovin a pokrývala ji jemná síť vrásek. Vodově modré oči by byly hezké, nebýt řídkých řas a hlubokých propadlých očních důlků. Vypadaly jako drahokamy vsazené ve špinavém stříbře. Tvar jejích úst zdeformovaly zatrpklé rýhy. Nenapudrovaný obličej lemovala gloriola z postmenopauzálního ochlupení.

Podíval jsem se na její sklenici. „Martini?“

„Dal byste si střik, doktore?“

„Děkuji.“

Špatná odpověď. Zamračila se. Dotkla se prstem džbánku a začala dělat na oroseném povrchu tečky. „Tohle je martini s vodkou,“ řekla.

„Rád si dám.“

Nápoj byl silný a velmi suchý, až mě zabolelo horní patro. Čekala, až polknu, a teprve pak se napila, zato zhluboka.

„Pěkná zimní zahrada,“ pochválil jsem místnost. „Máte takovou ve všech svých domech?“

„Jaký že jste doktor?“

„Psycholog.“

Stejně tak jsem mohl říct, že jsem indiánský šaman. „No samozřejmě. A co vlastně chcete?“

„Chci, abyste mi potvrdila několik mých teorií o historii vaší rodiny.“

Kůže kolem jejích rtů zbledla. „Historie mé rodiny? Proč vás zajímá?“

„Právě jsem se vrátil z Willow Glen.“

Odložila sklenici. Ruka se jí třásla tak, že sklenice zarachotila o desku stolu.

„Willow Glen,“ řekla. „Myslím, že jsme tam vlastnili půdu, ale to už je dávno. Nechápu, co…“

„Zatímco jsem se tam potuloval, narazil jsem na Shirlee a Jaspera.“

Vykulila oči, vzápětí je zavřela a hned zase otevřela. Pak ještě jednou schválně mrkla, jako by doufala, že tím zmizím. „Vůbec nevím, o čem to mluvíte.“

„Proč jste potom souhlasila s mou návštěvou?“

„Zvolila jsem menší zlo. Zmínil jste mou dceru a vulgárně mi vyhrožoval, že s tím půjdete do tisku. Lidé našeho postavení jsou neustále objektem obtěžování. Vyplatí se nám vědět, jaké nepodložené povídačky o nás kolují.“

„Nepodložené?“

„A vulgární.“

Opřel jsem se, zkřížil nohy a napil se. „Musí to být pro vás těžké,“ řekl jsem. „Celé ty roky ji krýt. V Palm Beach. V Římě. Tady.“

Zkroutila rty do němého O. Chtěla něco říct, pak zavrtěla hlavou, poctila mě dalším mávnutím ruky a věnovala mi pohled, který říkal, že jsem pro ni smetí, které služebná zapomněla zamést. „Psychologové. Strážci důvěrných tajemství.“ Následoval nepříjemný vřeštivý smích. „Kolik chcete?“

„Vaše peníze mě nezajímají.“

Zasmála se hlasitěji. „Ale jděte, každého zajímají mé peníze. Jsem jako krevní vak s krustou pijavic. Otázka je, kolik krve každá z nich dostane.“

„Je pro mě obtížné představit si Shirlee a Jaspera jako pijavice,“ řekl jsem. „I když předpokládám, že po čase už jste v sobě dokázala vidět oběť.“

Vstal jsem a zblízka si prohlédl jednu z bromélií. Měla šedozeleně pruhované listy. Růžové květy. Dotkl jsem se okvětního lístku. Hedvábí. Uvědomil jsem si, že všechny kytky v pokoji jsou umělé.

„Ti dva se tam vlastně zařídili docela pěkně,“ řekl jsem. „Mnohem lépe, než jste kdy čekala. Jak dlouho jste si myslela, že vydrží žít na samotě v takové špíně?“

Neodpověděla.

„Peníze v obálce pro lidi, kteří ani nevědí, jak je rozměnit. Špinavá parcela, dvě chatrče a naděje, že to třeba dobře dopadne? Opravdu velkomyslné. Stejně jako ten další dárek, který jste jim dala. I když si umím představit, že tehdy jste to jako dárek nebrala. Spíš jako odložení nepotřebných krámů. Jako když dáte staré šaty do vaší oblíbené charity.“

Vyskočila a zamávala pěstí. Třásla se jí tak silně, že si ji musela podržet druhou rukou. „Kdo k čertu jste? A co chcete?“

„Jsem bývalý přítel Sharon Ransomové. Známé také jako Jewel Rae Johnsonová. Alias Sharon Jean Blalocková. Vyberte si.“

Sesunula se zpátky na pohovku. „O, bože.“

„Blízký přítel,“ dodal jsem. „Blízký natolik, abych se o ni zajímal a chtěl znát všechna jak a proč.“

Svěsila hlavu. „To je jako zlý sen. Už podruhé.“

„Nemějte obavy. Nejsem Kruše. Nechci zneužít vaše problémy, paní Blalocková. Jediné, co chci, je pravda. Od samého začátku.“

Lesklý uzel vlasů se pomalu zavrtěl. „Ne. Já… Vyloučeno. Je to od vás špinavost.“

Vstal jsem, zvedl džbánek a dolil jí sklenici.

„Já začnu,“ navrhl jsem, „a vy vyplníte mezery.“

„Prosím,“ řekla úpěnlivě a vzhlédla ke mně. Najednou už nebyla nic víc než bledá stará žena. „Je po všem. Hotovo. Zjevně víte dost na to, abyste pochopil, jak trpím.“

„Nemáte patent na bolest. Trpěl dokonce i Kruše…“

„Toho mě laskavě ušetřete! Někteří lidé zkrátka sklidí to, co zasejí!“

Svaly v obličeji jí zaškubaly zlostnou křečí. Pak se jí v něm usadil výraz nenávisti, změnil ji a zohyzdil jako obrna.

„A co Lourdes Escobarová, paní Blalocková? Co ta zasela?“

„To jméno mi nic neříká.“

„To mě neudivuje. Byla to Kruseho služebná. Bylo jí dvaadvacet let a náhodou byla ve špatnou dobu na špatném místě. To, co z ní zbylo, připomínalo obsah psí konzervy.“

„To je nechutné! Nemám nic společného s ničí smrtí!“

„Uvedla jste soukolí do pohybu. Snažila jste se vyřešit svůj malý problém. Teď se konečně vyřešil. Po celých třiceti letech.“

„Přestaňte!“ Lapala po dechu, ruce přitisknuté na prsa.

Odvrátil jsem zrak a dotkl se prsty hedvábného vějířovitého listu palmy. Hope Blalocková ještě chvíli teatrálně oddychovala, pak zjistila, že tím na mě nezapůsobí, a uchýlila se k tichému vzteku.

„Nemáte právo,“ řekla. „Nejsem dost silná.“

„Pravdu,“ řekl jsem.

„Pravdu! Pravdu – a pak co?“

„Pak nic. Pak odejdu.“

„To určitě,“ odfrkla. „To určitě, stejně jako ten váš… školitel. S prázdnými kapsami. A zazvoní zvonec a pohádky je konec.“

Přistoupil jsem k ní a shora se jí zahleděl do očí. „Nikdo mě neškolil,“ řekl jsem. „Ani Kruše, ani nikdo jiný. A jednu pohádku vám teď s dovolením povím: Byla jednou jedna mladá žena, krásná a bohatá – opravdová princezna. A jako každá princezna z pohádky měla všechno kromě toho, po čem toužila nejvíc.“

Další těžké, nucené mrknutí. Když oči opět otevřela, něco v nich umřelo. Potřebovala obě ruce, aby si přiložila sklenici ke rtům. Vypila ji do dna. Hned si dolila. A hned se znovu napila.

Pokračoval jsem. „Princezna se modlila a modlila, ale nic nepomáhalo. Nakonec jednoho dne byly její motlitby vyslyšeny. Jako působením nějakého kouzla. Ale věci nedopadly tak, jak si představovala. Nedokázala své štěstí zvládnout. Musela přistoupit k jistým opatřením.“

„Ten netvor vám všechno prozradil,“ řekla roztřeseně. „Slíbil mi… K čertu s ním!“

Zavrtěl jsem hlavou. „Nikdo mi nic neprozradil. Ty informace byly k mání, jen do nich nahlédnout. Nekrolog vašeho manžela z roku 1953 nezmiňoval žádné pozůstalé děti. Ani žádné vaše záznamy v Modré knize. Až následující rok. Dva nové zápisy: Sharon Jean. Sherry Marie.“

Ruce se opět přitiskly na hruď. „Můj bože.“

„Muž jako on musel být frustrovaný, že nemá žádné dědice,“ řekl jsem.

„On! Velikán, ale místo spermatu měl obyčejnou vodu!“ Pořádně si lokla martini. „Ale to mu nebránilo, aby pořád obviňoval mě.“

„Proč jste si nějaké dítě neosvojili?“

„Henry o tom nechtěl ani slyšet. Jedině Blalockova krev. Nic jiného nepřipadalo v úvahu!“

„Jeho smrt nabídla příležitost,“ řekl jsem. „Bratr Billy si to uvědomil a chytil se toho. Když se několik měsíců po pohřbu ukázal a prozradil, co pro vás má, myslela jste si, že vaše modlitby byly vyslyšeny. Načasování bylo perfektní. Ať si všichni myslí, že se to starému Henrymu nakonec podařilo, a to parádně. Zůstavil vám ne jedno, ale hned dvě krásná miminka – holčičky.“

„Byly nádherné,“ přisvědčila. „Tak malinké, ale už krásné. Moje malé holčičky.“

„Přejmenovala jste je.“

„Dala jsem jim krásná nová jména,“ řekla. „Do nového života.“

„Co vám váš bratr řekl o tom, odkud je má?“

„Neřekl mi nic. Jen že na jejich matku přišly těžké časy a nemůže se o miminka starat.“

Těžké časy. Ty nejtěžší. „Nebyla jste zvědavá?“

„Vůbec ne. Billy mi řekl, že čím méně vím – čím méně my všichni víme –, tím lépe. Proto, když povyrostly a začaly se ptát, mohla jsem jim upřímně říct, že nevím. Vím jistě, že s tím nesouhlasíte, doktore. Vy psychologové hlásáte otevřenou komunikaci jako evangelium – každý si před každým vylévá srdce. Myslím, že vaše sprosté vytahování soukromí na světlo společnosti nijak neprospívá.“

Opět vyprázdnila sklenici. Stál jsem připravený se džbánkem v ruce.

Když téměř vypila další dávku, zeptal jsem se: „Kdy se to začalo kazit?“

„Kazit?“

„Mezi děvčátky.“

Zavřela oči a opřela si hlavu o polštář. „Zpočátku bylo všechno nádherné – přesně jako by se mi splnil sen. Byly nádherné, perfektní. Perfektní modré oči, černé vlasy, růžové tvářičky – jako dvě porcelánové panenky. Nechala jsem jim u mé švadleny šít spousty stejného oblečení: malinké šatičky a čepečky, košilky a botičky – měly tak drobounké nohy, že botičky nebyly větší než náprstky. Zajela jsem na nákupy do Evropy a přivezla ty nejkrásnější věci pro dětské pokojíčky: celou sbírku porcelánových panenek, ručně tištěné tapety, dvě překrásné kolébky od Louise Quatorzeho. Jejich pokojíčky pořád sladce voněly čerstvými květy a vonnými sáčky, které jsem sama připravovala.“

Spustila ruce. Sklenička se naklonila a její obsah začal stékat po stěně a kapat na podlahu. Hope to nevnímala.

Vstoupil jsem do jejího vzpomínání. „Kdy začaly potíže, paní Blalocková?“

„Nedotírejte, mladíku.“

„Jak byly staré, když začal být konflikt mezi nimi zřetelný?“

„Brzy… Přesně si to nepamatuji.“

Hleděl jsem na ni a čekal.

„K čertu s vámi!“ Zahrozila mi pěstí. „Bylo to už dávno! Jak můžete, pro všechno na světě, čekat, že si vzpomenu? Bylo jim sedm, osm měsíců – já nevím! Zrovna začaly lézt a do všeho se pouštěly – kolik je dětem, když tohle dělají?“

„Sedm, osm měsíců, to odpovídá. Povězte mi o tom víc.“

„Co vám mám povídat? Byly na pohled stejné, ale přitom každá jiná, takže byl konflikt nevyhnutelný.“

„V jakém směru se lišily?“

„Sherry byla aktivní, dominantní, silná – tělem i duchem. Věděla, co chce, a šla si přímo za tím, ne jako odpověď neznala.“ Usmála se. Spokojeně. Divně.

„Jaká byla Sharon?“

„Jako povadlý kvítek – neuchopitelná, vzdálená. Seděla a pořád dokola si hrála s jednou věcí. Nikdy nic nechtěla. Nikdo nevěděl, co se jí honí hlavou. Ty dvě si rozdělily týmové role a dotahovaly je až do extrému – vedoucí a její následovnice, jako v divadelním dramatu. Jestliže někde ležela sladkost nebo hračka, kterou chtěly obě, Sherry se k ní prostě hnala, nehleděla napravo ani nalevo, převálcovala Sharon, šla přes mrtvoly a vzala si, co chtěla. Sharon se snažila aspoň trochu vzdorovat, ale nikdy nevyhrála a záhy se poučila, že tak nebo tak bude vždycky triumfovat Sherry.“

Opět se tak zvláštně usmála. Ona jí za ten triumf tleskala.

Ten úsměv jsem už viděl mnohokrát na tvářích neúspěšných rodičů extrémně narušených agresivních dětí.

Je tak agresivníúplný tygr. Úsměv.

Pořád bije tu malou od sousedů, úplně ji ničí, chudinku. Úsměv.

Je to pořádný buřič. Jednou se dostane do vážných potíží. Úsměv.

Ten úsměv vyjadřoval to, co cítí, a ne to, co říkají. Ospravedlňovali šikanu. Udělovali povolení kopat, dloubat do očí, škrábat, a bít, hlavně když se vyhraje.

Tyto podivné reakce vedou k tomu, že terapeut chvíli zamyšleně přitakává, do karty napíše „nepřiměřený afekt“ a ví, že léčba nebude snadná.

„Chudinka Sharon bývala pořádně otlučená,“ řekla paní Blalocková.

„Co jste s tím dělala?“

„Co jsem mohla dělat? Pokoušela jsem se jim domluvit – říkala jsem Sharon, že se musí Sherry postavit, že musí být sebevědomější. Sherry jsem jasně řekla, že tak se mladá dáma nechová. Ale ve chvíli, kdy jsem zašla za roh, vrátily se ke svým rolím. Myslím, že to byla taková jejich hra. Spolupráce.“

V tom měla pravdu, ale pochopila obě hráčky špatně.

„Už dávno si to nekladu za vinu. Se svými povahami se narodily, byly tak naprogramované od samého začátku. Nakonec vždycky zvítězí příroda. Proto váš obor nikdy nebude úspěšný.“

„Měl jejich vztah i kladné stránky?“

„Ale ano, myslím, že se milovaly. Když se zrovna nepraly, objímaly se a pusinkovaly. Měly svůj nesmyslný jazyk, kterému nikdo jiný nerozuměl. I přes všechnu tu rivalitu byly nerozlučné – Sherry v čele, Sharon za ní jako ocásek. A ustavičně bojovaly. Soupeřily o všechno.“

Zvláštní jev. Zrcadlově stejné monozygoty… Když mají identickou genetickou strukturu, neměly by být vůbec rozdílné…

„Sherry vždycky vyhrála,“ říkala právě Hope. Usmála se. „Ve dvou letech už byla učiněný kaprál, malý režisér. Přikazovala Sharon, kam se má postavit, co má říkat, kdy to má říkat. Jestliže se Sharon odvážila neposlechnout, Sherry vyletěla, fackovala ji, kopala a kousala. Pokoušela jsem se je oddělit, zakazovala jsem jim si spolu hrát, a dokonce jsem jim zařídila různé chůvy.“

„Jak reagovaly na oddělení?“

„Sherry dostávala záchvaty vzteku, rozbíjela věci. Sharon zalezla do kouta a seděla tam jako v transu. Nakonec se jim vždycky podařilo vyklouznout a najít jedna druhou. Protože ony se potřebovaly. Jedna bez druhé nebyly kompletní.“

„Tiché partnerky,“ řekl jsem.

Nereagovala.

„Já jsem byla naprosto v koncích,“ řekla. „Nebyla to dobrá situace pro žádnou z nás. Doháněly mě k šílenství. To, že Sherry procházelo, když ubližovala své sestře, pro ni nebylo dobré – jí to ublížilo také. Možná dokonce víc než Sharon. Polámané kosti se dají spravit, ale zraněná duše se už nespraví nikdy.“

„Měla někdy Sharon skutečně zlomenou nějakou kost?“

„Jistěže ne!“ pronesla tónem, jako by mluvila s idiotem. „Myslela jsem to obrazně.“

„Jak závažná byla ta poranění?“

„Nešlo o žádné dětské týrání, jestli myslíte tohle. Nic, kvůli čemu bychom museli volat doktora – jen vytržený chomáč vlasů, kousnutí, škrábance. Sherry už ve dvou letech uměla udělat pořádnou modřinu, ale nic vážného.“

„Až na tonutí.“

Sklenice v její ruce se začala třást. Naplnil jsem ji a počkal, dokud ji nevyprázdnila. Džbánek jsem držel v ruce. „Kolik jim bylo, když k tomu došlo?“

„Něco přes tři roky. První léto, kdy jsme někam jely společně.“

„Kam?“

„Do mého domu v Southamptonu.“

„Jmenoval se Shoals.“ První položka na seznamu, který jsem si právě přečetl ve společenském rejstříku: Skylark v Holmby Hills. Le Dauphin v Palm Beach. Nepojmenovaný byt v Římě. Její skutečné děti.

„Další zimní zahrada,“ řekl jsem. „Mřížový domek s bazénem.“

Mé znalosti ji roztřásly ještě víc. Těžce polkla. „Zdá se, že všechno víte. Myslím, že není třeba…“

„Zdaleka nevím všechno.“ Dolil jsem jí. Usmál jsem se. Vděčně se na mě podívala. Alkoholová verze stockholmského syndromu rukojmího. „Do dna.“

Napila se, celá se otřásla, znovu se napila a řekla: „Na nádhernou, slavnou pravdu.“

„Tonutí,“ připomněl jsem. „Jak se to stalo?“

„Došlo k tomu poslední den dovolené. Brzy na podzim. Byla jsem nahoře v zimní zahradě – zbožňuji zimní zahrady, je to jako splynutí s přírodou. Mám zimní zahrady ve všech svých domech. Ta v Shoals byla nejhezčí, byl to spíš pavilon, staroanglický design, pohodlná a teplá. Seděla jsem tam a dívala se na Atlantik – Atlantik je přátelštější oceán, nemyslíte?“

„Rozhodně.“

„V porovnání s Pacifikem, který je tak… lhostejný. Tak mi to aspoň vždycky připadalo.“

Zvedla sklenici, přimhouřila oči a stříkla do martini vodku.

„Kde byly holčičky?“

Zesílila sevření sklenice a zvýšila hlas: „Prý kde byly holčičky! Hrály si, co jiného holčičky dělají? Hrály si dole na pláži. S chůvou – anglickým jelitem s placatým obličejem! Zaplatila jsem jí cestu z Liverpoolu, dala jsem jí své nejlepší staré šaty a zařídila pěkné bydlení. Přišla s výbornými doporučeními, coura. Flirtovala s Rameym, s najatým pomocníkem – s čímkoli, co nosilo kalhoty. Ten den pomrkávala na správce a pustila děvčata z očí. Proklouzly do domku s bazénem – mřížového domku –, který měl být zamčený, ale nebyl. Ten den padaly hlavy. Padaly.“

Dopila sklenici, slabě si odříhla a zatvářila se zahanbeně.

Předstíral jsem, že jsem si ničeho nevšiml, a zeptal jsem se: „Co se stalo potom?“

„Pak si to jelito konečně všimlo, že jsou holčičky pryč. Vydala se je hledat a uslyšela smích, který přicházel od bazénu. Když tam došla, Sherry stála u kraje bazénu a plácala se do stehen. Smála se na celé kolo. Ta husa se jí zeptala, kde je Sharon. Sherry ukázala na bazén. Ta husa se tam koukla a viděla, že z vody trčí ruka. Skočila tam a podařilo se jí Sharon vytáhnout. Bazén byl špinavý – zrovna se ho chystali na zimu vypustit. Obě byly celé slizké od špíny – dobře jí tak, couře jedné.“

„A Sherry se pořád smála,“ dodal jsem.

Pustila skleničku. Skutálela se jí z klína, dopadla na kamennou podlahu a roztříštila se. Střepy vytvořily mozaiku podobnou drahokamu, která ji fascinovala.

„Ano, smála se,“ přisvědčila. „Taková zábava! Celou dobu.“

„Jak vážné to se Sharon bylo?“

„Nic vážného. Zraněna byla jen její pýcha. Spolykala vodu, ta hloupá ňouma s ní zapumpovala, a ona všechnu vyzvracela. Přišla jsem právě včas, abych to viděla – jak z ní všechna ta hnědá voda stříká ven. Bylo to odporné.“

„Kdy jste si uvědomila, že to nebyla nehoda?“

Sherry k nám přišla, bouchla se pěstí do prsou a řekla: „Strčila jsem ji.“ Prostě jen takhle: „Strčila jsem ji“, jako by na to byla pyšná. Myslela jsem si, že se snaží žertováním zahnat strach, a řekla jsem Rameyovi, aby ji odvedl, dal jí teplé mléko a sušenky. Ona se ale bránila a začala ječet: „Strčila jsem ji tam! Strčila!“ Říkala si o pochvalu! Pak se Rameymu vytrhla a přiběhla k Sharon. Pokusila se ji skopnout zpátky do bazénu.

Zavrtěla hlavou.

Usmála se.

„Když se pak Sharon vzpamatovala, potvrdila to. Sherry mě tam strčila. Měla na zádech modřinu. Otisky dětských kloubů.“

Toužebně hleděla na tekutinu rozlitou na podlaze. Nalil jsem trošičku martini do další skleničky a strčil jí ho do ruky. Podívala se na tu úspornou dávku, zamračila se, ale vypila ji. Pak olízla okraj sklenice a zatvářila se jako dítě, které se vysmívá zásadám slušného stolování.

„Chtěla to provést znovu, přímo přede mnou. Chtěla, abych to viděla. Tehdy jsem si uvědomila, že je to opravdu… vážné. Nemohly… Museli jsme je oddělit. Nemohly být spolu, už nikdy.“

„Zavolala jste bratra Billyho.“

„Billy se o mě vždycky dobře staral.“

„Proč Ransomovi?“

„Pracovali pro nás – pro Billyho.“

„Kde?“

„V Palm Beach. Stlali postele. Uklízeli.“

„Odkud původně pocházeli?“

„Z ústavu. Kousek od Everglades. Jeden náš známý – velmi slušný lékař – si k sobě bral slabomyslné lidi, učil je poctivě pracovat, být dobrými občany. Důkladně je vycvičil, byli z nich prvotřídní zaměstnanci.“

Všechno vycíděné draselným mýdlem…, všechno oblečení úhledně poskládané, hladce ustlané postele…, jako by je někdo před lety naučil základům péče o domácnost.

Bydlení kousek od močálů. Spousta bláta kolem. Cítili by se doma na svém špinavém pozemku. Zelená polévka…

„Ten doktor a Henry byli kamarádi z golfu,“ pokračovala. „Henry si uložil za povinnost zaměstnávat ty Freddyho – doktorovy – imbecily na základní práce, sbírání ovoce, mechanicky opakované činnosti. Měl za to, že pomáhat jim je naše občanská povinnost.“

„A pomohli jste jim ještě víc, když jste jim dali Sharon.“

Nevšimla si sarkasmu v mém hlase, upnula se na rozumné zdůvodnění. „Ano! Věděla jsem, že nemohou mít děti. Shirlee byla… sterilizovaná. Freddy je nechal oba sterilizovat, pro jejich vlastní dobro. Billy prohlásil, že jí – jim – dáváme ten největší dárek, který kdo kdy může dát, a zároveň tím vyřešíme náš problém.“

„Všichni z toho vyjdou jako vítězové.“

„Ano. Přesně tak.“

„Proč jste to udělala?“ uhodil jsem na ni. „Proč jste si nenechala Sharon doma a nesvěřila Sherry do péče lékařům?“

Odpověd na tuhle otázku měla zjevně nacvičenou. „Sherry mě potřebovala více. Ona byla ta, která vyžadovala větší péči – a čas mi dal za pravdu.“

Dva potomci zapsaní v Modré knize, od roku 1954 do roku 1957. Od té doby už tam byl jen jeden zápis.

Mé dohady se změnily ve fakta, kousky do sebe konečně zapadly. Ale místo, aby se mi ulevilo, udělalo se mi špatně, jako pacientovi, který se dozví špatnou diagnózu. Povolil jsem si kravatu a sevřel rty.

„Co jste řekla přátelům?“

Neodpověděla.

„Že zemřela?“

„Na zápal plic.“

„Konal se pohřeb?“

Zavrtěla hlavou. „Nechali jsme se slyšet, že to chceme udržet v soukromí. Všichni naše přání respektovali. Místo květin posílali peněžní dary do Nadace pro plánované rodičovství – dorazily tam tisíce dolarů.“

„Další vítězové,“ řekl jsem. Měl jsem sto chutí jí hezky zpříma vyříkat, co provedla. Místo toho jsem si nasadil masku terapeuta a v duchu jsem se přesvědčoval, že přede mnou sedí pacientka. Řekl jsem si, že budu chápavý a nebudu ji odsuzovat…

Ale i když jsem se usmíval, jímala mě hrůza. V konečném součtu šlo o další ohavný, špinavý případ týrání dítěte, o psychopatologii poháněnou krutostí. Slabá, závislá žena pohrdající slabostí projektuje svou nenávist do dítěte, které vidí jako slabé.

V krutosti druhého dítěte vidí sílu. Závidí a přiživuje ji.

Sherry měla tak či onak triumfovat.

Zaklonila hlavu a snažila se ze sklenice vysát poslední kapky. Vztek mě zbavil posledních zbytků lidského tepla, cítil jsem, jak mě mrazí v kostech.

Hope to i přes mysl zamženou opilostí postřehla. Její úsměv zmizel. Zvedl jsem džbánek. Nastavila volnou ruku, jako by se chystala odrazit ránu.

Zavrtěl jsem hlavou a nalil jí další dávku martini. „Čeho jste tím chtěla docílit?“

„Chtěla jsem klid,“ řekla sotva slyšitelně. „Stabilitu. Pro všechny.“

„Našla jste ho?“

Žádná odpověď.

„To mě nepřekvapuje,“ řekl jsem. „Ty holčičky se milovaly, potřebovaly jedna druhou. Sdílely svůj soukromý svět, který si vytvořily. Když jste je rozdělila, ten svět jste jim zničila. Sherry na tom musela být hůř. Mnohem hůř.“

Sklonila hlavu a řekla: „Vytěsnila to z mysli.“

„Jak jste to provedla?“

„Co?“

„Odvoz Sharon. Jak přesně jste to udělala?“

„Sharon Shirlee a Jaspera znala – hráli si s ní a byli na ni hodní. Měla je ráda. Ráda s nimi šla.“

„Kam šla?“

„Na výlet za nákupy.“

„Který nikdy neskončil.“

Ruka se opět zvedla k obrannému gestu. „Byla šťastná! A co víc – nikdo ji nebil!“

„A co Sherry? Jak jste jí to vysvětlila?“

„Já… řekla jsem jí, že Sharon měla…“ Zbytek věty utopila ve vodce.

„Řekla jste jí, že Sharon zemřela?“

„Že se stala nehoda a že se už nevrátí.“

„Jaká nehoda?“

„Prostě nehoda.“

„V tom věku si Sherry myslela, že za to mohla ta chvíle, kdy se Sharon topila – že svou sestru zabila.“

„Ne, to je nemožné. Hloupost. Viděla, že to Sharon přežila – bylo to dlouho potom!“

„Tak malé dítě v tom nevidí rozdíl.“

„To snad ne! Nemůžete mě obvinit z… Ne! Nikdy bych Sherry něco tak krutého neudělala!“

„Pořád se na Sharon ptala, že?“

„Chvíli. Pak přestala. Pustila to z hlavy.“

„Přestala mít noční můry?“

Její výraz mě utvrdil v tom, že jsem roky strávené vzděláváním nepromarnil. „Ne, ty… Když všechno víte, proč mě tomu všemu vystavujete?“

„Vím ještě něco: když Sharon zmizela, Sherry byla vystrašená

– ve třech letech je pro děti strach z odloučení pudovou hrůzou. A její strach pořád rostl. Začala kolem sebe mlátit, byla ještě divočejší. A svůj vztek začala obracet proti vám.“

Další dobrý odhad. „Ano!“ řekla a dychtivě se ujala role oběti. „Předváděla ty nejhorší výbuchy zlosti, jaké jsem kdy viděla. Bylo to víc než dětské vztekání – záchvaty, zvířecí záchvaty. Nedovolila, abych ji držela, kopala mě, kousala mě, plivala na mě, ničila věci – jednou vešla ke mně do ložnice a úmyslně rozbila mou oblíbenou vázu. Přímo přede mnou. Když jsem jí vyhubovala, popadla nůžky z manikúry a vrhla se mi po ruce. Potřebovala jsem tři stehy!“

„Jak jste ten problém řešila?“

„Začala jsem vážněji uvažovat o jejím původu, o jejím… biologickém dědictví. Zeptala jsem se Billyho. Řekl mi, že její rodokmen nebyl… zrovna prvotřídní. Nenechala jsem se tím odradit a jako své hlavní předsevzetí jsem si dala její nápravu. Napadlo mě, že by mohla pomoci změna prostředí. Pozavírala jsem tenhle dům a vzala jsem ji s sebou zpátky do Palm Beach. Můj tamější dům je… tichý. Vzácné palmy, arkýřová okna. Říkala jsem si, že ji to prostředí a pravidelný rytmus vln zklidní.“

„Pár tisíc mil mezi ní a Willow Glen,“ podotkl jsem.

„Ne! To s tím nemělo nic společného. Sharon zmizela z jejího života.“

„Skutečně?“

Upřeně na mě hleděla. Začala plakat, ale bez slz, jako by byla vyschlá studna a nebylo co vytáhnout na povrch.

„Dělala jsem, co jsem mohla,“ řekla nakonec přiškrceným hlasem. „Poslala jsem ji do nejlepší školky, do té úplně nejlepší. Sama jsem do ní chodila. Měla hodiny tance, jízdu na koni, jezdila na lodce, chodila na společenské plesy. Zbytečně. Chovala se škaredě k ostatním dětem a lidé si o ní začali povídat. Usoudila jsem, že víc potřebuje mou individuální pozornost, a zasvětila jsem jí veškerý svůj čas. Odjely jsme do Evropy.“

O další tisíce kilometrů dál. „Do vašeho domu v Římě.“

„Byl to můj ateliér,“ řekla. „Henry mi ho věnoval, když jsem studovala umění. Cestou tam jsme podnikly velkou okružní jízdu – Londýn, Paříž, Monte Carlo, Gstaad, Vídeň. Koupila jsem jí roztomilou soupravu cestovních zavazadel, která byla podobná té mé, a nechala jsem jí ušít spoustu oblečení – dokonce malý kožich a k němu klobouk. Moc ráda se parádila. Když chtěla, dokázala být milá a okouzlující. Krásná a vyrovnaná, jako královnička. Chtěla jsem jí umožnit poznat život z lepší stránky.“

„Abyste kompenzovala jeho počátek.“

„Ano! Odmítala jsem ji vidět jako nenapravitelnou. Zbožňovala jsem ji!“

„Jak ten výlet dopadl?“

Neodpověděla.

„Napadlo vás někdy během toho všeho, že byste ji dala opět dohromady se Sharon?“

„Ano, napadlo mě to. Ale nevěděla jsem jak. Nemyslela jsem si, že je to nejlepší řešení… Nedívejte se na mě tak! Dělala jsem, co jsem považovala za nejlepší!“

„Myslela jste někdy na Sharon – jak se jí vede?“

„Billy mi podával zprávy. Byla v pořádku, vedlo se jí dobře. Byli to milí lidé.“

„Pořád jsou. A odvedli při její výchově zatraceně dobrou práci, když se vezme v úvahu, čím prošla. Opravdu jste ale očekávala, že to zvládnou?“

„Ano! Samozřejmě, že jsem to očekávala! Za co mě považujete? Vedlo se jí dobře! Bylo to pro ni to nejlepší.“

Majonéza přímo ze sklenice. Okna zakrytá voskovaným papírem. „Až do minulého týdne,“ řekl jsem.

„Já… o tom nic nevím.“

„Ne, jsem si jistý, že ne. Vraťme se k Sherry. Vzhledem k jejím společenským problémům, jak si vedla ve škole?“

„Během tří let chodila do deseti škol. Pak už jsme využívali soukromé učitele.“

„Kdy jste ji poprvé vzala ke Krusemu?“

Sklonila hlavu a podívala se na prázdnou sklenici. Nalil jsem jí asi centimetr. Okamžitě sklenici vyprázdnila. „Kolik jí bylo, když ji začal léčit?“

„Deset.“

„Proč jste nevyhledala pomoc už dřív?“

„Myslela jsem, že to zvládnu sama.“

„Co změnilo vaše rozhodnutí?“

„Sherry… na narozeninovém večírku zranila jiné dítě.“

„Jak zranila?“

„Proč to musíte vědět? No tak dobře, vlastně už o nic nejde. Už jsem stejně svlečená donaha! Hráli na připínání ocásku oslíkovi. Sherry se netrefila a rozzlobila se – nesnášela prohru. Strhla si z očí šátek a bodla špendlík do zadku malému chlapci – tomu, který slavil narozeniny. Ten kluk byl pořádný spratek; jeho rodiče byli zbohatlíci, kteří se vyšplhali po společenském žebříčku, neměli žádné porozumění. Udělali z komára velblouda, vyhrožovali, že zavolají policii, pokud ji k někomu nevezmu.“

„Proč jste si vybrala Kruseho?“

„Znala jsem ho ze společnosti. Moje rodina se znala s tou jeho už celé generace. Měl krásný dům kousek od mého a v přízemí krásnou ordinaci. Se soukromým vchodem. Myslela jsem si, že je diskrétní.“

Rozesmála se. Opilým pronikavým smíchem. „Zdá se, že předvídavost není moje silná stránka, že?“

„Povězte mi, jak probíhala léčba?“

„Čtyři sezení týdně. Sto dvacet pět dolarů za jednu návštěvu. Platba deset návštěv dopředu.“

„Jakou diagnózu vám sdělil?“

„Nikdy mi žádnou neřekl.“

„A co cíle léčby? Metody?“

„Ne, nic takového. Řekl mi jedině to, že má Sherry vážné problémy – charakterové problémy – a potřebuje intenzivní terapii. Když jsem se ho zkusila na něco zeptat, dal mi jasně najevo, že všechno, co, je mezi nimi, je důvěrné. Zakázal mi míchat se do toho. Nelíbilo se mi to, ale doktor byl on. Předpokládala jsem, že ví, co dělá. Držela jsem se úplně stranou a nechala jsem Rameyho, aby ji k němu vozil.“

„Pomohl jí Kruše?“

„Zpočátku ano. Vracela se od něj domů a byla tichá – až příliš tichá.“

„Co tím myslíte?“

„Ospalá. Netečná. Teď už vím, že ji hypnotizoval. Ale ať už ta hypnóza měla jakýkoli přínos, dlouho netrval. Během hodiny dvou to byla zase ta samá Sherry jako předtím.“

„To znamená?“

„Vzdor, sprostá slova. Strašná povaha – pořád rozbíjela věci. Kromě situací, kdy něco chtěla; to dokázala být ta nejkouzelnější panenka na světě. Sladká jak med, dokonalá herečka. Věděla, jak donutit lidi, aby dělali, co chce. Naučil ji, jak to dělat dokonce ještě lépe. Celou dobu jsem si myslela, že jí pomáhá, a on ji zatím učil manipulovat okolím.“

„Řekla jste mu někdy o Sharon?“

„Nedovolil mi, abych mu cokoli říkala.“

„Kdyby dovolil, řekla byste mu to?“

„Ne. To bylo… Byla to minulost.“

„Nakonec jste mu to ale řekla.“

„To až později.“

„Jak později?“

„Po letech. To už byla Sherry v pubertě – čtrnáctiletá nebo patnáctiletá. Zavolal mi pozdě večer, zastihl mě naprosto nepřipravenou. To on dělal rád. Najednou začal hrát na úplně jinou notu. Najednou bylo absolutně nutné, abych se zapojila. Abych prý přišla a podrobila se hodnocení. Pět let nedosáhl žádného pokroku, a najednou mě chtěl mít před sebou na pohovce! Nechtěla jsem s tím mít nic společného, v té době mi už bylo jasné, že je celá ta jeho terapie k ničemu, že se její osobnost nezmění. Byla vězněm svých… genů. On ale nebral ne jako odpověď, pořád mi volal, otravoval mě. Přicházel na návštěvu, zrovna když jsem přijímala hosty. Na večírcích mě odtahoval stranou a říkal mi, že ona a já jsme…, jak bylo sakra to slovo? Dyády. Destruktivní dyády. Dva lidé na psychologické houpačce, kteří se snaží jeden druhého shodit. Její a moje chování se prý navzájem ovlivňují. Jestliže má své chování změnit, je prý nutné, abychom nivelizovaly vzájemnou komunikaci, našly emoční homeostázu. To a podobné kraviny. Měla jsem pocit, že mě chce prostě jen ovládat, a nehodlala jsem se vzdát. Ale byl jako… vrtačka. Pořád do mě vrtal, pořád otravoval, nehodlal to pustit z hlavy. I přesto jsem pořád dokázala odolávat,“ Pyšně se usmála. „Pak se situace zhoršila a já jsem ustoupila.“

„Jak se zhoršila?“

„Sherry začala dělat… pubertální vylomeniny.“

„Utíkala?“

„Mizela. Vždycky na několik dnů – bez jakéhokoli varování. Posílala jsem pro ni Rameyho, ale on ji jen zřídkakdy našel. Pak se najednou objevila, přilezla zpátky, obvykle uprostřed noci, celá rozcuchaná, špinavá, ubrečená, a slibovala, že už to nikdy neudělá. Ale udělala. Znovu a znovu.“

„Říkala vám, kde byla?“

„Ó ano. Druhý den ráno se vychloubala, vyprávěla děsivé historky o tom, jak přešla most a zamířila do barevné čtvrti, a tak podobně. Netušila jsem, nakolik jí mám věřit. Nechtěla jsem věřit ničemu z toho, co povídala. Později, když byla dost velká, aby mohla jezdit autem, si vždycky vzala jedno z mých aut a zmizela. Za pár týdnů pak začaly domů chodit výpisy z kreditních karet a jízdenky a já jsem věděla, kde všude se courala – Georgia, Louisiana, malá nudná městečka, o kterých jsem nikdy neslyšela. Bůh ví, co tam dělala. Jednou se zúčastnila festivalu Mardi Gras a přijela domů celá namalovaná nazeleno. Nakonec jsem jí vzala řidičák – to když mi zničila mé oblíbené auto, krásné bentley fialkové barvy, s leptanými okny. Dal mi ho Henry k našemu desátému výročí. Vjela s ním do oceánu, nechala ho tam a odešla. Vždycky ale někde našla klíče a zase byla pryč.“

Sherry měla tak či onak triumfovat.

Tentokrát se neusmívala.

Vzpomněl jsem si, co mi Del povídal o stopách po jehle. „Kdy začala brát drogy?“

„Když jí bylo třináct. Paul jí předepsal uklidňující léky.“

„Neměl lékařský titul, nesměl předepisovat léky.“

Pokrčila rameny. „Dával jí je. Sedativa na předpis.“

„A co pouliční drogy?“

„Nevím. Nejspíš ano. Proč ne? Když si Sherry něco usmyslela, nedokázalo ji nic zastavit.“

„Jak často v tomhle období navštěvovala Kruseho?“

„Když se k tomu sama rozhodla. Účtoval mi i sezení, na kterých se neukázala.“

„Jaký byl oficiální rozvrh?“

„Beze změny – čtyřikrát týdně.“

„Nezapochybovala jste o něm někdy? Zeptala jste se ho, proč tolik let léčby nevede k jejímu zlepšení?“

„On… byl těžko k zastižení. Když jsem konečně tohle téma nadnesla, hrozně se rozzlobil. Prohlásil, že je Sherry nenapravitelně poškozená, že nikdy nebude normální a že bude celý život potřebovat udržovací léčbu. A že je to má chyba – čekala jsem prý moc dlouho, než jsem ji k němu přivedla. Prý přece nemohu čekat, že když zavezu do garáže starou káru, vyjedu ven s rolls-roycem. Pak s tím znovu začal, tlačil na mě, ať k němu přijdu. Sherry se stále zhoršovala. Zlomil mě – souhlasila jsem, že si s ním promluvím.“

„O čem?“

„O obvyklých blbostech. Chtěl vědět něco o mém dětství, jestli mám v noci sny, proč jsem si vzala Henryho. Jaký to má všechno vliv na mé pocity. Pořád mluvil tichým monotónním hlasem, měl ve své kanceláři malé lesklé věcičky, které se pohybovaly vpřed a vzad. Věděla jsem, co dělá. Pokoušel se mě hypnotizovat. Všichni v Palm Beach věděli, že takové věci dělá. Dělával to i na večírcích, na plese plánovaného rodičovství – pro zábavu nechal lidi kvákat jako kachny. Rozhodla jsem se, že se nepoddám. Bylo to obtížné – jeho hlas měl účinky jako teplé mléko. Ale já jsem bojovala. Řekla jsem mu, že mi není jasné, co to má společného se Sherry. Ale on pořád naléhal. Nakonec jsem na něj vyjela, že marní čas, že Sherry stejně není moje, že je produktem špatných genů nějaké coury. Pak konečně přestal hučet, jen se na mě divně koukal.“

Vzdychla, zavřela oči. „Srdce se mi sevřelo hrůzou. Tolik jsem se mu snažila odolat, že jsem řekla příliš mnoho, dala jsem mu do ruky zbraň, pomocí které mě pak mohl odírat až na kost.“

„Nikdy jste se mu nezmínila, že je adoptovaná?“

„Nikdy jsem to neřekla nikomu – ode dne, kdy jsem ji dostala.“

„Jak na to zjištění reagoval?“

„Zlomil si dýmku. Práskl rukou do stolu. Chytil mě za ramena a začal mnou třást. Řekl mi, že jsem celé ty roky marnila jeho čas a vážně poškodila Sherry. Řekl, že mi na ní vůbec nezáleží, že jsem hrozná matka, sobecká osoba a má komunikace je prý perverzní. Ze to bylo moje tajnůstkaření, které z ní udělalo to, co je! Pokračoval ve stejném duchu, napadal mě. Brečela jsem, chtěla jsem odejít z kanceláře, ale on se postavil do dveří a zastoupil mi cestu. A pořád ze sebe chrlil urážky. Pohrozila jsem, že začnu křičet. Usmál se a řekl: Jen do toho, zítra to už bude vědět celé Palm Beach, bude to vědět i Sherry. Ve chvíli, kdy vyjdu ze dveří, prý zvedne telefon a zavolá jí, poví jí, jak jsem jí lhala. To mě zlomilo. Věděla jsem, že by to bylo poslední stéblo. Prosila jsem ho, ať jí to neříká, prosila jsem ho, ať má slitování. Usmál se, vrátil se za stůl a zapálil si další dýmku. Jen tam seděl, bafal a koukal na mě, jako bych byla nechutný odpad. Vzlykala jsem jako malé dítě. Nakonec mi řekl, že to ještě zváží, za předpokladu, že už budu upřímná – úplně otevřená. Já… všechno jsem mu řekla.“

„Co přesně jste mu řekla?“

„Že Sherryin otec je neznámý a matka byla coura, která se považovala za herečku a zemřela brzy potom, co se dítě narodilo.“

„Pořád jste mu nic neřekla o Sharon,“

„Ne, ne.“

„Neměla jste strach, že mu to řekne Sherry?“

„Jak by mu mohla říct něco, co si nepamatovala? Vykouřilo se jí to z hlavy – tím jsem si jistá, protože se o tom nikdy nezmínila, přestože ve vzteku mi vmetla do tváře úplně všechno.“

„Co kdyby náhodou otevřela Modrou knihu?“

Zavrtěla hlavou. „Neměla knihy ráda, nečetla, nikdy se ani nenaučila dobře číst. Měla v sobě nějaký blok, který učitelé nedokázali prorazit.“

„Ale Kruše to přesto zjistil. Jak?“

„Nemám ponětí.“

Ale já jsem měl. Na Dni poradenství pro budoucí povolání. Všiml si své bývalé pacientky. Načež zjistil, že to vůbec není jeho bývalá pacientka, ale její přesná kopie, zrcadlový obraz…

„Celá léta mě vysával, netvor jeden. Doufám, že se smaží v pekelném ohni.“

„Proč se o to nepostaral váš bratr Billy?“

„Já… já nevím. Billymu jsem to řekla. Pořád mi ale říkal, abych byla trpělivá.“

Odvrátila se. Nalil jsem jí ještě trochu martini, ale už se nenapila. Jen držela skleničku v ruce a celá se napřímila. Zavřela oči a mělce dýchala. Snesla hodně alkoholu, ale věděl jsem, že nebude dlouho trvat a usne. Dával jsem dohromady svou další, patřičně údernou otázku, když vtom se dveře rozletěly dokořán.

Do zimní zahrady vstoupili dva muži. První z nich byl Cyril Trapp v bílém tričku s límečkem a vyžehlených značkových džínsech, značkových mokasínech a černém značkovém saku. Neformální vzhled ale zrazovalo napětí v bledém obličeji a revolver z modré oceli, který svíral v ruce.

Druhý muž držel ruce na kapsách a zkoumal místnost zkušeným okem člověka, který je zvyklý dohlížet na pořádek v kasinu. Byl starší, měl asi pětašedesát let, byl vysoký a robustní – velké kosti obalené tvrdým tukem. Měl na sobě westernový oblek v barvě jelenice, hnědou hedvábnou košili, kovbojskou kravatu sepnutou velkou sponou s matným topazem, vysoké kožené boty v barvě arašídového másla a slaměný kovbojský klobouk. Odstín jeho kůže ladil s barvou bot. Byl asi o dvacet kilo těžší než Trapp, ale měl stejnou výbojnou čelist a tenké rty. Jeho pohled se zastavil na mně. Díval se na mě jako přírodovědec, který zkoumá vzácné, ale odporné zvíře.

„Zdravím, pane Hummele,“ řekl jsem. „Jak je ve Vegas?“

Neodpověděl, jen pohnul rty tak, jak to dělají lidé se zubní protézou.

„Zavři hubu,“ vyštěkl Trapp a namířil mi pistoli do obličeje. „Dej ruce za hlavu a nehýbej se.“

„Vaši přátelé?“ zeptal jsem se Hope Blalockové. Zavrtěla hlavou. Z očí jí čišel strach.

„Přišli jsme vám pomoct, madam,“ řekl Hummel. Mluvil hlubokým hlasem, zhrublým alkoholem, cigaretami a pouštním vzduchem.

Do místnosti vešel Ramey, černý oblek a bílou naškrobenou košili bez poskvrnky. „To je v pořádku, madam,“ řekl. „Všechno je v pořádku.“ Podíval se na mě se sveřepou zuřivostí a já jsem hned věděl, kdo sem ty dva hulváty zavolal.

Trapp ke mně přistoupil blíž a zamával revolverem. „Ruce za hlavu.“

Nepohnul jsem se na jeho vkus dost rychle a pistole se mi přitiskla na nos.

Hope Blalocková vyjekla. Ramey si stoupl vedle ní.

Trapp přitlačil na pistoli. Zašilhal jsem na kov před svýma očima. Instinktivně jsem couvl. Trapp opět přitlačil.

Royal Hummel řekl: „Uklidni se.“ Obešel mě. Uslyšel jsem cinknutí a ucítil, jak mi zápěstí obemkl chladný kov.

„Nejsou příliš těsné, chlapče?“

„Sedí akorát, strýčku Royi.“

„Zavři už tu hubu,“ zavrčel Trapp.

Hope Blalocková sebou trhla.

„Uklidni se,“ řekl znovu Hummel a poplácal mě po zádech. Jeho dotek mě znepokojoval ještě víc než pistole na nose. „Zavři oči, chlapče,“ řekl a já jsem ho poslechl. Tlak revolveru vystřídalo něco těsného a pružného kolem hlavy. Zavázal mi oči tak pevně, že jsem je nemohl otevřít. Pod pažemi mě uchopily silné ruce.

Nadzvedly mě, až jsem se podlahy dotýkal jen špičkami, a tlačily vpřed. Připadal jsem si jako drak v protivětru.

Byl to hodně velký dům. Táhli mě dlouho, než jsem uslyšel zvuk otevíraných dveří a ucítil na tváři horký vzduch.

Trapp se rozesmál.

„Copak?“ zeptal se jeho strýc a protáhl to slovo, jako by mělo dvojnásobek slabik.

„Tak jsme toho kašpara dostali – a nakonec to dokázal podělaný sluha.“
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Prohledali mě, zabavili mi hodinky, klíče, peněženku a doklady a strčili mě do auta, které vonělo novotou.

„Udělej si pohodlí, chlapče,“ řekl Hummel, usadil mě na zadním sedadle a odepnul mi pouta. Zabouchl dveře. Slyšel jsem, jak obchází vůz a sedá si dopředu, pak nastartoval. Motor zněl tlumeně, jako bych měl v uších ucpávky.

Poodhrnul jsem si pásku z oka a prohlédl si vnitřek: začerněná okna, která dovnitř vpouštěla jen náznak světla. Přepážka z tmavého skla oddělující zadní část. Vnitřek z šedého vinylu – tvrdá sedadla, provedená jako lavičky, nylonová podlahovina, látková střecha. Žádné stropní světýlko. Žádné zdobení, ani náznak, o jaký model vozu jde. Prostý styl amerického sedanu střední třídy – základní model dodge, fordu nebo oldsmobilu, ale s drobnými úpravami: bez dveřních klik. Bez popelníků a bezpečnostních pásů. Bez jakéhokoli kovového kousku.

Přejel jsem rukama po dveřích a snažil jsem se najít nějaký skrytý zámek. Nic. Tvrdé poklepání na přepážku nevedlo k ničemu. San Quentin na kolečkách.

Rozjeli jsme se. Stáhl jsem si pásku z očí. Byla z pevného elastického černého materiálu. Páchla strachem, který čišel z mého potu. Bylo slyšet, že jedeme po štěrku. Ten zvuk byl tlumený stejně jako motor. Prostor byl zvukotěsný.

Přitiskl jsem obličej k oknu, ale viděl jsem jen odraz svého obličeje v tmavém skle. Nelíbilo se mi, jak vypadá.

Zrychlili jsme. Poznal jsem to tak, jak člověk pozná zrychlení ve výtahu – podle pocitu kolem žaludku. Byl jsem odstřižený od světa. Mohl jsem jen naslouchat svému strachu. Jako bych byl v hrobce.

Při náhlém zabočení jsem sklouzl po sedadle. Když se auto narovnalo a jelo přímo, kopl jsem do dveří. Pak jsem použil kop z karate. Nepovolily. Bušil jsem do oken, dokud mě nebolely ruce, pak jsem zaútočil na přepážku. Ani nezavibrovala.

Pochopil jsem, že uvnitř zůstanu tak dlouho, dokud budou chtít. Měl jsem hrudník sevřený strachem. Tlumené zvuky, které zvukotěsná izolace vpouštěla dovnitř, přehlušovalo bušení mého srdce.

Oloupili mě o smysly; podstatné bylo zachovat si duševní rovnováhu. Hledal jsem nějaké mentální pomůcky. Jediné, co mi zůstalo, byl čas. Ale neměl jsem hodinky.

Začal jsem počítat. Jednadvacet. Dvaadvacet. Opřel jsem se a nechal se vézt.

 

Asi po pětačtyřiceti minutách auto zastavilo. Levé zadní dveře se otevřely. Hummel se předklonil a nahlédl dovnitř. Měl brýle se zrcadlovými skly a podél těla držel spuštěný pochromovaný kolt pětačtyřicítku s dlouhou hlavní.

Za ním byla vidět betonová podlaha. Stáli jsme na nějakém tmavém místě, prosyceném výfukovými plyny.

Zvedl druhou ruku k opasku a odepnul náramky. „Je čas se přesunout, chlapče. Musím tě zase spoutat. Předkloň se.“

Ani slůvkem nekomentoval to, že jsem si sundal pásku. Nacpal jsem ji za zadní sedadlo a udělal, co po mně chtěl. Doufal jsem, že jako hodnému vězni mi udělí privilegium vidět kolem sebe. Ale hned po nasazení pout přišla na řadu i páska.

„Kam jdeme?“ zeptal jsem se. Hloupá otázka. Co dokáže s člověkem udělat bezmoc!

„Projet se. No tak, Cyrile, hejbni kostrou.“

Bouchly dveře. Ozval se Trappův hlas. „Tak pojdme poslat tenhle balík,“ řekl pobaveně. Chvilinku na to jsem ucítil parfém Aramis a uslyšel, jak mi syčí do ucha. „Byl to ten posraný sluha. Není to sranda, buziku?“

„Ts, ts,“ řekl jsem káravě. „Příliš neslušný jazyk pro znovuzrozence.“

Najednou mě něco štíplo za uchem. Cvmkl do mě prstem. „Zavři tu zas…“

„Cyrile,“ napomenul ho Hummel.

„No jo.“

Chytily mě dvoje ruce. Zvuk kroků se vracel ozvěnou. Výfukové plyny byly cítit ještě silněji.

Byli jsme v podzemním parkovišti.

Dvacet dva kroků. Zastavili jsme se. Bylo slyšet mechanické hučení. Pak rachot hnacího ústrojí. Něco se posunulo a kovově klaplo.

Dveře výtahu.

Postrčili mě dopředu. Posuvné dveře se zavřely. Cvak. Rychle jsme vystoupali nahoru. Opět mě postrčili vpřed. Ocitl jsem se venku na horkém vzduchu. Zápach benzínu byl tak silný, že jsem ho cítil i na jazyku.

Znovu jsme stáli na betonovém podkladu. Uslyšel jsem hlasitý svist, stále hlasitější. Hodně hlasitý. Benzín…, ne, něco silnějšího. Pach letiště. Letecké palivo. A stále hlasitější svištění. Horko střídaly závany chladnějšího vzduchu.

Vrtule. Pomalé hučení nabírající rychlost. Rotor helikoptéry.

Táhli mě dopředu. Myslel jsem na Seamana Crosse, kterému zavázali oči a odvezli ho na přistávací dráhu vzdálenou necelou hodinu od L. A. A pak s ním odletěli do dómu Lelanda Beldinga. Někam do pouště.

Hluk motoru už byl ohlušující a dočasně mě připravil o schopnost souvisle myslet. Zvířený vzduch mě šlehal do tváře a lepil mi oblečení k tělu.

„Je tady schod,“ zakřičel Hummel, přitlačil mi zespodu na loket, postrčil mě dopředu a zároveň nahoru. „Zvedni nohu, chlapče. A je to-dobře.“

Začal jsem stoupat. Jeden schůdek, druhý. Mami, směl bych… Šestý schůdek a další…

„Pokračuj,“ pobídl mě Hummel. „Teď stůj. Nohu dopředu. A je to. Hodný kluk.“ Položil mi ruku na hlavu a stlačil mi ji dolů. „Sehni hlavu, chlapče.“

Usadil mě na sklápěcí sedadlo a připoutal mě. Dveře se s bouchnutím zavřely. Zalehlo mi v uších. Hluk se trochu ztlumil, ale stále byl hodně hlasitý. Slyšel jsem breptání rádia a nový hlas, který přicházel zepředu: mužský, vojensky strohý. Říkal něco Hummelovi. Hummel mu odpověděl. Plánovali. Jejich slova polkl hluk rotoru.

O chvíli později jsme se vznesli tak prudce, že jsem na sedadle poskočil jako míček a bouchl jsem se. Helikoptéra se zakolébala, znovu stoupla a pak konečně získala stabilitu.

Vznášela se vysoko nad zemí.

Znovu jsem si vzpomněl na Seamana Crosse. Na jeho cestu od slávy ke smrti. Chybějící poznámky ve skladu veřejné knihovny. Knihy stažené z trhu. Zavřený, znásilněný. Čas strčit hlavu do trouby.

Jestli máš aspoň z desetiny pravdu, máme co do činění s lidmi, co mají hodně dlouhé prsty…

Helikoptéra stále stoupala. Bojoval jsem s třesavkou, usilovně jsem se snažil předstírat, že jsme na výletě po Disneylandu.

Vzhůru a pryč.

 

Podle mého pomalého počítání jsme letěli přes dvě hodiny. Pak se zepředu z kabiny ozvaly další zvuky rádia a helikoptéra klesla.

Rádio opět promluvilo. Rozeznal jsem jedno slovo: „Konec.“

Klesali jsme na přistání. Vzpomněl jsem si, že jsem někde četl, že helikoptéry létají rychlostí mezi devadesáti a stopětadvaceti uzly. Pokud bylo mé počítání alespoň trochu přesné, znamenalo to tři sta až tři sta sedmdesát pět kilometrů. V duchu jsem si nakreslil kruh, jehož střed tvořilo L. A. Obvod sahal od Fresna po Mexiko. Na ose probíhající z východu na západ jsem si představil coloradskou poušť a místo kdesi v Pacifiku.

Třemi směry bylo pouště víc než dost.

Helikoptéra opět ostře snížila výšku. O chvíli později jsme dosedli na pevnou zem.

„Hladké přistání,“ řekl Hummel. Vzápětí jsem na tváři ucítil jeho horký mentolový dech a slyšel jsem, jak si něco brblá, zatímco mi odepínal pás.

„Jaký jsi měl let, chlapče?“

„Docela pěkný,“ řekl jsem hlasem, který mi zněl cize, jako bych si ho vypůjčil od rozklepaného vyděšeného kluka. „Ale mohli jste pustit lepší film.“

Zasmál se, chytil mě za paži, nasměroval mě ke dveřím helikoptéry a pak ven a dolů na zem.

Několikrát jsem zakopl. Hummel mě udržel ve vzpřímené poloze a v pohybu, ani na okamžik se nezastavil.

Vedl mě krokem zkušeného barového vyhazovače – léta praxe s lasvegaskými opilci.

Pomalu jsem počítal. Čtyři sta. Vzduch byl velmi horký a velmi suchý. Kolem vládlo naprosté ticho.

„Zůstaň tady,“ přikázal a chvíli bylo slyšet dupání odcházejících nohou. A pak už nic.

Stál jsem tam nehlídaný a opět počítal. Tri sta. Pak dalších tři sta.

Deset minut. Měřeno mými prostředky.

Po dalších pěti minutách mě napadlo, jestli se ještě vrátí, o tři minuty později jsem už doufal, že ano.

To, že jen tak odešel a nechal mě tam stát nehlídaného, znamenalo, že utíkat by byla nebetyčná hloupost. Pokusil jsem se představit si, kde stojím – na okraji srázu? Nebo mám sloužit jako pohyblivý terč na konci střelnice?

Nebo mě prostě nechal uprostřed ničeho jako dáreček ke snídani pro škorpiony a kondory.

Vybavil se mi nekrolog Donalda Neuratha – úmrtí za neobjasněných okolností během dovolené v Mexiku.

Možná ale Hummel blufoval. Rozhodl jsem se změnit pozici. Klouby jsem měl ztuhlé nejistotou. Byl jsem jako muž, který stoupl na nášlapnou minu – doživotně odsouzen k nehybnosti.

Stál jsem, počítal, potil se a snažil jsem se vydržet. Vydržet odtikávání času zpomalené strachem. Nakonec jsem se přinutil udělat krok – dětský krůček. Mami, můžu? Prosím!

Stále jsem měl pod nohama pevnou půdu. A žádný výbuch se nekonal. Žádná střelba.

Udělal jsem další krok. Posunoval jsem jednu nohu v pomalém oblouku a ověřoval – žádné natažené dráty. Po centimetrech jsem se sunul vpřed, když vtom jsem odkudsi za sebou uslyšel elektrické vrnění.

Přestalo a znovu začalo. Nějaký motor. Zavrněl, zastavil se, zavrněl.

Golfový vozík nebo něco podobného. Přiblížil se. Uslyšel jsem kroky.

„Pěkný taneček, chlapče,“ řekl Hummel. „Neškodilo by, kdyby trochu sprchlo.“

Dostrkal mě do vozíku. Měl mělká sedadla a nebyl zastřešený. Jeli jsme asi patnáct minut a celou dobu nám nad hlavou pražilo slunce. Zastavili jsme, Hummel mi pomohl vystoupit a provedl mě otáčivými dveřmi do budovy klimatizované na teplotu lednice. Prošli jsme trojími dalšími dveřmi, které se vždy otevřely až po sérii kliknutí. Zahnuli jsme ostře doprava, ušli dalších třicet kroků a vešli do místnosti, která páchla dezinfekcí.

„Zůstaň v klidu a nikdo ti neublíží,“ řekl Hummel.

Slyšel jsem pohyb několika párů nohou. Někdo mi sundal pouta. Několik párů rukou mi chytilo ruce a nohy, čísi ruka objala mou hlavu a zaklonila ji. Ucítil jsem v ústech něčí prsty. Zajely pod jazyk. Obrátil se mi žaludek.

Svlékli mi oblečení. Ruce mi přejížděly po těle, prohrábly vlasy, prozkoumaly podpažní jamky, tělní otvory – obratně, rychle, bez chorobného zájmu. Pak mě znovu oblékli, zapnuli mi knoflíky a zipy. To vše proběhlo během několika minut.

Provedli mě dvěma dalšími kódovanými dveřmi a usadili do velké hluboké kožené klubovky. Kůže vydávala svíravou vůni.

Dveře se zavřely.

Strhl jsem si pásku, ale tajemné postavy už byly pryč.

Místnost byla velká, tmavá, zařízená v novodobém rančerském stylu: stěny obložené dřevem, borovicová podlaha pokrytá indiánskými koberečky, lustr ve tvaru kola od vozu zavěšený na mosazném řetězu od vysokého trámového stropu, židle potažené kravskou kůží přes kostru z jeleního paroží, obrovské nástěnné olejomalby znázorňující unavené kovboje a vyhazující mustangy.

Uprostřed místnosti stál velký stůl s nohami ve tvaru tlap a s horní deskou potaženou kůží, za ním vysoká vitrína s vystavenými křesadlovými zámky a starožitnými puškami, které zdobily rytiny.

Za stolem seděl Billy Vidal. Měl jasné oči, krátce ostříhané vlasy, hranatou čelist a jemné vrásky. Jeho opálení v odstínu silného čaje krásně vynikalo díky slonovinově bílému roláku, přes který měl oblečený bílý kašmírový svetr. Šéf Magny neměl v oblibě kovbojské oblečení. Byl vymóděný jako z Palm Beach, jako by se chystal na golfové hřiště. Jeho ruce, které spočívaly na desce stolu, měly pečlivě upravené nehty a byly hladké jako ruce miminka.

„Doktore Delaware, děkuji, že jste přišel.“

Hlas, kterým promluvil, ani zdaleka neodpovídal jeho uhlazenému zevnějšku – bylo to chraplavé, šeplavé skřehotání, s mezerami mezi slovy.

Neodpověděl jsem.

Zapíchl do mě pohled svých bledých očí, chvíli mě pozoroval a pak řekl: „Takže má psychologická příprava se nesetkala s úspěchem.“ Jeho poslední slova dozněla jako pouhý pohyb rtů. Odkašlal si a pokračoval v laryngitickém šepotu. „Omlouvám se za jakékoli nepříjemnosti, které jsme vám způsobili. Vypadalo to, že jiný způsob neexistuje.“

„Jiný způsob čeho?“

„Jak zařídit naše setkání.“

„Stačilo, abyste mě požádal.“

Zavrtěl hlavou. „Problém byl v načasování. Až donedávna jsem si nebyl jistý, zda je moudré, abychom se my dva sešli. Zvažoval jsem to od chvíle, kdy jste se začal vyptávat.“

Rozkašlal se a poklepal si prsty na ohryzek. „Ale dnes, když jste navštívil mou sestru, jste rozhodl za mě. Bylo třeba jednat rychle a opatrně. Takže se ještě jednou omlouvám za způsob, jakým jsme vás sem dostali, a doufám, že to můžeme nechat být a pokročit dál.“

Dosud jsem cítil na zápěstích tření kovových náramků, myslel jsem na let helikoptérou, vybavoval se mi strach, který se mě zmocnil při čekání na Hummela, cítil jsem něčí prsty v konečníku.

Pěkný taneček, chlapče. Věděl jsem, že pokud se nechám ovládnout vztekem, budu v nevýhodě.

„S čím chcete pokročit?“ zeptal jsem se s úsměvem.

„S naší diskuzí.“

„O čem?“

„Doktore, prosím vás,“ zachraptěl. „Nebudte najednou nesdílný. Plýtváte drahocenným časem.“

„Máte ho snad málo?“

„Přesně tak. Velmi málo.“

Opět se mi upřeně zadíval do očí. Hleděl přímo na mě, ale jeho pohled se za chvíli rozostřil a já jsem si uvědomil, že je duchem jinde.

„Před třiceti lety,“ řekl najednou, „jsem měl možnost být svědkem jaderné zkoušky prováděné společně Magnou a americkou armádou. Byla to velká událost, jen pro zvané. Konalo se to v Nevadské poušti. Strávili jsme noc v Las Vegas, měli jsme úžasný večírek a před rozedněním jsme vyjeli do pouště. Bomba vybuchla ve chvíli, kdy obloha začala blednout. Bylo to jako zesílený východ slunce. Něco se ale nepovedlo: náhle se změnil vítr a my všichni jsme byli vystaveni radioaktivnímu spadu. Armáda tvrdila, že riziko kontaminace je velmi malé, a nikdo se tím příliš nezabýval. Až před patnácti lety, kdy se u zúčastněných začala objevovat rakovina. Tri čtvrtiny z těch, kdo byli vystaveni radiaci, už zemřely. U několika dalších se onemocnění dostalo do smrtelného stadia. U mě je to jen otázka času.“

Prohlížel jsem si jeho dobře živený obličej, lesklou opálenou pokožku, a řekl jsem: „Vypadáte zdravěji než já.“

„Připadá vám můj hlas zdravý?“

Neodpověděl jsem.

„Vlastně ano,“ řekl, „jsem zdravý. Zatím. Mám nízký cholesterol, tuky v naprostém pořádku, srdce výkonné jako vysoká pec. Vloni mi chirurgicky odstranili několik bulek z jícnu, bez důkazu metastáz.“ Stáhl límec roláku a odhalil tmavě růžovou svraštělou skvrnu.

„Mám jemnou kůži, dělají se mi koloidní skvrny – myslíte, že se mám trápit s plastickou operací?“

„To záleží na vás.“

„Uvažoval jsem o ní, ale připadá mi to jako hloupá domýšlivost. Rakovina se určitě vrátí. Ironií je, že léčba zahrnuje ozařování. A pokud vím, nikomu z ostatních nijak nepomohla.“

Vyhrnul rolák zpátky. Poklepal si na ohryzek.

„A co Belding? Byl taky vystaven ozáření?“

Usmál se a zavrtěl hlavou. „Leland se chránil. Jako vždycky.“

Stále se usmíval. Otevřel zásuvku stolu, vytáhl malou plastikovou nádobku s rozprašovačem a stříkl si do krku nějaký sprej.

Několikrát silně polkl, vrátil lahvičku do stolu, opřel se a usmál se ještě víc.

„O čem jste chtěl se mnou mluvit?“ zeptal jsem se.

„O věcech, které vás, jak se zdá, velice zajímají. Jsem ochoten ukojit vaši zvědavost pod podmínkou, že přestanete převracet kameny. Vím, že máte čestné úmysly, ale nedokážete si vůbec představit, jakou zkázu můžete svým počínáním napáchat.“

„Nechápu, jak můžu ještě zhoršit ztráty, ke kterým už došlo.“

„Doktore Delaware, chci odejít z tohoto světa s vědomím, že bylo učiněno vše, aby bylo o jisté lidi dobře postaráno.“

„Například o vaši sestru? K tomu všemu došlo jen proto, že jste se o ni chtěl dobře postarat?“

„Ne, tak to není – viděl jste jen část celého obrazu.“

„A vy mi ho chcete ukázat celý?“

„Ano.“ Rozkašlal se. „Ale musíte mi slíbit, že do toho přestanete šťourat. Ze necháte všechno konečně na pokoji.“

„Proč předstírat, že mám na výběr?“ řekl jsem. „Pokud vám nedám, co chcete, můžete mě kdykoli zmáčknout. Tak, jak jste to udělali se Seamanem Crossem, Eulalee a Cablem Johnsonovými, Donaldem Neurathem, Kruseovými.“

„Myslíte, že jsem všechny tyhle lidi odrovnal já?“

„Vy, Magna, jaký je v tom rozdíl?“

„Aha. Celá americká společnost jako vtělení satana.“

„Jen tahle konkrétní společnost.“

Zasmál se slabým, dýchavičným smíchem. „Doktore, i kdybych vás chtěl… zmáčknout, neudělal bych to. Získal jste jakousi… auru ochranné přízně.“

„Skutečně?“

„O, ano. Někdo se o vás hluboce zajímal. Někdo hodný, milý a půvabný – a nám oběma drahý.“

Ne dost drahý na to, aby nevymazal její identitu.

„Na té zahradní slavnosti jsem si všiml, že s vámi ten někdo mluvil,“ řekl jsem. „O čem?“

Vidal zavřel své vodové oči. Přitiskl si prsty na spánky.

„Z Holmby Hills do Willow Glen. Pět set dolarů měsíčně v neofrankované obálce. Nepřipadá mi, že by vám ta osoba byla tak drahá.“

Otevřel oči. „Pět set? To vám řekla Helen?“ Opět se sípavě zasmál, odstrčil se s židlí dozadu a dal si nohy na stůl. Ukázal tak zbývající části oblečení: černě manšestrové kalhoty, šněrovací boty s dlouhým jazykem a ponožky s kosočtvercovým vzorem, Podrážky bot neměly žádnou značku a byly vyleštěné a čisté, jako by se nikdy nedotkly země.

„Tak,“ řekl, „konec chození kolem horké kaše. Povězte mi, co podle vlastního názoru víte – a já budu vaše špatné úsudky opravovat.“

„Jinými slovy, chcete zjistit, kolik bych vám ještě mohl způsobit potíží, a podle toho se pak zachováte.“

„Docela chápu, proč se na to díváte takhle/doktore. Ale to, o co mi opravdu jde, je preventivní poučení – chci vám poskytnout úplný obrázek, abyste už nemusel působit potíže.“

Nastalo ticho.

Pak opět promluvil Vidal: „Jestli se vám má nabídka nelíbí, nechám váš hned odvézt zpátky domů.“

„Jakou mám šanci, že se tam dostanu živý?“

„Stoprocentní. Za boží zásah ovšem neručím.“

„Pokud se za Boha nepovažuje Magna Corporation.“

Rozesmál se. „To si zkusím zapamatovat. Tak co dál, doktore? Volba je na vás.“

Byl jsem mu vydán na milost a nemilost. Když budu jednat podle jeho návrhu, dozvím se víc. A získám čas. „Tak do toho, povídejte, pane Vidale.“

„Výborně. Uděláme to jako dva gentlemani, u večeře.“

Stiskl nějaký knoflík na čelní desce stolu. Vitrína se zbraněmi se pootočila o devadesát stupňů a odhalila průchod, který svou velikostí připomínal skříň. Síťované dveře na konci otevíraly cestu na čerstvý vzduch.

Vyšli jsme na dlouhou zastřešenou verandu, kterou podpíraly šedohnědé sloupy ze soustruženého dřeva, a byla vydlážděná rezavě hnědými mexickými dlaždicemi. Z hliněných květináčů vyrůstala bouganvilea, pnula se kolem sloupů a nahoru na střechu, kde se dále rozrůstala. Ze slaměných košů zavěšených na krokvích visela krasula a rozchodník. Na verandě stál velký kulatý stůl s nebesky modrým damaškovým ubrusem, prostřený pro dva: kameninové mísy, příbory z tepaného stříbra, křišťálové poháry, uprostřed stolu sušené i čerstvé květiny. Byl si jistý, jak se rozhodnu.

Najednou se jakoby odnikud zjevil mexický číšník a přidržel mi židli. Obešel jsem ho, přešel verandu a sestoupil do otevřeného prostoru. Poloha slunce napovídala, že se blíží soumrak, ale horko bylo jako v pravé poledne.

Poodešel jsem dost daleko od domu, abych si ho mohl prohlédnout: byl dlouhý, nízký, přízemní, postavený z nepálených, povrchově upravených cihel, okna lemovalo stejné hnědošedé dřevo, které bylo použito na sloupy. Dlážděné chodníčky křižovaly akr či dva trávníku lemovaného žlutými gazániemi. Za trávníkem pokračovala prašná země a prázdná koňská ohrada. Za ohradou se rozprostíral prach, míle prachu, světle hnědá jednotvárná pláň, přerušovaná pouze trsy aloe a juky a skvrnami popelavé šedi.

V pozadí toho všeho sě zvedal zdroj stínů: temně šedé hory. Majestátní, s černými vrcholky, ostře kontrastující se safírovou oblohou. Hory jako z pohlednice, tak perfektní, že by si je nějaký fotograf mohl vybrat jako pozadí pro svůj snímek.

Sjel jsem pohledem dolů na jisté místo na trávníku a hledal jsem dřevěnou zahradní lavičku. Nic. Ale má paměť tam jednu přesto umístila.

Místo pro pózování.

Dvě malé holčičky v kovbojských oblečcích, lízající zmrzlinu.

Ohlédl jsem se zpět na Vidala. Seděl už u stolu a právě rozkládal svůj ubrousek a říkal něco mexickému číšníkovi, který mu naléval víno.

Číšník se zasmál, naplnil mou sklenici a odešel.

Bývalý Billy Kuplíř zvedl ruku a ukázal na židli.

Podíval jsem se znovu na hory, ale už jsem viděl jen kámen a písek. Hru světla a stínů na neživém povrchu.

Vzpomínky byly vymazány.

Vidal mě přivolal.

Vrátil jsem se na verandu.
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Jedl divoce, nenasytně, jako kobra s vybranými způsoby. Útočil na jídlo, krájel ho na malé kousíčky a mělnil na pyré, než ho polkl. Omáčku guacamole připravoval číšník se vší okázalostí vedle našeho stolu, s použitím moždíře a tloučku z hrubého kamene. Menu dále nabízelo salát ze divokých fazolek a nakládaných cibulek. Domácí kukuřičné tortily a čerstvé máslo, steaky z mečouna připravené na grilu, šest druhů salsy, vepřovou panenku restovanou v nějaké sladké pikantní omáčce. Chardonnay a rulandské šedé. Dal si záležet, aby mě informoval, že bylo stáčeno na pozemcích Sonomského vinařství, které provozuje Magna výhradně pro vlastní potřebu.

Viděl jsem, jak sebou několikrát při polykání trhl bolestí, a napadlo mě, nakolik jeho požitek souvisí s chutí a nakolik je to ocenění, že jeho ústa dosud pracují.

Dojedl druhou porci vepřového a všiml si, že můj talíř zůstává nedotčený.

„Není to podle vaší chuti, doktore?“

„Raději bych se něco dověděl, než si plnil žaludek.“

Usmál se. Ukrojil další pidikousek. Rozmělnil ho na kaši. Lidský kuchyňský robot.

„Kde jsme?“ zeptal jsem se. „V Mexiku?“

„Mexiko,“ řekl, „je stav mysli. To řekl někdo chytrý, i když si teď ani za boha nemohu vzpomenout, kdo – pravděpodobně Dorothy Parkerová. Říkala hodně chytrých věcí, že?“

Rozkrájel, strčil do úst. Polkl.

„Proč se Sharon zabila?“ zeptal jsem se.

Zastavil ruku s vidličkou. „To je závěrečný bod, doktore. Pojdme postupovat chronologicky.“

„Tak postupujte.“

Napil se vína, škubl sebou, zakašlal, pak pokračoval v jídle, opět se napil. Pozoroval jsem poušť, která pomalu měnila barvu na hnědočervenou. Všechno zmlklo, z oblohy se vytratili i poslední ptáci. Jako by zvířata něco tušila.

Vidal konečně odstrčil talíř a poklepal vidličkou o stůl. Objevil se mexický číšník v doprovodu dvou podsaditých černovlasých žen oblečených v dlouhých hnědých šatech. Vidal pronesl pár slov rychlou španělštinou. Během chvilky bylo sklizeno a před námi stály cínové misky se zelenou zmrzlinou.

Ochutnal jsem. Měla zvláštní nasládlou chuť.

„Je z kaktusu,“ řekl Vidal. „Je lahodný a má utišující účinky.“

Věnoval zmrzlině hodně času. Číšník přinesl kávu ochucenou anýzem. Vidal mu poděkoval, dal mu volno a otřel si ubrouskem rty.

„V chronologickém pořadí,“ řekl jsem. „Co takhle začít Eulalee a Cablem Johnsonovými?“

Přikývl. „Co o těch dvou víte?“

„Ona byla jedna z Beldingových kočiček na večírky a on byl podvodník menšího kalibru. Páreček maloměstských podnikavců, který se snažil uspět v Hollywoodu. Rozhodně to nebyli žádní velcí drogoví dealeři.“

Vidal pokračoval: „Linda – vždycky jsem ji znal jen jako Lindu

– byla nádherné stvoření. Byla jako neopracovaný diamant, ale fyzicky přitažlivá. Měla v sobě něco, co si za peníze nekoupíte. Tehdy jsme byli obklopeni kráskami, ale ona mezi nimi vynikala, protože byla jiná než všechny ostatní – méně cynická, s určitou dávkou poddajnosti.“

„Byla pasivní?“

„Věřím, že někdo z vaší branže by to mohl brát jako negativní vlastnost. Já jsem to vnímal jako pohodovou povahu a měl jsem pocit, že to je ta pravá žena, která by mohla Lelandovi pomoci.“

„Pomoci s čím?“

„Aby se z něj stal muž. Leland ženám nerozuměl. Když se dostal do jejich blízkosti, úplně ztuhl a nebyl… schopen podat výkon. Byl až příliš inteligentní a chápal tu ironii – tolik peněz a moci, nejžádanější starý mládenec v zemi, a přitom ve čtyřiceti stále panic. Nepřitahovaly ho tělesné rozkoše, ale jsou určité hranice a jeho frustrace dospěla do takové míry, že mu začala překážet v práci. Věděl jsem, že tenhle problém nikdy nevyřeší sám. Padlo to na má bedra. Musel jsem mu najít někoho, kdo ho… povede. Vysvětlil jsem celou situaci Lindě. Souhlasila a já jsem zařídil, aby se ti dva setkali. Ona byla víc než jen kočička na hraní, doktore Delaware,“

„Sexuální služby za poplatek. To mi opravdu připadá jako něco jiného.“

Nechtěl se nechat urazit. „Všechno má svou cenu, doktore. Tehdy před třiceti lety dělala jednoduše to, co by dnes dělala jakákoli sexuální společnice.“

„Vy jste si ji ale nevybral kvůli její povaze,“ řekl jsem.

Pokrčil rameny. „Byla krásná. Dalo se předpokládat, že ho bude stimulovat.“

„Tohle jsem zrovna nemyslel.“

„Ne?“ Napil se kávy. „Je vlažná,“ řekl a třikrát klepl lžičkou do stolu. Ze tmy se vynořil číšník s konvicí čerstvé kávy. Napadlo mě, co je tam ještě skryté.

Vidal se napil kouřící tekutiny a zatvářil se, jako by mu někdo prolil hrdlo kyselinou. Trvalo několik minut, než se pokusil promluvit, a když to udělal, musel jsem se k němu naklonit, abych slyšel, co říká. „Proč mi rovnou neřeknete, kam míříte?“

„Mám na mysli to, že byla sterilní,“ řekl jsem. „Vybral jste si ji, protože nemohla mít děti.“

„Jste velice bystrý, mladý muži,“ řekl, zvedl kouřící šálek ke rtům a jeho obličej se skryl za stoupající párou. „Leland byl velice háklivý na některé věci a to, že se nemusel starat o jistá opatření, byl další bod pro Lindu. Byl to ale jen vedlejší faktor, malinká komplikace, která by se dala snadno vyřešit.“

„Měl jsem na mysli větší komplikaci,“ řekl jsem. „Dědice narozeného mimo manželství.“

Vidal se místo odpovědi napil kávy.

„Proč jste si mysleli, že není schopná počít dítě?“

„Všechny dívky jsme si prověřili a nechali jim udělat kompletní lékařské vyšetření. Náš průzkum odhalil, že Linda už několikrát otěhotněla, ale vždycky téměř okamžitě potratila. Naši lékaři tvrdili, že jde o jakousi hormonální nerovnováhu. Prohlásili ji za neplodnou.“

Živočišná výroba naruby. „Jak se jí se starým mládencem Lelandem dařilo?“

„Byla úžasná. Po několika setkáních z něj byl nový muž.“

„Co k ní Leland cítil?“

Vidal odložil šálek. „Leland Belding k nikomu nic necítil, doktore. Měl v sobě asi tolik citů jako stroj.“

Vybavila se mi slova Ellstona Grottyho: Byl jako nějaká zasraná dvounohá kamera. Pamatuju si, jaký to byl studený čumák, chladný a nezúčastněný.

„I přesto,“ řekl jsem. „mezi pacientem a takovou sexuální pomocnicí se obvykle vytvoří určitá emocionální vazba. Chcete říct, že mezi nimi se žádná nevytvořila?“

„Bylo to přesně tak, jak jsem říkal. Jako vyučování, jako výuka francouzštiny. Leland ji přijal u sebe v kanceláři, a když byli hotovi, osprchoval se, oblékl a pokračoval v práci a ona si šla taky po svém. Znal jsem ho lépe než kdokoli jiný a nebylo v tom… Nikdy jsem neměl pocit, že mu vidím do hlavy, ale podle mého odhadu ji bral jako další ze svých strojů – jako jeden z těch nejvýkonnějších. Což neznamená, že by ji tím shazoval. Stroje byly to, co nejvíce obdivoval.“

„A co ona cítila k němu?“

Na chvíli se odmlčel. Jeho tváří se mihl bolestný výraz. „Bezpochyby na ni udělaly dojem jeho peníze a moc. Ženy moc přitahuje – odpustí muži cokoli, jen ne bezmocnost. A ona viděla i jeho slabou stránku. Takže bych řekl, že ho vnímala se směsicí úcty a soucitu, asi stejně, jako lékař pohlíží na pacienta se vzácnou chorobou.“

Zasadil svá slova do teoretického rámce. Ale pod fasádou šarmu probleskovala bolest.

Už mi došlo, že Linda Lanierová pro něj znamenala víc než dívku z harému, která dostala určitý úkol. Věděl jsem, že bych se toho tématu neměl dotýkat.

„Takže jejich vztah byl čistě obchodní,“ řekl Vidal.

„Oboustranně vyhovující, dokud do něj nevstoupil bratr Cable“

Fasáda se sesunula o další kousek. „Cable Johnson byl opovrženíhodný mizera. Když byli s Lindou v pubertě, prodával ji místním výrostkům za peníze – bylo jí čtrnáct nebo patnáct let. Proto byla tolikrát těhotná. Ten chlap nebyl nic víc než špína,“

Jeden pasák nadával na jiného.

„Proč jste ho nevzal v úvahu jako rizikový faktor, když jste vybral Lindu jako náhradní milenku?“

„Ale vzal, ale myslel jsem si, že je to rizikový faktor, který se dá zvládnout. V době, když jsem začal s Lindou spolupracovat, seděl v okresní vazbě za krádež a hrozilo mu vězení za recidivu. Byl úplně na dně a švorc, nebyl schopen dát dohromady ani deset dolarů jako záruku na stodolarovou kauci. Získal jsem pro něj svobodu, sehnal jsem mu práci v Magnafilmu za přemrštěně vysoký plat. Ten idiot se ani nemusel v práci ukazovat, šeky mu chodily poštou do penzionu. Jediné, co se po něm chtělo, bylo, aby se držel dál od své sestry. To byla velmi štědrá dohoda, nemyslíte?“

„Ovšem neporovnatelná byť jen s kouskem Beldingova jmění.“

„Ten pitomec,“ řekl Vidal. „Neměl ani nepatrnou šanci, že by dostal jediný cent, ale byl patologický kriminálník a nedokázal přestat s intrikami.“

„Zašel za doktorem Donaldem Neurathem, odborníkem na plodnost.“

„Ale, ale,“ řekl Vidal, „vy jste vážně provedl důkladný průzkum.“

„Byl Neurath součástí toho vyděračského plánu?“

„Tvrdil, že ne, říkal, že se mu představili jako manželský pár – chudý a bezdětný. Pan a paní Johnsonovi. Tvrdil, že ho neoblafli, že cítil, že na nich není něco v pořádku, a odmítl ji přijmout za svou pacientku. Ale Johnsonovi ho nakonec nějak přesvědčili.“

„Vy dobře víte jak,“ řekl jsem. „Nabídli mu obchod. Pornografickou nahrávku výměnou za hormonální léčbu Lindy.“

„Další jeho špinavost,“ řekl Vidal.

„Přesto toho Neurath věděl příliš mnoho. Museli jste se ho zbavit. Kdesi v Mexiku – vsadím se, že nedaleko odsud.“

„Doktore, doktore, přisuzujete mi toho příliš mnoho. Nikdy jsem se nikoho nezbavil. Donald Neurath sem dolů přijel dobrovolně, nabídnout informace. Dlužil velké peníze lichvářům a doufal, že je tím zaplatí. Odmítl jsem ho. Cestou zpátky se mu porouchalo auto – tak mi to aspoň bylo řečeno. Zemřel sám v poušti – poušť dokáže člověka zlikvidovat rychle. Jako lékař na to měl být lépe připravený.“

„Tak jste si ho spojil s tím Cableovým plánem?“ zeptal jsem se.

„Ne. Linda ke mně přišla a oznámila mi, že už pro Lelanda nemůže pracovat. Přinesla zprávu napsanou na papíru s Neurathovou hlavičkou. Zpráva uváděla, že Linda chytila nějakou vaginální infekci. Zpočátku jsem neměl žádné podezření. Všechno vypadalo věrohodně. Dal jsem jí deset tisíc dolarů jako odškodné a popřál jí, ať se jí daří. Později jsem si dal samozřejmě dvě a dvě dohromady.“

„Jak Belding reagoval na její odchod?“

„Nijak. V té tobě se už cítil na koni a testoval své nově nabyté sebevědomí na jiných ženách. Na tolika, kolik se mu jich dostalo pod ruku. Nakonec se tím začal vychloubat.“

Beldingův přerod ze samotáře v playboye. Časově to odpovídalo.

„Co se dělo pak?“

„Po necelém roce mi Cable Johnson zavolal. Sdělil mi, že bych se s ním měl sejít, pokud vím, co je pro Lelanda dobré. Setkali jsme se jednom rádoby honosném hotelu v centru. Cable popíjel, nadýmal se jak ropucha, škodolibě se usmíval, byl na sebe velmi pyšný. Řekl mi, že Linda porodila Lelandovy děti. Odvezl ji kvůli tomu do Texasu a teď se vrátili a chystali se nás zmáčknout.“

Vidal zvedl šálek s kávou, pak si to ale rozmyslel a položil ho. „Myslel si, bůhvíjak není chytrý. Měl už všechno spočítané. Plácal mě po rameni, jako bychom byli staří kamarádi, nabízel mi levný gin ze špinavé láhve. Prozpěvoval oplzlé rýmovačky a říkal, že Johnsonovi a Beldingovi teď budou jedna rodina. Pak mi řekl, ať počkám, odešel a za pár minut se vrátil s Lindou a svými dárečky.“

„Třemi dárečky,“ dodal jsem.

Přikývl.

Trojčata. Celé to pohrávání s hormony dělalo s ženskými vajíčky divné věci a zvyšovalo pravděpodobnost vícečetného těhotenství. Dnes už je to obecně známá věc, ale Neurath se svými experimenty předběhl dobu.

„Jediný nárok na slávu městečka Port Wallace,“ řekl jsem. „Jewel Rae, Jana Sue. A chudinka Joan Dixie, která se narodila slepá, hluchá, ochrnutá.“

„Dojemné stvořeníčko,“ řekl Vidal. „Došlo u ní k nějakému poškození mozku – to zařízení, kam ten ničema Lindu dotáhl, bylo úplně primitivní. Joan skoro umřela při porodu.“ Zavrtěl hlavou a zavřel oči. „Byla tak drobounká – s hlavičkou jen o malinko větší než pěst. Byl zázrak, že přežila. Linda ji nosila v košíku, pořád jí broukala, masírovala jí ručičky a nožičky. Předstírala, že křečovité záškuby jsou úmyslné pohyby. Předstírala, že je normální.“

„Pro tak zhýčkaného muže muselo být něco takového dost těžké.“

„Odpuzovaly ho všechny tři. Vždycky nenáviděl děti a z představy trojčat byl úplně nemocný. Odporem. Byl každým coulem inženýr, zvyklý na přesné specifikace strojů, na přesnost. Absolutně netoleroval cokoli, co se odchylovalo od jeho očekávání. Joaniny tělesné vady byla samozřejmě ještě větší potupa – náznak, že se podílel na vytvoření něčeho vadného. Znal jsem ho, věděl jsem, jak bude reagovat. Chtěl jsem ho udržet stranou a vyřešit věci po svém. Jenomže Cable chtěl všechno a hned. Příbuzenstvo. Linda si nechala klíče od Lelandovy kanceláře. Jednou, když pracoval dlouho do noci, za ním přišla a přinesla děti s sebou.“

Zavrtěl hlavou. „Ubohá hloupá holka. Věřila, že pohled na ta mimina v něm vzbudí otcovskou pýchu. Vyslechl ji a řekl jí, co chtěla slyšet. Hned, jak byla pryč, si mě zavolal na jednání ohledně vyřešení problému. Netoužil po mých návrzích, k řešení už došel sám. Bylo třeba se jich zbavit. Všech a nadobro. Měl jsem se stát andělem smrti.“

„Ta miminka měla být zavražděna?“

Přikývl.

„Všechny ničemnosti připsány mrtvému,“ řekl jsem. „Příkaz patrně provedl nějaký oddaný voják ze zvláštní jednotky.“

Vidal se napil, zakašlal, vytáhl z kapsy lahvičku a stříkl si z ní do krku.

„Ty děti jsem zachránil,“ řekl. „To jsem mohl udělat jen já. Pouze já jsem měl takovou Lelandovu důvěru, že jsem si mohl dovolit nesouhlasit a prošlo mi to. Řekl jsem mu, že vražda dětí je absolutně nemyslitelná. Kdyby to někdo zjistil, zničilo by ho to – zničilo by to Magnu.“

„Pragmatický přístup.“

„Jedině tomu rozuměl. Poukázal jsem na možnost, že děti lze dát k adopci, takže jakékoli spojení s ním bude navždy utajeno. Že může napsat novou poslední vůli, která vyloučí, že by jakýkoli pokrevní příbuzný zdědil jediný cent. Nejprve o tom nechtěl ani slyšet, trval na tom, že jediný možný způsob je jednoznačné řešení. Řekl jsem mu, že jsem doposud všechny jeho úkoly prováděl beze slova, ale že s ním radši skončím, než abych udělal tohle. A že jestli ty děti zemřou, nemůžu mu zaručit, že budu mlčet. Zeptal jsem se ho, jestli je připraven zlikvidovat i mě. To ho rozzlobilo – a šokovalo. Od dětství mu nikdo neřekl ne. Mě ale respektoval, protože jsem vždycky stál při něm, a nakonec s mým plánem souhlasil.“

„Šikovný plán,“ řekl jsem. „Včetně ceny útěchy pro vaši sestru.“

„Bylo to krátce po Henryho smrti. Propadla se do hluboké deprese – ovdověla a zůstala bezdětná. Od pohřbu se držela v ústraní. Říkal jsem si, že ty holčičky by s ní udělaly zázrak. Navíc nemá moc velkou představivost. Nikdy by se nezeptala, odkud se vzaly, nikdy by to nechtěla vědět.“

„Joan byla také součástí té transakce?“

„Ne. To by Hope nezvládla. Korporace koupila jedno sanatorium v Connecticutu a Joan byla umístěna tam. Dostalo se jí vynikající péče. Postupně jsme zvládli management zdravotní péče a nakonec jsme koupili několik dalších nemocnic.“

„Nová jména, nové životy,“ řekl jsem. „Kromě Johnsonových. To Belding přišel na ten nápad s drogovými dealery?“

„To… nemělo to proběhnout tak, jak to proběhlo.“

„Jsem si jistý, že tohle by Lindu a Cablea určitě utěšilo.“

Pokusil se promluvit, ale nevydal ze sebe ani hlásek. Nastříkal si do krku sprej a vyprodukoval tiché suché zvuky. Znělo to jako chrastění smrtky.

„Linda vůbec neměla být… součástí toho plánu. Neměla tam být, měla zrovna nakupovat. Nepředstavovala žádnou hrozbu. Až by byl její bratr odstraněn z cesty, dalo by se s ní jednat. Postaral bych se o to. Pokazilo se jí ale auto a vrátila se, aby si zavolala taxíka. A pak začala akce. Cable ji popadl, hajzl jeden, a podržel ji před sebou jako štít. Byla zastřelena náhodou.“

„Nesmysl,“ řekl jsem. „Nikdy by si jen tak nenechala vzít děti. Musela zemřít. Buď jste to věděl od samého začátku, nebo jste se to rozhodl nevidět, když jste zařizoval tu policejní razii. To pompézní apartmá na Fountain, všechny ty šperky, kožichy, auta

– to mělo ji i Cablea ukolébat do přesvědčení, že Belding souhlasí s jejich podmínkami. Ale oba byli mrtví už v okamžiku, kdy vstoupila s dětmi do jeho kanceláře.“

„Mýlíte se, doktore Delaware. Měl jsem všechno zařízeno.“

„Budiž vám to připsáno k dobru a řekněme, že někdo vaše plány trochu pozměnil.“

Sevřel hranu stolu. Pohled v jeho očích zastínil veškeré opálení, oblečení, všechen ten kultivovaný šarm.

„Ne,“ zaskřehotal. „Byla to chyba. Zabil ji ten její idiotský špinavý bratr – využil ji tak, jak to dělal vždycky.“

„Možná ano. Ale Hummel a DeGranzfeld by ji stejně zabili. Na Beldingův příkaz. Byl potěšen prací, kterou odvedli, a odměnil je zaměstnáním v Las Vegas.“

Vidal se na delší dobu odmlčel. Zdálo se, že ho něco žere, užírá zevnitř. Hleděl skrz mě. Zpět do jiných časů.

„Nesmysl,“ řekl.

„Jste jejich otec vy?“ zeptal jsem se.

Po další dlouhé pauze řekl: „Nevím.“ Pak dodal: „Leland a já jsme měli stejnou krevní skupinu, nulu pozitivní. Spolu s třiceti devíti procenty populace.“

„Dnes už existují přesné testy.“

„K čemu by to bylo?“ Hlas se mu zvedl, zlomil se a odumřel. „Zachránil jsem je. Dal jsem jim dobrý domov. To stačilo.“

„Sharon ne. Skončila nahá ve špíně, živila se majonézou přímo ze sklenice. Další plán, který nevyšel?“

Zavřel oči. Zašklebil se a najednou vypadal o mnoho starší. „Bylo to pro dobro jich obou.“

„Tak mi to bylo řečeno.“

„Sherry byla děsivé dítě. Pozoroval jsem u ní násilnické sklony od chvíle, kdy začala chodit. To mě znepokojovalo. Přemýšlel jsem o špatných genech – Johnsonovi pocházeli z dlouhé linie ničemů. Nakonec začalo být jasné, že je Hope obě nezvládne. Sherry Sharon trápila, bila ji. Pomalu to narůstalo. Něco bylo třeba udělat. Když se Sherry pokusila Sharon utopit, věděl jsem, že nastal čas. Ale Leland se to nesměl dovědět. Úplně na ně zapomněl, ani jednou se o nich nezmínil. Věděl jsem, že by jakoukoli změnu v plánech bral jako důkaz, že moje řešení nefunguje. Trval by na tom, ať je to vyřešeno po jeho.“

„Co jste mu řekl?“

„Ze Sharon nešťastnou náhodou zemřela. S tím byl spokojený.“

Roztřásly se mu rty. Položil si ruku s pěstěnými rty na ústa, aby tu ztrátu kontroly nad sebou samým zakryl.

„Proč jste potrestal Sharon? Proč ne Sherry?“

„Protože Sherry musela být pod dohledem – byla nestabilní, jako nabitá zbraň. Nechat ji bez dozoru by bylo příliš riskantní – pro obě dvě.“

„To nebyl jediný důvod,“ řekl jsem.

„Ne. Hope to tak chtěla. Cítila, že je jí Sherry bližší, měla pocit, že ji Sherry potřebuje víc.“

„Potrestali jste oběť,“ řekl jsem. „Z krásné vily jste ji přesunuli do chatrče a jako opatrovníky jí přidělili dva retardované lidi.“

„Byli hodní,“ řekl. Rozkašlal se. Tentokrát nemohl přestat, a tak jen vrtěl hlavou ze strany na stranu a lapal po dechu. Oči se mu zalily slzami a musel se přidržet stolu.

Nakonec se mu podařilo kašel zvládnout a promluvil, ale tak tiše, že jsem se musel naklonit blíž, abych ho slyšel. „Hodní lidé. Pracovali pro mě. Věděl jsem, že se jim dá věřit. Mělo to být jen dočasné – byl to způsob, jak získat pro Sharon čas, než přijdu na jiné řešení.“

„Způsob, jak vymazat její identitu,“ řekl jsem.

„Kvůli ní!“ Jeho šepot byl chraplavý, naléhavý. „Nikdy jsem neudělal nic, co by jí ublížilo.“

Ruka mu opět vylétla k ústům a následoval další záchvat kašle. Přiložil si k ústům hedvábný kapesník a něco do něj vyplivl.

„Omlouvám se,“ řekl. Pak pokračoval: „Sharon měla matčinu tvář.“

„To Sherry taky.“

„Ne, ne. Sherry měla jen její rysy. Ale ne tvář.“

Oba jsme se na delší dobu odmlčeli. Najednou sebou Vidal trhl, jako by se chtěl dostat ze sentimentálního otupění, sedl si zpříma a luskl prsty. Číšník mu přinesl sklenici ledové vody a odešel. Vidal se napil, odkašlal si, dotkl se ohryzku a ztěžka polkl. Přinutil se k úsměvu, ale vypadal vyčerpaně a poraženě. Muž, který životem projížděl v první třídě, teď viděl, že jeho cesta nevedla nikam.

Přivezli mě k němu plného nenávisti, připraveného ho tou nenávistí naládovat. Najednou jsem měl spíš chuť vzít ho kolem ramen.

Pak jsem si ale vzpomněl na mrtvá těla, na hromady mrtvých těl, a řekl jsem: „Váš dočasný plán se protáhl do nekonečna.“

Přikývl. „Hledal jsem jiný způsob, nějaká jiná opatření. Mezitím Shirlee a Jasper dělali svou práci, a dělali ji dobře. Pak do toho vstoupila Helen – objevila Sharon, udělala z ní svou chráněnku a začala ji zušlechťovat. Usoudil jsem, že nic lepšího nevymyslím. Kontaktoval jsem Helen a udělali jsme dohodu.“

„Platil jste jí?“

„Ne penězi. Na to byli ona i její manžel příliš hrdí. Ale byly i jiné věci, které jsem pro ně mohl udělat. Zaplatit školné jejich dětem, zrušit plány na prodej firemních pozemků ve Willow Glen developerům. Magna Corporation se na třicet let zavázala skupovat všechny zemědělské přebytky a kompenzovat jakékoli ztráty pod specifikovanou úroveň. Nebylo to jen pro Helen, ale pro celé město.“

„Platili jste jim, aby nepěstovali jablka,“ řekl jsem.

„Americká tradice,“ řekl. „Měl byste ochutnat Wendin med a mošt. Naši zaměstnanci je milují.“

Vybavilo se mi, jak si Helen postěžovala:

Ale nechtějí ji prodat… Z praktických důvodů, které dělají z Willow Glen bohem zapomenuté místo.

Aby Shirlee a Jasper a jejich svěřenkyně zůstali uchráněni před slídivými pohledy…

„Kolik toho Helen ví?“ zeptal jsem se.

„Jen málo. Kvůli ní samotné.“

„Co bude dál s Ransomovými?“

„Nic se nezmění,“ řekl. „Budou dál žít svůj šťastný obyčejný život. Viděl jste snad v jejich tvářích nějaké známky utrpení, doktore? Za ničím se nehoní, podle společenských norem by byli většinou lidí považováni za bohaté. Helen na ně dohlíží. Než se objevila na scéně, dělal jsem to já.“

Dovolil si úsměv. Strojený.

„V pořádku,“ řekl jsem. „Jste jako Matka Tereza. Tak proč kolem vás pořád umírají lidé?“

„Někteří lidé si zaslouží zemřít,“ řekl tvrdě.

„To zní jako citace Lelanda Beldinga.“

Neodpověděl.

Pokračoval jsem: „A co Sharon? Zasloužila si snad zemřít za to, že se pokoušela dovědět, kdo je?“

Vstal a zpražil mě ledovým pohledem. Veškerá nejistota byla tatam, přede mnou stál opět velitel.

„Někdy nejsou slova k ničemu,“ prohlásil. „Pojdte se mnou.“

Zamířili jsme ven do pouště. Mířil baterkou na zem, osvětloval dolíčkovitou půdu, trsy podrostu, kaktusy saguaro, tyčící se k obloze.

Asi po půl kilometru dopadlo světlo baterky na vozidlo kryté aerodynamickou karoserií z plexiskla – golfový vozík, který jsem si v duchu představoval během jízdy s Hummelem. Byl natřený tmavou barvou, měl pevnou rámovou konstrukci a terénní pneumatiky s hlubokým vzorkem. Na dveřích bylo namalováno dopředu zkosené M.

Vidal si sedl za volant a pokynul mi, ať si přisednu. Na tuhle vyjížďku jsem nedostal pásku přes oči. Buď jsem dostal důvěru, nebo mě už odsoudil k smrti. Zapnul několik knoflíků. Pak světla. Ozvalo se vmění elektromotoru. Stiskl další knoflík a vmění zesílilo a změnilo se v hukot. Rozjeli jsme se a vozík nabral překvapivou rychlost, asi dvojnásobnou oproti tomu kodrcavému tempu, kterým mě přivezl ten surovec Hummel. Jeli jsme rychleji, než bych u vozidla s elektromotorem čekal. Ale nacházel jsem se ve technicky vysoce vyspělém prostředí. Na ranči patentů.

Jeli jsme asi hodinu, aniž bychom si vyměnili jediné slovo, napříč pustinou s prašným křídovitým povrchem. Vzduch byl dosud horký, ale začínal vonět po rostlinstvu.

Vidal hodně kašlal, protože vozík zvedal oblaka jemného prachu, ale dál s lehkostí hnal vozidlo vpřed. Tmavošedé hory vypadaly jako slabé skvrny namalované tužkou na černém papíru.

Stiskl další knoflík a najednou se objevil měsíc – gigantický, mléčně bílý, spojený se zemí.

Nebyl to žádný měsíc, ale obří golfový míček, zevnitř osvětlený.

Geodetická kupole o průměru asi deset metrů.

Vidal dojel až k ní a zastavil. Povrch kupole tvořily bílé plastové šestiúhelníky poskládané v bílém trubkovém rámu. Zapátral jsem po boxu, ve kterém podle svého popisu seděl Seaman Cross při rozhovoru s Beldingem. Jediným vstupem do budovy tak byly bílé dveře.

„Bláznivý miliardář,“ podotkl jsem.

„Hloupá knížka,“ řekl Vidal. „Leland si vzal do hlavy, že nechá sepsat kroniku svého života.“

„Proč si vybral Crosse?“

Vystoupili jsme z vozíku. „Nemám nejmenší ponětí – už jsem přece řekl, že jsem mu do hlavy neviděl. Byl jsem v zahraničí, když si tohle vymyslel. Později změnil názor a požadoval, aby to Cross zabalil, a zaplatil mu za to v hotovosti. Cross si vzal peníze, ale pokračoval v psaní knihy. Leland byl velmi nespokojený.“

„A proběhla další mise ‚vyhledej a znič‘.“

„Všechno proběhlo legálně – přes soud.“

„Vloupání do jeho úložné schránky nebylo zrovna v souladu se zákonem. Stejné lidi jste využili pro vloupání ke Fontaineovým?“

Jeho výraz říkal, že mu má otázka nestojí za odpověď. Zamířili jsme ke vchodu do budovy.

„A co Crossova sebevražda?“ zeptal jsem se. „Tvrdíte, že šlo skutečně o sebevraždu?“

„Stoprocentně.“

„Kdyby to neudělal sám, nechali byste ho žít?“

Usmál se a zavrtěl hlavou. „Doktore, už jsem vám říkal, že já lidi neumlčuji. Kromě toho Cross pro nás nepředstavoval žádnou hrozbu. Nikdo mu nevěřil.“

Dveře byly bílé a bez jediné spáry. Vidal položil ruku na kouli, podíval se na mě a nechal doznít význam svého sdělení.

Cross otrávil studnu a dalším historkám o Lelandu Beldingovi už nikdo nevěřil.

Mně by taky nikdo neuvěřil. Jako by tenhle den nikdy nenastal.

Zvedl jsem hlavu a zadíval se na kopuli. Její obrys se ve světle hvězd mihotal; vypadala jako obrovská medúza. Plastové panely byly cítit jako nové auto. Vidal otočil koulí.

Vešel jsem dovnitř. Dveře se za mnou zavřely. O chvíli později jsem uslyšel zvuk odjíždějícího vozíku.

Rozhlédl jsem se kolem sebe. Očekával jsem obrazovky, konzoly, klávesnice a spleť elektronických špaget. Stál jsem ale v obyčejné velké místnosti. Vnitřní stěny byly obloženy panely z bílého plastu. Ostatní zařízení místnosti bylo stejné jako ve kterémkoli domě z předměstí. Ledové modrý koberec. Dubový nábytek. Skříňová televize. Stereosouprava dosahující kvality nahrávacího studia. Prefabrikované police na knihy a stejný koš na časopisy. Po jedné straně účelně vybavená kuchyň. Pokojové rostliny. Zarámované plakáty.

Obrázky jablek.

A tři postele uspořádané rovnoběžně vedle sebe jako v noclehárně. Nebo jako na nemocničním oddělení: první dvě postele měly nemocniční vybavení s knoflíky na nastavení polohy a otočnými chromovanými stolky.

Nejbližší postel byla prázdná, až na malou věcičku, která ležela na polštáři. Podíval jsem se zblízka. Bylo to letadélko na hraní – bombardér natřený tmavou barvou, se zkoseným M na dvířkách.

Na druhé posteli ležela zdravotně postižená žena. Nehýbala se, měla pootevřená ústa, v černých vlasech tu a tam prosvítala šeď, ale jinak se za těch šest let, od chvíle, kdy jsem ji viděl naposledy, nijak nezměnila. Jako by invalidita tak ovládala její tělo, že mu propůjčila věčné mládí. Žena se zhluboka nadechla a vydechla s hlasitým zahvízdáním.

Odérem nového auta, který mě obklopoval, prostoupila vůně parfému. Mýdlo a voda, čerstvá tráva.
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Na okraji třetí postele seděla Sharon. Ruce měla složené v klíně a sotva znatelně se usmívala.

Byla oblečená v dlouhých bílých šatech, které se vpředu zapínaly na knoflíky. Vlasy měla hladce učesané a uprostřed rozdělené pěšinkou. Nebyla nalíčená a neměla žádné šperky. Ve světle, které vyzařovala stěna kupole, měly její oči nafialovělý odstín.

Pod mým upřeným pohledem se rozpačitě ošila. Prohlížel jsem si její dlouhé prsty. Paže hladké jako samet. Ňadra napínající látku šatů. Hedvábných šatů. Byly drahé, ale připomínaly sesterskou uniformu.

„Ahoj, Alexi.“

Na otočném stolku Shirlee Ransomové ležely papírové kapesníčky, láhev s horkou vodou, odsávačka hlenů, džbán naplněný pitím a prázdná sklenice. Zvedl jsem sklenici, poválel ji mezi dlaněmi a odložil zpátky na stolek.

„Pojd ke mně,“ řekla Sharon.

Sedl jsem si vedle ní a řekl: „Znovuvzkříšená jako Lazar.“

„Nikdy jsem nezemřela,“ řekla.

„Zemřel někdo jiný.“

Přikývla.

„Červené šaty? Jahodové daiquiri?“

„Ona.“

„Spaní s tvými pacienty?“

Posunula se tak, že se naše boky dotkly. „To byla celá ona. Chtěla mi ublížit a nezajímalo ji, že přitom ubližuje jiným. Nevěděla jsem o tom, dokud se mi nezačaly odhlašovat pacientky. Nedokázala jsem to pochopit. Všechno šlo tak dobře – většinou to byly krátkodobé případy, ale všichni pacienti mě měli rádi. Telefonovala jsem jim. Většina se mnou odmítla mluvit. Několik manželek za mnou přišlo do ordinace. Zuřily a vyhrožovaly mi. Bylo to jako zlý sen. Pak mi Sherry řekla, co udělala. Smála se. Bydlela nějakou dobu u mě, zmocnila se klíčů od mé ordinace a udělala si duplikáty. Použila je, aby se dostala ke kartám mých pacientů, a vybrala si ty, kteří jí připadali nejsladší. Nabídla jim následnou návštěvu zdarma a… svedla je a pak je odkopla. Takhle mi to vylíčila. Když jsem se dostatečně uklidnila, zeptala jsem se jí, proč to dělá. Řekla mi, že by byla pitomá, kdyby mě nechala hrát si na doktorku a být lepší než ona.“

Položila mi ruku na stehno. Měla vlhkou dlaň. „Věděla jsem, že mě nenávidí, Alexi, ale nikdy mě ani nenapadlo, že by to dotáhla tak daleko. Když jsme se poprvé setkaly, chovala se, jako by mě milovala.“

„Kdy to bylo?“

„Když jsem byla ve druhém ročníku postgraduálního studia. Na podzim.“

To mě překvapilo. „Ne v létě?“

„Ne. Na podzim. V říjnu.“

„Co to bylo za rodinnou záležitost, kvůli které jsi nemohla jet do San Franciska?“

„Terapie.“

„Vedená tebou, nebo tvoje vlastní?“

„Moje terapie.“

„S Krusem.“

Přikývla. „Byla to kritická doba. Nemohla jsem odjet. Zabývali jsme se věcmi… Byly to opravdu rodinné záležitosti.“

„Kde jsi bydlela?“

„V jeho domě.“

Byl jsem tam, hledal jsem ji, díval jsem se Krusemu do tváře…

Hezký den…

„Terapie byla velmi intenzivní,“ řekla. „Chtěl sledovat všechny faktory.“

„Neměla jsi u něj potíže se spaním?“

„Já… Ne, pomohl mi. Uvolnil mě.“

„Pomocí hypnózy.“

„Ano. Připravoval mě – na setkání s ní. Myslel si, že to bude hojivý proces. Pro nás obě. Ale podcenil všechnu tu nenávist, která v ní zůstala.“

Ztichla, ale tlak její ruky zesílil.

„Předstírala, Alexi. Bylo to pro ni snadné – studovala herectví.“

Některé tíhnou k jevišti a filmovému plátnu… „Zajímavá volba povolání,“ řekl jsem.

„Nešlo o povolání, byla to jen krátká epizoda. Jako všechno ostatní. Nejprve toho využila, aby se ke mně dostala blíž, a potom aby se zaměřila na to, o čem věděla, že je mi nejdražší – na tebe. A pak za pár let na mou práci. Věděla, jak moc pro mě práce znamená.“

„Proč jsi nepožádala o licenci?“

Zatahala se za ušní lalůček. „Rozptylovalo mě příliš mnoho věcí. Nebyla jsem připravená.“

„To byl Paulův nápad?“

„Můj taky.“

Přitiskla se ke mně. Její dotek mě tížil.

„Jsi jediný muž, kterého jsem kdy milovala, Alexi.“

„A co Jasper? Á Paul.“

Při zmínce o Krusem sebou trhla. „Myslím tím romantickou lásku. Fyzickou lásku. Jsi jediný muž, který kdy byl ve mně.“

Mlčel jsem.

„Alexi, je to pravda. Vím, že jsi mě podezříval z různých věcí, ale mezi mnou a Paulem nikdy nic takového nebylo. Byla jsem jeho pacientka. Láska s pacientem je jako incest. I po ukončení terapie.“

Něco v jejím hlase mě přimělo přibrzdit. „Dobře. Ale nemůžeme zapomenout na Mickeyho Starbucka.“

„Koho?“

„Tvého partnera ve filmu. Prohlídka.“

„Jak se jmenoval? Mickey? Věděla jsem o něm jen to, že to byl herec, kterého Paul léčil ze závislosti na kokainu. Ještě na Floridě. Nikdy jsem na Floridě nebyla.“

„Ona?“

Přikývla.

„Kdo ji obsadil?“ zeptal jsem se.

„Vím, jak to vypadá, ale Paul si myslel, že by to mohlo mít léčebný účinek.“

„Radikální terapie. Vyřešení problému.“

„Musíš to vidět v kontextu, Alexi. Pracoval s ní celé roky bez většího úspěchu. Musel vyzkoušet něco nového.“

Sjel jsem očima stranou a rozhlédl se. Prošlapaný kobereček na modrém koberci. Plakáty, ze kterých přímo křičela banálnost. Tohle místo ani trochu nepřipomínalo domov.

Útulnost vesmírné lodi. Jako by by přilétli mimozemšťané na lov vzorků a oloupili Střední Ameriku o její klišé.

Když jsem se k Sharon otočil zpátky, usmívala se. Zářivě. Až příliš zářivě. Jako glazura, než popraská.

„Vím, že ti to musí připadat hodně divné. Je těžké shrnout tolik let do několika minut.“

Opětoval jsem jí úsměv a neskrýval svůj zmatek. „Jde mi z toho hlava kolem – z té dynamiky, z toho, jak to všechno do sebe zapadá.“

„Udělám cokoli, abych ti to vyjasnila.“

„To bych ocenil.“

„Kde mám začít?“

„Co takhle úplně na začátku?“

Položila mi hlavu na rameno. „To je problém. On žádný začátek vlastně není,“ řekla stejně odtělesněným hlasem jako před lety, když mluvila o smrti svých „rodičů“. „První roky jsou pro mě jako rozmazaná skvrna. Vyprávěli mi o nich, ale je to, jako bych poslouchala příběh někoho jiného. Na to byla taky zaměřená ta terapie tehdy v létě. Paul se mě snažil odblokovat.“

„Věková regrese?“

„Věková regrese, volné asociace. Gestalt terapie – všechny standardní metody. Všechno, co jsem používala u svých pacientů. Nic ale nefungovalo. Nedokázala jsem si vzpomenout na jedinou věc. Chci říct, že intelektuálně jsem chápala, že jde o obranný proces, že něco potlačuji, ale tady mi to nepomohlo.“ Položila si mou ruku na břicho.

„Kam až jsi schopná si vzpomenout?“ zeptal jsem se.

„Na šťastné časy. Se Shirlee a Jasperem. Na Helen. Strýček Billy mi řekl, že ses s ní včera setkal. Ze je to výjimečná žena?“

„Ano, je.“ Včera. Připadalo mi to jako před stoletími. „Ví, že jsi naživu?“

Trhla sebou, jako by ji něco kouslo. Silně se zatáhla za lalůček. „Strýček Billy říkal, že se o to postará,“

„Vím jistě, že se postará. O čem jsi s ním mluvila tehdy na té slavnosti?“

„O ní. Zase se mi začala vnucovat do života – přicházela v kteroukoli denní či noční hodinu, budila mě, křičela a nadávala nebo ke mně vlezla do postele a ubližovala mi, snažila se mi cucat prsa. Jednou jsem ji přistihla s nůžkami, pokoušela se mi ustřihnout pramen vlasů. Jindy přišla zdrogovaná nebo opilá ze svých daiquiri, zvracela po celém domě, počurala se na koberec. Pořád jsem měnila zámky, ale ona si vždycky našla způsob, jak se dostat dovnitř. Jedla pilulky jako lentilky.“

Staré jizvy mezi prsty. „Píchala si drogy?“

„Dříve ano, před lety. Nevím, možná začala znovu – kokain, speedball. Během té doby se určitě nejmíň desetkrát předávkovala. Strýček Billy mi dal číslo nonstop linky jednoho doktora, několikrát jí musel pumpovat žaludek. V době, kdy se konala ta zahradní slavnost, byla už úplně na dně a pokoušela se mě stáhnout s sebou. Pořád říkala, že budeme věčné spolubydlící. Byla jsem vyděšená, už jsem to nemohla vydržet. Proto jsem poprosila strýčka Billyho, aby se o to postaral. Bylo těžké přijmout, že ji odklidí, i po tom všem, co jsem si kvůli ní vytrpěla. Takže když jsem tě viděla na té slavnosti, zvedlo mi to náladu. Týden předtím jsem byla u Paula a viděla jsem, jak Suzanne připravuje pozvánky. Viděla jsem na seznamu tvé jméno a zvedla se ve mně vlna citů.“

Chytila mou ruku a vedla ji do svého klína. Cítil jsem pod hedvábím kopeček ochlupení.

„Doufala jsem, že přijdeš,“ řekla. „Několikrát jsem se dívala na potvrzení účasti, ale od tebe žádné nepřišlo. Když se pak naše oči setkaly, nemohla jsem tomu uvěřit. Byl to osud. Věděla jsem, že se musím pokusit tě kontaktovat.“ Políbila mě na tvář. „A teď jsi tady. Ahoj, cizinče.“

„Ahoj.“ Seděl jsem a dovolil jí, ať mě líbá, ať mi prsty projíždí vlasy a dotýká se mě. Vydržel jsem to a její polibky opětoval. Připadal jsem si jako děvka. Po čele mi začal stékat pot. Setřel jsem si ho rukávem.

„Chceš vodu?“ zeptala se. Vstala a nalila mi ze Shirleeyina džbánku.

Využil jsem tu chvilku k tomu, abych si pročistil hlavu. Když se vrátila, řekl jsem: „Léčil tě Paul i kvůli něčemu jinému než odblokování minulosti?“

„Ono to vlastně nezačalo jako skutečná terapie – jen klinický dohled, obvyklé nesmysly o tom, jak mé pocity a způsob komunikace ovlivňují mou práci. Ale když jsme se do toho pustili, viděl, že mám… potíže s vlastní identitou, nízké sebevědomí, problémy s pochopením sebe samé. Cítila jsem se neúplná. A provinilá.“

„Provinilá kvůli čemu?“

„Kvůli všemu. Že jsem opustila Shirlee a Jaspera – jsou tak milí. Měla jsem je opravdu ráda, ale nikdy jsem neměla pocit, že k nim patřím. Ani k Helen. I když mě v podstatě vychovala, nebyla má matka – vždycky mezi námi stála zed. Bylo to tak matoucí.“

Přikývl jsem.

„V prvním ročníku doktorandského studia,“ pokračovala, „jsem byla hodně pod tlakem. Očekávalo se ode mě, že budu skutečně pomáhat ostatním lidem. Děsilo mě to – proto jsem se na tom semináři sesypala. Myslím, že kdesi hluboko uvnitř jsem s ostatními souhlasila, cítila jsem se jako podvodnice.“

„Tak se zpočátku cítí každý.“

Usmála se. „Stále v roli terapeuta. Jako tehdy večer. Moje pevná opora. Když jsem viděla tvé jméno na seznamu pozvaných, myslela jsem si, že se historie může opakovat.“

„Než jsi potkala Sherry – než ses o ní dověděla –, nepředstavovala sis někdy, že máš dvojče?“

„Ano, během dětství pořád. Nikdy jsem tomu ale nepřikládala význam. Byla jsem dítě, které fantazírovalo o všem.“

„Nevracela se ti pořád představa jednoho a téhož dvojčete?“

Přikývla. „Byla to dívka mého věku, které vypadala přesně jako já, ale byla sebejistá, oblíbená, asertivní. Pojmenovala jsem ji Velká Sharon, i když byla přesně stejně veliká jako já. Převyšovala mě svou osobností. Paul mi říkal, že sebe samotnou vidím jako maličkou, nevýznamnou. Velká Sharon zůstávala v pozadí, ale vždycky se na ni dalo spolehnout, když se něco nedařilo. O několik let později, když jsem se zúčastnila prvního kurzu psychologie, jsem se dověděla, že takové věci jsou normální, že tohle dělají děti pořád. Ale mně to zůstalo i v době dospívání, a dokonce i na vysoké škole. Styděla jsem se za to, měla jsem strach, že budu mluvit ze spaní a spolubydlící si budou myslet, že jsem divná. Proto jsem se vědomě pokusila zbavit Velké Sharon a konečně dospět. Nakonec se mi podařilo její existenci potlačit. Ale vrátila se při hypnóze, když se Paul snažil proniknout do mé mysli. Začala jsem o ní mluvit. Pak s ní. Paul ji nazval mou partnerkou. Mou tichou partnerkou, která se drží v pozadí. Říkal, že každý má někoho takového, že právě tohle myslel Freud, když mluvil o egu, id a superegu. Že je v pořádku, že někoho takového mám, že to není nic jiného než součást mě samotné. Moje druhé já. Bylo to velmi pozitivní sdělení.“

„A na podzim se pak rozhodl, že vás představí vašim skutečným tichým partnerkám.“

Sharon ztuhla. Ve tváři se jí opět objevil napjatý úsměv.

„Ano. V té době už k tomu nastal vhodný čas.“

„Jak to zařídil?“

„Zavolal si mě k sobě do ordinace s tím, že mi musí něco říct. Řekl, že bych si měla raději sednout, že to možná bude šok. Ale že to pro mě bude určitě důležité – dobrá zkušenost spojená s mým celkovým osobnostním růstem. Pak mě zhypnotizoval, navodil hluboké uvolnění svalstva, úplný klid. Když jsem byla naprosto uvolněná a připravená, řekl mi, že jsem jedna z nejšťastnějších, protože mám skutečné druhé já, skutečnou tichou partnerku – vlastně dvě. Ze jsem jedna ze tří. Z trojčat.“

Otočila se tváří ke mně a vzala mé ruce do dlaní. „Alexi, všechny ty pocity, že nejsem úplná, pokusy vyplnit tu díru Velkou Sharon, to vše bylo mé podvědomí, které mi nedovolilo zapomenout i přes vědomé potlačování skutečnosti. Když jsem se dostala do stavu, že jsem byla schopná s Velkou Sharon mluvit při terapii, bylo to pro něj znamením, že jsem dosáhla vyšší úrovně a že jsem schopná seznámit se se svou identitou jedné třetiny celku.“

„Jak ses po tom zjištění cítila?“

„Nejprve to bylo báječné. Doslova mě zalila vlna štěstí – byla jsem opilá radostí. Pak najednou všechno zchladlo a ztmavlo a zdi kolem mě se začaly svírat.“

Ovinula kolem mě paže a pevně mě držela.

„Bylo to zvláštní, neskutečné, neuvěřitelně strašlivé. Jako by mi někdo stoupl na hrudník a drtil ho. Byla jsem si jistá, že umřu. Chtěla jsem křičet, ale z hrdla mi nevyšel ani hlásek. Pokusila jsem se vstát a upadla jsem na zem. Začala jsem lézt ke dveřím. Paul mě zvedl, držel mě, pořád mi hučel do ucha, že všechno bude dobré, ať pomalu a zhluboka dýchám, že jde jen o nával strachu. Nakonec jsem to zvládla, ale necítila jsem se normálně. Všechny mé smysly byly napjaté k prasknutí, jen vybuchnout. Pak ze mě něco vytrysklo, z mého nejhlubšího nitra – strašný výkřik, hlasitější, než jsem kdy u koho slyšela. Jako by to ale křičel někdo jiný, neznělo to jako já. Pokoušela jsem se tomu křiku uhnout, sednout si na židli a dívat se na toho, kdo křičí. Ale byla jsem to já a nemohla jsem přestat. Paul mi zakryl pusu dlaní. Když to nepomáhalo, dal mi facku. Silnou. Bolelo to, ale cítila jsem se dobře, jestli rozumíš, co tím chci říct. Měla jsem pocit, že se o mě někdo stará.“

„Rozumím tomu,“ řekl jsem.

„Děkuji,“ řekla s úlevou a znovu mě políbila.

„A pak se dělo co?“

„Pak mě držel, dokud jsem se neuklidnila. Položil mě na podlahu a nechal mě ležet. Uvedl mě do ještě hlubší hypnózy. Pak mi řekl, ať otevřu oči, sáhl do náprsní kapsy – vidím to jako dnes, měl na sobě červenou hedvábnou košili – a podal mi fotku. Byly na ní dvě malé holčičky. Já a ještě jednou já. Řekl mi, ať se podívám na zadní stranu, že tam něco napsal. Poslechla jsem ho: S a S, tiché partnerky. Řekl, že to je můj katechismus, moje léčivá mantra. A že ta fotka je má ikona, že ji pro mě sehnal. Když prý budu mít pochybnosti nebo potíže, mám ji použít, vnořit se do ní. Pak mi přikázal, ať to udělám, a začal mi povídat o té druhé dívce. Jmenuje se Sherry. Už roky je jeho pacientka, poznal ji dlouho přede mnou. Když mě poprvé uviděl, myslel si, že jsem ona. To, že nás obě potkal, je pro něj zázrak – zázračná karma – a od té doby je jeho životním cílem dát nás opět dohromady a vytvořit fungující celek. Rodinu.“

„Jak dlouho před tebou tajil její existenci?“

„Jen krátkou dobu. Nemohl mi o ní říct, dokud ona nesouhlasila. Byla jeho pacientka – byl vázaný lékařským tajemstvím.“

„Když ale potřeboval její souhlas, musel jí nejprve říct o tobě,“

Zamračila se, jako dávala dohromady složitou skládanku. „To bylo něco jiného. U mě šlo o kontrolní terapii – bral mě jako kolegyni z branže, myslel si, že to zvládnu. Někde musel začít, Alexi. Prolomit kruh.“

„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Jak reagovala ona, když se o tobě dověděla?“

„Nejprve tomu odmítala uvěřit, i když jí ukázal kopii toho snímku. Tvrdila, že jde o fotografický trik, dlouho jí trvalo, než přijala fakt, že existuji. Paul mi řekl, že byla vychována bez lásky, že má potíže s navazováním vztahů. Když se teď ohlédnu zpátky, vím, že mě varoval, od samého začátku. Nebyla jsem ale ve stavu, abych uvažovala o záporné stránce. Věděla jsem jen to, že se můj život jako kouzlem změnil. Byly jsme trojčata, prázdná nádoba se naplnila.“

„Dvě ze tří,“ připomněl jsem.

„Ano, o chvíli později jsem si to uvědomila a zeptala jsem se na tu další tichou partnerku. Řekl ale, že už jsme zašli dost daleko, a sezení ukončil. Pak mi naservíroval bylinkový čaj a lehkou večeři, požádal Suzanne, ať mi udělá masáž, odvezl mě domů a řekl, ať si vyzkouším svou novou identitu.“

„Domů,“ řekl jsem. „Kdo ti dal ten dům?“

„Paul. Řekl mi, že je to jeho nemovitost k pronajmutí, že ji nikdo nevyužívá a že chce, abych tam žila já – potřebovala jsem nové bydlení pro svůj nový život. Ten dům byl pro mě perfektní, harmonický, v souladu s mými vibracemi.“

„S autem to bylo totéž?“

„Má malá alfa – nebyla roztomilá? Vloni už nadobro dosloužila. Paul mi tehdy řekl, že ji koupil Suzanne, jenomže ta se nedokázala naučit řídit auto s manuální převodovkou. Prohlásil, že po všem, čím jsem si prošla, si zasloužím trochu zábavy, a auto mi dal. Až později jsem zjistila, že sloužil jako prostředník, ale to on dal všechno dohromady, takže v určitém smyslu vzešlo všechno od něj.“

„Taky to tak vidím,“ řekl jsem. „Co se stalo, když ses vrátila domů?“

„Cítila jsem se vyčerpaná. Ta sezení mi brala hodně síly. Zalezla jsem vždycky do postele a spala jako mimino. Ale tu noc jsem se probudila zalitá studeným potem, s pocitem paniky, s dalším záchvatem strachu. Chtěla jsem zavolat Paulovi, ale třásla jsem se tak, že jsem nedokázala vytočit číslo. Nakonec se mi to podařilo rozdýchat, ale úplně se mi změnila nálada. Propadla jsem se do hluboké deprese, nechtěla jsem s nikým mluvit. Jako bych padala po hlavě do bezedné studně – byl to nekonečný pád. Zalezla jsem pod deku a snažila jsem se uniknout. Tri dny jsem se neoblékla, nic jsem nejedla a nevylezla jsem z postele. Jen jsem seděla a hleděla na tu fotku. Třetí den jsi mě tam našel. Když jsem si tě všimla, úplně jsem zešílela. Omlouvám se, Alexi. Přestala jsem se ovládat.“

Dotkla se mé tváře.

„To nic,“ řekl jsem. „To už je dávno zapomenuto. Co se stalo, když jsem odešel?“

„Chvíli jsem tak zůstala. O něco později – opravdu nevím, jak dlouho to bylo – přišel Paul. Chtěl zjistit, jak se mi vede. Umyl mě, oblékl a vzal mě k nim domů. Týden jsem pak nedělala nic jiného než relaxovala, zůstávala ve svém… v jednom pokoji u něj doma. Pak jsme měli další sezení, ještě hlubší hypnózu, a on mi pověděl o našem rozdělení.“

„Co ti řekl?“

„Že jsme byly dány k adopci hned po narození a pak odděleny, protože se mi Sherry pořád pokoušela ublížit. Řekl, že to nebyl ten nejlepší způsob, ale naše adoptivní matka prý měla problémy sama se sebou a nebyla schopná nás obě zvládnout. Měla více ráda Sherry, a proto dala pryč mě.“

Dělalo jí potíže mluvit nezúčastněným tónem, ale v jejích očích se objevil zvláštní drsný a chladný výraz.

„Co je?“ zeptal jsem se.

„Nic. Jen ta ironie. Celý život si žila jako princezna, ale její duše živořila jako nuzák. Nakonec jsem byla ta šťastnější já.“

„Setkala ses někdy s paní Blalockovou?“

„Ne. Ani na té slavnosti. Proč bych měla? Pro mě to bylo jen jméno, neznala jsem ani její tvář. Byla to matka někoho jiného.“

Hleděl jsem na plastové stěny dómu a mlčel jsem. Pak jsem pohledem zakotvil na skořápce těla na protější posteli.

„Kdy ti Paul řekl o partnerce číslo dvě?“

„Při třetím sezení, ale nebylo skoro co říkat. Dověděla jsem se jen, že se narodila těžce postižená a že leží někde v nějakém ústavu.“

„Někdo jiný ti ale řekl víc. Strejda Billy?“

„Ano.“

„To byl ten hezký právník s otcovským chováním?“

„Po tolika letech si tohle pamatuješ? To je úžasné.“ Snažila se, aby to znělo potěšeně, ale kousavě. „Strýček Billy skutečně chtěl být právníkem. Dokonce podal přihlášku na právnickou fakultu, ale pak se musel zabývat jinými věcmi a už se k tomu nedostal.“

„Kdy se objevil na scéně?“

„Když mě Paul podruhé poslal domů. Možná týden potom, co jsme se… rozešli. Vedla jsem si mnohem lépe, byla jsem schopná pohlížet na svou situaci ze správné perspektivy. Někdo zazvonil. Ve dveřích stál starší muž a usmíval se. Přinesl bonboniéru, kytky a láhev vína. Řekl mi, že je bratr ženy, která mě kdysi poslala pryč. Omlouval se mi za to, říkal mi, že bych ji neměla nenávidět, ale že pochopí, jestli budu. Ze na nás nestačila, nebyla schopná to zvládnout, ale že on se o mě pořád staral. Jednak jako strýc a jednak jako zmocněnec mého otce.“

Podívala se na prázdnou postel. „Pak mi řekl, kdo je můj otec.“

„Jak ti bylo, když ses dověděla, že jsi dědičkou Lelanda Beldinga?“

„Ne tak divně, jak by sis myslel. Samozřejmě jsem o něm slyšela, věděla jsem, že byl stejně geniální jako bohatý. Divný pocit jsem měla z toho, že jsme spřízněni. Ale byl už mrtvý, pryč, takže jsem neměla možnost se s ním jakkoli spojit. Kromě toho mě více zajímali živí příbuzní.“

Na mou tím otázku neodpověděla. Nechal jsem to být. „Jak se strýčkovi Billymu podařilo tě najít?“

„Paul pátral po mých kořenech a našel ho. Říkal, že se už několik let chce se mnou setkat, ale nebyl si jistý, co říct a dělat, proto se držel stranou ze strachu, aby něco nezkazil. Když už ale bylo tajemství venku, chtěl, abych věděla všechno přímo od zdroje.

Řekla jsem mu, že o Sherry vím, a trochu jsme si o ní povídali. Poznala jsem, že ji nemá moc rád, ale nerozváděl to a já jsem nenaléhala. Chtěla jsem toho vědět víc o svých sestrách, o svých kořenech. Seděli jsme, pili víno a on mi řekl úplně všechno – že jsme byly děti lásky pana Beldinga a jedné herečky, kterou velmi miloval, ale nemohl si ji ze společenských důvodů vzít. Jmenovala se Linda. Zemřela na poporodní komplikace. Ukázal mi fotku. Byla velmi krásná.“

„Herečka,“ řekl jsem. Když nereagovala, dodal jsem: „Vypadáš jako ona.“

„To je docela kompliment,“ řekla. „Byly jsme zázračné děti – předčasně narozené, při narození drobné a s malou pravděpodobností, že přežijeme. Linda onemocněla, dostala septikemii, ale pořád na nás myslela a modlila se za nás. Pojmenovala nás jen pár minut předtím, než zemřela. Jana, Joan a Jewel Rae – to jsem já. I když jsme to všechny přežily, Joan měla vícečetné postižení.

I když byl pan Belding bohatý a mocný, nebyl schopen ji vychovávat – ani jednu z nás. Byl až bolestně plachý – měl skutečnou fóbii z lidí, hlavně z dětí. Podle toho, co popisoval strýček Billy, trpěl také agorafobií. Proto nás strýček Billy nechal adoptovat svou sestrou. Myslel si, že bude lepší matka, než nakonec byla. Celé ty roky on i pan Belding cítili strašné výčitky svědomí kvůli tomu, že nás přenechali někomu jinému.

Řekla jsem mu, že se pro mě Paul chystá zařídit schůzku se Sherry. Věděl to. Pak jsem ho poprosila, že bych se chtěla setkat s Joan.“

„Takže on a Paul na tom pracovali společně?“

„Spolupracovali. Pokud šlo o Joan, choval se strýček Billy vyhýbavě, ale nepřestávala jsem naléhat a on mi konečně řekl, že je někde v Connecticutu. Řekla jsem, že ji chci vidět. On na to, že v žádném případě – je vážně postižená a její vědomí nepracuje natolik, aby mohla mluvit. Prohlásila jsem, že ji chci nejen vidět, ale že s ní chci být a starat se o ni. On řekl, že je to nemožné, že má sestra vyžaduje nepřetržitou péči a že já se musím soustředit na školu. Odpověděla jsem mu, že má sestra je mou součástí a že se už nikdy nedokážu na nic soustředit, když ji nebudu mít u sebe.

Chvíli o tom přemýšlel, pak se zeptal, jestli se můžu na nějakou dobu uvolnit ze školy, a já jsem potvrdila, že určitě můžu. Odjeli jsme přímo na soukromé letiště, nasedli do firemního letadla a odletěli do New Yorku. Potom jsme jeli limuzínou do Connecticutu. Věděla jsem, že si myslí, že až uvidím, jak vypadá, změním názor. Pohled na ni mě ale utvrdil v mém rozhodnutí. Lehla jsem si na postel vedle ní, objímala ji a líbala. Cítila jsem její vibrace. Když to viděl, souhlasil, že ji přestěhujeme sem dolů. Korporace koupila Resthaven a zřídila v něm pro ni soukromé křídlo. Udělala jsem výběrové řízení na ošetřovatele a vybrala jsem Elma. Joan se stala součástí mého života. Dospěla jsem k tomu, že ji opravdu moc miluji. Měla jsem ráda i ostatní pacienty. Mezi postiženými jsem se vždycky cítila jako doma. Kdybych měla možnost začít všechno znovu, strávila bych život prací s nimi,“

Doma. Jediný skutečný domov, který znala, sdílela se dvěma duševně zaostalými lidmi. Byl to učebnicový příklad, ale ona to neviděla nebo nechtěla vidět.

„Změnila jsi jí jméno,“ řekl jsem.

„Ano. Nové jméno symbolizuje nový život. Jana a já jsme dostaly jména začínající na S, takže jsem si řekla, že Joan by měla mít nějaké takové taky. Aby se k nám skvěle hodila.“

Vstala, sedla si vedle své sestry a pohladila ji po propadlých tvářích.

„Drží se a bude tu se mnou pořád,“ řekla. „Stala se konstantou mého života. Uklidňující konstantou.“

„Na rozdíl od tvé druhé sestry.“

Zase ten chladný pohled. „Ano, na rozdíl od ní.“ Pak se usmála. „Tak, Alexi, téma vyčerpáno. Myslím, že jsme toho řekli dost.“

„Mám ještě pár yěcí, na které bych se rád zeptal, jestli ti to nebude vadit.“

Neodpověděla. Za tu dobu, co jsem ji znal, vypadala poprvé nerozhodně. „Ne, ovšem, že ne. Co bys ještě rád věděl?“

Bylo toho hodně, ale viděl jsem její úsměv: přilepený na tváři, jako by k ní nepatřil, jako maska klauna. Příliš široký, příliš zářivý. Raný symptom – předběžné varování, že něco přijde. Uspořádal jsem si myšlenky a řekl jsem: „Odkud jsi vzala příběh o tom, jak jsi osiřela? Myslím tím tu nehodu na Mallorce.“

„Vymyslela jsem si ho. Asi jsem si to tak přála.“

„Co sis přála?“

„Romantiku.“

„Ale to, co jsi mi řekla – skutečný příběh tvých rodičů – je romantické ažaž. Nebyl důvod něco přikrášlovat.“

Zbledla. „Já… nevím, co ti mám na to říct, Alexi. Když ses mě zeptal na ten dům, napadl mě ten příběh – prostě ze mě vypadl. Copak na tom po těch letech záleží?“

„Opravdu nemáš ponětí, čí je to příběh?“

„Co tím myslíš?“

„Je úplně shodný s tím, jak zemřeli rodiče Lelanda Beldinga.“

Zbledla ještě víc. Vypadala jako přízrak. „Ne, to nemůže…“ Pak opět nasadila ten umělý úsměv. „To je ale divné. Ano, je mi jasné, proč to vzbudilo tvou zvědavost.“

Chvíli přemýšlela a tahala se za ušní lalůček. „Možná měl Jung pravdu. O kolektivním podvědomí, o tom, že genetický materiál přenáší představy stejně jako fyzické znaky. Vzpomínky. Možná, že když ses mě zeptal, podvědomí začalo pracovat. Pamatovala jsem si otce. Idealizovala jsem si ho.“

„Možná,“ připustil jsem, „ale napadá mě i něco jiného.“

„Co?“

„Ze ti Paul něco řekl v hypnóze a pak ti přikázal, abys na to zapomněla. Něco, co přesto prorazilo na povrch.“

„Ne. Já… nedával mi pokyny, abych na něco zapomněla.“

„Copak bys to věděla, kdyby to dělal?“

Vstala, zaťala ruce v pěst a držela je ztuhle podél boků.

„Ne, Alexi. Něco takového by neudělal.“ Odmlčela se. „A i kdyby ano? Bylo by to jen proto, aby mě chránil.“

„Určitě máš pravdu,“ řekl jsem. „Omlouvám se za ten psychologický rozbor. Choroba z povolání.“

Chvíli na mě zamyšleně hleděla. Vzal jsem ji za ruku. Uvolnila se.

„Koneckonců,“ pokračoval jsem, „řekl ti o tom tonutí. A to byl silný emocionální zážitek.“

„Tonutí,“ opakovala. „Ano. To mi opravdu řekl. Jasně si to pamatuji.“

„A ty jsi to řekla mně. A Helen,“ Překrucovala a upravovala pravdu jako hlínu na hrnčířském kruhu.

„Ano, samozřejmě. Vy jste byli lidé, kteří mi byli nejdražší.“

Odtáhla se a odsedla si na opačný konec postele. Vypadala zaraženě.

„Musel to být strašný zážitek, když tě někdo tlačil pod vodu, když se tě někdo snažil zabít. Obzvlášť v tom věku. V raném dětství.“

Otočila se ke mně zády. Poslouchal jsem arytmické syčení a pískání Shirleeina dechu.

„Alexi?“

„Ano?“

„Myslíš, že lži jsou… kombinací různých prvků?“ Mluvila prázdným, mrtvým hlasem, jako oběť mučení. „Fikce kombinovaná s potlačovanou pravdou? Ze když lžeme, děláme vlastně to, že bereme pravdu a měníme její dočasný kontext – přenášíme ho z minulosti do současnosti?“

„To je zajímavá teorie,“ řekl jsem. Po krátké pauze jsem obrátil list: „Jestli se na to cítíš, rád bych slyšel, jak jste se ty a Sherry nakonec setkaly.“

„Několik dní potom, co mě navštívil strýček Billy, přišel Paul a oznámil mi, že je připravená.“

„Vrátila ses do jeho domu.“

„Ano. Odvedl mě do mého pokoje, řekl mi, ať medituji, a popřál mi, ať se dobře vyspím. Druhý den ráno mě odvedl dolů do obývacího pokoje. Všude ležely měkké polštářky a svítilo tam tlumené světlo. Řekl mi, ať počkám, a odešel. Za chvíli se vrátil. S ní.

Když jsem ji uviděla, jako by mi páteří proběhl elektrický proud. Nemohla jsem se ani hnout. Ona určitě procházela něčím podobným, protože jsme na sebe dlouho jen hleděly. Vypadala přesně jako já, kromě toho, že si dala platinový přeliv a měla sexy oblečení. Začaly jsme se usmívat – přesně ve stejnou chvíli. Pak jsme se začaly chichotat, pak hlasitě smát, rozpřáhly jsme paže a utíkaly k sobě – připadala jsem si, jako bych běžela do zrcadla. Po chvíli už jsme si povídaly, jako bychom byly celý život nejlepší kamarádky.

Byla zábavná a milá – vůbec ne taková, jak ji popisoval Paul. Nebyla sobecká ani zkažená, jak naznačoval strýček Billy. Bylo jasné, že není příliš vzdělaná, což mě překvapilo vzhledem k tomu, že vyrůstala v bohatství. Ale byla bystrá a uměla se chovat – držela se zpříma, chodila jako modelka. Řekla mi, že studuje herectví a že už v jednom filmu hrála. Zeptala jsem se jí na název toho filmu, ale ona se jen zasmála a změnila téma. Chtěla vědět všechno o postgraduálním studiu, o psychologii, říkala, jak je pyšná, že budu doktorka. Opravdu jsme se k sobě hodily, zjistily jsme, že máme rády stejné jídlo, používáme stejnou zubní pastu, ústní vodu, deodorant. Všimly jsme si, že máme společné zvyky.“

„Například tohle?“ Zatahal jsem se za ušní lalůček.

„Ne.“ Rozesmála se. „Obávám se, že tenhle zlozvyk mám jenom já.“

„Povídala o svém životě doma?“

„Tehdy poprvé moc ne – ani jsme nechtěly mluvit o ničem jiném než o nás. V té době ještě nevěděla o Joan – Paul říkal, že na to není připravená. Tak jsme se soustředily jen na nás dvě. Zůstaly jsme v tom pokoji celý den. Poprvé jsem vycítila náznak něčeho negativního, když jsme se dostaly k tématu muži. Řekla mi, že měla spoustu mužů, tolik, že je nedokáže spočítat. Pozorovala mě při tom – chtěla zjistit, jestli s tím souhlasím, nebo nesouhlasím. Neodsuzovala jsem ji, jen jsem jí řekla, že já mám jen jednoho. Nejprve tomu odmítala uvěřit, pak řekla, že doufá, že za to sakra stojí. Tehdy jsem jí o tobě všechno řekla. V očích se jí na chvíli objevil děsivý výraz – dravčí. Hladový. Jako by mě nenáviděla za to, že miluji. Pak se ale vytratil tak rychle, že jsem si myslela, že se mi to jen zdálo. Kdybych ji lépe znala, chránila bych tě, věř mi. Chránila bych nás.“

„Kdy to začalo jít z kopce?“

Zvlhly jí oči. „Brzy nato, i když jsem si to hned neuvědomila. Měly jsme jít společně nakupovat, ale neukázala se. Když jsem se vrátila do Paulova domu, řekl, že si sbalila tašky a bez jediného slova odjela z města. Že prý to má ve zvyku – jedná impulzivně a nedokáže to ovládnout. Že se nemám znepokojovat, není to má chyba. Nakonec se vrátila, za dva týdny, v otřesném stavu – samá modřina, opilá, nepamatovala si, co se stalo, jen to, že skončila v nějakém baru v Renu. Od té chvíle to tak bylo pořád – přijela, odjela. Fugy, drogy.“

„Jana. Tvá dizertace.“

Trhla sebou.

„Četl jsem ji,“ řekl jsem. „Zajímal jsem se – o tebe. Čí to byl nápad?“

„Začalo to jako žert. Zrovna jsem s ní prožila těžký měsíc – několik předávkování, spousta slovních urážek. A já jsem byla pod tlakem, potřebovala jsem nějaké téma dizertace, jinak bych musela požádat fakultu o odklad – už podruhé. Stěžovala jsem si Paulovi, jak jsem z Sherry frustrovaná, jak to těžko zvládám. Že by bylo jednodušší, kdybych byla její terapeutka, a ne její sestra. Smál se tomu a řekl, že být jejím terapeutem taky není žádná výhra. Bavili jsme se o ztrátě kontroly, ke které dochází, když je člověk ve styku s takovými lidmi. Pak navrhl, ať se přesunu do role terapeuta – byl to způsob, jak vnést do našeho vztahu jakýs takýs prvek kontroly – a všechno to sepíšu.“

„Jinými slovy, ať se tím propracuješ.“

„Paul říkal, že mi to Sherry dluží.“

„Zdá se, že se na ni zlobil i on.“

„Byl zklamaný – tolik roků ji léčil, a ona se pořád zhoršovala. Kazila se. Ke konci už byla vysloveně paranoidní, téměř psychotická.“

„Kvůli čemu byla paranoidní?“

„Kvůli všemu. Když se naposledy vrátila – to bylo tehdy, když mi zničila mou praxi –, byla přesvědčená, že ji chci dostat, že prozrazuji její tajemství pacientům, že ji ponižuji. Všechno to vycházelo z její bolesti, ale přenášela to na mě – obviňovala mě jako kdysi před lety.“

„Povídej mi o tom.“

„Bylo to už dávno, Alexi.“

„Přesto bych to rád slyšel.“

Chvíli o tom přemýšlela, pak pokrčila rameny a usmála se. „Jestli je to pro tebe důležité…“

Opětoval jsem její úsměv.

Stalo se to, když se provdala – za nějakého italského šlechtice, markýze Benita di Orano, se kterým ji seznámila její matka. Byl o deset let mladší než ona, zdvořilý, hezký, dědic nějaké obuvnické firmy. Taky pořádně impulzivní. Znali se jen týden, odletěli do Lichtenštejnska a zařídili si civilní svatbu. Koupil jí lamborghini, přestěhoval ji do své vily shlížející na Španělské schody. Paul i já jsme doufali, že už se Sherry konečně usadí. Ale z Benita se vyklubal sadista a narkoman. Zbil ji, dal jí drogy a předhodil ji svým kamarádům – jako pozornost na večírku. Když se probudila, oznámil jí, že nechal sňatek anulovat, že pro něj není nic než šmejd. Pak ji vykopl. Doslova.

Připlazila se domů do Států jako červ, vtrhla do mé ordinace uprostřed sezení, křičela/brečela, prosila mě, ať jí pomůžu. Zavolala jsem Paulovi. Oba jsme se pokoušeli ji uklidnit, přesvědčit ji, aby se sebrala. Ale nechtěla spolupracovat, odmítala mluvit na rovinu a představovala nebezpečí. Z právního hlediska jsme pro ni nemohli nic dělat. Nakonec se vyřítila ven a oba nás proklínala. O pár dnů později to byla opět stará známá Sherry – mluvila sprostě, polykala prášky, utíkala, pořád byla v pohybu. Čas od času se ozvala – telefonáty uprostřed noci, pohlednice, které se pokoušely o přátelský tón. Párkrát jsem dokonce jela na letiště, abych se s ní viděla, když přesedala z letadla na letadlo. Povídaly jsme si, daly jsme si drink, předstíraly jsme, že je mezi námi všechno v pořádku. Ale její vztek nezmizel. Když se přestěhovala zpátky do L. A., znovu jsme se sblížily a pak začala s těmi „návštěvami“ pacientů. „Bože, jak jsem milovala svou práci! Pořád mi chybí, Alexi.“

„Co uvedlo věci do pohybu?“

„Ta slavnost. Sherry milovala takové akce stejně, jako jsem je já nenáviděla. Ale na téhle mě Paul chtěl – nařídil jí, aby se držela bokem. Hádala se s ním, dostala záchvat vzteku. Řekl jí, že obě jít nemůžeme a že půjdu já. Že je to akce pro psychology. Pouze pro odborníky. Zvláštní příležitost pro něj a on si ji nenechá zkazit Sherryiným vyváděním. To ji vytočilo k nepříčetnosti – vrhla se na něj a snažila se ho bodnout nůžkami. Bylo to poprvé, co se pokusila o fyzický kontakt s ním. Přemohl ji, dal jí velkou dávku barbiturátů a zamkl ji v jejím pokoji. Pustil ji v sobotu večer, hned po té slavnosti. Říkal, že vypadala klidná. Byla skutečně příjemná – kajícná. Odpustila a zapomněla.“

„Jak jsi zvládala tu slavnost?“ zeptal jsem se. „Setkání s přáteli paní Blalockové?“

„Pro ně jsem byla Sherry – usměvavá a sexy. Nebylo to těžké předstírat, nebyla nijak složitá. Pro všechny psychology jsem to byla já. Ty dvě skupiny se vůbec nemísily a já jsem se většinou držela u strýčka Billyho.“

Straky a labutě…

„Odpustila a zapomněla,“ opakoval jsem. „Ani jedno z toho nebyla pravda.“

Zírala na mě. „Musíme zacházet ještě dál, Alexi? Je to tak ošklivé, teď když je mrtvá, pryč z mého života – z našich životů. A já mám šanci začít znovu.“

Zvedla si mou ruku ke rtům. Políbila mě na klouby prstů.

„Je těžké začít, když něco zůstane nedokončené. Uzavři to. Kvůli nám oběma.“

Vzdychla. „Kvůli tobě,“ řekla. „Jen kvůli tobě. Protože pro mě tolik znamenáš.“

„Děkuji. Vím, že je to těžké, ale opravdu si myslím, že takhle je to nejlepší.“

Stiskla mi ruku. „V neděli jsem dostala tvůj vzkaz. Byla jsem zklamaná, ale z tvého hlasu jsem poznala, že to neznamená sbohem. Byl jsi nervózní a nechal jsi celou věc otevřenou.“

Nehádal jsem se s ní.

„Takže jsem přemýšlela, jestli ti mám zavolat, nebo jestli mám počkat, až zavoláš ty. Rozhodla jsem se počkat, nechat tě, ať jednáš svým vlastním tempem. Myslela jsem na tebe celý den, a když se ozvalo zaklepání na dveře, domnívala jsem se, že jsi to ty. Ale byla to ona. Celá pokrytá krví. Smála se. Zeptala jsem se jí, co se stalo, jestli měla nějakou nehodu a jestli je v pořádku. A pak mi to vyklopila. Smála se. To, co udělala, byla učiněná hrůza – a ona se smála!“

Sharon propukla v pláč, začala se divoce třást, předklonila se a chytila si hlavu do dlaní.

„Neudělala to sama,“ řekl jsem. „Kdo jí pomohl?“

Roztřásla se ještě víc.

„Byl to D. J. Rasmussen?“

Vzhlédla ke mně. Měla tváře mokré od slz a ústa pootevřená údivem. „Znal jsi ho?“

„Potkal jsem ho.“

„Potkal? Kde?“

„U tvého domu. Oba jsme mysleli, že jsi mrtvá. Šli jsme tam, abychom ti vzdali poslední hold.“

Vjela si prsty do vlasů. „Bože můj, ubohý D. J. Dokud mi neřekla, co udělala…, co udělali, nevěděla jsem, že je jedna z jejích… kořistí.“

„Byl jediný, kterého si nechala,“ řekl jsem. „Ten nejzranitelnější. A nejnásilničtější.“

Zasténala a narovnala se. Pak vstala a začala kroužit po místnosti. Nejprve pomalu, jako náměsíčná, pak čím dál rychleji a přitom se tahala za ušní lalůček tak divoce, až jsem dostal strach, že si ho utrhne.

„Ano, byl to D. J. Smála se, když mi to říkala, smála se způsobu, jak ho k tomu přiměla – použila drogy, alkohol. A své tělo. Většinou své tělo. Nikdy nezapomenu, jak to formulovala: ^dělala jsem mu to a on je pak oddělal/ Smála se, pořád se smála, smála se té spoustě krve, tomu, jak Paul a Suzanne žadonili o život. A ubohé Lourdes, tak milé. Zrovna odcházela, zastihli ji na schodech. Sherry se smála tomu, jak je svazovala a dívala se, jak je Rasmussen likviduje – baseballovou pálkou a pistolí. Celou dobu si myslel, že jsem to já a že to dělá pro mě, že jsem ho využila já.“

Přiběhla ke mně a klekla si na kolena. „To ji pobavilo nejvíce, Alexi! Že se nikdy nedověděl pravdu – celou dobu si myslel, že to dělá pro mě!“

Chytila mě za košili a přitáhla si mě k sobě, na svá ňadra. „Řekla, že i ze mě udělala vražedkyni. Že když na to přijde, jsme jedna jako druhá.“

Pomohl jsem jí na nohy a posadil ji zpátky na postel. Lehla si, skrčila se do fetální polohy. Oči měla široce otevřené a ruce obepnuté kolem trupu jako svěrací kazajku.

Pohladil jsem ji na rameni a po vlasech. „Ona nebyla tebou. A ty jsi nebyla jí.“

Přestala se objímat a ovinula paže kolem mě. Stáhla mě dolů a pokryla mé tváře polibky. „Děkuji, Alexi. Děkuji, že jsi tó řekl.“

Pomalu, jemně jsem se odtáhl. Přitom jsem ji pořád hladil. „Pokračuj,“ řekl jsem. „Dostaň to ze sebe.“ Terapeutova pobídka…

Pokračovala: „Pak se její smích změnil. Chechtala se jak šílená divoce, hystericky. A najednou se přestala smát, podívala se na mě, pak na sebe, na krev, která ji pokrývala. Pak ze sebe začala strhávat šaty. Padla na podlahu. Uvědomila si, co udělala: tím, že zničila Paula, zničila i sebe. Byl pro ni vším, měla k němu blíž, než kdy měla ke skutečnému otci. Potřebovala ho, byla na něm závislá, a teď byl mrtvý a to jen její vinou. Úplně se sesypala, přímo před mýma očima. Složila se. Vzlykala – tentokrát to nehrála. Z očí jí tekly skutečné slzy, brečela nahlas jako malé bezmocné dítě. Prosila mě, ať ho přivedu zpátky, říkala, že jsem chytrá, že jsem doktorka, že to dokážu.“

Mohla jsem ji uklidnit. Tak, jak jsem to udělala už tolikrát předtím. Místo toho jsem jí řekla, že Paul se už nikdy nevrátí, že je to její chyba, za kterou bude muset zaplatit, a že už ji nikdo neochrání před ní samotnou, dokonce ani strýček Billy. Podívala se na mě jako ještě nikdy předtím – byla vyděšená k smrti. Jako odsouzenkyně. Začala znovu. Prosila mě, ať přivedu Paula zpátky. Opakovala jsem jí, že je mrtvý. Říkala jsem to slovo znovu a znovu. Mrtvý. Mrtvý. Mrtvý. Snažila se ke mně přivinout, abych ji utěšila. Odstrčila jsem ji a dala jsem jí facku. Jednu, druhou. Couvala ode mě, zakopla, spadla. Sáhla po kabelce, vytáhla lahvičku s daiquiri. Vypila ji, pobryndala se, brečela a nechala si kapky stékat po bradě. Pak vytáhla pilulky. Nasypala si jich plnou dlaň a začala je polykat. Po chvilce vždycky přestala a hleděla na mě – chtěla, abych ji zastavila, tak jako jsem to udělala už tolikrát předtím. Ale já tentokrát ne. Odpotácela se do mé ložnice, pořád držela svou kabelku. Byla úplně nahá, měla jen tu kabelku. Vypadala tak… dojemně.

Šla jsem za ní. Vytáhla z kabelky nějakou věc. Pistoli. Malou pozlacenou pistolku, kterou jsem u ní nikdy předtím neviděla. Moje nová hračka. Líbí se ti? Dostala jsem ji na posraném Rodeo Drive. Dneska jsem si ji přinesla. Pak ji namířila na mě a položila prst na spoušť. Byla jsem si jistá, že mě zabije, ale neprosila jsem ji, zůstala jsem v klidu, dívala jsem se jí přímo do očí a řekla jsem: „Tak do toho, prolij další nevinnou krev. Buď ještě zkaženější, ty bezcenná špinavá couro.“

Pak najednou dostala v obličeji podivný výraz. Řekla: „Promiň, moje druhé já, přiložila si hlaveň ke spánku a stiskla spoušť.“

Rozhostilo se ticho.

„Chvíli jsem tam jen tak seděla a dívala se na ni. Sledovala jsem, jak z jejího těla uniká krev a spolu s ní i duše. Přemýšlela jsem, kam ta duše asi zamíří. Pak jsem zavolala strýčkovi Billymu. O zbytek se postaral on.“

Začalo mě bolet na hrudi. Uvědomil jsem si, že jsem celou dobu zadržoval dech, a pomalu jsem vydechl.

Sharon ležela, pomalu se uvolňovala a její oči dostávaly snový výraz. „A to je všechno, miláčku. Konec. A začátek. Pro nás.“

Sedla si, uhladila si vlasy a rozepnula horní knoflíček šatů a pak se ke mně naklonila. „Teď jsem očištěná. Volná. Připravená pro tebe, Alexi – připravená dát ti všechno. Oddat se ti tak, jak jsem se nikdy nikomu neoddala. Na tuhle chvíli jsem čekala hodně dlouho. Nevěřila jsem už, že přijde.“ Natáhla se ke mně.

Teď jsem pro změnu vstal já a začal jsem chodit sem a tam.

„Je toho třeba hodně udělat,“ řekl jsem.

„Vím, zlatíčko, ale máme čas. Všechen čas na světě. Jsem konečně volná.“

„Volná,“ řekl jsem, „a bohatá. Nikdy jsem nechtěl být vydržovaný.“

„Ale to nebudeš. Nejsem žádná pořádná dědička. Podle poslední vůle pana Beldinga zůstávají peníze v korporaci.“

„Přesto,“ namítl jsem, „vzhledem k tomu, že všechno spravuje strýček Billy, a vzhledem k tomu, jaké k tobě chová city, bude tvůj život luxusní.“

„Ne, nemusí být. Nepotřebuji to. Peníze pro mě nebyly nikdy důležité – ani pro ně samotné, ani kvůli věcem, které si za ně můžeš koupit. Na rozdíl od ní. Když zjistila, kdo je, jako by se pomátla – začala na strýčka Billyho ječet, obvinila ho, že ji okradl, a vyhrožovala, že ho dá k soudu. Taková hamižnost – beztak měla víc, než potřebovala. Dokonce se pokusila zatáhnout do toho i mě, ale já jsem odmítla. To ji pořádně naštvalo.“

„Jak daleko s těmi hrozbami zašla?“

„Daleko ne. Strýčkovi Billymu se ji podařilo uklidnit.“

„Jak?“

„Nemám tušení. Ale nemluvme už o ní. Ani o penězích nebo jiných negativních věcech. Jsem tady s tebou. Na tomhle báječném místě, kde nás nikdo nemůže najít ani špinit. Ty a já a Shirlee. Budeme rodina, budeme navždy spolu.“

Přiblížila se ke mně, rty pootevřené k polibku.

Podržel jsem ji na délku paží od sebe.

„To není tak jednoduché, Sharon.“

Vykulila oči. „Já… tomu nerozumím.“

„Pořád zůstaly nevyřešené problémy. Věci, které nedávají smysl.“

„Alexi.“ V jejích očích se objevily nové slzy. „Prosím, nehraj se mnou tyhle hry, ne potom, čím jsem si prošla.“

Pokusila se ke mně přitisknout, ale já jsem ji držel pevně.

„Alexi, prosím, nedělej mi to. Chci se tě dotýkat, chci, abys mě držel!“

„To, že Sherry zabila Kruseho,“ řekl jsem, „nebylo kvůli tomu večírku. Možná to bylo poslední stéblo, ale plánovala to, zaplatila D. J. Rasmussenovi minimálně dva týdny předem. Tisíce dolarů. Připravovala ho na velkou práci.“

Vyjekla a zaměřila své pohyby opačným směrem – pokoušela se vyprostit z mého sevření. Jenže já jsem ji nepouštěl.

„Ne,“ řekla. „Ne. Tomu nevěřím! I přesto, jak byla zlá, tohle není pravda!“

„Je to pravda. A ty to víš lépe než všichni ostatní.“

„Co tím chceš říct?“ A její obličej – ten krásný obličej bez jediné chybičky – náhle zošklivěl.

Zošklivěl vztekem. Selhání empatie…

„Chci tím říct, že jsi to všechno narafičila ty. Zasela jsi vítr. Poslala jsi jí svou šest let starou dizertaci a potvrdila její nejhorší obavy.“

Z očí jí šlehaly blesky. „Jdi k čertu.“

Kroutila se a pokoušela se uvolnit z mého sevření.

„Víš, že je to pravda, Sharon.“

„Samozřejmě, že to není pravda. Nečetla knížky, nečetla nic. Byla hloupá, hloupá husa, neměla knihy ráda! A ty jsi hloupý, že něco takového vůbec říkáš!“

„Tohle je kniha, kterou se prokousala. Protože ty jsi ji na ni připravovala – použila jsi stejné metody, jaké Kruše použil na tebe. Verbální manipulaci, vnuknutí v hypnóze. Věci, které jsi jí sugerovala, když byla pod vlivem hypnózy, a pak jsi jí přikazovala, aby na ně zapomněla – o tobě a o Krusem, o tom, že tě má Kruše raději. Od samého počátku byla v hraničním stavu a ty jsi ji přetlačila přes okraj. Smutné na tom je, že ty ses tam dostala první,“

Něco zavrčela, zaťala ruce v pařáty a pokusila se zabořit nehty do mých rukou. Zápasili jsme a lapali po dechu. Podařilo se mi chytit obě její zápěstí jednou rukou a druhou ji ještě pevněji držet.

„Pusť mě, ty hajzle! Au, to bolí! Jdi do hajzlu, nech mě být!“

„Jak dlouho to trvalo, Sharon? Zlomit ji, obrátit ji proti Paulovi?“

„To jsem neudělala! Jsi blázen! Proč bych to dělala?“

„Abys všechno urovnala. Osvobodila se. Zbavila se člověka, který – jak jsi konečně zjistila – tebou manipuloval, místo aby ti pomáhal. Co zlomilo tebe? Našla jsi je spolu? Nahoře v jejím pokoji, kde dělali tó, co tam pravděpodobně dělali celé roky? Nebo ti o tom možná řekla, když jsi ji zhypnotizovala. Byl to incest. Ta nejhorší věc. Taťka ji šoustá. Byl taťkou i pro tebe. A tím, že to dělal, tě podváděl.“

„Ne! Ne, ne, ne, ne! Ty slizký hade, prolhaný slizký hade! Vypadni, hajzle, ty sprostý, zasraný hajzle!“

Vyplivovala sprostá slova tak, jak jsem je předtím slyšel od její sestry. Měla stejný výraz v obličeji jako ta dívka v ohnivě červených šatech, které jsem se hnusil. Vražedný výraz.

„Byly to dvě mouchy jednou ranou, Sharon. Poslala jsi Sherry na Kruseho a pak jsi čekala, až vyjede na tebe. Plánovala jsi to celé měsíce – minimálně půl roku. Tehdy jsi řekla Elmovi, ať si najde jinou práci. Věděla jsi, že se bude Resthaven zavírat, protože Resthaven bylo místo, které strýček Billy zařídil pro Shirlee, a Shirlee jste brali sem. Do tvého nového domova. Ty a já a Shirlee rovná se tři. Nové partnerství.“

„Ne, ne! To je šílené – jsi úplně mimo! Měla Rasmussena – nebezpečného, násilnického – sám jsi to říkal. Dva proti jedné! Byla bych cvok, kdybych se vystavila takovému nebezpečí!“

Podařilo se jí uvolnit jednu ruku, zatnout mi nehet do kůže a trhnout. Ucítil jsem bolest a vlhkost. Odmrštil jsem ji. Odletěla dozadu, lýtky narazila na postel a spadla na ni. Prudce oddychovala. Zavzlykala. Ze rtů se jí daly jasně odezírat ty nejsprostší obscénnosti.

„Rasmussen pro tebe nepředstavoval žádnou hrozbu,“ řekl jsem. „Protože si celou dobu myslel, že to všechno děláš ty, že to ty jsi mu zaplatila, aby zabil Kruseho. Sherry nemohla riskovat, že to bouchne, říct mu, že byl oklamán, a pak čekat, že se obrátí proti tobě. Musela se o tebe postarat sama. Myslela si, že tě dokáže zaskočit. Ale ty jsi byla ve výhodě. Vběhla ti přímo do pasti a ty jsi byla připravená. Se svou pozlacenou dvaadvacítkou.“

Vykopla nohama do vzduchu a zamávala pažemi. Záchvat vzteku. Trauma z raného dětství. Špatné geny…

„Zasraný hajzle…, zkurvený slizký hade…“

„Nejprve jsi ji zastřelila,“ řekl jsem. „Pak jsi jí prolila hrdlem ten alkohol s prášky. Lepší forenzní analýza by odhalila, že se jí to všechno dostalo do těla až po smrti, jenomže žádná forenzní analýza se nekonala, protože se strýček Billy o to postaral. Stejně jako o všechno ostatní.“

„Lži! Samé lži, hajzle zasraný.“

„To si nemyslím, Sharon. A teď máš všechno. Užij si to.“

Couval jsem od ní.

„Nic z toho nemůžeš dokázat,“ řekla.

„Já vím,“ řekl jsem. A zamířil jsem ke dveřím.

Za sebou jsem uslyšel divoký bublavý zvuk – jediné, co se mi v té souvislosti vybavilo, byla přetékající žumpa. Vycházel hluboko z jejího nitra. Vzala sklenici, kterou mi předtím přichystala a hodila ji po mně.

Kdyby mi dopadla na hlavu, nadělala by dost škody. Přikrčil jsem se. Sklenice přelétla nade mnou, narazila do plastové stěny a s tlumeným bouchnutím přistála na koberci.

„Házíš pravou rukou,“ řekl jsem. „Alespoň mám konečně jistotu, na kterou z vás jsem se celou dobu díval.“

Sklopila oči k ruce a zírala na ni, jako by ji zradila.

Vyšel jsem ven. Ušel jsem notný kus tmou, než jsem uslyšel její křik.
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Vozík jsem dříve slyšel, než viděl. Šustot noční můry, přicházející odkudsi zleva. Pak pouštní krajinu přelétly světlomety, jako reflektory hlídající vězeňské nádvoří. Našly mě a zastavily svůj pohyb. Připadal jsem si jako biologický vzorek zalitý v jantaru.

Během chvilky stál po mém boku.

„Nastupte si, doktore,“ vyzval mě svým skřehotavým hlasem. Ve vozíku seděl pouze on, na místě řidiče.

Když jsem si sedal, posvítil baterkou na krev na mé ruce. Pouštní vzduch ji vysušil na tmavohnědo.

„Je to jen škrábanec,“ řekl jsem.

„Postaráme se o to, až se vrátíme,“ řekl.

Lhostejně.

„Slyšel jste všechno,“ řekl jsem.

„Nepřetržité monitorování je nezbytné,“ řekl. „Potřebuje neustálou péči, dohled. Sám jste to viděl.“

„Hodně spoléháte na dojem vyvolaný tím, že člověk něco vidí na vlastní oči,“ řekl jsem. „Vzal jste Sharon na návštěvu za Joan a doufal jste, že ji tím odradíte. Ukázal jste mi Sharon v naději, že mi tím zavřete pusu.“

Jel dál.

„Proč si myslíte, že ještě máte šanci?“

„Za pokus to stojí,“ řekl.

Jeli jsme dál pouští. Na nebi vyšly další hvězdy. Zalévaly zemi ledovým světlem a propůjčovaly jí lesklý povlak.

„Kdy zemřel Belding?“ zeptal jsem se.

„Před lety.“

„Před kolika lety?“

„Než se sestry znovu setkaly. Je přesné datum důležité?“

„Pro Seamana Crosse bylo.“

„Tady nejde o Crosse, že ne?“

„Jak zněla diagnóza?“ zeptal jsem se.

„Alzheimerova choroba. Než ji doktoři stanovili, říkali jsme tomu prostě senilita. Postupné, ošklivé chřadnutí.“

„Korporaci to muselo stát spoustu úsilí.“

„Ano,“ řekl, „ale na druhé straně jsme měli čas se připravit. Objevily se rané příznaky – zapomnětlivost, roztěkanost –, ale on byl odjakživa excentrický. Jeho manýry na chvíli zakryly příchod symptomů. Poprvé jsem zpozorněl, když kontaktoval Crosse – vůbec to neodpovídalo jeho zvyklostem. Leland byl vždycky až posedlý svým soukromím, nenáviděl novináře jakéhokoli druhu. Změna zvyků indikovala něco závažného.“

„Jako playboyská fáze, která předcházela jeho zhroucení.“

„Tohle bylo horší. Trvalé. Organického původu. Teď chápu, že musel vycítit, že ho opouští zdravý rozum, a chtěl se udělat nesmrtelným.“

„To, co popisoval Cross – dlouhé vlasy i nehty, oltář, neskrývané vyprazdňování… Takže to tak opravdu bylo. Byly to symptomy.“

„Ta kniha byla podvrh,“ trval na svém. „Smyšlený brak.“

Jeli jsme dál.

„Pro Beldinga bylo výhodné, že zemřel, kdy zemřel. Ušetřilo ho to – a vás také – setkání se Sharon a Sherry.“

„Příroda, i když velice zřídka, se chová laskavě,“ poznamenal.

„I kdyby ne, vím jistě, že byste něco vymyslel. Pro ni zůstane laskavým otcem. Nikdy se nedoví, že ji chtěl zabít.“

„Myslíte, že kdyby to věděla/bylo by to pro ni dobré – terapeuticky?“

Neodpověděl jsem.

„Má životní role,“ řekl, „je řešit problémy, ne je vytvářet.

V tom smyslu jsem léčitel. Přesně jako vy.“

Ta analogie mě urazila méně, než bych čekal. „Starat se o druhé, to byla opravdu vaše specialita, že? O Beldinga – staral jste se o všechno, od jeho sexuálního života po image na veřejnosti, a když pro něj začalo být obtížné všechno zvládat, když zamířil vstříc nočnímu životu, stál jste při něm, abyste převzal odpovědnost při jednáních. Staral jste se o svou sestru, o Sherry a Sharon, Willow Glen, korporaci – nevisí to občas na vás jako závaží?“

Měl jsem pocit, že se ve tmě usmívá, a byl jsem si jisty, že se chytil za krk a zašklebil se, jako by pro něj bylo příliš těžké mluvit.

Ujeli jsme několik kilometrů, než řekl: „Už jste se rozhodl, doktore?“

„Ohledně čeho?“

„Toho, zda budete pokračovat v pátrání.“

„Na své otázky jsem dostal odpovědi, jestli vám jde o tohle.“

„Mám na mysli to, jestli budete pokračovat ve víření zklidněných vod a ničení torza života jedné mladé a velmi nemocné ženy.“

„Tomu říkáte život?“ zeptal jsem se.

„Je to lepší než jakákoli jiná možnost. Bude o ni postaráno. Bude pod ochranou. A svět bude ochráněn před ní.“

„A co až tu nebudete?“

„Mám na to své lidi,“ řekl. „Kompetentní lidi. Hierarchickou řídicí strukturu. Všechno jsem promyslel.“

„Řídicí strukturu,“ opakoval jsem. „Belding byl osamělý jezdec, nic takového neměl. Ale jakmile zemřel, všechno se změnilo. Když už nebyl nikdo, kdo by vytvářel nové patenty, musel jste najmout kreativní síly, nově vybudovat organizační strukturu společnosti. Tim se Magna stala zranitelnější vůči útoku zvenčí, proto jste musel upevnit svůj základ moci. Jedním velkým krokem tímto směrem bylo i držet pod palcem všechny tři Beldingovy dcery. Jak jste přiměl Sherry, aby se vzdala svých plánů pohnat vás před soud?“

„To bylo dost jednoduché,“ řekl. „Vzal jsem ji na exkurzi po ústředích korporace – do výzkumného a vývojového centra, do našich nejmodemějších podniků. Řekl jsem jí, že s radostí odstoupím a přenechám jí řízení toho všeho. Že může být novou ředitelkou Magny, nést odpovědnost za padesát dva tisíc zaměstnanců a tisíce projektů. Už jen tá samotná představa ji vyděsila – nepatřila zrovna mezi intelektuálky, nebyla by schopná vést ani účetní knihy. Vyběhla z budovy. Dohnal jsem ji a nabídl jí alternativu.“

„Peníze.“

„Víc, než by byla schopna utratit během několika životů.“

„A teď je mrtvá,“ řekl jsem. „A vy už jí nemusíte platit.“

„Doktore, vy máte neuvěřitelně zjednodušený pohled na svět. Peníze jsou prostředek, ne cíl. A korporace by přežila a přežije se mnou i beze mě nebo bez kohokoli jiného. Když věci dosáhnou určité velikosti, stávají se trvalými. Můžete vypustit rybník, ale ne oceán.“

„Co je ten cíl?“

„Rytmus, rovnováha. Udržení všeho v chodu – určitý ekosystém, chcete-li.“

Po pár minutách mlčení opět promluvil: „Dosud jste mi neodpověděl na mou otázku, doktore.“

„Nechci vířit zklidněné vody. K čemu by to bylo?“

„Správně. A co váš kamarád detektiv?“

„Ten je realista.“

„To je dobře.“

„I tak mě chcete zabít? Kdo se o to postará – Royal Hummel?“

Rozesmál se. „Jistěže ne. Je legrační, že ve mně pořád vidíte Attilu. Ne, doktore, nehrozí vám žádné nebezpečí. K čemu by to bylo?“

„Za prvé, znám vaše rodinné tajemství.“

„Návrat Seamana Crosse? Další kniha?“

Rozesmál se ještě hlasitěji. Pak se smích změnil v kašel. Po několika dalších kilometrech se před námi objevil ranč, perfektní a neskutečný jako filmová kulisa.

„Když už jsme u Royala Hummela, chci, abyste něco věděl. Už nebude pracovat jako člen ochranky. Vaše poznámky o Lindině smrti mě donutily popřemýšlet – je zajímavé, co dokáže nový úhel pohledu. Royal a Victor byli profesionálové. Profesionálům se nesmějí stávat nehody. Jejich chování bylo přinejmenším lajdácké a nezodpovědné. A přinejhorším… Na sklonku mého života jste mi pomohl k pochopení. Jsem vaším velkým dlužníkem.“

„Jen jsem teoretizoval, Vidale. Nechci mít na svědomí ničí krev, dokonce ani Hummelovu.“

„Pro boha svátého, přestaňte už konečně s těmi melodramaty, mladý muži! Nejde o ničí krev. Royal jen dostal novou práci. Bude čistit naše kurníky. Každý den je třeba vyházet lopatou několik tun guana. Stárne, má vysoký krevní tlak, ale myslím, že to zvládne.“

„Co když odmítne?“

„Nemějte obavy, neodmítne.“

Zamířil s vozíkem do prázdné ohrady.

„Dal jste Krusemu tu fotografii dvojčat,“ řekl jsem. „Ty holčičky fotografovali právě tady.“

„Je fascinující, kolik věcí se dá vyhrabat na půdě.“

„Proč?“ naléhal jsem. „Proč jste Kruseho nechal zajít tak daleko?“

„Až donedávna jsem věřil, že Sharon pomáhá – že pomáhá oběma. Byl to charismatický muž, velmi výmluvný.“

„Vaši sestru ale vydíral ještě předtím, než poznal Sharon. Dvacet let vydírání – manipulace s myšlenkami.“

Přepnul motor na volnoběh a podíval se na mě. Veškerý šarm zmizel a já jsem v jeho očích viděl stejnou surovost, jakou jsem právě zažil u Sharon. Geny… Kolektivní podvědomí…

„Tak to prostě chodí, doktore, s něčím nic nenaděláte, i když se vám to zajídá.“

Rychle se rozjel, zastavil a vypnul motor.

Vystoupili jsme a zamířili k verandě. Čekali tam dva muži v tmavém oblečení a lyžařských kuklách. Jeden držel černou elastickou pásku.

„Nemějte prosím strach,“ řekl Vidal. „Sundají vám ji hned, jak to bude pro nás oba bezpečné. Ve zdraví se dostanete domů. Zkuste si tu cestu užít.“

„Pročpak mě to neuklidňuje?“

Vidal se opět rozesmál suchým nuceným smíchem. „Doktore, setkání s vámi bylo stimulujícím zážitkem. Kdo ví, možná se jednoho dne opět setkáme – na dalším večírku.“

„To si nemyslím. Večírky nenávidím.“

„Abych řekl pravdu, já taky. Už mě unavují.“ Zvážněl. „Ale jestli se naplní ta nepatrná šance, že bychom se mohli setkat tváří v tvář, ocenil bych, kdybyste dělal, že mě neznáte. Kdybyste zachoval profesní diskrétnost a předstíral, že jsme se nikdy nesetkali.“

„V tom nevidím nejmenší problém.“

„Děkuji, doktore. Projevil jste se jako gentleman. Ještě něco, nač byste se chtěl zeptat?“

„Lourdes Escobarová, ta služebná. Naprosto nevinná oběť.“

„Její rodině se dostalo odškodnění.“

„Sakra, Vidale, peníze nevyřeší všechno!“

„Nevyřeší nic,“ řekl. „Nevím, jestli se vám uleví, ale během doby, kdy byla ve Státech, byla polovina její rodiny vyvražděna guerillami. Stejná smrt, žádné odškodnění. Ťy, kdo přežili, mučili, spálili jejich domy na popel. Opatřili jsme jim imigrační dokumenty, převezli jsme je sem, pomohli jim zařídit se, dostali půdu.

V porovnání se ztraceným životem je to chabá náhrada, ale nic lepšího jim nedokážu nabídnout. Máte nějaké jiné návrhy?“

„Třeba spravedlnost.“

„Máte nějaké konkrétní návrhy?“

Na to jsem neměl co říct.

„Tak tedy,“ pokračoval, „je něco, co bych mohl udělat pro vás?“

„Vlastně ano. Potřeboval bych malou laskavost. Drobné opatření.“

Když jsem mu řekl, o co jde a jak přesně by to mělo být provedeno, rozesmál se tak divoce, až skončil v záchvatu kašle, který ho zlomil do předklonu. Vytáhl kapesník, otřel si ústa, odplivl do něj a opět se rozesmál. Když kapesník oddálil od úst, byly na hedvábí tmavé skvrny.

Pokusil se promluvit. Nevyšel z něj ani hlásek. Muži v černém si vyměnili pohled.

Nakonec se mu podařilo najít ztracený hlas. „To je skvělé, doktore,“ řekl. „Velké mozky míří stejným směrem. Teď se pojďme postarat o vaši ruku.“
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Vysadili mě u univerzitního kampusu. Sundal jsem si pásku a šel jsem pěšky domů. Jakmile jsem dorazil, zjistil jsem, že v domě nevydržím. Naházel jsem do batohu pár věcí, zavolal na ústřednu a oznámil operátorce, že jedu na pár dnů pryč, aby mi přebírala telefonáty.

„Máte nějaké číslo pro přesměrování, pane doktore?“

Neměl jsem žádné pacienty, žádné probíhající naléhavé případy, proto jsem řekl: „Ne, zkontroluji si je potom,“

„Jedete na opravdovou dovolenou, že?“

„Něco takového. Dobrou noc.“

„Nechcete si poslechnout vzkazy, které už máte ve schránce?“

„Ani ne.“

„Dobře, ale jeden z těch volajících mě přivádí k šílenství. Volal už třikrát, a když jsem mu nechtěla dát vaše číslo domů, začal být dost hrubý.“

„Jak se jmenuje?“

„Sanford Moretti. Podle chování bych řekla, že je to určitě právník – chce, abyste pro něj pracoval na nějakém případu nebo něco takového. Pořád se mi pokoušel říct, že s ním určitě budete chtít mluvit.“

Má odpověď ji rozesmála. „Doktore Delaware! Netušila jsem, že používáte takový jazyk.“

Sedl jsem do auta a jel pryč. Uvědomil jsem si, že mířím na západ a že jedu po Oceán Avenue, kousek od bulváru Pico, kousek od zábavního centra Santa Monica Pier, které na noc zavřelo a ponořilo se do tmy. Změnilo se v nepravidelné siluety střech nad oblouky pilířů. Byl jsem kousek od Pacifiku, ale v místě bez výhledu na oceán. Svěží mořský vánek šel spát a oceán páchl jako odpadky. Ulici lemovaly bary s polynéskými názvy a laciné motely propagované různými autokluby.

Ubytoval jsem se v jednom z nich, jmenoval se Modrý sen. Tvořilo ho dvanáct dveří původně natřených nahnědo, pokrytých světlými šmouhami, které na nich zanechal slaný mořský vzduch. Shlukly se kolem parkoviště, které úpěnlivě volalo po novém povrchu. Neonové trubice v nápisu VOLNÉ POKOJE byly popraskané a potřebovaly doplnit. V recepci stál rádoby motorkář s těsto vitým obličejem a s křížkem v uchu. Prokázal mi tu laskavost, že si ode mě vzal peníze, zatímco se s chutí věnoval kusu smažené ryby a televizním reklamám. U stěny malinké haly stály automaty se sladkostmi, kondomy a kapesními hřebínky a cedule s výňatky z kalifornského trestního zákoníku, které pojednávaly o okrádání a šizení ubytovatele.

Vybral jsem si pokoj na jižní straně a zaplatil na týden dopředu. Tri krát tři metry, pach insekticidu – a žádní komáři –, jedno úzké okno potažené fólií, za oknem cihlová zed zbarvená odraženým světlem z ulice do fialova, nesourodý nábytek s lakovaným povrchem, úzká postel zakrytá přehozem, sepranou chlupatinou neurčité barvy. Vybavení doplňovala televize přišroubovaná k podlaze. Po vhození čtvrťáku se na hodinu probudila a naplnila pokoj zvuky zkreslenými šumem a odrazy tváří zbarvených jako při žloutence. V kapse jsem měl tři čtvrťáky. Dva jsem vyhodil z okna.

Lehl jsem si na postel, ztlumil televizi a poslouchal hluk přicházející z okolí. Dunění basové kytary z jukeboxu z vedlejšího baru, tak hlasité, jako by někdo někým mlátil ve dvoučtvrťovém taktu o zed, rozzlobený smích a zkomolený hovor z ulice – angličtina, španělština a tisíce nerozluštitelných jazyků, smích z televizoru z vedlejšího pokoje, splachování záchodu, sykot vody z kohoutku, skřípání neviditelných kroků, bouchání dveřmi, troubení klaksonů a série ostrých ran, což mohla být bud střelba, porouchané zapalování auta, nebo zvuk tleskajících rukou. A v pozadí toho všeho tlumený hukot dálnice.

Suchozemská symfonie. Během chvilky jsem byl okraden o dvanáct let.

Pokoj se změnil v saunu. Zůstal jsem v něm tři dny, žil jsem jen o pizze a kole dovezených z restaurace, která slibovala tu první horkou a tu druhou chlazenou a nedodržela ani jedno. Většinu času jsem dělal to, čemu jsem se tak dlouho vyhýbal. Odsouval to kvůli hledání nedostatků druhých a zakrýval výmoly pláštíkem.

Provozoval jsem introspekci. Vznešený výraz pro šťourání v hlubinách duše. Ostrou lžící se zubatým okrajem.

Během těch tří dnů jsem si prošel vším – vztekem, slzami, napětím tak ostrým, až mi cvakaly zuby a svaly hrozily strnout. Samotou, kterou bych rád umrtvil bolestí.

Čtvrtý den jsem se cítil úplně vysátý a klidný a byl jsem hrdý na to, že si svůj stav nepletu s vyléčením. Týž den odpoledne jsem vyšel z motelu, abych nezmeškal termín. Sprintoval jsem kolem bloku k pouličnímu novinovému automatu. Vhodil jsem do dírky poslední čtvrťák a večerní vydání bylo mé. Cestou zpátky jsem měl noviny pevně zastrčené pod paží, jako bych tam ukrýval pornografický časopis.

Bylo to tam. Vlevo dole, doplněné obrázkem.

 

KAPITÁN LOSANGELESKÉ POLICIE OBVINĚNÝ ZE SEXUÁLNÍHO OBTĚŽOVÁNÍ REZIGNOVAL

Maura Bannonová

Kapitán losangeleské policie obviněný ze sexuálního zneužívání několika nezletilých dívek, členek skautského policejního oddílu, dnes rezignoval poté, co mu odchod doporučila policejní disciplinární komise.

Tříčlenná komise nařídila pětačtyřicetiletému Cyrilu Trappovi, aby okamžitě odešel ze služby, a doporučila se zpětnou platností ztrátu policejní penze, výhod a privilegií. V souladu s tím, co Trappův obhájce i policejní mluvčí popsali jako vyjednanou dohodu, souhlasil Trapp se záznamem o sexuálním přečinu, vzdal se možnosti odvolání proti rozhodnutí komise, podepsal přísežné prohlášení stvrzující, že už nikdy nebude pracovat v oblasti prosazování zákona, a souhlasil se zaplacením značné finanční náhrady, zahrnující plné uhrazení lékařské i psychiatrické léčby jeho obětí, jejichž počet po předběžném vyšetřování přesahuje tucet. Výměnou za to nebude vzneseno obvinění z trestného činu, které by mohlo obsahovat obžalobu ze znásilnění, zneužívání narkotik, sexuálního obtěžováni nezletilých a jiných vícenásobných přestupků.

K trestným činům, které Trapp nepopírá, docházelo v průběhu pěti let, během nichž sloužil jako seržant v Hollywoodské policejní divizi. Mohl je také provozovat, už když byl kapitánem Rampartské divize a divize ve West Endu. V posledně jmenované byl povýšen na kapitána poté, co předchozí kapitán Robert L. Rogers zemřel na srdeční záchvat.

Během doby, kdy Trapp sloužil v Hollywoodu, se jeho jméno objevilo také v souvislosti se skandálem, kdy policisté rozbíjeli zadní okna skladů a obchodů, které měli hlídat, odblokovali alarmy a pak oznámili policejnímu dispečerovi, že jim vloupání někdo oznámil telefonicky. Strážníci skladiště vyplenili a ukradené věci odváželi v hlídkových vozech. Pak vyplnili falešná oznámení o vloupání. Vůči Trappovi nebylo vzneseno žádné obvinění. Byl v té době žalobcem označen za „spolupracujícího svědka“.

Pokud jde o současný případ, byl Trapp obviněn z toho, že vylákal mladé skautky do své kanceláře pod záminkou, že jim udělí rady týkající se jejich budoucího povolání. Nabídl jim víno nebo pivo, míchané koktejly z plechovky a marihuanu. Pak se pokusil o sexuální sblížení. Obvinění z osahávání bylo vzneseno ve třinácti případech a k pohlavnímu styku došlo nejméně se sedmi dívkami. Ačkoli právní komise odmítla uvést, co k vyšetřování Trappa vedlo, policejní zdroje uvedly, že u jedné z dívek se kvůli osahávání objevily psychické problémy, navštívila poradnu a své terapeutce prozradila, co se stalo. Terapeutka pak informovala odbor sociálních služeb, který následně kontaktoval losangeleskou policii.

Oprávněnost obvinění dosvědčily i další oběti. Ani jedna dívka však nebyla ochotna svědčit u soudu a okresní návladní došel k závěru, že trestní stíhání Trappa by bylo „nepravděpodobné“.

Když padla poznámka, že mimosoudní urovnání je pouhým plácnutím přes ruku a že pachatel by měl být odsouzen k dlouholetému trestu odnětí svobody, řekl předseda komise Walter D. Smith: „Oddělení jednoznačně prohlašuje, že nebude tolerovat sexuální prohřešky jakéhokoli druhu u žádného policisty, bez ohledu na jeho postavení. Na druhé straně je ale nutno brát ohled na emocionální stav obětí a nelze tyto dívky vystavit psychickému traumatu, které by pro ně svědectví u soudu mohlo znamenat. Dnešní postup komise zaručuje, že tento policista už nikdy nebude pracovat v prosazování zákona a přijde o každý cent, který si jako policejní důstojník vydělal. Považuji to za velmi přijatelné řešení.“

Trappův obhájce Thatcher Friston odmítl prozradit budoucí plány svého klienta. Řekl pouze, že tento policista zbavený cti „podle všeho odjede ze státu, možná dokonce i ze země, a bude pracovat v zemědělství. Pan Trapp se vždy zajímal o chov drůbeže. Teď bude mít možnost si to vyzkoušet“.

 

Přečetl jsem si článek ještě jednou, vytrhl jsem ho z novin a složil do vlaštovky. Když se mi ji podařilo zaparkovat v záchodě, opustil jsem hotel.

Odjel jsem domů, kde jsem si připadal jako nový nájemník, ne-li nový člověk. Právě když jsem si sedl ke stolu a sbíral síly k roztřídění nahromaděné pošty, ozvalo se zaklepání na přední dveře.

Otevřel jsem. Milo vešel dovnitř. Na klopě hnědého saka, které čpělo kouřem z kanceláře policejní jednotky, měl připnutý identifikační odznak. Hleděl na mě zpod černého hustého obočí a tvářil se zachmuřeně.

„Kde jsi k čertu byl?“

„Pryč.“

„Kde pryč?“

„Teď se mi o tom nechce mluvit.“

„Jen spusť.“

Nespustil jsem.

„Sakra!“ vybuchl. „Měl jsi jen vyřídit pár telefonátů – zabývat se bezpečnými úkoly, pamatuješ? Místo toho jsi zmizel. Jsi nenapravitelný případ!“

„Promiň, mami,“ Když jsem ale viděl výraz jeho obličeje, dodal jsem: „Dělal jsem jen bezpečné věci, Milo. Teprve pak jsem zmizel. Nechal jsem vzkaz u záznamové služby.“

„Správně. To mě fakt uklidnilo.“ Stiskl si nos. „‚Doktor Delaware bude několik dnů nepřítomen.‘“ Pustil si nos a pokračoval normálním hlasem: „‚A kam odjel, drahoušku‘?“ Znovu nos stiskl. „To neřekl.“

„Potřeboval jsem vypadnout,“ řekl jsem. „Jsem v pořádku. Ani na chvíli jsem nebyl v nebezpečí.“

Spustil salvu nadávek, bouchl se pěstí do dlaně a pokusil se využít své výšky a tyčit se nade mnou. Vrátil jsem se do knihovny a on mě následoval v těsném závěsu. Sáhl do kapsy a vytáhl zmačkané noviny.

Když je začal rozkládat, zarazil jsem ho. „Už jsem to četl.“

„To je mi jasné.“ Naklonil se přes stůl. „Jak to, Alexi? Jak se to sakra povedlo?“

„Teď ne,“ řekl jsem.

„Co je? Najednou si budeme hrát na schovávanou?“

„Jen o tom nechci mluvit zrovna teď.“

„Pápá, Cyrile,“ utrousil a zvedl oči ke stropu. „Poprvé za celý můj život byla má přání vyslyšena – jako bych měl dobrého džina. Problém je, že nevím, jak vypadá a jakou lampu mám příště třít.“

„Nemůžeš prostě jen přijmout štěstí, které tě potkalo? Vychutnat si pomstu?“

„Rád jsem strůjcem svého štěstí sám.“

„Udělej výjimku.“

„Ty bys to dokázal?“

„Doufám, že ano.“

„Ale jdi, Alexi. Co se k čertu děje? Jednu chvíli spřádáme teorie a vzápětí nato se Trapp ocitne až po krk ve slepičincích.“

„Trapp je jen malá část,“ řekl jsem. „Teď se mi ale zrovna nechce kreslit celý obraz.“

Chvíli na mě hleděl, pak odešel do kuchyně a vrátil se s krabicí mléka a oschlou houskou. Kousek ukousl a zapil ho mlékem. „Dávám ti dočasný odklad, kamaráde. Ale jednoho dne – a bude to brzy – si spolu sedneme a popovídáme si,“

„Není o čem, Milo. Je to tak, jak mi jednou řekl jeden odborník: Nejsou-li důkazy, není nic.“

Věnoval mi ještě delší a upřenější pohled, ale pak jeho výraz změkl.

„Tak jo,“ řekl. „Pochopil jsem. Žádná úhledně zabalená pravda nebude. Je to ukázka prosazování zákona naruby. Koketoval jsi se slečinkou Spravedlností a zjistil jsi, že tahle cesta nikam nevede. K čertu, s takovými věcmi ses přece setkával už na střední škole a měl bys být schopen je zvládnout i teď, když už jsi vyrostl.“

„Až vyrostu, dám ti vědět.“

„Jdi do háje, Petře Pane.“ Pak zvážněl. „Jak jsi na tom, Alexi? Ale vážně.“

„Dobře.“

„Za daných okolností.“

Přikývl jsem.

„Vypadáš, jako bys uvažoval o spoustě věcí.“

„Jen vyladuji systém… Milo, vážím si toho, že máš o mě starost, vážím si všeho, co pro mě děláš. Teď bych ale vážně byl raději sám.“

„Jo, dobře,“ řekl.

„Nashle.“

Odešel bez jediného slova.

 

Následující den se vrátila domů Robin. Měla oblečené šaty, které jsem na ní ještě nikdy neviděl, a vypadala jako studentka prvního ročníku, která se chystá recitovat před celou třídou. Přijal jsem její objetí a pak jsem se zeptal, co ji přivádí zpátky.

„Nejsi rád, že mě vidíš,“ konstatovala.

„Jsem. Překvapila jsi mě.“ Odnesl jsem její kufr do obývacího pokoje.

„I tak jsem se chystala přijet,“ řekla. Vsunula svou ruku pod mou. „Chyběl jsi mi, včera večer jsem už s tebou hrozně moc chtěla mluvit a zavolala jsem ti. Operátorka mi sdělila, že jsi odjel, aniž bys někomu řekl, kam jedeš a na jak dlouho. Řekla mi, že jsi mluvil divně. Že jsi jí připadal unavený a rozzlobený – nadával jsi prý jako dlaždič. Měla jsem o tebe strach.“

„A tak ses dala na charitu,“ řekl jsem a ustoupil.

Podívala se na mě, jako by mě viděla poprvé.

„Omlouvám se,“ řekl jsem, „ale teď zrovna nedokážu být muž, kterého chceš.“

„Dohnala jsem to příliš daleko,“ řekla!

„Ne. Jde jen o to, že si musím promyslet hodně věcí. Dlouho odkládaných.“

Rychle zamžikala a zvlhly jí oči. Odvrátila se. „Do háje.“

„Částečně to má něco společného s tebou, ale většinou ne. Vím, že se chceš o mě starat – vím, že je to pro tebe důležité. Ale v tuto chvíli na to nejsem zralý, nedokážu to přijmout způsobem, který by ti dal to, co chceš.“

Svěsila ramena a sedla si na pohovku.

Sedl jsem si proti ní a řekl.: „Nemluví ze mě zlost. Možná trochu, ale není to tak jednoduché. Jsou jisté věci, které si potřebuji sám pro sebe vyřešit. Potřebuji nějaký čas.“

Zamrkala ještě silněji a pokusila se o úsměv, který vypadal, jako by ho někdo vyřezal do obličeje, kam nepatří. „Copak mám právo si stěžovat?“

„Ne,“ řekl jsem rychle, „nejde mi o pomstu. Nemám se za co mstít, nakonec jsi mi vlastně prokázala službu.“

„Rádo se stalo,“ řekla. Začaly jí téct slzy, ale potlačila je. „Ne, neudělám to – ty si to nezasloužíš. Člověk má umět sníst, co si navařil, že?“

Natáhl jsem ruku. Zavrtěla hlavou a kousla se do rtu.

„Potkala jsem jednoho muže,“ řekla. „Nic vážného, stará školní láska, káva a zákusek. Uťala jsem to hned na začátku. Ale bylo to o vlásek. Pořád mám pocit, že jsem tě podvedla.“

„Já jsem tě podvedl taky,“ řekl jsem.

Zasténala a zakryla si oči. „S kým?“

„Se starou školní láskou.“

„Je… jste pořád…“

„Ne, tak to není, nikdy to tak nebylo. Angažovala se moje hlava, ne pták. Teď je navždy pryč. Ale změnilo mě to.“

Odešla na opačný konec pokoje, zkřížila ruce na prsou a chvíli mlčky stála. Pak se zeptala: „Alexi, co s námi dvěma bude?“

„Nevím. Líbil by se mi šťastný konec. Musím ale ještě ujít kus cesty, než ti budu k něčemu dobrý – tobě i komukoli jinému.“

„Mám tě ráda takového, jaký jsi.“

„Já tebe taky,“ řekl jsem tak automaticky, že jsme se oba rozesmáli.

Obrátila se ke mně. Natáhl jsem ruku. Přešla zpátky a vzhlédla ke mně. Dotkli jsme se, objali se, začali jsme jeden druhého svlékat. Dopadli jsme na pohovku a milovali se. Byl to pouhý nezávazný sex. Zručné, hladké spojení, zrozené z praxe a rituálu, tak hladké, až hraničilo s krvesmilstvím.

Když bylo po všem, posadila se a řekla: „Tak snadné to nebude, že?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Stojí ti to vůbec za to?“

Slezla ze mě, vstala a postavila se před okno. Zezadu ji ozařovalo světlo, zdůrazňovalo její nahotu. Kudrliny vlasů jí splývaly po ramenou jako hrozny vína.

„V dílně je určitě děsný nepořádek,“ řekla. „Pošta zastrkaná pod dveřmi, nahromaděné objednávky.“

„Utíkej,“ řekl jsem. „Dělej si, co chceš.“

Otočila se, vrhla se zpátky ke mně, objala mě a vzlykala mi na prsou. Chvíli jsme tak zůstali, leželi s tvářemi přitisknutými k sobě, až se mezi nás vkradl neklid. Vstali jsme a šli jsme si každý svou cestou.

 

Sharon. Kruše. Krysař. Dokonce i Larry. Tolik problémů, že by zaplnily učebnici.

Byl jsem opět sám a přemýšlel jsem o sobě a všech těch nedokončených záležitostech. Zvolil jsem snadnou cestu, jak z toho ven: vyhledal jsem ve svém seznamu číslo a vytočil ho.

Po čtvrtém zazvonění se ozvalo: „Haló?“

„Paní Burkhalterová? Denise? U telefonu doktor’Delaware.“

„Aha. Ahoj.“

„Jestli volám nevhod…“

„Ne, ne, jen… Já… je to legrační, právě jsem na vás myslela. Darren pořád…, víte… pořád hodně pláče.“

„To se dalo čekat.“

„On vlastně brečí ještě víc,“ přiznala. „Hodně. Od té doby, co vás viděl naposledy. Spatně spí a špatně jí.“

„Změnilo se něco od doby, kdy jsme se naposledy viděli?“

„Jen ty peníze – i když z nich ještě nic nemám. Jako by nebyly. Pan Worthy říká, že to může trvat měsíce, než přijdou. Mezitím nám stále chodí dopisy z banky a pojišťovna mého muže stále protahuje ty svoje… Proč vám to ale povídám? Tohle vás nezajímá,“

„Zajímá mě všechno, co mi chcete říct.“

Odmlčela se. „Moc se omlouvám. Za to, jak jsem se do vás pustila.“

„To je v pořádku. Hodně jste toho zkusila.“

„V tom máte naprostou pravdu. Od prvního dne…“ Hlas se jí zlomil. „Snažím se věnovat jiným věcem, mám dítě, které miluji – a které brečí a křičí a bije mě a nechce mě brát jako předtím, odmítá mě. A mezitím pořád čekám. A nikde nikdo. Nevím, co mám dělat – prostě nechápu, proč se tohle všechno děje.“

Nastala další pauza, tentokrát z mé strany, terapeutická.

Provzlykala ji.

„Je mi to moc líto, Denise,“ řekl jsem. „Kéž bych vás mohl zbavit vaší bolesti.“

„Vezměte ji, nacpěte do pytle a hodte do kanálu,“ řekla. „Všechny lidi takhle zbavte bolesti.“

„To by bylo něco.“

„Jo.“ Krátce se zasmála. „Co mám dělat, pane doktore? S Darrenem.“

„Hraje si pořád stejným způsobem jako u mě v ordinaci?“

„To je právě to,“ řekla. „Vůbec ne. Dám mu auta a řeknu, co má dělat, a on se na ně jen kouká a rozbrečí se.“

„Jestli ho chcete přivést, moc rád ho uvidím,“ navrhl jsem. „Nebo jestli je to pro vás příliš dlouhá cesta, mohu vás doporučit k někomu bližšímu.“

„Ne, ne, to všechno bylo… Není to tak daleko. Koneckonců, co jiného mám celý den na práci než si někam zajet.“

„Tak rozhodně přijedte,“ řekl jsem. „Můžu vás vzít zítra, hned ráno.“

„Jo, to bude skvělé.“

Domluvili jsme podrobnosti návštěvy.

„Jste moc hodný člověk,“ řekla. „Vy opravdu umíte člověku pomoci.“

Její slova mě natolik vzpružila, že jsem se odhodlal k dalšímu telefonátu.

Za pět minut dvanáct. Přestávka na oběd.

„Doktorka Smallová,“

„Ahoj, Ado. U telefonu Alex. Obědváš na pracovišti?“

„Tvaroh a ovoce,“ řekla. „Vyhlásila jsem boj špekům. Poslouchej, jsem ráda, že voláš. Pokoušela jsem se zastihnout Carmen Seeberovou, ale její linka byla zrušena bez udání nového čísla.“

„Nevolám kvůli ní,“ řekl jsem. „Týká se to mě.“

Tentokrát se terapeuticky odmlčela ona.

Opravdu to fungovalo. Pokračoval jsem: „Nahromadila se mi spousta věcí. Říkal jsem si, že kdybys měla dojem, že je vhodné, abych přišel…“

„Vždycky tě ráda vidím, Alexi,“ řekla. „Máš obavy, že je to nevhodné?“

„Vůbec ne. Vlastně ne, to není pravda. Myslím, že mám. Náš vzájemný vztah se změnil. Je obtížné vyvléct se z role kolegy a přiznat bezmoc.“

„Ty vůbec nejsi bezmocný, Alexi. Jen natolik hluboce vnímavý, abys poznal, že nejsi nezranitelný.“

„Hluboce vnímavý.“ Zasmál jsem se. „K tomu mám daleko.“

„Zavolal jsi, nebo snad ne? Alexi, já chápu, co říkáš – změna rolí ti připadá jako krok zpátky. Ale já to tak rozhodně nevnímám.“

„Jsem rád, že to říkáš.“

„Říkám to, protože to je pravda. Ale jestli máš pochyby, můžu tě doporučit k někomu jinému.“

„Začít znovu? Ne, to nechci.“

„Chceš nějaký čas na rozmyšlenou?“

„Ne, ne. Raději do toho skočím po hlavě, než si zase najdu cestu, jak si opět vybudovat obrannou bariéru.“

„Dobře, v tom případě jsme domluveni. Počkej, podívám se do diáře.“ Slyšel jsem šustění obracených stránek. „Co takhle zítra v šest? Bude tu prázdno, nemusíš mít obavy, že bys narazil na někoho, koho jsi ke mně poslal.“

„V šest, to je naprosto skvělé. Tak se uvidíme.“

„Těším se na to, Alexi.“

„Já taky. Zatím ahoj.“

„Alexi?“

„Ano?“

„Děláš správně.“

 




 

 

 



 

Created with Writer2ePub

by Luca Calcinai

 

 

cover.jpeg
MOJE DRUKE J IlIIllHE i

Jllllalllﬂll HGIIBI‘IIIBII
l 1










